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ДОН ПЕДРУ II. ИМПЕРАТОР БРАЗИЛИИ.





БРАЗИЛИЯ, ЛА-ПЛАТА И ФОЛКЛЕНДСКИЕ ОСТРОВА; С МАРШРУТОМ ВОКРУГ МЫСА ГОРН В АВСТРАЛИЮ.





ВКЛЮЧАЯ ЗАМЕТКИ О ЛИССАБОНЕ, МАДЕЙРЕ, КАНАРСКИХ ОСТРОВАХ И ОСТРОВАХ ЗЕЛЕНОГО МЫСА.


УИЛЬЯМА ХЭДФИЛДА, МНОГОЛЕТНЕГО ЖИТЕЛЯ БРАЗИЛИИ И СЕКРЕТАРЯ ЮЖНОАМЕРИКАНСКОЙ И ГЕНЕРАЛЬНОЙ ПАРОХОДНОЙ СУДОХОДНОЙ КОМПАНИИ.
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ПОРТРЕТЫ, КАРТЫ, СХЕМЫ И ПЛАНЫ.

ЛОНДОН: LONGMAN, BROWN, GREEN, AND LONGMANS. 1854.



ЛОНДОН: ДЖОН КАССЕЛЛ, ПЕЧАТНИК, ЛАДГЕЙТ-ХИЛЛ.







СОДЕРЖАНИЕ.

Примечание составителя: В оригинальном издании некоторые иллюстрации не были указаны в оглавлении. Они были добавлены здесь.



	
	PAGE



	EXPLANATORY PREFACE.



	Steam requirements of Anglo South American commerce anterior to 1850. How
        supplied then. Inadequacy of means to the general end, and to Lancastrian ends
        in particular. Subsequent supply. Liverpool still left out. Chartered liberty to
        help itself, and the consequence thereof. Paddle pioneer of the ocean fleet to the
        Plate. Dates and distances in a new line. What may be done by putting on the
        screw for three months. Fifteen thousand miles of steaming, with the Author’s
        notes thereon, and suggestions for the same being continued by other people. Epilogue
        apologetic.
	1



	INTRODUCTION.



	Cursory retrospect of South American discoveries. Their difficulties then, how to be
        estimated at present. Their interest to this age as compared with that of ancient
        conquests. Cruelties of the early invaders. Retributive visitations. Columbus and
        his cotemporaries. Cortez and the conquest of Mexico. Subsequent position of the
        country. Santa Anna, his antecedents and prospects. Pizarro in Peru, and his
        Lieutenant, Almagro, in Chili. Condition of those republics since and now: their
        past gold and present guano. Modern commanders in those countries. Predominance
        of the Irish element in the fray. The O’Learys and O’Higginses in the Andes.
        San Martin and his aid-de-camp, O’Brien, and his auxiliary, M’Cabe. The Portuguese
        discoverers. Magellan and his Straits, and Peacock’s steaming to the
        Pacific three hundred years afterwards. Cabral and Brazil. De Gama and the
        Cape, and Camoens’ celebration of the achievement. Enrichment of the Iberian
        Peninsula from these causes. Subsequent impoverishment of mother countries and
        colonies. Exceptional position of Brazil in this respect, and reason thereof. Different
        results in North America, and why. Imperfect knowledge in Europe of
        South America. Works thereon. Characteristics of the several authorities: Prescott,
        Southey, Koster, Gardner, Humboldt, Dr. Dundas, Woodbine Parish, M’Cann,
        Edwards, Maury, and others. Want of information still on Paraguay and the
        region of the Amazon. Object of this volume to supply that void. Aim of the
        Author not political, but commercial.
	8



	CHAP. I.—LIVERPOOL TO LISBON.



	Illustrations—The Argentina on her maiden voyage. Belem Castle, mouth of the Tagus.
Praça do Commercio, Lisbon. Cintra, near Lisbon. Palace of Adjuda.
	



	The Argentina on her maiden voyage. Capacity and capability of the river boat at sea.
        From the Mersey to the Tagus in four days. Lord Carnarvon on Mafra and its
        marble halls. Aspect and Attributes of the Lusitanian Capital and its Vicinage.
        Portuguese Millers and the grinding process among the grain growers. Native
        memorabilia of the earthquake, and Anglo reminiscence thereof. The hic jacet of
        Tom Jones, and eke of Roderick Random. Portuguese peculiarities. Personal and
        political economy. Fiscal fatuities. Market-place notabilia. Lisbon society.
        Clubs and Cookery. Tea and turn-out. Friars, females, and fashions. Lusitanian
        fidalgos, or Portuguese peers in parliament. Portugal the Paradise of protectionists
        and poverty. Free Trade the only corrective of such calamities. Court circulars,
        Conventions, and Commanders. Few books about Portugal, and necessity for more.
        Hints from the newest, including the Oliveira prize essay. Diplomatic and consular
        memoranda.
	35



	CHAP. II.—LISBON TO MADEIRA.



	Illustration—The Laurel Tree.
	



	Two more days’ pleasant paddling on the ocean. Approach to Madeira. Charming
        aspect of the island. Unique boats and benevolent boatmen. Pastoral progression
        in bucolic barouches extraordinary. Personal appearance of the inhabitants. Atmospheric
        attractions of Madeira, and absence of all natural annoyances. The
        vine-blight and its consequences, present and prospective, on the people at home and
        the consumption of their wine abroad. Funchal, and its urban and suburban et
        ceteras. Romance and reality of the history of the island. ‘Once Upon a Time.’
        Importance of English residents to the place. Cost of living, and what you get for
        your money. Royal and illustrious visitors. Mercantile matters, and consular
        cordiality. Grave reflections in the British burial-ground.
	65



	CHAP. III.—MADEIRA TO CAPE VERDS.



	Illustration—Interior of Hotel, Teneriffe.
	



	Oceanic sailing again. Halcyon weather, and modern steaming to the Fortunatæ Insulæ
        of the ancients. A stare on the saffron-coloured singing birds. Touching
        Teneriffe, and Miltonic parallel to the Arch-Enemy. Approach to Porto Grande,
        and what we found there, especially its extensive accommodation for steamers.
        Deficiency of water the one drawback. Something concerning Ethiopic Serenaders
        under the line. Promethean promontory extraordinary. A memento of mortality
        midway in the world. Portuguese rewards honourably earned by an Englishman.
        Utility of Consuls in such places. First acquaintance with an earthquake. Verd
        grapes soured by a paternal government. Interchange of news between the Outward
        and the Homeward bound. A good propelling turn towards a brother of the
        screw.
	74



	CHAP. IV.—CAPE ST. VINCENT TO PERNAMBUCO.



	Progress from Porto Grande to Pernambuco. Steam triumphs against trade wind.
        Further superiority of screw over sail. The Argentina in a south-wester. Apropos
        of malaria, and something sanitary about Brazil. The yellow fever: whence
        comes it, and what has become of it. Quarrels about quarantine. Brazil in
        advance of the old country in these matters
	82



	CHAP. V.—EMPIRE OF BRAZIL.



	Illustration—Entrance to Pernambuco Harbour.
	



	Rather prefatory and not very particular, though somewhat personal. Books on Brazil
        should be in the Mediam Viam for the present route, avoiding the Scylla of extreme
        succinctness and the Charybdis of needless diffuseness. Object of the author to
        attain the golden medium. With what success, gentle reader, say? Discovery
        of the country by the Portuguese. Their subsequent disputes with, and final expulsion
        of, the Dutch. Extent and population; variety of soil and produce. Difficulty
        of communication between the provinces and the capital, in consequence of the extreme
        distance and imperfect means of travelling. Extraordinary instance of the
        round-about nature of news circulating in Brazil some time ago. Steam corrective
        of such sluggishness. A glance at the Brazilian littoral, beginning with the Amazon,
        and ending with Rio Grande do Sul. Pará and its productions. Rio Negro, and
        its recent political elevation. Maranham and its mercantile importance. Laird’s
        steam leveller, on the singular stream of the Itapecuru. Justice for England by
        Maranham magistrates. Piauhy and its products; also Ceara, Rio Grande do
        Norte, and Paraiba. Pernambuco revisited by the writer, and welcomed with a
        rythmetical sentimental something concerning ‘Long, long ago!’
	88



	CHAP. VI.—PERNAMBUCO.



	Illustrations—Pernambuco. Chora Meninas. De Mornay’s Patent Cane Mill.
	



	‘That strain again!’ ‘It hath a dying fall.’ ‘Auld Lang Syne, or ’tis thirty years
        ago.’ Aspect of Pernambuco from the sea. Tripartite division of the city, Recife,
        St. Antonio, and Boa Vista. Note on the old town of Olinda and its new namesake,
        the steamer No. 2 of this A 1 line. March of improvement by land and sea,
        in respect to ships and city. Such Brazilian progress a lesson for West Indians.
        Frugality and personal activity on the one hand, prodigality and vicarial mismanagement
        on the other, being the real difference between the position of the planters
        in either place. Sugar-manufacturing improvements. De Mornay’s patent cane-crushing
        mill, and its merits. Exports of Pernambuco to United States. Peculiarities
        of the soil, population, and produce. Hygienic hints to the consumptive and
        the yellow-feverish. Initiation of the railway era, by the De Mornays, in Pernambuco,
        and the immense importance of the proposed line. Mr. Borthwick’s report on
        the project, and the writer’s anticipation of its success.
	100



	CHAP. VII.—ALAGOAS AND SEREGIPE.



	Area, products, and population of Alagoas. Maceio, the principal seaport. Rivers
        navigable only by boats, except the San Francisco. Primitive condition of the
        province of Seregipe, and prospects of rapid improvement through railways.
	117



	CHAP. VIII.—BAHIA.
	



	Illustrations—Entrance to the port of Bahia. Chapel of San Gonçalo, Bahia.
	



	Bahia, its old name retained in a new place: the province and the city; present condition
        and splendid prospects of both. Intra-mural peculiarities and extra-mural
        properties. Prolific sugar produce. Historic, artistic, and archæological attractions
        of Bahia. Souvenirs of the Jesuits. Relics of St. Ignatius Loyola and St.
        Francis Xavier. A Bahian church built in Europe. British Bahian clergyman
        and local railways. Health of the city. A Brazilian poet warbling native wood-notes
        very wild. Necessity for keeping a nautical eye in fine frenzy rolling towards
        the Abrolhos. Departure from Bahia, and approach to the Brazilian capital. Notes.
	120



	CHAP IX.—RIO JANEIRO.



	Illustrations—Entrance to the Harbour. Organ Mountains and Sugar-loaf Rock.
Aqueduct and Convent of St. Teresa. Convent of Nossa Senora da Penha.
Falls of Itamarity.
	



	Night, upon the waters, and daybreak on the land. Beauty of the approaches. Apprehended
        retrogression, but real progression, in the city. The stag mania in the tropics,
        and some of its consequences. Notes on carriages, operas, snuff-taking, polking
        washerwomen, blacks, whites, odds and ends, and things in general, original and
        imported. Social, sanitary, and governmental matters of divers kinds. Composition
        of the Brazilian Chambers, and business therein. State of parties. Abolition of the
        slave trade. Sittings of the senate. No necessity for Mr. Brotherton in the Brazils.
        Character of the present Emperor. Wreck of the Pernambucano. Heroism of a
        black sailor. Rigorous regulations of the Rio custom-house. Suggestions for the
        extension of Brazilian commerce, and the prevention of smuggling. Revisal of the
        Brazilian tariff. Educational progress since 1808. French literature and fashion.
        Provisions in the Rio market. Monkeys and lizards articles of food. Oranges,
        bananas, chirimoyas, and granadillas. Difficulties of the labour question since the
        suppression of the slave-trade. Character of the Indians. State of feeling as regards
        the coloured people. Negro emancipation ‘looming in the future.’ An experimental
        trip on the Rio and Petropolis railway.
	136



	MEMOIR OF ADMIRAL GRENFELL.



	Illustration—Portrait of Admiral Grenfell.
	185



	CHAP. X.—THE AMAZON.



	Sources of the Marañon. Rapids and cataracts. Embouchures of the Amazon. Its
        volume, compared with the Ganges and the Brahmapootra. Its discovery by Pinzon.
        Expedition of Orellana. Gold-seeking expedition of Pedro de Orsua. Settlement
        of Pará, and discovery of the Rio Negro. The missions of the Jesuits, and their
        expulsion. Discovery of the communication between the Amazon and the Orinoco.
        Revolution of 1835. Pará: its streets and public buildings. Explorations of M.
        Castelnau and Lieutenant Herndon. Tributaries and settlements of the Tocantins.
        Lieutenant Gibbon’s exploration of the Madera. His interview with General Belzu.
        What is wanted to turn the stream of tropical South American commerce eastward.
        Herndon’s descent of the Huallaga. Tarapoto, and its future prospects. Chasuta:
        its trade with Lima and Pará. Yurimaguas, and the Cachiyacu. Steamboat communication
        between Nauta and Pará. Progress of a piece of cotton from Liverpool
        to Sarayacu. Estimated cost and profit of steam vessels on the Amazon. Trade of
        Egas. The new province of Amazonas. Exports of Barra. The Rio Negro and
        its tributaries. Communication by the Cassiquiari between the Amazon and the
        Orinoco. Productions of Amazonas. Santarem. The Tapajos, and its tributaries.
        Rapids of the Parú and the Xingù. Climate and products of Pará. Benefits to
        be expected from the opening of the Amazon and European immigration.
	193



	DR. DUNDAS ON BRAZIL: ITS CLIMATE AND PEOPLE.



	Salubrity of the Climate. Causes of, proofs of, objections to. Northern, southern, and
        central provinces. Equability of temperature. Heat, humidity, rain, winds, electricity,
        hail, ice. Tropical heat and light. Influence on Europeans. Acclimatization.
        Increase of certain diseases. Yellow fever; its probable disappearance.
        Physical, social, moral, and religious condition of the people. Prophylactic measures.
	214



	CHAP. XI. MONTE VIDEO.



	Illustrations—Portrait of Sir W. G. Ouseley, K.C.B. View of
        Monte Video. The Lasso. The Stray Cow. Milk at a rial a glass.
	



	First impressions of the Uruguayan capital unfavourable. The New Custom
        House. An instance of enterprise without prudence. Commercial advantages of
        Monte Video. Prosperity obtained at the expense of Buenos Ayres. Revisal of
        the Buenos Ayrean tariff. Alluvial deposits of the Rio Plata. Gas from mares’
        grease. Traces of a siege. Unprofitable ploughing by Oribe’s projectiles. Condition
        of the Streets. The horses of La Plata, and the Lasso. Commerce of
        London with Monte Video and Buenos Ayres. Mules for the Australian gold
        diggings. Diminution of the Customs. Bitter fruits of British and French intervention.
        Sir William Gore Ouseley and the British Loan. The market-place.
        Italian boatmen. Encouragement to foreigners. Aspect of the environs. The
        latest revolution. Sketch of the history of Monte Video.
	229



	CHAP. XII.—BUENOS AYRES.



	Illustrations—Going to mass. View from the terrace of the quinta.
Quinta, or country house. View of Buenos Ayres. Sweetmeat-seller. Palermo.
Negro laundresses at Buenos Ayres. La Plaza Victoria. Apothecary’s shop. View
        on the river. Going to the ball. May-day in Buenos Ayres.

	



	Departure from Monte Video. Streets and buildings of the Argentine capital. The
        climate and the people. Prohibition of the slave trade. Characters of the dictator
        and his successor, Urquiza. Argentine Confederation. Foreign intervention and
        capture of Rosas’ feet. Capitulation of General Oribe, and fall of Rosas. Fluvial
        obstructions to trade and navigation. English residents. Railway projects. South
        American debate. Foreign shopkeepers and Irish servants. General Paz.
	260



	MEMORANDA ON ROSAS, URQUIZA, AND THE PAMPAS.



	Illustration—Portraits of Generals Rosas and Urquiza.
	290



	CHAP. XIII.—UP THE PARANA.



	Illustrations—San Nicolas. Corrientes. Rosario. Travelling
        Waggons.
	



	Preparations for an experimental trip up the Parana. Captain Sullivan’s descent of
        the river at a terrific pace. Island of Martin Garcia. Note on the confluents of
        the Rio Plata. A Scotch experimental philosopher in Corrientes. Alluvial deposits
        at the delta of the Parana. Signs of progress in the interior. An American pioneer
        of civilization. The steamer aground, and fired upon. Moonlight on the river and
        the woods. Geographical note on the Parana and the Plata. Obligado and San
        Nicolas. Mr. Mackinnon’s description of the scenery. Arrival at Rosario. Multifarious
        applications of hides and horns. Descent of the river, and arrival at
        Martin Garcia. Corrientes and the guachos. Difficulties of the navigation, and a
        word about the Uruguay.
	305



	CHAP. XIV.—PARAGUAY.



	  Illustrations—Portrait of Sir Charles Hotham, K.C.B. View near
        Assumption. View of Assumption. Portrait of General Lopez.
Church of the Recoleta.
	



	Sources of information. General Pacheco. Inaccuracies of Sir Woodbine Parish.
        Navigability of the Parana by large vessels. Decrees of the government of Paraguay
        on the treatment of foreigners. Decrees relative to inventions and improvements.
        Mr. Drabble’s commercial mission, and its results. Cultivation of cotton.
        Drawbacks to its extension. Scarcity of labour. Provisions of the treaty between
        Great Britain and Paraguay. The commercial resources of that country little
        known in this. Navigability of the Paraguay and the Uruguay. Obligation of the
        Brazilian and Buenos Ayrean governments to remove impediments. Population of
        Paraguay. Public works undertaken by the Consular Government. Salubrity of
        the climate. Fertility of the soil. Pasturage illimitable. Character of the Paraguayans.
        President Lopez. Diplomatic mission of Sir Charles Hotham. General
        Lopez. State of the country at the death of Francia. First measures of the Consular
        Government. Revenue of Paraguay. Administration of justice. Revision
        of the tariff. Release of political prisoners at the termination of Francia’s Reign
        of Terror. Anticipations of intercourse with Europe.
	328



	MEMOIR OF SIR CHARLES HOTHAM, K.C.B.



	CHAP. XV.—HOMEWARD BOUND.



	Illustration—The Brazileira on her homeward voyage.
	



	Departure from Buenos Ayres. Arrival at Monte Video. Guano deposits of Patagonia.
        Bahia Blanca. Eligibility of the district for an overland route to Chili. Chilian
        grant for direct steam communication with England. Accessions to steam navigation
        on the Brazilian coast. Opening of the Amazon. Departure from Monte Video.
        Rough wind and heavy sea. Aspect of Raza under various lights and shades. Hotel
        accommodation of Rio Janeiro. A wet day at Bahia. Consular memoranda on
        Venezuela, Bolivia, and Equador. Arrival at Pernambuco. Meeting with the
        Olinda. Arrival at Porto Grande. Seven days’ steaming against the wind. Madeira
        in the distance. Arrival at Belem. Miseries and absurdities of the quarantine
        system. Towing the pilot astern. Passage up St. George’s Channel. Arrival in
        the Mersey. Loss of the Olinda and the Argentina. New ocean and river steamers.
	359



	THE FALKLAND ISLANDS.



	Advantages presented as a convict settlement, as place of re-fit for merchantmen, and
        a naval depôt. The Corporation of the Falkland Islands’ Company. Healthiness
        of the climate. The abundance of fresh water. Cost of transport less than that to
        other colonies. Geographical position and extent. Distance from the Main. The
        small naval force required. Causes of insecurity at other settlements not found here.
        Their detachment a provision against escape. Guard less required here than elsewhere.
        The cheapness of provisions: how supplied. Employment. The gradual
        supply of convicts not requisite. How first comers may be disposed of. Smallness
        of preliminary outlay, and its speedy return. Opinions of various servants of the
        Crown. Two propositions. The riddance of convicts. Relief to the mother country.
        Redemption of the pledge made to convicts. Facilities for reformation. Restoration
        of the penitent to society without risk to the innocent. Agricultural school for juvenile
        convicts. Complete depôt for naval re-fit near Cape Horn. Saving of port
        charges and of freight. Easy performance of ships’ repairs, if patent slip laid
        down. Secure coaling station for steamers. First-rate naval station: ‘key of the
        Pacific’ in time of war. Testimony of Governor Rennie and Captain Matthews of
        the Great Britain.
	376








ПОЯСНИТЕЛЬНОЕ ПРЕДИСЛОВИЕ.

Потребности англо-южноамериканской торговли в пароходном сообщении до 1850 года. — Как они удовлетворялись тогда. — Неадекватность средств для общих целей и для нужд Ланкашира в частности. — Последующее обеспечение. — Ливерпуль по-прежнему оставался в стороне. — Хартия, дающая право действовать самостоятельно, и ее последствия. — Колесный пароход — пионер океанского флота на Ла-Плате. — Даты и расстояния на новой линии. — Чего можно достичь, используя винтовой двигатель в течение трех месяцев. — Пятнадцать тысяч миль пароходного пути с заметками автора и предложениями по продолжению этого дела другими лицами. — Эпилог с извинениями.

До 1850 года на восточном побережье Южной Америки, включая обширную и процветающую Бразильскую империю и бескрайние регионы, орошаемые Ла-Платой и ее притоками, полностью отсутствовало европейское пароходное сообщение. Единственным средством связи оставались старые парусные суда и ежемесячный почтовый пакетбот из Фалмута. В том году Королевская почтовая компания приступила к выполнению обязательств, взятых перед правительством: запустить ежемесячный пароход из Саутгемптона в Рио-де-Жанейро и вспомогательный пароход до Ла-Платы. Суда, поставленные на эту линию, были переведены из их вест-индского флота; и, хотя они не обладали выдающимися пароходными или парусными качествами, они совершали рейсы регулярно и за время, вдвое меньшее, чем обычно требовалось парусникам. Следствием этого стал рост грузоперевозок и пассажиропотока, который мало кто предвидел, и линия быстро оказалась неспособной справиться с требуемыми объемами. Более того, выяснилось, что один очень важный аспект — прямое сообщение с Ла-Платой — был совершенно не предусмотрен, и не было создано никаких условий для отправки туда товаров и грузов, поскольку вспомогательный пароход из Рио-де-Жанейро перевозил только пассажиров. Но даже если бы торговые потребности в этом направлении были удовлетворены, существовало твердое убеждение, что Ливерпуль, как центр британской торговли с Южной Америкой, должен обладать собственной пароходной линией, и что товары и пассажиры не должны быть вынуждены добираться до Саутгемптона. Крупные промышленные районы, для которых Ливерпуль является морским портом, обеспечивают по меньшей мере семь восьмых всей торговли с Южной Америкой, и казалось аномалией, что между ними не существует прямого пароходного сообщения. Соответственно, в 1851 году лица, связанные с этим районом, организовав компанию, обратились в Совет по торговле за королевской хартией, обосновывая необходимость такой уступки важностью наших интересов в указанном регионе, необходимостью более частых сношений с момента появления пароходов и тем, что одного раза в месяц недостаточно для столь обширных и насущных потребностей. Эти аргументы, подкрепленные петициями из Ливерпуля, Манчестера и других мест, возымели действие на правительство Ее Величества, и хартия об инкорпорации была получена. Директора немедленно приступили к заключению контрактов на постройку подходящих пароходов; но задержка, вызванная необычайной загруженностью работой, несколько замедлила намеченные операции.

27 августа 1853 года первый, или пионерный, пароход компании, предназначенный для линии Ла-Платы, вышел из Ливерпуля, а 24 сентября за ним последовал океанский пароход «Brazileira» под командованием капитана Дэниела Грина, который долгое время командовал клиперами на бразильской торговой линии. Поскольку автор являлся секретарем компании и обладал знанием местных условий Бразилии, было признано желательным, чтобы он отправился на «Argentina» с целью проконтролировать принятие надлежащих мер в портах захода судов, а также получить от иностранных правительств содействие и помощь, необходимые для успешного функционирования пароходной компании такого масштаба. Путешествие заняло немногим более трех месяцев; автор вернулся в Ливерпуль на «Brazileira» 5 ноября. За это время он преодолел почти 15 000 миль (включая поездку вверх по Паране), провел две недели в Рио-де-Жанейро и три недели на Ла-Плате, помимо заходов во все порты по пути следования в обоих направлениях, а именно: при следовании туда — Лиссабон, Мадейра, Сан-Висенти, Пернамбуку и Баия; при возвращении — Баия, Пернамбуку, Сан-Висенти и Лиссабон, который и станет маршрутом регулярной океанской линии, с учетом возможных модификаций и т. д.

Таким образом, из этого краткого перечня дат и расстояний видно, что в течение двух месяцев купец может посетить свое бразильское представительство, а другой — менее чем за три месяца — уладить свои дела на Ла-Плате, зачастую избавляя себя от лишнего беспокойства и потери времени. Промышленник может без особого труда практически ознакомиться с рынками, на которых он хочет торговать; ботаник и натуралист могут быть быстро доставлены на девственные земли Парагвая или, теперь, когда бразильское правительство поставило контрактные пароходы на величайшую из всех великих рек, могут подняться по Амазонке с такой же уверенностью в успехе, как и в новизне и разнообразии находок, и рассчитывать на скорое возвращение со своими новоприобретенными образцами. В то же время, что не менее важно, уроженцы этих стран получают возможность посетить Европу и установить путем личного общения те отношения дружбы и доброй воли, которые так способствуют смягчению предрассудков и достижению правильного понимания по всем взаимно выгодным вопросам. Следовательно, разветвления таких предприятий, как пароходное сообщение, весьма интересны по своим результатам для человечества; и если поток эмиграции однажды начнет по-настоящему направляться в сторону этого необъятного сельскохозяйственного поля, орошаемого реками Южной Америки, невозможно предвидеть, какое расширение богатства и процветания неминуемо последует за этим; ибо население — единственное, что требуется, чтобы подготовить эти безграничные и изобильные регионы к выполнению предназначения, которое, невозможно сомневаться, Провидение в свое время уготовило для той части земного шара, где величие и пышность природы приглашают присутствие человека через пути, являющиеся одновременно самыми могучими и самыми доступными в мире.

Желание убедительно представить эти цели общественности и послужило причиной создания этой работы. Хотя автор осознает ее несовершенство и недостатки, он хотел бы предостеречь от обвинений в дерзости при предложении ее лишь как результата опыта, полученного за время быстрой поездки туда и обратно, указанной в только что приведенных замечаниях. Он не литератор, хотя и осмеливается надеяться, что его книга в некоторой степени заполнит вакуум, оставленный некоторыми недавними искусными профессорами этого жанра изящной словесности в данном разделе путевой информации для непутешествующей публики. Различные темы, обсуждаемые на последующих страницах, были предметом его серьезного размышления в течение многих лет. Долгое время проживая в Южной Америке и будучи знакомым с ее коммерческими потребностями, он естественным образом направлял свое внимание на все торговые аспекты, охватываемые старым кругом общения с Европой; в то же время обстоятельства его положения в связи с новым предприятием позволили ему взглянуть на вещи в несколько ином свете; и ему особенно повезло в том, что он получил знания о недавних интересных дипломатических и коммерческих событиях в Верхней Паране и Парагвае на месте и из самых компетентных источников. Усердно пользуясь этими и всеми другими подобными сведениями всякий раз, когда они представлялись — а это случалось нередко, — он, где это было возможно, подчинял изложение собственных замечаний главному замыслу: собрать воедино все данные, которые могли бы сделать его том полезным в качестве единого обзора современного состояния, прежде всего, Восточного побережья и внутренних районов Амазонки и Ла-Платы, а попутно — и Южной Америки в целом, — цель, не охваченная ни одной другой отдельной публикацией этого класса. Он прекрасно понимает, что полное воплощение такого замысла потребовало бы гораздо больших способностей и более разнообразных возможностей, чем те, которыми обладает он. Но он будет доволен, если, преуспев хотя бы немного, сможет стать средством побуждения других достичь гораздо большего в подобном направлении.

Хотя резюме открытий, предваряющее первую главу, по необходимости содержит мало нового, оно предлагается как полезное для того, чтобы напомнить читателю старшего возраста некоторые из наиболее примечательных фактов, которые он уже знает, но которые необходимо повторить, а также для того, чтобы подсказать младшему исследователю истории Южной Америки — а назвать какую-либо другую более захватывающую, восхитительную или поучительную историю вряд ли возможно — те источники, которые позволят ему легко ознакомиться с тем, что было написано по различным отраслям этой темы к настоящему времени. Подобное оправдание, как надеется автор, послужит и для кажущейся избыточности замечаний в разделах о Лиссабоне, Мадейре и островах Зеленого Мыса; хотя можно будет заметить, что главы, посвященные этим хорошо известным местам, содержат немало свежей информации, которая также может оказаться полезной всем, кто заходит в соответствующие порты.

Часто наблюдая неудобства, испытываемые южноамериканцами, приезжающими в Англию, и англичанами, направляющимися в Южную Америку, из-за незнания имен и мест пребывания соответствующих дипломатических и консульских агентов в обеих странах, автор приложил некоторые усилия, чтобы собрать необходимую информацию по этому вопросу; а что касается биографических данных английских чиновников, он полагался на весьма полезный справочник «Foreign Office List for 1854», составленный г-ном Ф. У. Х. Кавендишем, составителем сводок при графе Кларендоне. Большая карта Южной Америки была специально подготовлена для этого тома, главным образом с целью показать речное судоходство, затронутое недавними договорами, и, у меня есть все основания полагать, она окажется самой точной из всех, что были опубликованы по всему континенту; ибо, вообще говоря, карты Южной Америки или любой ее части смехотворно неточны. Карта все более важного поселения Фолклендских островов также была адаптирована на основе самых последних съемок и призвана принести пользу капитанам, совершающим обратный рейс из Австралии вокруг мыса Горн.

Клотон, Биркенхед, 30 марта 1854 г.






ВВЕДЕНИЕ.

Беглый ретроспективный взгляд на открытия в Южной Америке. — Их трудности тогда, как их оценивать сейчас. — Их интерес для нынешней эпохи по сравнению с древними завоеваниями. — Жестокости ранних захватчиков. — Возмездие. — Колумб и его современники. — Кортес и завоевание Мексики. — Последующее положение страны. — Санта-Анна, его прошлое и перспективы. — Писарро в Перу и его лейтенант Альмагро в Чили. — Состояние этих республик с тех пор и сейчас: их былое золото и нынешнее гуано. — Современные военачальники в этих странах. — Преобладание ирландского элемента в борьбе. — О’Лири и О’Хиггинсы в Андах. — Сан-Мартин и его адъютант О’Брайен, и его помощник Маккейб. — Португальские первооткрыватели. — Магеллан и его проливы, и пароходство Пикока в Тихий океан триста лет спустя. — Кабрал и Бразилия. — Де Гама и мыс, и прославление этого достижения Камоэнсом. — Обогащение Пиренейского полуострова по этим причинам. — Последующее обнищание метрополий и колоний. — Исключительное положение Бразилии в этом отношении и причина этого. — Иные результаты в Северной Америке и почему. — Несовершенные знания в Европе о Южной Америке. — Труды на эту тему. — Характеристики различных авторитетов: Прескотт, Саути, Костер, Гарднер, Гумбольдт, д-р Дандас, Вудбайн Пэриш, Макканн, Эдвардс, Мори и другие. — Недостаток информации до сих пор о Парагвае и регионе Амазонки. — Цель этого тома — восполнить этот пробел. — Цель автора не политическая, а коммерческая.

Почти четыре столетия миновало с тех пор, как великие открытия Колумба и его последователей привели к установлению испанского и португальского владычества над обширным континентом Южной Америки, за чем несколько позже последовало еще более важное заселение англосаксонской расой северной части Нового Света. Эти события, удивительные сами по себе и по своим сопутствующим обстоятельствам, и знаменательные тем, как они повлияли на судьбы человеческого рода, представляют собой предмет, необычайно и неизменно интересный, так как они сильно отличаются от характеристик древней истории. Последнюю читатель неизбежно рассматривает как типы и символы прошлого, на которые он имеет лишь привилегию размышлять; в то время как в первом случае, изучая историю этих сравнительно недавних открытий доселе неизвестных континентов, он чувствует себя почти участником приключений тех необыкновенных людей, чьими деяниями так существенно предопределена его собственная нынешняя судьба. Он не может желать быть Ликургом или Фокионом, Цезарем или Катоном; но не составляет труда для воображения, не является отталкивающим для чувств представить себя Колумбом в зародыше, и его душа и существо поглощены повествованием об этом великом мореплавателе. Англичане пословично являются мореходным народом, вскормленным и взлелеянным на коленях того океана, с чьей стихией их самые ранние симпатии связаны и отождествлены. В наши дни это сущий пустяк — при обилии средств передвижения со всех сторон и великом служителем быстроты, паром, в нашем распоряжении в любой форме — бродить из одного конца земли в другой; но малейшего ретроспективного взгляда достаточно, чтобы продемонстрировать, насколько иное положение дел преобладало в конце пятнадцатого века. Само существование западного континента было фантазией из мира снов, когда тайны той могучей водной пустыни, которая отделяла тогда известный мир от всего остального, были окутаны неизвестностью, столь же непостижимой, как ее глубочайшие бездны; когда лишь хрупкие ладьи и мореплаватели, боявшиеся потерять из виду землю, могли решиться на казавшуюся отчаянной судьбу исследования неизвестного моря в поисках того, что в лучшем случае существовало лишь в воображении тех, кого считали мечтателями, и чью самонадеянную безрассудность сами ветры, казалось, упрекали, дуя с беспрецедентным постоянством в одном направлении, как бы провозглашая невозможность возвращения. Принимая эти обстоятельства во внимание, к этому рассказу привязывается самый захватывающий интерес, который сохранится до позднейшего потомства; и школьники грядущих поколений будут размышлять над поразительными достижениями этих чудесных рыцарей морских просторов с тем же пытливым любопытством, что и взрослые люди сегодня.

С другой стороны, следует так же легко признать, что есть нечто мучительно гнетущее в записях древней истории с ее бесконечным конфликтом между народами ради возвеличивания нескольких амбициозных монархов или республиканских лидеров, в которых разрушение городов, поселений и стран, а также жизней их обитателей является темой, на которой постоянно останавливаются, как если бы уничтожение себе подобных было единственным достижением, дающим человеку право на восхищение человечества. Война во всех ее ужасах и военное истребление нашего вида — вот восторг классических хронистов, будь то в поэзии или прозе; и ее сопровождение в виде битв, осад, грабежей, убийств и зверств, от которых содрогается природа, изображаются с неким видом варварского удовлетворения, рассчитанного (как это, несомненно, часто и бывало) на то, чтобы вызвать мщение Божества против злодеяний, совершаемых в одном лишь разнузданном неистовстве, и слишком часто лишенных жалкого паллиатива провокации. Бесконечно прискорбно, что этот кровожадный настрой был в значительной степени перенесен испанцами и португальцами, но, вероятно, еще в большей степени голландцами (с которыми, однако, мы сейчас не имеем дела), в их завоевания в Новом Свете; но это принесло с собой собственное карающее возмездие; и, наконец, под покровительством Провидения, стало самым мощным инструментом, который заставил смотреть на войну как на огромное зло и проклятие для любой страны, неправедно практикующей ее.

К открытию Нового Света мы можем справедливо проследить благотворные последствия того здравого исправления самой пагубной оценки человеческих заслуг. Это, постепенно смягчая умы людей, привило принцип коммерческого общения между народами; демонстрируя, насколько более способствующим истинному величию и человеческому счастью является культивирование дружественных отношений, чем даже самая успешная агрессия и опустошение, а также приобретение богатства неправедными средствами.

Именно в 1492 году Колумб высадился на одном из островов Вест-Индии. (См. выше, стр. 8.) Впоследствии то, что сейчас называется Испанским Мейном, было пересечено в быстрой последовательности различными авантюристами с полуострова, каждый из которых отличался высочайшей храбростью и самым низменным эгоизмом, причем каждый атрибут разжигался фанатизмом, который стремился почтить Бога и умилостивить Его гнев по отношению к их беззакониям невероятными преступлениями во имя религии против невинных аборигенов. Выдающимся, пожалуй, среди этих смелых и порочных капитанов, с точки зрения политического предвидения, военного мастерства и административных гражданских способностей, а также по масштабу своих приобретений, был Эрнан Кортес, который в 1521 году завоевал плоскогорье Мексики, чьи побережья были открыты тремя годами ранее. Огромность и чудовищность его массовых убийств и вероломство, которые их отличали — изобретательность его многочисленных надругательств над императором Монтесумой и десятками тысяч его подданных — сделали его имя неизгладимо отвратительным, хотя в нем было много черт истинного героизма, выходящих за рамки того, что их биографы смогли сохранить о его вторгавшихся современниках-разрушителях на той же сцене. Как это было и с очень многими из них, его плоды в конце концов оказались лишь горечью и пеплом; ибо, хотя огромное обогащение доходов Испании через его средства вырвало у неблагодарного государя маркизат и дарование части территорий, которые он завоевал, он умер на родине, будучи объектом придворных подозрений и недоверия; ужаленный до смерти унижением от того, что все его достижения привели лишь к холодности и пренебрежению; там, где он больше всего ожидал встретить восхваление и почести, он обнаружил, подобно Колумбу (как говорит красноречивый историк его завоеваний), что можно заслужить слишком многого.



Переходя далее к тому, перед чьим золотым солнцем померкла звезда Кортеса, мы обнаруживаем, что безжалостная доблесть и железная настойчивость Писарро покорили Перу в 1531 году; в то время как один из его последователей, который больше всего походил на него в жестокости своей жизни, как и в безвременности своей смерти (вызванной ссорой со своим старым хозяином из-за добычи), после кажущегося завершения своих амбиций — Диего Альмагро — совершив ужасы, до тех пор почти неслыханные, захватил Чили в 1535 году. Он истребил семью Атауальпы, последнего из инков, способом, о котором только самые закаленные приспешники инквизиции в метрополии могли читать без эмоций; и по сей день записи о таких возмутительных сделках составляют, вероятно, самое грязное пятно на колумбийском гербе страны Дюгеклена и Сида. Но можно сказать, что грехи этих людей были отмщены небесами в зените их беззаконий. Писарро, победив Альмагро в Куско и предав многих его офицеров смерти в холодном рассудке, приказал задушить, а затем обезглавить своего старого товарища в Лиме, где сам деспот был убит молодым Альмагро, который, в свою очередь, будучи побежденным в битве, также в Куско, Вакой де Кастро, был точно так же предан смерти через обезглавливание.

Переходя далее к португальским открытиям, открытие Бразилии было совершено Альваресом де Кабралом, который высадился случайно, из-за неблагоприятных погодных условий, в Порту-Сегуру 24 апреля 1500 года, назвав страну Санта-Круш (Святой Крест) в знак благодарности за свое избавление от кораблекрушения; но название было впоследствии изменено на то, которое оно носит в настоящее время, означающее красное дерево, хорошо известное вещество, знакомое нам как бразильское дерево; однако именно последующее исследование этого побережья, спустя около четырех лет, позволило Америго Веспуччи увековечить свое собственное имя как признанного первооткрывателя самого континента.



Еще один пример причуд и изменений географической номенклатуры в этом регионе мира встречается в связи с великим достижением, которое далее требует нашего внимания, а именно: огибание мыса и последующее открытие океанского пути в Индию. Это было вторым по важности только после открытия самого Нового Света и, действительно, почти поставило Португалию в один ряд с Испанией по почетному морскому статусу. Васко да Гама, чьи подвиги вдохновили музу Камоэнса в «Лузиадах», каковой благородный эпос является в значительной мере лишь ритмическим повествованием о опасностях мореплавателя, «достиг мыса» 20 ноября 1497 года; и, с выразительностью всех ранних мореплавателей, назвал его «Мысом Бурь», а впоследствии он был известен как «Лев Моря» и «Голова Африки». Эти обозначения были действительно отличны от того, которым он долгое время радовался — «Мыс Доброй Надежды» — так названный Иоанном II Португальским, который извлек оттуда благоприятное предзнаменование будущих открытий, поскольку его предприимчивый подданный Диас достиг оконечности Африки в этой точке, хотя, делая это, он погиб там в 1500 году, разделив с Гамой честь быть его первооткрывателем, и некоторыми считается, что он опередил его почти на десять лет. Однако до этого последнего события, даже если мы примем самую раннюю дату, заявленную для Диаса, человечество было поражено сообщениями о кругосветном плавании — подвиге, который, подобно уже названным, был плодотворным источником споров о том, кто по праву должен получить награду за первенство. Себастьян де Элькано, пожалуй, наиболее общепризнан иностранными писателями. Горальва и Альварадо, оба испанцы, выполнили эту задачу — поразительную, действительно, когда мы думаем о хрупких судах, использовавшихся, и неизвестных курсах, на которые отважились, — в один и тот же год, 1537, без согласования друг с другом. Менданья, другой испанец, повторил его в 1567 году, опередив нашего собственного бессмертного повелителя морей Дрейка на десять лет. Но задолго до всех них был португалец Магеллан, который в 1519 году, находясь на службе у Испании, определил сферичность земли, придерживаясь западного курса через проливы, носящие его имя, через Тихий океан, и вернувшись в точку, из которой он отправился, или, скорее, корабль вернулся, ибо он был убит на Филиппинах на обратном пути, все путешествие заняло три года и двадцать девять дней. Эти и серия чудес, лишь второстепенных по удивлению, потому что уступающих по важности, держали западный мир в неустанном возбуждении в течение долгой череды лет, в течение которых Европа вибрировала от известий об огромных странах, открытых, атакованных и захваченных горстками безвестных искателей удачи, и отдающих такие неисчерпаемые сокровища, что сделали испанский и португальский полуострова на долгий сезон богатейшими королевствами в мире — подлинной «завистью и восхищением окружающих народов». Ко всему этому мы можем добавить тот импульс, данный торговле и навигации, который катился дальше, пока флоты всех наций не покрыли моря; и, насколько нам известно в настоящее время, ни один остров, ныне неизвестный, сколько-нибудь важный, не остался, чтобы вознаградить поиски того, кто был последним уполномочен найти его, если сможет, даже в сравнительно мало посещаемой Полинезийской группе, для пенитенциарных целей Англии.

Я не буду останавливаться на различных результатах, которые сопровождали различные курсы действий в отношении завоеванных территорий Северной и Южной Америки; и не буду пытаться проследить упадок одной державы за счет другой. Испания и Португалия, к несчастью для себя, распоряжались своими дарами на чисто эгоистических принципах; и следствием такой системы была не только потеря большей части их колоний, но и почти полное отчуждение между родителем и ребенком, так никогда впоследствии полностью не исцеленное. Мы пытались сыграть в ту же игру в Северной Америке, и за этим последовал гигантский прогресс Соединенных Штатов; только мы, будучи мудрее в своем поколении, более прощающими и движимыми истинными коммерческими принципами, культивировали в максимальной степени отношения дружбы и доброй воли с новой державой, и обе страны в значительной степени выигрывают от этого и будут продолжать выигрывать, пока те же чувства взаимной уступки и уважения движут обеими.

Поэтому, в то время как Северная Америка добилась такого поразительного прогресса и полностью опережает Старый Свет в быстроте мысли и исполнения, распространяя свою торговлю и людей до пределов обитаемого земного шара, государствам к югу пришлось пройти через многие суровые испытания — возникающие, в первую очередь, из причины, только что упомянутой, а именно: что метрополии рассматривали свои колонии как простые придатки и препятствовали общению, в некоторых случаях даже сношениям, с другими нациями. Во-вторых, из-за разрыва связи, которая соединяла их с Европой, им пришлось пройти через совершенно новую фазу, установить новые формы правления и культивировать свежие отношения; в то время как другим непосредственным эффектом революции было изгнание большинства богатых жителей, которые, будучи испанскими и португальскими гражданами, были не мало тщеславны своей превосходством в этом отношении над своими колониально-рожденными братьями. Этот плодотворный источник разногласий и насилия почти во всех беспорядках, которыми раздирались различные штаты, отнюдь не полностью изгладился по сей день, не более, чем в некоторых заморских владениях Великобритании в обоих полушариях. Затем последовали внутренние разделы среди самих колонистов американского происхождения, бушующие между выскочками-лидерами грибных партий, чьи имена даже память людей того времени с трудом удерживала; и, как само собой разумеющееся, последовали все тысячи недостатков, вытекающих из состояния анархической путаницы. Следовательно, как очевидно должно было быть при таких обстоятельствах, материальный прогресс был медленным, а политический прогресс долгое время почти незаметным, если не часто регрессивным, если можно использовать фразу, столь кажущуюся противоречивой. Более того, до недавних лет очень мало было известно о внутренних ресурсах Южной Америки, за исключением Бразилии — страны, которой множество обстоятельств способствовало придать импульс вдоль колеи цивилизации и последующего продвижения. Первостепенным среди этих вспомогательных средств было, несомненно, установление там, в 1806 году, старой португальской монархии, вследствие европейских проблем дома Браганса. Неоценимое преимущество этой регулярной формы правления, возникающей из местных монархических институтов, эта страна сохранила, хотя и при новом суверенитете и с либерализованной системой управления, с тех пор, со всеми гарантиями для непрерывно быстрого, но прочного улучшения. Тем не менее, даже Бразилия была для европейцев, сравнительно говоря, неизвестным регионом, к которому в несоответствующей путанице привязывались ассоциации мягкого и дикого, варварства и роскоши, величественного и слабого, в умах почти всех, чье чтение о ней не было исправлено личным знакомством с самой страной. Но невежество, так возникающее, к счастью, быстро рассеивается; и не будет виной автора, если его уход не будет далее ускорен по некоторым пунктам, к которым оно все еще прилипает.

И испанцы, и португальцы обладают трудами редкого достоинства, далеко превосходящими по масштабу и тщательности любые, которыми мы можем похвастаться, иллюстрирующими достижения их ранних мореплавателей, а также возникновение и прогресс их бывших колониальных владений. Но немногие из этих работ были сделаны знакомыми британской публике, и они очень несовершенно известны даже тем писателям, которые претендуют на то, чтобы писать на те же или подобные темы. Конечно, мы исключаем Прескотта, признательность чьим бесценным томам о Завоевании Перу, Завоевании Мексики и Истории правления Фердинанда и Изабеллы засвидетельствована исчерпанием шести больших и дорогих изданий, и одного более дешевого издания, в этой стране, помимо включения плодов его необычайного исследования в тысячу публикаций, которые с тех пор были выпущены по обе стороны Атлантики. Однако до Прескотта, и в почти такой же степени, в отношении описанной территории, мы были обязаны Саути за его Историю Бразилии; Костеру за ценные детали его путешествий в северных провинциях той же империи; и Гарднеру за самое тщательное исследование ее ботанических сокровищ, а также графическое описание внутренних районов империи, которые он пересек с севера на юг. Гигиена того же региона была тщательно исследована, и ее обоснование изложено с непревзойденным мастерством и простотой стиля моим ученым и искусным земляком, д-ром Дандасом, чем которого никто не был более компетентен для этой задачи; и я радуюсь, видя, что, хотя предмет по необходимости имеет очень ограниченный диапазон, сравнительно говоря, и не очень вероятно, чтобы он привлек внимание общественности, его трактовка была столь мастерской, что почти все профессиональные журналы в королевстве приняли его как важный вклад в медицинскую литературу. Его прочтение, однако, может быть также рекомендовано общему читателю, поскольку он содержит заметки о бразильской жизни, нравах и пейзажах, нигде более не встречающиеся, и которые особые возможности, которыми пользовался автор, позволили ему описать с жизненной тщательностью, чья правдивость сразу же ставит свою точность как на незнакомце на расстоянии, так и на самом опытном бразильском жителе или уроженце. Говоря так, я просто повторяю хорошо признанные факты; мое мнение, которое, конечно, было бы совершенно бесполезным в медицинском смысле, ни в коей мере не искажено личным обязательством, которое д-р Дандас возложил на меня в силу того, что он любезно согласился обогатить этот том специальной главой на тему, аналогичную той, которой посвящены его «Очерки».

Однако именно теперь патриархальный, или, как он сам себя называет, «антидилювиальный» Гумбольдт, который осыпал европейское понимание светом научных знаний относительно обширного южноамериканского континента, и его неподражаемые описания страны и ее природных ресурсов едва ли были оценены среди нас так, как они того заслуживают. Только когда мы сталкиваемся с великим фактом, так долго рассматривавшимся как сентиментальное стремление утопистов, что Южная Америка фактически становится дополнительным полем для нашей промышленности и предпринимательства — когда ее великолепные речные магистрали собираются быть пересеченными бесконечной чередой пароходов, а ее равнины — железными дорогами — мы действительно обнаруживаем, насколько бесконечно мало наше знание тех ресурсов или возможностей, к развитию которых эти средства могут только эффективно способствовать. Как средство формирования оценки материального положения, а также природных особенностей стран, описанных им, Гумбольдт не может быть слишком высоко оценен, как автор, из всех других, чье плавное повествование, глубина размышлений и изобилие иллюстраций — соразмерные величию самого предмета — с лихвой окупят все обычное любопытство; помимо той сверхпреизобилующей эрудиции и научного богатства, которые пронизывают все труды великого живущего отца исторических философов, хотя и необычайно свободные, подобно трактатам нашего собственного Гершеля, от технических терминов, которые отталкивают непосвященных. Что касается Рио-де-ла-Платы и ее огромных притоков, у нас был, в течение предыдущего года, подробный и отличный том сэра У. Пэриша, чьим единственным, хотя это, несомненно, большой недостаток, является то, что, будучи написанным очевидно по вдохновению Росаса, и через источники, которые эта личность открыла ему для этой цели в Буэнос-Айресе, события записаны в свете, полностью соответствующем взглядам Диктатора, чья вся прошлая политика поддерживается, и его намеченные планы перспективно восхваляются таким образом, к которому последующие события, и суждение, вынесенное им, дают значительный комментарий. В гармонии с принципом Росаса представлять Буэнос-Айрес как фактически составляющий всю Аргентинскую Конфедерацию, и себя как выразителя общественного мнения и воплощение реальной власти в ней, сэр Вудбайн почти полностью игнорирует существование Монтевидео и едва упоминает такое государство, как Банда-Ориенталь. Следовательно, что касается последней провинции и ее столицы, и всего, что к ним относится, книга сэра Вудбайна — это пустота, или нечто худшее — дефицит, который одной из целей настоящего тома является, в некоторой степени, восполнить. О состоянии некоторых внутренних провинций, также, сэр Вудбайн, будучи вынужденным брать свою информацию не только из вторых рук, но и через канал, в котором все способствовало одной цели, той, что возвеличивания Росаса, или принижения его противников, дает нам подробности не просто неточные, но ведущие к выводам, прямо противоположным тому, что оправдало бы истинное положение дел. По этому вопросу, особенно что касается, безусловно, самой важной из всех внутренних стран — Парагвая — есть надежда, что настоящий том будет содержать много новой и достоверной информации. За это автор в основном обязан заметкам о наблюдениях, сделанных на пути к, и во время пребывания в, Асунсьоне, лицами, лично осведомленными о недавней самой успешной и важной миссии, посланной лордом Малмсбери, чью прозорливость в предвидении правильного момента — и в выборе правильного агента, сэра Ч. Хотама, для побуждения переговоров к этой цели — автор имел удовлетворение слышать подчеркнуто восхваляемой во всех коммерческих кругах — будь то туземных, британских или иностранных — в ходе его недавнего визита в Южную Америку.

Наконец, г-н Макканн, чья предыдущая работа о Ла-Плате проявила глубокое знание предмета, записал свой более поздний опыт некоторых речных провинций в очень приятной и поучительной работе, частично сформированной по модели захватывающих «Грубых поездок по пампасам» сэра Ф. Бонда Хеда, и охватывающей обзор коммерческих дел и перспектив в этих странах. Написанная с тем знанием торговли, которым только коммерческий человек может обладать, ее дух настолько беспристрастен, что является совершенно уникальным для критика, по темам, которые, казалось бы, придают свою партийную атмосферу всем, кто пытается детализировать их положение тем, кто находится на расстоянии. Также я ни в коем случае не должен упустить из виду упоминание трудов другого моего земляка, г-на Томаса Бейнса, который, с тем мастерством деталей и легкостью статистического изложения, которые, кажется, являются наследственным достоянием в семье покойного достойного члена парламента от Лидса, поместил в очень ясном свете, несколько лет назад, предмет, к которому было трудно в то время привлечь общее внимание, и популярное разъяснение которого можно было ожидать только от столь квалифицированного пера.

Но из всех частей Южной Америки есть одна, пожалуй, относительно которой наши знания наиболее несовершенны, и с которой наиболее важно, чтобы они были расширены, из-за быстрого расширения как туземного, так и европейского предпринимательства в этом квартале. Мы особенно имеем в виду тот район обширного региона, орошаемого Амазонкой, которого Пара (город) может считаться перевалочным пунктом. К счастью, два очень замечательных тома были недавно направлены на восполнение нашего дефицита по этому вопросу. Обязательства, причитающиеся этим источникам, будут в полной мере признаны в главе, посвященной рассмотрению предмета. Наш собственный текст обогащен материалом, взятым из оригинальных авторитетов, долгое время проживавших на месте, и во всех отношениях рассчитанных на предоставление заслуживающих доверия сведений. Из них читатель сделает свои собственные выводы, так как наши информаторы, не обременяя свои данные рассуждениями, оставили свои факты говорить сами за себя.

Несмотря на количество публикаций, перечисленных как недавно выпущенные по Южной Америке, и не принимая во внимание другие, опубликованные в Соединенных Штатах, все еще существует поле необъятного масштаба, до сих пор сравнительно неисследованное и скрытое, которое требует быть открытым для обзора, чтобы позволить нам сформировать достаточно точное суждение о характере и возможностях таких стран, как Бразилия и республики, граничащие с рекой Ла-Платой и ее притоками. Главный замысел, поэтому, к этой цели со стороны автора при повторном посещении сцен его ранней юности, состоит в том, чтобы попытаться представить некоторые свежие источники информации; частично полученные из его собственного фактического наблюдения, и частично из опыта других, которые, обладая лучшими возможностями, обратили их к лучшему использованию в содействии цели, ныне искомой к достижению — а именно: устранение того, что послужит для компактного, но всеобъемлющего резюме общего состояния стран, названных на титульном листе, и в частности их коммерческого статуса и перспективных указаний коммерческого характера. Чтобы освежить память по таким аналогичным предметам, которые могут оказаться интересными в связи с этими вопросами, прилагается то, что, есть надежда, окажется массой желательной информации, в форме коллекции заметок, доводящих инциденты до последнего практически возможного периода до публикации. Чтобы как можно меньше вмешиваться в течение повествования, в котором было сочтено целесообразным передать сопровождающие наблюдения, автор намерен предложить свои меморандумы в форме записи своего путешествия, принимая все затронутые пункты, как они естественно возникали в связи с ним; и попутно ссылаясь на тех авторов, которые проявили наибольшее знакомство с охваченными темами.





ГЛАВА I. В ПУТИ. — ИЗ ЛИВЕРПУЛЯ В ЛИССАБОН.


«Argentina» в своем первом рейсе. — Вместимость и возможности речного судна в море. — От Мерси до Тежу за четыре дня. — Лиссабон и его лауреаты, «Ватек» и «Чайльд-Гарольд». — Лорд Карнарвон о Мафре и ее мраморных залах. — Монашество и монархия. — Вид и атрибуты лузитанской столицы и ее окрестностей. — Португальские мельники и процесс помола среди производителей зерна. — «Смелое крестьянство, гордость своей страны», везде одинаковое. — Местные памятные сведения о землетрясении и англо-реминисценции о нем. — Анатомические подношения необычайные. — Hic jacet Тома Джонса, а также Родерика Рэндома. — Memento Mori, с наставлениями Живым. — Португальские особенности. — Личная и политическая экономия. — Фискальные нелепости. — Рыночные примечательности. — Лиссабонское общество. — Клубы и кулинария. — Чай и приемы. — Монахи, женщины, мода и так далее, оперные и танцевальные. — Лузитанские фидальго, или португальские пэры в парламенте. — Португалия — рай протекционистов и бедности. — Свободная торговля — единственное исправление таких бедствий. — Придворные циркуляры, конвенции и командиры. — Мало книг о Португалии и необходимость в больших. — Подсказки из новейших, включая призовое эссе Оливейры. — Дом человека — нечто вроде замка в Лиссабоне, по цене коттеджа. — Дипломатические и консульские меморандумы.
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ARGENTINA — В ПУТИ.








On, on the vessel flies, the land is gone,

And winds are rude in Biscay’s sleepless bay.

Three days are sped, but with the fourth, anon,

New shores descried make every bosom gay;

And Cintra’s mountain greets them on their way,

And Tagus, dashing onward to the deep,

His fabled golden tribute bent to pay;

And soon on board the Lusian pilots leap,

And steer ’twixt fertile shores where yet few rustics reap.




Childe Harold.







Бесчисленны суда любого калибра и конструкции — парусные, паровые и винтовые, — которыми этот излюбленный и знакомый маршрут преодолевается, но редко путешественник видел на своем пути судно с размерами, подобными тем, что у «Argentina», колесного парохода, на который я сел, построенного в Биркенхеде г-ном Джоном Лэрдом для курсирования между Монтевидео и Буэнос-Айресом. Она (или, скорее, была, ибо, увы, теперь она — дело прошлого) имеет 185 футов в длину при ширине 21 фут, с очень изящными, полыми обводами; ее двигатели мощностью 120 лошадиных сил, производства Fawcett, Preston, and Co. Предназначенная для речной работы и имеющая малую осадку, едва ли можно было ожидать, что при океанском плавании, когда приходится нести уголь, провизию и все громоздкие и тяжелые требования долгого рейса, можно будет получить те же результаты, что и в сравнительно спокойных водах внутреннего судоходства; но при всех недостатках такой загрузки и необходимости пробиваться против сильного встречного ветра и тяжелого моря, наша средняя скорость до мыса Финистерре составляла почти 12 узлов. Впоследствии у нас был более благоприятный ветер, и паруса немного помогали нам, пока мы не достигли Берленгаш (смелые островки, выступающие на полдюжины миль от земли, с маяком на них), добравшись до наших швартовов в Тежу до темноты, вечером четвертого дня после выхода из Мерси.

Невозможно представить себе более легкую навигацию, чем та, что до Лиссабона; как только вы пересекли Бискайский залив и обогнули мыс Финистерре, вы держите прямой курс на Берленгаш и другие высокие скалы дальше в море, называемые «Эстеллаш» и «Фарилйоэш-де-Велья». Есть много свободного места для любого судна, чтобы пройти внутри Берленгаш, тем самым сэкономив некоторое расстояние; и от мыса Корвоейру побережье тянется внутрь к устью Тежу, представляя череду пейзажей, столь новых и привлекательных, что сразу убеждают зрителя в том, что поэзия Байрона и поэтическая проза Бекфорда не смогли преувеличить их красоты. Выдающимся среди последних, хотя это и дело рук человека, использующего природу в ее самом живописном настроении, выделяется увенчанная высотой, построенная из мрамора Мафра, называемая Эскуриалом Португалии из-за своей необъятности, великолепия и разнообразия содержимого, состоящего из дворца, монастыря и великолепнейшей церкви, чьи шесть органов были признаны Байроном самыми красивыми, которые он когда-либо видел с точки зрения декора, и ему сказали, что их тона соответствуют их великолепию. Город Мафра сам по себе — небольшое место, в 18 милях к северо-западу от Лиссабона, содержащее около 3000 жителей, и обязан своим значением знаменитому королевскому и церковному сооружению, построенному в его окрестностях Жуаном V в исполнение обета, что он выберет самую бедную местность в королевстве; и, найдя здесь двенадцать францисканских монахов, живущих в одной хижине, он отдал предпочтение Мафре — пристрастие, которое его положение, если не его выдающаяся бедность, обильно оправдывает.
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ЗАМОК БЕЛЕН, ЛИССАБОН.





Скопление отмелей, называемое баром, образует полукруг в устье Тежу, но редко является препятствием для входящих судов, ибо там обычно достаточно воды, чтобы удержать на плаву даже самые большие суда, наименьшая глубина в северном канале при отливе составляет 4 сажени, а в южном — 6. Единственное время, когда возникают какие-либо трудности, — это когда паводки после сильных дождей в глубине страны добавляют свою силу к силе отлива, который затем вытекает со скоростью семь или восемь миль в час и сталкивается со штормом с моря, ибо это заставляет воду разбиваться прямо поперек, и суда должны ждать поворота прилива, чтобы войти; но в остальном подход кажется очень легким, едва ли какой-либо капитан, который был там раньше, требует услуг лоцмана. После сложностей и опасностей нашей собственной (Святого Георгия) навигации в проливе, с милями песчаных отмелей, которые нужно преодолеть при приближении к Ливерпулю, такой вход, как в Лиссабон, требует лишь малого мастерства в мореходстве; и почти самый верный новичок в обращении с компасом мог бы исполнить роль Палинура.

Проходя вверх по Тежу, можно увидеть многочисленные форты, дворцы и другие внушительные здания, или, по крайней мере, то, что казалось таковыми в тусклых сумерках, которые преобладали во время нашего продвижения к лузитанской столице. Самым доминирующим объектом (о котором вскоре) среди них является замок Белен, около которого нас посетили санитарные офицеры и разрешили проследовать к нашим швартовам у Лиссабона, или, скорее, к тем, что принадлежат Королевской почтовой компании, которые были любезно одолжены до тех пор, пока наши собственные не будут уложены. Правило в таможне в отношении судов состоит в том, чтобы капитаны входили в них и объявляли, предназначены ли их грузы для выгрузки в Лиссабоне или нет; если это сомнительно, что не было нашим случаем, они просят поставить их в franquia, то есть, разрешение оставаться восемь дней в порту, пока вопрос не будет решен. Получив это, они продвигаются немного вверх по реке на назначенный период. От Белена до той части реки, которая находится напротив центра города, расстояние около четырех миль, Тежу имеет ширину около полутора миль и демонстрирует на своем северном берегу, смешанные с темной листвой апельсиновых и других деревьев, последовательные скопления жилищ и церквей, включая дворцы Ажуда и Несесидадеш, в последнем из которых обычно находится двор, и из него в основном датируются королевские указы.

За редким исключением, эти здания белого цвета, что придает городу на первый взгляд гораздо более опрятный вид, чем тот, что открывается при ближайшем рассмотрении. На южной стороне, которая отличается холмистым рельефом, почти не видно зданий, если не считать небольшой рыбацкой деревушки у устья реки, пока не доберешься до городка Алмада, расположенного напротив города, с населением в 4000 человек; в его окрестностях находится золотой рудник Адисса, который разрабатывается уже несколько лет. Характерной особенностью окрестностей Лиссабона являются маленькие ветряные мельницы, вращающиеся на каждом возвышении, иногда по полдюжины на расстоянии нескольких ярдов друг от друга, и они крутятся так весело, что представляют собой весьма приятную деталь пейзажа. Это мог бы быть край «Веселых мельников» в полном смысле этого слова; ибо мучные сыны Тежу, кажется, принадлежат к той же породе, что и их жизнерадостные братья с реки Ди, чье философское безразличие к мнению мира было сделано столь же музыкальным, сколь и памятным мистером Брамом. Однако то, что португальцы должны быть бодрыми, крайне удивительно, учитывая, что их перемалывают в пыль почти так же буквально, как и их собственное зерно, или, по крайней мере, тех, кто его выращивает; ибо один человек, хорошо знающий их, писал во время визита еще в прошлом году (1853):—




Это народ, во многом напоминающий своей сердечностью и доброжелательностью наших собственных ирландских братьев: они также весьма способны к обучению и, подобно оклеветанным сынам Эрина, могут работать и будут работать, если их должным образом поощрять и вознаграждать. Они трудятся под палящим солнцем, полуголые и с непокрытой головой, или зимой под проливными дождями и пронизывающим холодом, не имея иной защиты от непогоды, кроме соломенной крыши или плаща; и порой не имея иной пищи, кроме куска хлеба из индийской кукурузы и порции скромной похлебки, а порой — того же хлеба и сырого лука, запивая лишь водой из ручья. Couve gallego (кормовая капуста) из их собственного маленького огорода, ложка масла с собственного оливкового дерева, горсть соли, собранной со скал на морском берегу, с раскрошенным хлебом из индийской кукурузы, испеченным в собственной печи (которая, как и до сих пор в Канаде, построена снаружи каждого жилища), составляют похлебку, которой рабочий с довольством утоляет свой основной или вечерний голод после завершения дневных трудов. Иногда он может позволить себе кусочек bacalhao (соленой трески) или прогорклую сардину: но если семья большая, то из года в год они не знают вкуса мясной пищи.



Здесь мало причалов, у которых суда могут принимать и выгружать свои грузы, поэтому они стоят на якоре на рейде, а эти операции выполняются с помощью лихтеров. Тем не менее, есть несколько красивых набережных с удобными местами для высадки, из которых наиболее посещаемыми являются набережные у рыбного рынка и Кайш-Содре; на первой из них сцена весьма оживленная, особенно в сезон сардиньяс, или сардин, которые составляют значительную часть рациона низших слоев населения. Самая красивая набережная — та, что образует одну из сторон площади Блэкхорс (Террейру-ду-Пасу), названной так из-за статуи Жозе I верхом на коне в центре; другие стороны состоят из общественных зданий, а именно: Публичной библиотеки, офисов государственных министров, Таможни, а в восточной части — Биржи, которые в основном построены из мрамора, как, впрочем, и почти все главные здания. Это великолепный променад, где в душные летние вечера можно увидеть толпы хорошо одетых людей, гуляющих или сидящих на каменных скамьях и наслаждающихся прохладным воздухом с реки до позднего часа. От этой площади пять параллельных и ровных улиц, на которых расположены лучшие магазины, ведут к Росиу — большому открытому пространству, окруженному зданиями, предназначенному для парадов, процессий и т. д., и где на северной стороне когда-то находилась ненавистная тюрьма Инквизиции, примыкающая к одноименному дворцу, ныне уже не занимаемому, хотя иногда посещаемому королевскими особами по праздничным случаям. Сразу за ним находятся общественные сады, хорошо спланированные и засаженные цветами и кустарниками, которые свидетельствуют о пышности и великолепии лузитанского дендрария.
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ПРАСА-ДУ-КОМЕРСИУ, ЛИССАБОН.





Вся эта часть города построена более регулярно, чем остальная, и расположена как раз над тем самым местом, которое ощутило последствия ужасного землетрясения, следы которого время от времени встречаются в виде участков старой мостовой при рытье фундаментов домов и т. д.; хотя нет никаких следов успешного штурма города французами под командованием Жюно в 1807 году, равно как и его столь же успешного сопротивления подобной попытке пару лет спустя. В окрестностях больницы Святого Жозе находятся руины церкви, в которой еще несколько лет назад, если не сейчас, можно было увидеть скелеты в различных позах, принадлежавшие людям, составлявшим приход в момент катастрофы, которая, как помнит читатель, произошла, когда большинство горожан собрались на мессу в церквях в День всех святых, 1 ноября в достопамятном 1755 году — обстоятельство, которое, вероятно, объясняет огромное число погибших, составившее 30 000 человек; ибо, хотя было разрушено 6000 частных домов, число жертв вряд ли было бы столь велико, если бы не скопление людей упомянутым образом. Празднование фестиваля также стало причиной колоссального бедствия; ибо из-за огромного количества свечей в церквях загорелись занавески, драпировки и другие горючие материалы, и опустошительный пожар пронесся по обреченному городу из конца в конец, уничтожив то, что еще не было повержено в руины землетрясением. Косвенно, однако, поминовение этого праздника принесло некоторую пользу — по крайней мере, нашим соотечественникам в Лиссабоне; ибо, чтобы избежать возбуждения религиозных предрассудков во время праздника, столь торжественного в папском календаре, они почти все удалились в свои загородные дома, и лишь десять человек, оставшихся в городе, погибли, что делает, если это возможно, еще более великодушным решение британского парламента выделить 100 000 фунтов стерлингов на помощь страдающим португальцам сразу же после получения печальных известий; новости о подобных событиях, хотя и не в таком масштабе, продолжали поступать еще долгое время из различных частей Нового Света. Как и в случае с нашим собственным дорогим восхитительным допотопным Честером, старые кварталы города Лиссабона обычно больше всего интересуют приезжих именно своей нерегулярностью; улицы здесь узкие, крутые и лишены тротуаров, а дома очень высокие, варьирующиеся по высоте от пяти до одиннадцати этажей, в каждом из которых живет отдельная семья, пользующаяся одной общей лестницей. Несмотря на кажущуюся опасность по этой причине в случае нового землетрясения, риск обрушения стен значительно снижается благодаря тому, что они построены с прочным деревянным каркасом, соединенным в шип, прежде чем добавляется кирпич или камень.

Некоторые церкви очень красивы, хотя отсутствие шпилей, возможно, заставит большинство англичан считать их едва ли таковыми; более того, многие из них находятся в незавершенном состоянии из-за нехватки средств. Та, что, вероятно, больше всего удивляет неискушенных саксов, — это Патриаршая церковь, из-за того, что колонны, поддерживающие крышу, покрыты восковыми моделями голов, рук, ног и т. д. — наивными подношениями местных жителей, желающих засвидетельствовать свою благодарность Деве Марии за исцеление от недугов, поражающих эти части тела. В церкви Святого Роке есть небольшая часовня, содержащая имитации в мозаике нескольких картин итальянских мастеров. Считается, что они вместе с великолепными украшениями, состоящими из колонн из лазурита, канделябров из драгоценных металлов и т. д., стоят более одного миллиона фунтов стерлингов. Эти огромные расходы, конечно, могли быть только в самые процветающие дни Португалии, когда гений Альбукерке распахнул врата Востока и осыпал «варварским жемчугом и золотом» своего благородного короля Эмануэла, справедливо названного «Счастливым» и заслуживающего этого, как достойный наследник трона Альфонса Победителя (сына героического Генриха Бургундского), который разгромил пять сарацинских монархов при Оурике и освободил свою страну от мавров. Британское кладбище (Os aciprestes), окружающее опрятную часовню, заслуживает посещения, включая в число своих достопримечательностей памятник Филдингу, который там похоронен. Мало кто из наших соотечественников, имея возможность, упускает шанс совершить паломничество к месту, где покоится все смертное того, кто нарисовал Партриджа и Блайфила, сквайра Вестерна и Софию, пастора Адамса и Тома Джонса — его могилу ищут так же рьяно, как и могилу его собрата-юмориста Смоллетта в Ливорно. Странно, что двое из самых по сути английских писателей умерли и были погребены так далеко от своей родной земли, чью литературу их гений так долго обогащал и будет продолжать обогащать вечно.

Помимо уже упомянутых общественных зданий, здесь есть несколько хорошо управляемых больниц, арсенал, академии для обучения военно-морским, военным и другим наукам; замок Святого Георгия, используемый скорее как тюрьма, чем как место обороны; музеи; благородная национальная библиотека из 30 000 томов, сформированная из книг монастырей, упраздненных в 1835 году; и, наконец, акведук Алкантара с тридцатью шестью арками, великолепное сооружение к северу от города, снабжающее большую часть жителей водой и настолько прочное, что оно выдержало удар землетрясения, которое превратило почти все остальное в руины. Центральная арка имеет достаточные размеры, чтобы позволить пройти трехпалубному кораблю под полными парусами, если бы там была вода, чтобы держать его на плаву.

Население Лиссабона составляет от 250 000 до 300 000 человек, быстро увеличившись в последние годы, хотя и сильно поредевшее во время узурпации дона Мигеля из-за массовых убийств, которые тогда совершались, большого числа людей, обязанных служить в армии и погибших, а также эмиграции, к которой сотни, нет, тысячи были вынуждены прибегнуть, чтобы спастись от его жестокостей и жестокостей его приспешников. Память об этих злодеяниях, однако, по-видимому, недостаточна, чтобы лишить его сторонников в стране и сейчас, если судить по интригам в его пользу, которые последовали за смертью королевы.




[image: ]
СИНТРА, БЛИЗ ЛИССАБОНА.





Первый визит в Португалию не может не оживить в умах англичан «воспоминания о прошлом», полные «сладких и горьких фантазий», поскольку это место, где Англия своим дипломатическим слабоумием заслужила бессмертие насмешек, а своей доблестью — вечность похвалы, благодаря Великому герцогу и его войскам, многие из которых пали, защищая те свободы, которые, если то, что сохранилось здесь, является верным образцом, конечно, едва ли стоили затрат на их сохранение; ибо даже по прошествии стольких лет многие семьи могут вспомнить утраты, которые они понесли в той славной борьбе. Более того, Португалия обладает глубоким интересом благодаря великим делам ее ранних мореплавателей, о которых уже вкратце упоминалось. Никто, кто сочувствует благородным качествам, которые вызывает упоминание этих героических имен, не может не сожалеть, что дух Васко да Гамы, Кабрала, Камоэнса и многих других не снизошел на последующие поколения, превратив землю, которую украсили их гений и патриотизм, в то, чем она могла бы стать при просвещенном правительстве, а именно — в одну из самых процветающих стран Европы. То, что это не так, даже после бесхозяйственности, которую она претерпела и претерпевает сейчас, почти так же плохо, как и всегда, является предметом бесконечного удивления для тех, кто знает ее средства и возможности для продвижения в масштабах наций. Что касается меня, то желание личного подтверждения на месте того, что я знал от других, придало дополнительный интерес моему визиту, учитывая долгое знакомство с Бразилией, даже во времена деда покойной королевы, когда нынешняя великолепная южноамериканская империя была борющейся колонией ныне ослабленного и приходящего в упадок родительского королевства. Поэтому я был готов смотреть благосклонным взглядом на все, что попадалось мне на глаза в столице Португалии — расположение, усиленное первым взглядом, который я имел возможность бросить на нее; ибо, увиденный с реки ясным солнечным утром, поразительно живописный вид и положение Лиссабона сильно напоминали мне как Баию, так и Рио-де-Жанейро, часть города была построена, как и они, на низменности; холмы, покрытые во всех направлениях красивыми сооружениями пестрых цветов, преимущественно белого, поднимались как амфитеатр позади; в то время как красные черепичные крыши, зеленые веранды и другие причудливые украшения придают всему очень иностранный, почти тропический, но чрезвычайно приятный вид.

К сожалению, параллель между столицей Португалии и метрополией ее процветающего трансатлантического потомства сохраняется и в том, что при высадке большая часть приятной иллюзии исчезает:




For whoso entereth within this town,

That, sheening far, celestial seems to be,

Disconsolate will wander up and down,

’Mid many things unsightly to strange ee;

For hut and palace show like filthily;

The dingy denizens are rear’d in dirt;

No personage of high or mean degree

Doth care for cleanness of surtout or shirt,

Though shent with Egypt’s plague, unkempt, unwash’d, unhurt.







И вы не очень-то склонны делать скидки на причину вашего топографического разочарования, так как обнаруживаете, что вы — лишь объект фискального надзора, обязанный высадиться на берег в таможне, как двуногий тюк товара, и позволить осмотреть вашу шляпу или зонтик, как если бы они должны были облагаться пошлиной, подобно всему остальному, одушевленному и неодушевленному, что приближается к этим самым нелепо охраняемым водам. Очень скоро, однако, простое раздражение от таких мелких личных неприятностей перерастает в уныние, когда вы замечаете печальное отсутствие той непрерывной активности, которую ожидаете встретить в столь большом и важном месте. Роковые чары летаргии и исключительности, кажется, наложены на все и вся: сами экипажи и общественный транспорт (по крайней мере, большая часть) отдают прошлым веком, и всякая мысль о передвижении улетучивается при виде их; то же самое происходит и с их владельцами. Оцепенение пронизывает все население, от младенца на руках, который слишком ленив, чтобы смеяться, до калеки на костылях, который слишком вял, чтобы ворчать. Исключением из этого правила, однако, является рынок, куда привозят на продажу фрукты, овощи, уже упомянутые сардины и другие странные товары. Пестрые группы с их корзинами или маленькими прилавками, укрытые зонтиками всех размеров и цветов, похожи на китайцев с ярмарки диковинок, на которых португальцы очень похожи по телосложению, а также по другим атрибутам, столь же мало одухотворенным, как бы ни были они «небесными». Калейдоскопическая картина, происходящая здесь, является облегчением от монотонности других мест отдыха и так ярко впечатляет незнакомца, что ему кажется, будто участники сцены должны быть иностранцами, а не «местными жителями, рожденными для этого образа жизни». Театральный дух всего этого еще больше усиливается в его мнении, когда он обнаруживает, что как только часы пробили час, они все должны упаковать свои товары и уйти до следующего дня, в подготовке к делу, для чего рынок тщательно убирается и приводится в порядок. Это правило могло бы быть с выгодой принято в регионах, где упоминание слова «португалец», особенно в связи с чистотой, немедленно вызывает спазматическое возбуждение в носу слушателя, если он вообще может сохранить невозмутимое лицо.

Но португальское общество, как я очень хорошо знаю по долгому и разнообразному опыту, во многих местах чрезвычайно приятно; и, безусловно, уроженцы старой страны чрезвычайно гостеприимны к незнакомцам. Есть несколько клубов, на балах одного из которых, Иностранных ассамблеях, можно увидеть всю знать и моду столицы в количестве нескольких сотен человек. Я имел удовольствие быть представленным в Лиссабонском клубе. Дом этот был раньше, как и многие подобные учреждения в Лондоне, дворцом дворянина. Хотя он не такого грандиозного масштаба, он обладает превосходными удобствами по сравнению с большинством подобных мест у нас; и если португальцы не держат Сойе, Франкателли или Юда с batterie de cuisine, соответствующей по величине и разнообразию знаменитости этих профессоров тончайшего искусства — искусства приготовления хорошего обеда, — у них есть светская вечеринка по вечерам, когда подается пикантный и сытный чай для тех, кто желает принести жертву «китайской нимфе слез, Бохе». Изначальный вкус португальцев, которые первыми завезли этот напиток в Европу, задолго до того, как мистер Пипс выпил свою «чашку китайского напитка» [1661], все еще сохраняется, так же как и вкус к кофе, ягода мокко является фаворитом среди потомков жертв арабов. Шоколад также является очень популярным напитком и потребляется в значительных количествах за завтраком и ужином, двумя основными приемами пищи у большинства португальцев. Высшие классы одеваются так же, как и в других европейских столицах, но женщины низших сословий все еще сохраняют плащ и капюшон, характерные для этой части полуострова. Однако сейчас нет такой большой разницы между костюмом населения и костюмом других городов, так как капюшоны, сандалии и веревочные пояса монахов больше не встречаются; ибо, как известно, все религиозные ордена (кроме женских) были упразднены в 1835 году. Существует сильная приверженность к кричащим цветам и безделушкам; но это проходит.

Хотя, вообще говоря, женское население Португалии не отличается очень привлекательной внешностью, особенно низшие классы, чей естественно смуглый цвет лица загорел от воздействия солнца, в Европе мало столиц, где можно увидеть более совершенные образцы красоты, чем в Лиссабоне: и что усиливает эффект, который производит их несколько неожиданное присутствие, так это то, что они почти всегда блондинки, отличаясь этим от большинства своих иберийских сестер по другую сторону Дору, особенно тех, что из Кадиса, о которых благородный лорд, уже процитированный, говорит, что они — ланкаширские ведьмы Испании. Но другой благородный лорд, которого мы также цитировали — и мы, безусловно, можем подтвердить все, что он говорит, исходя из нашего личного опыта в Бразилии, относительно классов, о которых он говорит, — замечает: «Если бы я мог отрешиться от всякой национальной предвзятости и представить себя жителем другого полушария, и меня спросили бы, в какой стране общество достигло своей наиболее отполированной формы, я бы сказал — в Португалии. Это совершенство манер, пожалуй, больше всего ценится англичанином: португальская вежливость восхитительна, потому что она отнюдь не чисто искусственна, а проистекает в значительной степени из национальной доброты чувств. Беспокойное чувство, столь часто заметное в английском обществе, едва ли существует в Португалии; в португальском обществе мало подготовленного остроумия, и никто не говорит просто ради того, чтобы произвести эффект, а просто потому, что его естественный вкус побуждает его принимать активное участие в разговоре. Дендизм неизвестен среди их мужчин, а кокетство, столь обычное среди испанских женщин, мало в моде среди прекрасных португалок. Они не обладают в той же степени порывистыми страстями и романтическими чувствами своих прекрасных соседок; но они мягче, покладистее и столь же привязчивы. Даже когда они ошибаются, заблуждения замужней португалки никогда не проистекают из моды или каприза, редко из тщеславия и, как бы они ни были предосудительны, всегда являются результатом реального предпочтения. Конечно, за некоторыми исключениями, женщины не высокообразованны; они чувствуют мало интереса к общим предметам и, следовательно, имеют мало общего разговора. Незнакомец может поначалу сделать неблагоприятный вывод об их природных способностях, потому что у него мало общих тем с ними; но, будучи однажды принятым в их круги и познакомившись с их друзьями, он приходит в восторг от их живости, остроумия и готовности к восприятию характера». Я цитирую этот отрывок, веря, исходя из всего, что я слышал и наблюдал в Лиссабоне, что это точное резюме португальского характера там; что оно почти в равной степени применимо в значительной степени к португальскому обществу на Мадейре; и зная, что это так в отношении португальского общества в Бразилии.

Места развлечений состоят из пяти театров, включая оперный, где, как хорошо известно лондонским и парижским дилетантам, многие отличные певцы делают свой дебют: постановка декораций и т. д. уступают немногим заведениям такого рода где-либо, а цены весьма умеренные. Он называется Сан-Карлуш и едва ли уступает в каком-либо отношении, будь то архитектурный размах или щедрость оснащения, своему более знаменитому неаполитанскому тезке. Мадам Кастеллан — сама, я полагаю, соотечественница Инес де Кастро, чей портрет она очень напоминает, — была главной лирической артисткой в течение прошлого сезона. Есть также здание для боя быков, который, хотя, возможно, является таким же национальным видом спорта, как и в Испании, не преследуется с таким страстным рвением, ни с таким мастерством, как это демонстрируют профессора тавромахического искусства в соседней стране.

Я также присутствовал на заседании двух палат, которое, казалось, проводилось с большим приличием, но в то же время без той вялости или суетливости, которая пронизывает наш собственный Сенат, когда зануда или никто оказывается на ногах. Условия для членов по крайней мере так же хороши, как у нас. Конечно, они не могли бы быть намного хуже, если судить по тем, кто наиболее квалифицирован, чтобы составить мнение — самим членам; ибо, учитывая постоянные жалобы на зловонные запахи, горячие порывы, ледяные сквозняки, ослепляющий свет и непроглядную тьму, можно было бы подумать, что здание британского Сената было построено, чтобы служить «ужасным примером» вредной архитектуры. Удивительно, что какой-либо член парламента имеет наглость подойти к офису страхования жизни в начале сессии, не будучи готовым с «вдвойне опасной» премией по своему «полису», зная, что он собирается говорить или слушать разговоры о политике в течение шести месяцев; и, конечно, вид многих наших законодателей может быть утешительным только для гробовщиков и остаточных наследников. Не то с португальскими «отцами-консультами», почти все из которых казались такими же здоровыми, как новые мойдоры из монетного двора, как по выносливости, так и по цвету лица и чувствительности. Огромное здание, где они встречаются (старый монастырь Сан-Бенту), содержит все необходимые официальные и бюрократические департаменты. В Верхней палате Патриарх занимал кресло в облачении, не похожем на облачение епископа Оксфордского, когда он облачен в свой костюм канцлера ордена Подвязки; и было любопытно увидеть воплощение нашего собственного смешения церковной системы с временной системой законодательства в Палате лордов, осуществленное в этом португальском соединении духовных и светских законодателей.

Напрасно вы ищете в Тежу тот лес кораблей, который должен окаймлять водную магистраль к столь прекрасному порту и должен составлять ведущую черту в нем — столице страны, чей некогда морской гений народа выражен в единственной поэме на любом языке, которая делает приключения на глубине своей темой. Несколько случайных судов здесь и там, с речными и рыбацкими лодками, и те своеобразные латинские паруса, которые так поражают незнакомца, некоторые пароходы и правительственные суда — это все, что теперь можно было увидеть на лоне реки, столь прославленной среди древних своими золотыми атрибутами, не из-за ее золотоносных песков, а из-за обильного прилива ее кишащей торговли — тот порт, откуда в более поздние века, хотя теперь уже давно, выходили те экспедиции, которые привели большую часть Азии в сравнительную близость с Европой и открыли и долго удерживали столь большую часть прекраснейшей части Нового Света. На удивление, ни одного «пятнышка силы» той нации, чья торговля росла по мере того, как падала Лузитания, ни одного английского военного корабля, вездесущего в каждой воде и очень часто присутствующего, и слишком долго за один раз, в самых ненужных количествах, в этих водах в частности, нельзя было увидеть, хотя эскадра адмирала Корри, содержащая многие из лучших и новейших военных кораблей нашего флота, включая «Герцога Веллингтона», и теперь с Нейпиром на Балтике, с тех пор была там. Их отсутствие, как бы ни было приятно финансовым экономистам и сторонникам невмешательства в политику, помогло завершить печальный и унылый вид пустого рынка и безкорабельной бухты. Причина этой бедности торговли должна быть очевидна всем, даже просвещенным португальцам. Правительство, слепое ко всему опыту в других местах, глухое к мольбам здравого смысла и даже собственного интереса, проводит своего рода кордон вокруг той небольшой торговли, которой они все еще обладают, и обременяет ее такой сетью нелепых ограничений, чтобы фактически выжать из нее жизненную силу, или, скорее, полностью остановить ее циркуляцию, что в конечном итоге одно и то же в отношении жизнеспособности торговли. Зло распространяется на каждую ветвь промышленной деятельности; и половина населения живет по системе, которая, кажется, была изобретена, чтобы исключить, а не поощрять бизнес приходить к их берегам. Следовательно, едва ли нужно говорить, что контрабанда — это самая прибыльная торговля; и большой и быстро растущий бизнес в этой области ведется, в частности, вдоль границы.

Если полковник Сибторп, мистер Ньюдегейт и остальная часть той спартанской группы из пятидесяти девяти человек, которые последовали за призраком Протекционизма в лобби Палаты общин пару лет назад, обнаружив, что солнце Англии действительно навсегда зашло, как они так часто предсказывали, желают погреться в лучах ничем не смягченной монополии, пусть они немедленно направляются сюда; и они увидят одно королевство, по крайней мере, которое осуществляет их взгляды в максимально возможной степени. Пытаясь якобы поддержать отечественную промышленность, Португалия поощряет несколько случайных производственных предприятий и сдает в аренду монополии на определенные товары (табак и мыло, например) сторонам, которые, в строгом осуществлении своих привилегий, накладывают еще один и самый эффективный тормоз на марш торговли. Плоды такой политики слишком очевидны; ибо даже соседнее государство Испания, столь долго бывшее синонимом всякого фискального слабоумия, но теперь пробуждающееся к истинному пониманию того, чем она обязана своим славным морским ассоциациям и своему настоящему и перспективному благополучию, отнимает большую часть португальского трафика, разумно снижая свой тариф, продвигая железнодорожное предприятие и постепенно принимая те либеральные взгляды, без практического признания которых сейчас каждая страна должна впасть в почти первобытное варварство. Несомненно, смягчающим обстоятельством слабоумия Португалии является ее полная зависимость и опора на свои колонии так долго, ибо пока она пользовалась монополией на них, она процветала за их счет. Теперь все изменилось, и Португалия не может заставить себя принять единственное средство — свободную торговлю и неограниченную коммерцию в ее самом широком и полном объеме. Это вскоре наполнило бы ее порты судоходством, подняло бы арендную плату, увеличило бы доходы и поставило бы ее в положение, достойное соотечественников Кабрала и престижа, который он и так многие из его современников и последователей так долго обеспечивали ей. То, что у нее есть склонность к торговле, хорошо известно; ибо, хотя долгое время считалось унизительным и даже преступным для португальцев высокого ранга вмешиваться в коммерческие дела или вступать в брак или общаться с теми, кто это делал, едва ли есть какая-либо биржа в мире в настоящее время, которая не насчитывала бы лиссабонского или португальского купца среди своих самых способных членов.

Пребывание в два дня — это короткий срок, чтобы позволить незнакомцу полностью оценить достоинства такого большого места, как Лиссабон; но недостатки ее национальной фискальной системы, как они проявились здесь, в самом источнике интеллекта и влияния империи, и ее вредная тенденция к замедлению процветания, безошибочны. Надпись на стене не требует переводчика; она указывает на приближающийся упадок, если Португалия не изменит свою систему, пока не стало слишком поздно, и не решит идти с потоком событий и судьбами мира. Настоящая надежда для страны все еще указывает в направлении Бразилии; не только из-за особого веса примера в той части, где процветание прогрессивно и неизменно следовало за каждым шагом на пути коммерческого и политического просвещения — каждой ассимиляции с существующей английской системой торговой политики, — но из-за обстоятельства, что достаток Бразилии здоровым образом реагирует на старую страну и пробуждает ее энергию, чтобы присоединиться pari passu к маршу вместе со своим энергичным потомством. В торговом, особенно в пассажирско-торговом смысле, связь между ними все еще важна и с каждым днем становится все более таковой благодаря англо-бразильскому предприятию (из которых Ливерпульская компания, к которой я имею честь принадлежать, представляет собой наиболее заметный пример), и, вероятно, будет значительно улучшена установлением прямого пароходного сообщения, осуществляемого главным образом местным и южноамериканским капиталом. Главным промоутером этого является мистер Мозер, хорошо известный по предприятиям подобного рода в навигации Миньо, из которой реки до Гвадианы теперь курсирует винтовой пароход.

Большинство буржуазии Бразилии либо родились в Португалии, либо являются потомками португальцев. Содержание магазинов — это бизнес, который эти жители полуострова полностью понимают, особенно выходцы из Порту; особенно во всем, что касается безделушек, ювелирных изделий и золотых дел мастерства, португальцы являются в этом искусными мастерами, хотя по большей части считаются посредственными плотниками, сапожниками и тому подобным, по крайней мере, британскими работодателями. Реализовав деньги за границей, они естественно находят свой путь в Португалию; где, если даже на сезон, они наслаждаются собой так, как только дети Юга или тропиков могут, когда у них есть средства; или проводят остаток своих дней там, где их отцы жили и умерли до них. Скоро они получат неоценимое преимущество пароходов не менее чем трех компаний, заходящих в Лиссабон, включая «Luso-Brazileira», которая также состоит из португальских и бразильских акционеров. Это, будем надеяться, станет непосредственными предвестниками того доброго времени, которое может быть достигнуто только умножением таких инструментов национального блага; ибо каждому, кто знает Португалию или португальцев за рубежом, должно быть очевидно, что требуется обилие коммуникаций пароходом, как по морю, так и по суше, железные дороги и свободная торговля, или какое-то приближение к ней. С ними она может возобновить свое положение среди наций и разделить со своим старейшим союзником, Англией, выгоды, возникающие из взаимно выгодного общения.

Что касается королевской семьи, во время моего пребывания в Лиссабоне, когда, конечно, была всякая видимая перспектива долгого, если не очень спокойного и счастливого правления покойной королевы, я узнал, что они держались так уединенно и тихо, как позволяло их высокое положение, мало появляясь на публике, но, как понималось, были заняты теми заговорами и интригами, подозрение в которых со стороны как народа, так и высших классов лишило ее Величество большей части той популярности, которую ее многие отличные качества были призваны лично обеспечить ей. Каков может быть курс, который ее муж, Регент, будет преследовать, или который может быть преследован ее сыном, когда он достигнет своего законного совершеннолетия в 1858 году, конечно, невозможно предвидеть. Его юное Величество сейчас находится в процессе совершения тура по Европе, главным образом с целью, как говорят, найти партнера для своего трона; и слухи указывают на одну из дома Кобургов, к которому принадлежит его отец, а именно — дочь короля бельгийцев. Этот союз, хотя и приемлемый сам по себе, некоторыми политиками считается способным усугубить беды страны, сделав ее рассадником посторонних интриг, в дополнение к внутренним мигелистским заговорам, которые кажутся хроническими в Португалии.

Существует, как уже упоминалось, несколько королевских дворцов, но немногие из них полностью закончены или когда-либо будут таковыми, из-за ограниченного состояния гражданского списка и нежелания Кортесов предоставлять средства для таких целей. Дворец Ажуда — это поистине королевское здание, чье внешнее великолепие, по крайней мере, наполняет каждого сожалением, что оно так сильно напоминает многие другие, с огромными претензиями и несомненной красотой, оставаясь незавершенным и, как следствие, незанятым. Посетители двора обычно размещаются в красивом морском дворце с террасой и садом, выходящими на реку, в Белене, город с таким названием содержит около 5000 жителей. В его окрестностях находится место захоронения многих ранних португальских монархов; он обладает также, в дополнение к уже упомянутым замку и таможне, и своеобразно выглядящей крепости, некоторыми другими общественными учреждениями, включая среднюю школу, монастырь и крупнейший чугунолитейный завод в Португалии, вместе с благородной церковью, построенной в память о памятном отплытии Васко да Гамы в его великое путешествие, как так красиво упомянуто национальным поэтом.

Может быть не лишним предостеречь молодого или случайного читателя не путать этот город с городом, произносимым несколько похоже, Байлен, в Испании — местом, которое звучит для французских ушей примерно так же, как Синтра в наших. И по той же самой причине — неуклюжей неспособности тех, кто был ответственен за ведение транзакций, которые имели место почти одновременно, в том же году и в течение месяца друг от друга; за исключением того, что первый, имея приоритет в возникновении, сделал последний более непростительным. Именно в июле 1808 года 14 000 французов под командованием Дюпона и Веделя, будучи разбитыми 25 000 испанцев под командованием Пены и Компиньи, вся дивизия Дюпона из 8000 человек сложила оружие — начало французских бедствий в Испании, поскольку это придало мужество всему местному населению преследовать ту систему сопротивления, которая в конечном итоге, при поддержке и руководстве британской доблести и науки, сделала тщетными все усилия захватчика навсегда покорить страну. О Белене недавняя военная знаменитость невелика, двумя главными инцидентами в его истории являются его захват французами за год до упомянутого события; и, во-вторых, его захват войсками дона Педру в 1833 году. Что придает его реальный исторический, или по крайней мере археологический интерес месту, так это его близость к остаткам одной из лучших мавританских архитектур в мире, едва ли исключая саму Альгамбру; и одни только они должны быть достаточны, чтобы сделать поездку модной среди наших утомленных туристов, которым почти вся остальная Европа почти так же известна, как пляж в Брайтоне или озера Уэстморленда. Несмотря на очарование для британских ушей слов Бусако, Вимейра, Бадахос, Брага, Торрес-Ведрас и Дору, Португалия — это terra incognita для пикникового и пиквикского племени и полностью освобождена от упреков утомленного барда —




And is there then no earthly place,

Where we can rest, in dream Elysian,

Without some curst, round English face,

Popping up near, to break the vision?

’Mid northern lakes, ’mid southern vines,

Unholy cits we’re doom’d to meet;

Nor highest Alps nor Apennines

Are sacred from Threadneedle Street!

If up the Simplon’s path we wind,

Fancying we leave this world behind,

Such pleasant sounds salute one’s ear

As—‘Baddish news from ’Change, my dear.’







Но как можно удивляться, что Португалия должна быть еще нетронутым Эдемом для туриста, видя, что это единственная страна или участок страны в Европе или на ее окраинах, от Одессы до Исландии, которую Мюррей не включил в путеводитель? «Анаким книготорговцев», который «сделал» пирамиды и Пиренеи, Штирию и Финляндию, Уайтчепел и Валахию, Днепр и Нил, оставил Португалию нетронутой; ибо нельзя назвать это сделанным, в смысле Албемарль-стрит, посвятить ей несколько маленьких страниц крупным шрифтом и назвать их «Подсказками». Тем не менее, хотя это и далеко ниже стандарта Мюррея, все же это будет полезно, поскольку, вероятно, побудит путешественников туда; и тогда великий издатель, несомненно, предоставит для их использования какую-то голову, способную выпустить солидную и своевременную восьмерку чтения, столь же восхитительного, как Борроу, и столь же поучительного, как Форд сделал для едва ли более романтичного региона по другую сторону Гвадианы. Тем временем, обращая внимание на ту одну из «Подсказок», которая рассказывает, как можно принять другие, относительно лондонских способов добраться туда, в дополнение к тем еще лучшим ливерпульским средствам, предоставленным нашей Южноамериканской пароходной компанией, хорошо уведомить читателя, желающего получить самую последнюю и лучшую информацию о Португалии, что она будет найдена в чрезвычайно приятном и привлекательном томе, который обязан своим происхождением щедрости и патриотизму опытного члена парламента от Понтефракта, мистера Оливейры, который, сам происходя из древнего лузитанского рода и насчитывая среди своих предков Помбалов, де Кастро, Тожалов и Томаров, усердно и весьма успешно трудился над распространением среди самых умных и влиятельных умов обеих стран правильного знания о том, что способствует коммерческому процветанию обеих. К этой цели ничто не может быть более эффективным, чем тщательное изучение замечательного эссе, упомянутого ниже, и из которого взяты некоторые из вышеупомянутых фактов. Действительно, мы хотели бы надеяться, что, по крайней мере, некоторые из отличных аргументов, которые он адресует португальскому правительству, уже произвели хороший эффект; ибо в речи Регента в Кортесах в январе прошлого года есть большое обещание не только поощрения железных дорог, но и того, что упомянутые нами правила будут отменены, такие как монополия на соль, и даже монополия на табак, вероятно, скоро будет отменена. Улучшения подобного рода должны быть распространены на Мадейру.



Завершая эту краткую главу, которая, к сожалению, неизбежно гораздо более краткая, чем того требует предмет, нам остается только добавить, что если ее прочтение или прочтение нескольких уже перечисленных работ побудит читателей посетить Лиссабон в поисках удовольствия, и особенно тех, кто ищет здоровья, важный пункт арендной платы за дом окажется почти сказочно умеренным по сравнению с любой другой столицей в Европе, и, я полагаю, в мире. Идеальный дворец, в буквальном смысле этого слова, может быть получен за 100 фунтов стерлингов в год, содержащий люксы комнат, в которых можно было бы развернуть карету с четверкой лошадей. Провизия и вся продукция страны чрезвычайно дешевы, но все импортные товары одинаково дороги из-за нелепой протекционистской системы, о которой уже говорилось, которая позволяет и поощряет местных производителей делать худшие товары по самой высокой цене, тем самым, конечно, влекущей за собой самое ограниченное потребление, и ограничивает покупки всех товаров, без которых можно обойтись. Среди отелей отель Braganza, построенный на возвышенности с видом на Тежу, стоит на первом месте и является частью семейного поместья Braganza. Меню привлекательно, а цены умеренные, при этом чувствуется сожаление, что путешественники по морю не могут сразу отправиться в такие комфортабельные помещения, вместо гнусного Лазарета, в который они сейчас направляются en route из Англии или Бразилии!
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ДВОРЕЦ АЖУДА, РЕЗИДЕНЦИЯ КОРОЛЕВСКОЙ СЕМЬИ ПОРТУГАЛИИ, БЛИЗ ЛИССАБОНА.







ГЛАВА II. ЛИССАБОН — МАДЕЙРА.


Еще два дня приятного плавания по океану. — Приближение к Мадейре. — Очаровательный вид острова. — Уникальные лодки и доброжелательные лодочники. — Пасторальное продвижение в необычных буколических экипажах. — Внешний вид жителей. — Атмосферные прелести Мадейры и отсутствие всех природных неприятностей. — Виноградная болезнь и ее последствия, настоящие и будущие, для людей на родине и потребление их вина за рубежом. — Фуншал и его городские и пригородные и т. д. — Романтика и реальность истории острова, «Однажды». — Важность английских резидентов для этого места. — Стоимость жизни и что вы получаете за свои деньги. — Королевские и прославленные посетители. — Торговые дела и консульская сердечность. — Серьезные размышления на британском кладбище.
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ЛАВРОВОЕ ДЕРЕВО, МАДЕЙРА.




Примечание к иллюстрации. — Виды Фуншала, английского кладбища и других объектов на Мадейре настолько знакомы, что вместо любого из них здесь представлен, как гораздо менее избитый, вид, представляющий небольшой форт или укрепление, называемое Лоурейро, или Лавровое дерево, на побережье к востоку от Фуншала, будучи первым из серии, скопированной из портфолио джентльмена, которому наш том так многим обязан за такую привилегию.








Oh! had we some bright little isle of our own,

In a blue summer ocean, far off and alone,

Where a leaf never dies in the still blooming bowers,

And the bee banquets on through a whole year of flowers;

Where simply to feel that we breathe, that we live,

Is worth the best joy that life elsewhere can give.

The glow of the sunshine, the balm of the air,

Would steal to our hearts, and make all summer there.

Our life should resemble a long day of light,

And our death come on, holy and calm as the night.—Moore.







Океанское плавание, пожалуй, не представляет ничего более восхитительного, чем поездка из Лиссабона на этот остров в хорошую или умеренную погоду. Мы вскоре попрощались с Тежу с его весело крутящимися ветряными мельницами, дворцами и церквями, смелый купол Coraçao de Jesus был последним видимым на горизонте, когда мы отплывали; и на второе утро на рассвете достигли острова Порту-Санту, который выглядит довольно мрачно и уныло, но имеет репутацию места с несколькими зелеными пятнами на нем; и небольшой гавани, называемой тем же именем. Мадейра, примерно в 35 милях, была видна впереди, ее горы выглядывали из облаков; и пара часов доставила нас к южной стороне, вдоль которой мы плыли. Холмы были покрыты бесчисленными коттеджами и хижинами, построенными среди виноградных плантаций, которые поднимаются грядами почти от самой кромки воды до высоты 2000 футов; лучшие виноградные насаждения, несомненно, находятся примерно на половине этой высоты. Излишне говорить, что представленный coup d’œil столь же очарователен, сколь и своеобразен. Сразу после прохождения Бразен-Хед перед нами открылась бухта Фуншала, и более красивого зрелища трудно себе представить: холмы, возвышающиеся на значительную высоту, усеянные далеко вверх красивыми виллами и хорошо возделанными садами, пока, достигая города, они не сливаются в его компактную массу. Фуншал, который содержит население около 20 000 жителей, несет обычные португальские характеристики белых или причудливо окрашенных домов, многие из которых высокие, с видами на море, фортами, церквями и т. д. Скала Лу, командующая входом в бухту, очень примечательна, будучи полностью отделенной от материка, который она там защищает от наката моря. Здесь мы нашли стоящими на рейде, среди других судов, два американских военных корабля, только что прибывших с африканской станции, чтобы освежиться, а также пароход Severn, принимающий уголь на пути из Бразилии в Лиссабон и Англию. Эта возможность позволила нам немедленно отправить депеши домой. Собрание тех особенно прочно построенных лодок с двойными килями, чтобы защитить их от пробивания огромной зыбью, которая так часто заходит к берегу, вскоре подошло к нам с предложениями услуг, главным образом в виде разнообразных товаров на продажу; и мы оказались среди энергичной, предприимчивой расы, стремящейся торговать и зарабатывать деньги с рвением, которое было весьма освежающим. Многие говорили на довольно хорошем английском языке и показывали явные признаки того, что привыкли иметь дело с нашими соотечественниками. Высадка на пляж здесь иногда является грозной операцией; но лодки, как мы сказали, хорошо приспособлены для всех чрезвычайных ситуаций, связанных с операцией, будь то выполняемая теми, кто находится в крепком здоровье, или, как это слишком часто бывает, инвалидами, почти в последней стадии, предшествующей распаду. Лодочники очень активны и любезны в таких случаях и внимательны до степени, которая была бы совершенно невероятной для лодочника с Темзы в Грейвсенде. Мы были немедленно окружены толпой просителей услуг в той или иной форме, среди которых было немало нищих, хотя я полагаю, что им запрещено просить милостыню, и существует очень хорошее учреждение для беспомощных и бездомных. Некоторые из наших пассажиров, с поспешностью англичан во всех таких делах, как только достигается иностранный берег, приступили к проверке транспортных удобств острова, совершив поездку на одних из тех необычных бычьих саней, запряженных двумя волами, которые передвигаются вверх по холмам с темпом, достаточно удивительным, учитывая кажущуюся вялую конфигурацию скакунов.

Я совершил прогулку по городу и сделал несколько дипломатических визитов; после чего направился [вверх, как можно буквально сказать,] чтобы насладиться гостеприимством мистера Бланди, который занимает очаровательную загородную усадьбу примерно в миле вверх по холму, откуда открывается великолепный вид на город и бухту, а также на возвышающиеся горы выше. Одни из саней, только что упомянутых, везли нас вдоль последовательности крутых холмов очень быстро, способ передвижения, который, несмотря на свою первобытную моду, кажется, является недавним здесь. Этот char rustique гор напоминает, насколько это возможно, одну из наших каруселей на ярмарке, с двумя сиденьями, расположенными напротив друг друга; но самое любопытное использование, к которому прибегают к этому странному приспособлению, — это спуск с холма на экспрессе, как они его называют. Два человека садятся бок о бок в сани, и равное количество мальчиков, держащих ремень, прикрепленный к нему, начинают бежать вниз по крутым склонам с темпом, который должен быть прочувствован, чтобы быть понятым; но представление о нем может быть сформировано теми, кто помнит иллюстрацию центробежной силы в Воксхолле несколько лет назад, когда несчастная обезьяна была помещена в экипаж и пущена вниз по наклонной плоскости, в нижней части которой было огромное колесо, над и вокруг которого путешественник и его транспортное средство были пропульсированы и приведены к остановке после достижения уровня на другой стороне. Дороги Мадейры вымощены острыми камнями, установленными очень близко друг к другу; поэтому машина скользит вниз, не встречая никакого сопротивления, и за десять минут спускается на расстояние, на которое требуется полчаса или более, чтобы подняться верхом. Это было самое любопытное ощущение, которое я когда-либо чувствовал; и, хотя я был уверен в его безопасности, нельзя совершить эксперимент в первый раз без мыслей об опрокидывании, бегающих в голове, контакт между которой и камнями был бы не очень приятным. Горные страны, несомненно, благоприятствуют развитию личной активности; и, конечно, то, как местные жители поднимаются и спускаются по крутым тропам здесь, с грузами на спинах, особенно в таком климате, является чем-то примечательным.

Неудивительно, что англичане любят Мадейру, но весьма удивительно, что гораздо большее их число не устремляется туда, чтобы провести зимние месяцы, учитывая многочисленные возможности пароходного сообщения, которые теперь им предоставлены. Климат, полная смена людей и пейзажей, буйная растительность, приносящая плоды как Европы, так и тропиков, живописное расположение домов прямо на горных хребтах, где учитывается всякий комфорт и даже роскошь — все это в совокупности превращает остров в своего рода земной рай, к которому кажущаяся рапсодия в начале нашей главы действительно применима лишь в буквальном смысле. Здесь природа поистине осыпает своими отборными дарами: никаких туманов, миазмов или даже вредных рос; атмосфера почти всегда прозрачна и ясна; термометр зимой почти никогда не опускается ниже 60 градусов; а в жаркие летние месяцы на горах можно найти прохладное и уютное убежище с почти любой температурой. Наконец, здесь нет ядовитых рептилий, лишь бурая ящерица, безвредная для всего, кроме виноградных лоз; лягушки — совсем недавнее приобретение; и, насколько я мог узнать, здесь нет того многочисленного племени надоедливых насекомых, которые кишат в тропических регионах, за исключением привычной домашней блохи, которая чувствует себя как дома повсюду.

К сожалению, зависимость населения и основной статьи дохода Мадейры была связана с виноградниками, урожай которых в этом году, как и в прошлом, полностью погиб по причине, почти столь же непостижимой или, по крайней мере, столь же неизлечимой, и по своим последствиям почти столь же бедственной в малом масштабе, как картофельная гниль на островах ближе к дому. Я не мог бы поверить в это, не увидев своими глазами: во всех направлениях виноград был сморщен, как сушеный горох, а во многих случаях гибли и сами лозы. Такое необычайное бедствие, я полагаю, никогда не было здесь известно прежде. Оно во многом носит тот же вирулентный характер, что и болезни, которые временами поражают зерновые культуры, и нечто подобное с ужасающей силой наблюдалось на Канарских островах в 1704 году. Двухлетняя неудача с урожаем вина на таком острове, как Мадейра, была бы почти полным уничтожением, если бы не другие безграничные растительные ресурсы; и, как в случае с гибелью ирландского корнеплода, предсказывают, что для людей может выйти много пользы от возросшего стимула к трудолюбию, вызванного этим обстоятельством, и от того, что их побуждают не возлагать слишком большие надежды на какой-то один продукт. И все же печальное зрелище — видеть, как опора целого народа поражена столь немыслимым недугом. Были испробованы все средства, чтобы остановить его распространение, но без успеха; и если он продолжит свои разрушения, вино с Мадейры рискует значительно вырасти в цене через несколько лет, когда, разумеется, оно станет более модным и востребованным, чем это было долгое время назад.

Улицы Фуншала узки, но чисты и пересекаются потоками воды, которая также подведена почти к каждому большому дому. Их тишина, из-за отсутствия транспортных средств, поражает европейского путешественника как нечто необычайное; особенно ночью, когда он словно оказывается в городе марионеток; а из-за присутствия паланкинов, перевозящих прекрасных дам, всему городскому пейзажу придается восточный оттенок. Говоря об этом, приведем заметку о физических качествах жителей Мадейры; и мы не можем сделать ничего лучше, чем процитировать авторитет одного джентльмена — возможно, нам следует сказать леди, поскольку, несомненно, именно ее впечатления в печати отражены в этом пункте — который является последним авторитетом в том, что можно назвать agremens острова.

Существуют акведуки, построенные для подвода воды с горного склона, и несколько глубоких оврагов или ущелий проходят через город и впадают в море. Эти углубления пересекаются мостами, их склоны были укреплены со значительными затратами и покрыты зеленью, тропической и европейской, что производит весьма живописный эффект. Они также весьма полезны в санитарном отношении, являясь, по сути, главными артериями для циркуляции чистого свежего воздуха, а также для отвода нечистот.

За исключением эпидемий, Мадейра, как город, так и сельская местность, естественно, должна быть самым здоровым местом в мире по причинам, уже указанным. Население острова оценивается более чем в 100 000 человек, или, по крайней мере, так было до недавнего времени; но здесь происходит значительная эмиграция, и из-за недавних бедствий она, вероятно, существенно возрастет, как в Демерару, так и в Бразилию, где местные жители зарекомендовали себя как очень ценные работники.

История Мадейры, или, по крайней мере, ее политическая история, не имеет большого значения. Как и Бразилия, она названа в честь своего леса, так же как и ее столица, Фуншал, от вида папоротника, произрастающего в еще большем изобилии, чем великолепная древесина. Романтический интерес связан с ее ранними летописями, поскольку она была открыта, как говорят, г-ном Машамом, английским джентльменом или моряком, бежавшим из Англии из-за незаконной любовной связи. Его прибило сюда штормом, и когда его возлюбленная, французская леди, умерла, он сделал каноэ и принес весть о своем открытии Педро, королю Арагона, что послужило поводом для сообщения о том, что остров был открыт португальцем в 1345 году н.э. Но утверждается, что португальцы не посещали это место до 1419 года и не колонизировали его до 1431 года. Остров был захвачен британцами в июле 1801 года; а затем адмиралом Худом и генералом (впоследствии виконтом) Бересфордом 24 декабря 1807 года и удерживался в доверительном управлении для королевской семьи Португалии, которая как раз тогда эмигрировала в Бразилию. Впоследствии он был возвращен португальской короне.

Пребывание англичан здесь, конечно, весьма выгодно для этого места, и их приветствуют, как они того заслуживают, бедные, но трудолюбивые и отнюдь не жалкие или подобострастные люди. Напротив, население всех классов отличается откровенным и простодушным поведением. Жизнь здесь разумна по стоимости; и остается надеяться, что тысячи, а не сотни наших соотечественников вскоре найдут сюда дорогу. Визиты нашей покойной достопочтенной королевы Аделаиды, вдовствующей императрицы Бразилии и других лиц высокого положения и соответствующих средств вспоминаются с благодарностью, поскольку они не только вызвали значительный приток денег, но и принесли много добра лично. Ни в одной части мира дарами природы или драгоценным даром здоровья нельзя наслаждаться так полно или столь приятным для европейцев образом, как здесь. Остров ведет небольшую торговлю с различными местами, но она ведется таким образом, что все, что мы говорили об ограничениях, монополиях и торговых препятствиях в Лиссабоне, применимо здесь в еще большей степени, если это вообще возможно; и, конечно, пока там дела не поправятся, здесь нельзя ожидать никаких улучшений. Торговая часть общества кажется очень общительной и дружелюбной между собой, хотя и не смешивается много с англичанами, или, скорее, англичане сохраняют свою конституционную изоляцию от местных жителей, но с жесткостью, которую время быстро смягчает. Репутация британского гостеприимства достойно поддерживается нашим консулом г-ном Джорджем Стоддардом, который занимает дворцовую резиденцию португальского дворянина и выполняет обязанности своей должности таким образом, что это вполне может примирить самого строгого экономиста на родине с самым неадекватным жалованьем в 300 фунтов стерлингов в год, причитающимся ему; ибо обязательства часто бывают утомительными, если не очень обременительными; и немало из них возникает из-за печальных событий, о частоте которых свидетельствуют надгробия и памятники на английском кладбище. Это англо-Пер-Лашез Западной Атлантики — один из первых объектов, посещаемых — и, увы! часто последний, выжившими из тех, кого




The verdant rising and the flowery hill,

The vale enamell’d, and the crystal rill,

The ocean rolling, and the shelly shore,

Beautiful objects, shall delight no more.

Now the lax’d sinews of the weaken’d eye

In watery damp and dim suffusion lie.







Прощаясь, однако, с этими печальными делами, мы вновь возобновляем наш путь.





ГЛАВА III. ОТ МАДЕЙРЫ ДО ОСТРОВОВ ЗЕЛЕНОГО МЫСА С ВЗГЛЯДОМ НА КАНАРСКИЕ ОСТРОВА.


Снова океанское плавание. — Спокойная погода и современное пароходство к «Счастливым островам» древних. — Песня о певчих птицах шафранового цвета. — Заход на Тенерифе и мильтоновская параллель с Архиврагом. — Приближение к Порту-Гранди и что мы там нашли, особенно его обширные удобства для пароходов. — Нехватка воды — единственный недостаток. — Кое-что об эфиопских серенадах под экватором. — Необычайный прометеев мыс. — Памятник смертности посреди мира. — Португальские награды, почетно заработанные англичанином. — Полезность консулов в таких местах. — Первое знакомство с землетрясением. — Виноград Зеленого Мыса, испорченный отеческим правительством. — Обмен новостями между идущими из дома и возвращающимися домой. — Хороший ход для собрата по винту.


[image: ]
ОТЕЛЬ, БЫВШИЙ МОНАСТЫРЬ, ТЕНЕРИФЕ.








Or other worlds they seem’d, or Happy Isles,

Like those Hesperian gardens famed of old,

Fortunate fields, and groves, and flowery vales,

Thrice happy isles.—Paradise Lost, Book iii.







Этот путь, вообще говоря, является одним из самых приятных в Атлантическом океане; прекрасная солнечная погода и свежие северо-восточные пассаты, которые дуют с достаточной регулярностью почти весь год, делают плавание очень легким и пропорционально приятным для пассажиров, которые к этому времени, как можно предположить, уже привыкли к качке. В нашем случае ветер был, к сожалению, слишком слабым, чтобы быть очень полезным, так как судно, идущее со скоростью от десяти до одиннадцати узлов под паром, должно иметь очень сильный бриз, чтобы опередить такую скорость и помочь механизмам, а также получить еще узел или два. Мы проходим Канарские острова (или Счастливые острова, как их называли) с наветренной стороны, имея в поле зрения знаменитый пик Тенерифе, высоко поднимающий свою гигантскую массу на 12 182 фута, и держим курс прямо на Сан-Висенти. Канарские острова естественно ассоциируются с нашими самыми ранними школьными представлениями как родина очаровательной маленькой всеобщей домашней певчей птицы, которой они дали свое имя, но здесь называемой чертополоховкой, имеющей своими спутниками дрозда, коноплянку и других представителей того же мелодичного и теперь саксонизированного семейства. Настоящая канарейка этих островов, однако, Fringilla Canaria Линнея, которая до сих пор здесь в изобилии, не имеет того шафранового или желтого цвета, который она приобретает в Европе; но в своем диком состоянии она цвета нашей обычной полевой или серой коноплянки, а желтый оттенок является результатом многократного скрещивания в искусственных условиях среди нас. Канарские острова входят в число нескольких других островов, которые были известны древним, но не были открыты современной Европой до середины пятнадцатого века, когда после храброго сопротивления со стороны туземцев испанцы завоевали и с тех пор удерживают их.

Хотя это не совсем на маршруте «Аргентины» и не предполагалось для захода судов компании, все же, будучи сравнительно так близко к Канарским островам, и особенно к тому конкретному, о котором упоминает великий английский бард в стихах, столь же величественных, как и явление, о котором он говорит:




On the other side, Satan, alarmed,

Collecting all his might, dilated stood,

Like Teneriff or Atlas, unremoved:

His stature reach’d the sky, and on his crest

Sat horror plumed.—Paradise Lost, Book iv.







мы должны представить сувенир о нашей близости к столь знаменитой округе; и мы не можем сделать это в более изящной или приятной форме, чем эскиз, предваряющий эту главу.

Острова Зеленого Мыса состоят из семи главных островов и были довольно густонаселенными, но в последние годы подверглись постоянной эмиграции в Южную Америку и Вест-Индию, где, подобно выносливым горцам с Мадейры, они оказываются весьма полезными в обработке почвы и других трудоемких занятиях; тем самым демонстрируя ошибочность старого представления о том, что лень является преобладающим элементом в испанской и португальской идиосинкразии. То, что кажется нынешним недостатком в отношении этого бегства людей с островов Зеленого Мыса, может оказаться полезным в будущем, когда илеос (как их называют) вернутся в свои дома, обладая небольшими деньгами, чтобы улучшить свое социальное и моральное положение. Острова производят вино, бариллу, большие количества орчиллы и кошенили, культивация которых быстро становится все более значительной статьей экспорта. Пароходное сообщение вскоре приведет их в гораздо более тесный коммерческий контакт с миром и повысит оценку их продуктов и природных преимуществ. Климат прекрасный, хотя и подвержен периодически высокой температуре и частым засухам. Несмотря на название «Зеленые», вызывающее ассоциации с аркадийским оживлением, ничто не может быть более пустынным, чем вид островов при приближении с моря; смелые, высокие скалы, о которые яростно разбивается прибой, с горами, возвышающимися в облаках, являются общими характеристиками, к которым остров Сан-Висенти не является исключением. По нашему прибытию погода была пасмурной, с моросящим дождем, когда мы подошли к Порту-Гранди; и прояснилось только вовремя, чтобы позволить нам увидеть Птичий остров, самую примечательную скалу в форме сахарной головы, стоящую прямо у входа в бухту, после прохождения которой мы достигли якорной стоянки за несколько минут. Более удобную маленькую гавань трудно себе представить, так как она почти окружена холмами (или горами, как их можно назвать), которые защищают ее от всех ветров, кроме западного, где Птичий остров стоит как огромный маяк, наиболее приспособленный для маяка, на котором, будем надеяться, скоро будет установлен свет. В большинстве частей бухты у берега глубокая вода, причем там, где построен город, она самая мелкая; и здесь проложены несколько деревянных причалов, имеющих поблизости очень обширные склады угля и патентованного топлива, откуда эти горючие материалы грузятся в железные лихтеры и отправляются на суда. Вода в бухте настолько прекрасно прозрачна, что можно видеть дно на глубине от двадцати до тридцати футов, буквально кишащее рыбой всех видов, о которой люди, кажется, мало заботятся, ни для внутреннего потребления, ни для экспорта, хотя нет сомнений, что в последнем направлении можно было бы вести большой бизнес с прибыльными результатами.

Порту-Гранди должен стать важнейшей угольной станцией, расположенной, как он есть, на полпути между Европой и Южной Америкой и близко к африканскому побережью. Несколько важных пароходных компаний уже приняли его, а именно: Royal Mail (Бразилия), General Screw, Australian, а также South American и General Steam Navigation Company, в то время как случайные пароходы также рады заходить туда. В период, о котором я пишу, «Грейт Бритн» была последней, кто грузился здесь углем на пути в Австралию. Чтобы удовлетворить этот возросший спрос, на берегу наблюдается пропорциональная степень активности и усилий; и большое количество железных лихтеров, перевозящих от 15 до 40 тонн каждый, теперь постоянно востребованы, загружены и готовы быть доставлены к борту пароходов в тот момент, когда они бросают якорь. К сожалению, здесь очень скудный запас воды, нехватка которой была причиной частой эмиграции в истории островов; но считается, что ее можно получить с небольшими затратами; и небольшие расходы, совместно сделанные пароходными компаниями, могли бы не только обеспечить обильное снабжение этим всеобщим необходимым элементом, но и другие удобства, существенные для комфорта пассажиров. Нет сомнений, что по мере развития места туда будут доставляться запасы мяса, фруктов и овощей с соседних островов, которые настолько продуктивны, что существует значительный экспорт зерна; и скота здесь много. До недавнего времени птица стоила всего пенни за штуку; и здесь в изобилии водятся черепахи. До сих пор не было регулярного рыночного спроса на такие вещи; но один, и к тому же большой, отныне установлен по указанным причинам и, несомненно, будет регулярно и экономично удовлетворяться. Рабочие здесь в основном свободные чернокожие и крумены с побережья Африки, большинство из которых говорят по-английски и болтают вовсю, работая группами с своего рода боцманом над ними, который использует свисток, чтобы направлять их труд — движения всего рода Хама до дней дяди Тома, по-видимому, поддаются регулированию под какой-то музыкальный шум; будь то «согласие сладких звуков» или то, что показалось бы таковым для более утонченных ушей, не имеет большого значения.

Если не считать отсутствия растительности в окрестностях, более живописную маленькую бухту, чем Порту-Гранди, трудно себе представить. Возвышаясь на небольшом расстоянии над городом, находится своего рода столовая гора высотой около 2500 футов; а на противоположной стороне, образуя юго-западный вход, находится другая очень высокая, примечательная тем, что представляет собой колоссальный профиль человека, лежащего на спине, а-ля Прометей. Его лицо обращено к небу, где обычно парит достаточно стервятников, чтобы сожрать его, будь он хоть немного менее нежным, чем вулканический гранит. Черты лица идеальны, вплоть до бровей; и это очень красивый профиль, хотя не похоже, чтобы какой-либо тропический Эсхил еще превратил этот материал в самую скромную легендарную, не говоря уже об эпической, цель. На береговой площадке, образующей правую сторону бухты, если смотреть в сторону города, есть аккуратный маленький памятник, воздвигнутый в память о покойной леди полковника Коула, которая умерла здесь по пути домой из Индии. Место, где она лежит, из-за своей тишины и уединенности, наиболее подходит для такого места упокоения, так как позади находится небольшой конический холм с коттеджем или двумя поблизости и небольшим количеством растительности на низменности между ними, служащей для того, чтобы «сохранить ее память зеленой» в сознании многих океанских путешественников во время их остановки в этом промежуточном доме между молодым и старым миром.

Этот маленький городок был печально отброшен назад эпидемией, которая поразила его в 1850 году и выкосила население. Во время ее продолжения г-н Миллер, один из немногих английских жителей, сделал так много для помощи жителям, что удостоился от покойной королевы Португалии чести рыцарства в одном из первых орденов ее владений. Требуется немалая степень терпения и филантропии, чтобы помочь развитию такого места, как это, страдающего от таких больших природных трудностей, и где все приходится привозить издалека, так как здесь нет ни дерева, ни травинки — только сухой, бесплодный песок или выжженная почва. Несомненно, жара временами очень сильная; и бывает около трех месяцев ветреной, дождливой погоды, что является единственным периодом, когда суда могут испытывать неудобства при погрузке угля, так как южные ветры нагоняют много моря в бухту. Здесь проживает английский консул г-н Рендалл, который сделал много для того, чтобы помочь привлечь внимание к этим островам и привести их к сравнительной цивилизации; и, делая это, он многократно возместил этой стране стоимость своего жалованья в 400 фунтов стерлингов в год, не говоря уже об услугах, которые он оказал судоходству при обычном исполнении своих обязанностей.

Острова Зеленого Мыса — это очень многочисленное семейство островов, названных в честь мыса на африканском побережье (первоначально названного португальцами Cabo Verde, или Зеленый Мыс), к которому они прилегают, хотя в некоторых случаях находятся на значительном расстоянии друг от друга. Все они вулканического происхождения — один, Фогу, или Фуэго, когда-то был очень знаменит тем, что был виден, особенно в ночное время, на огромном расстоянии в море. Острова в целом не обладают какими-либо очень привлекательными чертами, отличаясь в этом отношении от Мадейры и Канарских островов, а также по численности населения, причем население последних в четыре или пять раз многочисленнее других — скажем, около 200 000 в одном случае и 40 000 в другом, хотя некоторые данные указывают на значительно большее число жителей островов Зеленого Мыса. Острова периодически подвержены толчкам землетрясений; и довольно сильное было в Порту-Гранди в ночь перед нашим отъездом, что на борту нашего судна приняли за гром из-за шума, который оно произвело, хотя мы не знали до следующего дня, что толчок ощущался на берегу. Главный продукт — соль, ценный товар для судов, торгующих с Южной Америкой, хотя здесь она производится несколько примитивным процессом впуска морской воды в низины, где солнце ее испаряет. Хотя Порту-Гранди в Сан-Висенти — главное место для судоходства и как таковое почти единственное место интереса для транзитных пассажиров, Рибейра-Гранди в Сан-Тьягу, главном острове и самом южном из группы, является главным городом, хотя именно в Порту-Плайя (куда часто заходят корабли в индийском рейсе) проживает генерал-губернатор, особенно в сухой сезон. Второй по величине остров — Сан-Николау, где есть небольшие мануфактуры по производству хлопчатобумажных тканей, кожи, чулок и других предметов. Орчилла, однако, является главным объектом правительственного интереса, и ее монополия, как говорят, приносит около 60 000 фунтов стерлингов в год; та же мудрая политика, которая захватывает это, запрещает производство вина, хотя виноград растет в изобилии и отличного качества для производства весьма приемлемого напитка.

Перед отъездом из Порту-Гранди мы имели удовольствие видеть прибытие прекрасного судна General Screw Company, «Леди Джоселин», в день, когда она должна была прибыть из Индии и Мыса Доброй Надежды, на пути в Саутгемптон с почтой и более чем сотней пассажиров. Я поднялся на борт, чтобы сообщить им последние новости из Англии, которые, конечно, были очень желанны, и колонки ведущих журналов были жадно поглощены. В обмен я получил «Cape News», в котором не было ничего особенного, там все было спокойно, наш старый встревоженный друг Сандилли и его эбеновые повстанцы с холмов, по-видимому, успокоились в лилии долины мира и филантропии. Прекрасные пароходы, принадлежащие линии General Screw, казалось, были предназначены для перевозки большой части пассажиров между Англией и Индией в предпочтение сухопутному маршруту; и, конечно, когда можно было совершить переход примерно за шестьдесят дней напрямую, без смены транспорта, и с таким великолепным размещением и такими удобствами, которые предоставляют эти суда, было только естественно, что они должны быть хорошо заполнены; и более комфортной, счастливой группы пассажиров я никогда не видел ни на одном судне.

Но увы, никчемность таких морализаторств и предвкушений, как эти. Эта предприимчивая компания была вынуждена отказаться от своего индийского контракта из-за того, что их расходы на уголь были совершенно несоразмерны с небольшой суммой, которую они получали за перевозку почты. Контракт на Мыс Доброй Надежды тоже, скорее всего, будет расторгнут, к большому ущербу для этой важной колонии, и при том темпе, с которым мы прогрессируем, пароходное сообщение с Австралией не обещает требовать угольных мощностей Сан-Висенти; все же мы придерживаемся мнения, что этот остров должен возрастать в значении, и что всякий раз, когда фрахты на уголь вернутся к умеренному уровню, пароходы будут собираться там, следуя в Южный океан и обратно.





ГЛАВА IV. ОТ МЫСА СВЯТОГО ВИСЕНТИ ДО ПЕРНАМБУКО. — СЛОВО О КЛИМАТЕ БРАЗИЛИИ.


Путь от Порту-Гранди до Пернамбуку. — Триумф пара против встречного ветра. — Дальнейшее превосходство винта над парусом. — «Аргентина» в юго-западном ветре. — Апропо о малярии и кое-что санитарное о Бразилии. — Желтая лихорадка: откуда она берется и что с ней стало? — Ссоры из-за карантина. — Бразилия впереди старой страны в этих вопросах.

Покинув Порту-Гранди, мы направили наш быстрый курс на юг, к Бразилии, через широкое пространство океана, лежащее между двумя континентами, и во всей этой колоссальной пустыне вод нет порта захода ближе, чем остров Святой Елены, широта 15 град. 55 мин. ю.ш., долгота 5 град. 44 мин. в.д., если не считать знаменитого своими черепахами острова Вознесения, в 800 милях к северо-востоку от места изгнания Бонапарта, который сам находится в 1200 милях от побережья Нижней Гвинеи. Пассаты сильно варьируются в своем распространении к экватору, и в этих широтах начинаются трудности для парусного судна, которому приходится иметь дело со штилями и переменными ветрами, дующими со всех сторон света, до тех пор, пока оно не поймает юго-восточный пассат и не будет нестись дальше. Наш курс лежал на Пернамбуку, место, которое я посетил впервые более тридцати лет назад и где с тех пор часто бывал, но никогда на пароходе; и только те, кто испытал разницу между двумя способами движения, только ветром и паром, могут по достоинству оценить ценность последней силы. В прежние годы 40–50 дней считались средним переходом до Пернамбуку, недавно сокращенным до 30–35 клиперами, в то время как пароход легко преодолеет это расстояние за 20 дней, включая остановки для погрузки угля и для любых других необходимых целей. Следствием этого является то, что многие ездят туда и обратно, кто никогда не сделал бы этого, если бы не предоставленные таким образом удобства, которые в то же время дают дальнейшее доказательство банальной истины, уже часто обсуждавшейся и которую придется повторять еще чаще, прежде чем мы закончим, что пароходное сообщение становится великим цивилизатором мира и приближает далекие нации к нашим собственным берегам.

Наш переход от Сан-Висенти до Бразилии был очень тяжелым. Потеряв пассат на следующий день после того, как мы покинули остров, он был заменен неумолимым юго-западным ветром, против которого наше маленькое судно энергично шло под паром, и мы едва могли нести передние и задние паруса. Когда после восьми дней борьбы мы прибыли в Пернамбуку, угля не оставалось даже на час, что, естественно, заставило всех на борту беспокоиться некоторое время до этого. Мы прошли вплотную мимо острова Фернанду-ди-Норонья, показывающего конический холм, очень похожий на корабль под парусами на расстоянии. Это исправительное поселение Бразилии, и оно считается очень здоровым.

Прежде чем описывать другие порты захода на нашем пути к Ла-Плате, давайте просто взглянем на Бразильскую империю, которая по своему географическому положению, огромному плодородию и внутренним ресурсам уступает по значению только великой Империи Запада — Соединенным Штатам Северной Америки. И, во-первых, в отношении того первостепенного соображения, здоровья, на которое влияет климат — предмета, о котором многолетний опыт в моем собственном лице и внимательное наблюдение за здоровьем различных классов европейцев в тропиках позволяют мне говорить с таким весом, который, вероятно, должен придаваться мнению большинства немедиков по медицинскому вопросу; и некоторые замечания на этот счет в главе о Пернамбуку, вероятно, будут признаны не совсем недостойными внимания даже факультета.

Несмотря на свою хорошо известную жару, общую для всех других стран в тропиках, и особенно страны, значительная часть которой находится непосредственно под экватором, до последних нескольких лет Бразилия была пословично одним из самых здоровых климатов в мире, и европейские жители могли почти безнаказанно предаваться удовольствиям и роскоши тропической жизни. К сожалению, желтая лихорадка изменила все это и превратила статистику смертности гаваней и городов империи в скорбные каталоги страданий и бедствий, угрожая серьезным ущербом ее национальному процветанию, если бич вскоре окончательно не покинет ее берега. Это, как благочестиво надеются, может произойти, и, к счастью, кажется, так и есть в настоящее время, насколько можно судить по отчетам, которые продолжаются уже значительное время. За более чем тридцатилетнее знакомство с этой страной и частое пребывание в ней я никогда не испытывал и не слышал о какой-либо существующей эпидемии, достойной этого названия, или такой, которую нельзя было бы легко объяснить; но положение вещей к моменту моего последнего прибытия, увы, печально изменилось, и страшная эпидемия в своих разрушениях, казалось, не щадила ни выносливого европейского моряка, ни местного жителя, ни чернокожих, ни вообще какой-либо класс лиц, попавших под ее влияние. Как или откуда возникло это таинственное посещение, сказать было невозможно. Некоторые утверждают, что оно было завезено с побережья Африки и является своего рода возмездием за гнусную торговлю человеческой плотью, которая так широко велась в Бразилии до недавнего времени, когда правительство показало свою решимость покончить с ней. Но те, кто рассуждает таким образом, забывают, что та же доктрина была бы применима в тысяче случаев дома и за рубежом; что исключения, к сожалению, более многочисленны, чем правило, которое было бы таким образом установлено человеческой самонадеянностью для измерения справедливости Всеведения; и что всегда неосмотрительно, по крайней мере, пытаться интерпретировать причины таких проявлений Провидения нашими собственными представлениями о человеческих потребностях. Другие отрицают, что лихорадка является эпидемической или заразной, утверждая, что она должна быть вызвана какой-то особой атмосферой, генерируемой, никто не знает как, на морском побережье; и, конечно, достаточно любопытно, что на судах была болезнь на борту во время следования вдоль побережья, еще до захода в бразильский порт. Какова бы ни была истинная причина этого бедствия, она должна преподать бразильцам урок не злоупотреблять дарами Провидения, которыми они пользуются почти в беспримерном изобилии, или пренебрегать теми средствами санитарной защиты, которые необходимы даже в самых здоровых частях Европы. Несомненно, многое нужно сделать в этом направлении, а не пытаться навязывать глупые карантинные правила, которые только добавляют страданий, не останавливая руку разрушителя. Действительно, бразильское правительство проявило большое здравомыслие, избегая рассматриваемых абсурдных формальностей, тем самым снова демонстрируя огромное превосходство интеллекта над метрополией; ибо в Лиссабоне все устаревшие и вышедшие из употребления обременения и церемониалы строго соблюдаются, хотя нет даже тени предлога для их обеспечения; ибо хотя санитарное свидетельство судна может быть совершенно чистым, и хотя порты, из которых оно в последний раз вышло, давно известны как неинфицированные, все же обстоятельство их когда-то зараженности является достаточным основанием для португальских прокрастинаторов в требовании любого количества задержаний, которые могут быть приятны их капризу, будь то парусное судно или пароход.







БРАЗИЛЬСКАЯ ИМПЕРИЯ.




“Stern winter smiles on this auspicious clime;

The fields are florid in eternal prime;

From the bleak pole no winds inclement blow,

Mould the round hail, or flake the fleecy snow;

But from the breezy deep the groves inhale

The fragrant murmurs of the eastern gale!”











ГЛАВА V. БРАЗИЛЬСКАЯ ИМПЕРИЯ.


Скорее предисловие и не очень конкретное, хотя несколько личное. — Книги о Бразилии должны быть в Mediam Viam для настоящего маршрута, избегая Сциллы чрезмерной краткости и Харибды ненужной многословности. — Цель автора — достичь золотой середины. — С каким успехом, любезный читатель, скажи? — Открытие страны португальцами. Их последующие споры с голландцами и окончательное изгнание последних. — Площадь и население; разнообразие почвы и продукции. — Трудность общения между провинциями и столицей вследствие огромного расстояния и несовершенных средств передвижения. — Необычайный пример окольного характера новостей, циркулировавших в Бразилии некоторое время назад. — Паровой корректор такой медлительности. — Взгляд на бразильское побережье, начиная с Амазонки и заканчивая Риу-Гранди-ду-Сул. — Пара и ее продукция. — Риу-Негру и его недавнее политическое возвышение. — Мараньян и его торговое значение. — Паровой выравниватель Лэрда на необычном потоке Итапекуру. — Справедливость для Англии со стороны магистратов Мараньяна. — Пиауи и его продукты; также Сеара, Риу-Гранди-ду-Норти и Параиба. — Пернамбуку, вновь посещенный автором, и встреченный ритмичным сентиментальным чем-то о «Давным-давно!»

Пусть читатель не предполагает из заголовка этой главы «Бразильская империя», что он столкнется либо с разбавлением, либо с конденсацией Саути, Киддера, Уича, Моу, принца Адальберта, Сент-Илера и других, кто писал очень подробно и на многих языках на столь плодотворную и обширную тему. Цель автора в этой части тома — просто, представив с первого взгляда положение и состояние Бразилии в целом, позволить тем, кто сопровождает его на этих страницах, легче распознать пункты, которые он собирается изложить далее как результат своего собственного опыта, более особенно в отношении механизма коммерческих дел в Бразилии. Часто бывает ошибкой людей, очень полных определенного предмета, принимать как должное, что публика либо знает очень много, либо хочет знать все об этом. Бразилия сильно пострадала от обеих этих причин в европейской, и особенно в английской оценке. Те, кто знаком с ней и компетентен писать о ней, либо предполагали, что публика почти так же мудра, как они сами, и пропускали вопросы большого интереса, полагая, что они устарели и исчерпаны, и останавливались на тривиальностях личных путешествий, чтобы разнообразить проторенную дорожку: — или, с другой стороны, применялся исчерпывающий процесс, и исторические и топографические рассуждения применялись с такой тщательностью, которая была бы допустима только в английских окружных справочниках или семейных хрониках. Следствием этого является то, что все, кроме студента или виртуоза в таких вопросах, были оттолкнуты от их чтения. Когда идея написания этой книги пришла автору — идея, подсказанная частыми запросами на работы, которые должны были бы в кратком изложении дать сносное представление о вещах, которые можно встретить и которые должны быть известны на маршруте, ежегодно возрастающем по значению между двумя частями земного шара, — было предложено, чтобы он держался между двумя только что указанными крайностями. Он постарался это сделать; и без дальнейших околичностей он представляет читателю средства решить, с каким успехом.

Бразилия, как уже отмечалось, была открыта Кабралом по пути в Индию в 1500 году (хотя утверждалось, что побережье было посещено Мартином Белемом в 1484 году), который сначала предположил, что это большой остров у побережья Африки. Отчеты о ее минеральном богатстве в то время не были обнадеживающими, поэтому мало прогресса было сделано в колонизации Бразилии до 1542 года, когда португальские правители отправили Томаса де Соузу в качестве первого губернатора, который построил Сан-Сальвадор (или Баию, как она сейчас называется, столицу одноименной провинции) и существенно помог миссии иезуитов в цивилизации индейского населения. Это португальское владение впоследствии оспаривалось как испанцами, так и голландцами, и последние преуспели в присвоении нескольких северных провинций, а именно: Сеара, Сержипи, Пернамбуку и Баия, которые они удерживали в течение значительного времени в течение 17-го века и сделали много для постоянного процветания страны, строя форты, расширяя города и выполняя ряд полезных общественных работ, которые остаются памятниками их трудолюбия и настойчивости по сей день, особенно в столицах двух последних названных провинций. Много мужества и патриотизма было проявлено местными бразильскими и португальскими жителями в их конфликте с голландцами, закончившимся окончательным изгнанием последних со всего побережья, хотя это событие можно считать несчастьем для самой страны, потерявшей столь трудолюбивую и старательную расу.

Бразильская империя простирается примерно от 4 градусов северной до 33 градусов южной широты; ее крайняя длина составляет от 2500 до 2600 миль, а ширина — более 2000 в самой широкой части; она содержит около 2 500 000 квадратных миль территории, включая все разнообразие почвы и культуры, и обладает значительным разнообразием климата. Ее население оценивалось по-разному: от шести до семи миллионов; но не существует данных, из которых можно было бы составить более чем приблизительный расчет. Из этого числа половину можно отнести к рабам, а другую половину — к смешанным расам, от уроженцев Португалии до чистокровных индейцев. Одним из больших недостатков, до сих пор испытываемых при управлении Бразилией, было расстояние городов и провинций от метрополии, Рио-де-Жанейро; и это особенно относилось к северным провинциям, от Пара до Пернамбуку, где из-за почти постоянного преобладания северного течения парусные суда тратили очень много времени на спуск вдоль побережья; так что в отсутствие связи по суше известия о беспорядках или временном восстании доходили до места правительства лишь спустя значительный период после первого вспышки. Необычайный и почти невероятный пример этого произошел по случаю грозного восстания в провинции Пара, первые новости о котором были получены в Рио-де-Жанейро через Англию, через шестьдесят дней после того, как британское парусное судно покинуло Пара, а другое пересекло Атлантику и бросило якорь в порту бразильской столицы, причем ни одно судно за весь этот период не смогло пробиться из Пара в Рио против муссона, течения и ветра, которые преобладают большую часть года, дуя от антарктического круга к экватору. Возможно, удивление, вызванное этим положением вещей, однако, будет незначительно смягчено, если читатель примет во внимание, что Бразилия размером почти с дюжину Великобританий; и также вспомнит, какая неопределенность, неясность и задержка характеризуют получение известий в Лондоне из Константинополя и Санкт-Петербурга, несмотря на специальные пароходы, экспресс-поезда, электрические телеграфы, правительственных курьеров и уничтожающих время и пространство редакторов бесчисленных газет, как на обоих концах, так и вдоль всей линии операций. Пароходное сообщение, однако, в значительной мере исправило это зло, как оно сделало это со многими другими; и новости теперь регулярно передаются между Рио-де-Жанейро и Пара пароходной компанией, щедро субсидируемой правительством, причем первая обязана отправлять судно раз в две недели, заходя во все порты. В отсутствие внутренних дорог или сообщений вдоль побережья пар должен очень правильно рассматриваться как опора исполнительной власти, в то же время он предлагает необходимую возможность для провинциальных депутатов посещать заседания палат Рио. Пар, ценный везде, бесценен здесь и может, действительно, рассматриваться как великий цивилизатор и регенератор такой страны, как Бразилия, с морским побережьем, простирающимся почти на 4000 миль с севера на юг; в то время как другие вспомогательные линии пароходов создаются в бесчисленных бухтах и реках. Самая северная точка — могучая Амазонка, которая исследуется и открывается для общего движения другой пароходной компанией, основанной в Рио-де-Жанейро и также поддерживаемой достаточной субсидией от правительства; хотя из терминов, в которых некоторые североамериканские и другие писатели, к некоторым из которых мы должны будем обратиться далее, говорят о бразильских властях, можно было бы сделать вывод, что ни частицы предприимчивости такого рода не допускается, не говоря уже о поощрении. Учитывая, что прошло всего 20 лет с тех пор, как первая труба затемнила бразильские воды, этот чудодейственный агент пара может справедливо считаться только в своем младенчестве, и его потомство, несомненно, вскоре будет значительно умножено на побережье и вверх по обширным речным артериям империи. Краткий взгляд вдоль прибрежных границ этого почти безграничного владения скоро покажет трансцендентное значение пара для такого региона. Самая северная провинция Бразилии — это

Пара, со столицей того же имени, иначе называемой Белен, расположенной на северо-восточном берегу Амазонки, в 80 милях от ее входа. По уже указанной причине (расстояние от места правительства) прогресс этой важной провинции, содержащей более миллиона квадратных миль, большая часть которых еще неизвестна, был сильно задержан гражданскими войнами и непокорным населением. Ее главные продукты — зерно, каучук (или гуммиэластик), ипекакуана, орехи и т. д.; но нет сомнений, что навигация по Амазонке приведет к большим дополнительным источникам экспорта и вскоре сделает эту провинцию одной из самых процветающих в империи, как ее огромное плодородие, разнообразная продукция и неисчислимые преимущества наличия величайшей реки в мире, пересекающей всю ее длину, так хорошо дают ей право быть. Население, из которого около десяти тысяч, вероятно, индейцы, составляет около 350 000 человек. Об их состоянии, а также о провинции и ее столице мы подробно расскажем под заголовком «Амазонка»; как и о

Риу-Негру, внутренней провинции, расположенной на Амазонке и сообщающейся с морским портом Пара. Она только недавно была возведена в достоинство провинции.

Мараньян, или Маранхао, или Сан-Луис, следует по линии морского побережья, с большим, хорошо построенным столицей, аналогично названной, но не очень густонаселенной, содержащей, вероятно, не более четверти миллиона жителей на площади почти 70 000 квадратных миль, почва хорошо орошается и плодородна, и, как почти вся Бразильская империя, производит древесину самого лучшего вида почти для каждой цели. На него всегда смотрели как на спокойное место, хотя его прогресс не шел в ногу с другими более благоприятными провинциями на юге. Его главный продукт — хлопок, экспорт которого значителен, в среднем около 30 000 тюков в год, а рис и сарсапарель также составляют значительные статьи. Город расположен на острове, примерно в 30 милях от побережья, с довольно опасной навигацией к нему, хотя и с легким доступом для небольших судов, пара фортов защищают вход. Говорят, что он содержит население в 30 000 человек, что, вероятно, является преувеличением. Его здания, однако, находятся в масштабе, не недостойном таких чисел, и состоят из театра, больницы, нескольких монастырей и школ очень высокого порядка. Примерно в 200 милях вверх по реке Итапекуру находится важный город Кашиас, ранее Алдеас-Алтас, который, хотя сам значительно пострадал в гражданских войнах 1838–40 годов, имеет почти вдвое больше населения, чем Мараньян. Его связь с последним была значительно ускорена с помощью небольшого парохода, курсирующего между двумя местами и называемого «Кашиенсе», построенного конструктором «Аргентины», г-ном Джоном Лэрдом из Биркенхеда, с особым условием относительно ее осадки; которая не должна была быть более трех футов, и даже это кажется слишком много для мелких мест в реке в сухой сезон, хотя она, кажется, была исключительно успешной в других отношениях и большой полезности, не только в хождении вверх и вниз по реке с грузом и пассажирами, но и в буксировке судов и малых судов. Пейзаж на Итапекуру описывается как самый романтичный, берега высокие и окаймлены возвышающимися деревьями, во многих местах почти встречающимися поперек. Навигация, однако, очень неопределенная и нерегулярная, как можно было бы сделать вывод из того, что мы сказали о необходимости чрезвычайно мелкосидящих пароходов в сухой сезон, когда в некоторых местах не более двух-трех футов воды, в то время как в сезон дождей она поднимется до 20 или 30 футов, затопляя, или, скорее, орошая окружающую страну до некоторой степени, и делая ее, как Дельту Нила, и по той же причине, необычайно плодородной, настолько, действительно, чтобы оставить мало простора для промышленности; ибо, просто воткнув несколько растений в грязь, можно получить два или три урожая в год, более чем достаточных для нужд жителей. На берегах реки много больших фазенд, или поместий, где раньше выращивали только хлопок, но теперь они пробуют сахар, и с обнадеживающей уверенностью в прибыльных результатах.

Поднимаясь вверх по реке, первым важным местом, куда прибывают, является Вилла-де-Росарио, расположенная в плодородном районе, где проживает много влиятельных плантаторов. Следующими по очереди являются Паиоул и Сан-Николау; затем идет Итапекуру-Мерим, куда суда с осадкой 4 фута могут зайти в самый сухой сезон; но за последним названным местом не более двух с половиной футов. Почти вся продукция, отправляемая в Мараньян, спускается по этой реке на каноэ около 40 тонн регистра, перевозящих 300 тюков хлопка; и в сухой сезон это путешествие займет три месяца, чтобы выполнить то, что пароход делает сейчас менее чем за четыре дня! В сезон дождей эти речные суда будут спускаться гораздо быстрее; но среднее время, затрачиваемое тогда на подъем, все еще больше из-за силы паводков в реке, так как судно приходится тянуть вверх физической силой, канаты переносятся с дерева на дерево, и требуется экипаж для этой цели. Этот краткий эскиз трудностей, сопровождающих навигацию по одной из внутренних рек Бразилии на местных судах, покажет, что может быть достигнуто паром, даже при самых неблагоприятных обстоятельствах очень мелкого потока; и чего мы не можем ожидать от такого сообщения, установленного вдоль могучей Амазонки?

Мараньян был некоторое время назад местом самого жестокого убийства английского жителя; и, к чести местного правительства, четверо из причастных к этому злодеев были повешены, сила этого наблюдения будет понятна тем, кто знает трудность отправления правосудия в такой стране, как Бразилия, где из-за огромного расстояния одного города от другого и, как следствие, трудности поддержания бдительности преследования и средств для его срыва, преступления такого рода могут, как ожидается, оставаться долго безнаказанными, если преступники не будут пойманы почти с поличным в самом акте крови. Исполняющий обязанности президента Мараньяна представлен как самый энергичный и эффективный, сделавший много для улучшения города и поддержания гражданского порядка в своем районе. Его официальная резиденция очень хороша и должна была быть упомянута среди внушительных сооружений города, или, скорее, города, ибо таков Мараньян, по крайней мере в английском смысле этого термина, будучи резиденцией епископа и содержащей епископский дворец значительных размеров и поразительного архитектурного вида. Место и некоторые его люди все еще сохраняют легкие следы своего французского происхождения, будучи основанными этой нацией еще в конце 17-го века; и говорят, что этот язык лучше говорят в Мараньяне, чем в любой другой части Бразилии, не исключая саму столицу.

Пиауи. За Мараньяном лежит небольшая провинция с таким названием, не имеющая ни порта, ни выхода к морю; однако в округе Параиба, в 100 милях к востоку от Мараньяна, расположены обширные равнины площадью более 6000 квадратных миль, орошаемые многочисленными реками и изобилующие скотом, который можно приобрести чрезвычайно дешево. Здесь производится много carne seca (вяленой говядины), которую вместе с прекрасным по упитанности скотом отправляют в Мараньян. Легко представить, каким важным источником снабжения для других частей империи, не столь хорошо обеспеченных, станет этот регион, как только появятся лучшие средства сообщения. В отличие от большинства других частей Бразилии, Пиауи испытывает недостаток в древесине; но, помимо прекрасных пастбищ, провинция в изобилии производит кукурузу, просо, сахар, рис, хлопок, ялапу, ипекакуану, а также некоторое количество серебра, железа и свинца. Однако ни один из этих ресурсов не дает того, что можно было бы ожидать при численности населения, лучше соответствующей упомянутой площади, ибо в настоящее время число жителей не превышает 70 000 человек. В ее столице, Оэйрасе, проживает всего около 3000 человек, но в ней сохранились некоторые примечательные церковные свидетельства былого присутствия иезуитов.

Сеара — это очень песчаный район, но с хорошими внутренними землями, где разводят много скота, хотя он сильно страдает от периодических засух. Сеара экспортирует значительное количество шкур, немного хлопка и фустик. Город Аракати расположен на живописной реке, но с очень плохим входом через бар, на котором погибло несколько судов; поэтому сейчас они обычно грузятся снаружи, в нескольких милях выше по побережью, где бухта обеспечивает укрытие и куда хлопок доставляют на жангадах (местных судах). Хотя жара в этой провинции летом чрезмерна, климат тем не менее здоровый. Население составляет около 200 000 человек; золото, а также медь, железо и соль входят в число ее еще очень слабо изученных минеральных ресурсов. Город Сеара находится прямо на побережье и не имеет гавани или защиты, кроме рифа, образующего некое подобие волнореза, внутри которого суда могут стоять на якоре. Любопытно, что риф, частью которого является этот волнорез, тянется почти вдоль всего побережья Бразилии, от мыса Сан-Роки до Аброльос близ Рио-де-Жанейро, и имеет ту же твердую коралловую природу. Во многих местах проход или разрыв в рифе позволяет судам попадать в небольшие порты внутри, а жангады могут плавать вдоль побережья внутри этих рифов на сотни миль, полностью защищенные от моря, которое с оглушительным шумом разбивается об них.



Риу-Гранди-ду-Норти, название которого происходит от реки, впадающей после восточного течения в Атлантику у Натала, его столицы, обладает хорошей гаванью, но имеет мало прямой торговли, получая снабжение главным образом из Пернамбуку. По сравнению с любой из уже упомянутых провинций, она хорошо заселена: на 32 000 квадратных миль приходится около 140 000 жителей. Несколько грузов фернамбукового дерева (бразильского дерева) ранее отправлялись отсюда, будучи лучшего качества, производимого во всей империи, и ценились соответственно, пока не утратили репутацию по причинам, которые мы уже указали, говоря об этом некогда ценившемся ингредиенте в искусстве крашения. Как и Пиауи, Риу-Гранди-ду-Норти благоприятен для скотоводства; но экспорт такого рода в виде шкур, сала или вяленой говядины невелик из-за скудости транспортных средств.

Параиба — очень плодородная провинция, граничащая с Пернамбуку и значительно более густонаселенная, чем последняя из описанных, так как ее население составляет 70 000 человек на площади 9000 квадратных миль; здесь с большой легкостью разводят скот европейских пород в значительном количестве. Имеется прекрасная река длиной около 20 миль, ведущая к одноименному с провинцией городу, где суда могут грузиться прямо у трапиче (складов). Вход через бар довольно сложен, но внутри очень хорошая якорная стоянка. Параиба экспортирует много хлопка, а также сахар и шкуры. Верхний город обширен, с большими, хорошо построенными домами; нижняя, или торговая, часть города также чрезвычайно хороша, располагает великолепным государственным складом, и все это свидетельствует о былом процветании, а также служит дополнительным доказательством трудолюбия и упорства голландцев, которые ранее владели этой провинцией совместно с Пернамбуку. Казначейство, в частности, считается очень красивым зданием; учебные заведения также превосходны; а в окрестностях города находятся, вероятно, одни из самых благоустроенных кофейных плантаций в империи.

Пернамбуку. Мы подходим к самой процветающей и примечательной провинции Бразилии, о которой, как надеется автор, ему простят, если он выскажется довольно подробно, как о месте, тесно связанном со всеми его юношескими представлениями и первыми впечатлениями; где он провел много счастливых дней и куда всегда возвращался с немалым удовольствием, хотя в этот раз, увы! очень немногие из старых знакомых лиц, которые он когда-то знал, предстали перед его взором, когда он обвел взглядом хорошо известный рынок и хорошо памятные дома былых дней; ибо четверть века создает поистине ужасную пустоту в немногочисленных рядах соотечественников, обосновавшихся в таких местах.




Musical the rippling

Of the tardy current,

Musical the murmur

Of the wind-swept trees,

Musical the cadence

Of the friendly voices,

Laden with the sweetness

Of the songs of old.
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ВХОД В ГАВАНЬ ПЕРНАМБУКУ.






Примечание транскрибатора: карту можно увеличить, нажав на нее.
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ЧАСТЬ ИМПЕРИИ БРАЗИЛИЯ, показывающая линию проектируемой железной дороги и судоходный верхний уровень РЕКИ САН-ФРАНСИСКУ.

Литография С. Стрейкера, Бишопсгейт-стрит, 80, Лондон.







ГЛАВА VI. ПЕРНАМБУКУ.


«Снова этот мотив!» — «У него замирающий финал». — «Auld Lang Syne, или это было тридцать лет назад». — Вид на Пернамбуку с моря. — Трехчастное деление города: Ресифи, Сан-Антонио и Боа-Виста. — Примечание о старом городе Олинда и его новом тезке, покойном пароходе № 2 этой линии A 1. — Прогресс на суше и на море в отношении кораблей и города. — Такой бразильский прогресс — урок для жителей Вест-Индии. — Бережливость и личная активность с одной стороны, расточительность и нерадивость управляющих с другой — вот в чем реальная разница между положением плантаторов в этих местах. — Улучшения в производстве сахара. — Запатентованная мельница для дробления тростника Де Морне и ее достоинства. — Оценка изобретения как в Вест-Индии, так и в Бразилии. — Экспорт Пернамбуку в Соединенные Штаты. — Политические и воинственные настроения пернамбуканцев. — Особенности населения, почвы и продукции. — Уникальные последствия дождей и засухи в Мате. — Гигиенические советы для страдающих чахоткой и желтой лихорадкой. — Начало железнодорожной эры в Пернамбуку, положенное Де Морне. — Огромная важность предлагаемой линии и уверенность в ее успехе, поддерживаемая британским капиталом и особо поддерживаемая лично Императором и бразильской исполнительной властью. — Отчет г-на Бортвика о проекте. — Ожидание автора, что он будет успешным, и надежда, что читатель одобрит его предложение по его реализации. — Примечание о жизни плантаторов в Америке.
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ПЕРНАМБУКУ.



Банально замечание о том, что, вероятно, нет более прочного и неизгладимого впечатления, чем то, которое создается при первом посещении страны, чей климат, люди, привычки и идеи существенно отличаются от тех, с которыми мы выросли и к которым привыкли относиться как к части нашей натуры. Спустя более тридцати лет ощущения, которые я испытал по прибытии сюда, так же свежи в моей памяти, как если бы это произошло только вчера. Путешествие, которое заняло не менее пятидесяти шести дней; жадное ожидание увидеть землю; первый вид иностранного порта и диковинных судов; а затем лоцман, поднявшийся на борт с командой чернокожих, увиденных впервые; высадка среди незнакомых лиц всех возможных оттенков кожи; с причудливо сформированными улицами и необычными домами, заполненными населением с оттенками кожи, столь отличными от тех, что остались позади, — каждый, казалось, кричал во весь голос; в то время как сотни радужных попугаев и животных с пестрой шкурой, более многочисленных, чем мог себе представить пятнадцатилетний мальчик, когда-либо появлявшихся вне Ковчега, — все это способствовало усилению сверхъестественного, непрекращающегося шума; вся сцена, как можно себе представить, была такой, что навсегда запечатлелась в памяти такого зрителя на всю оставшуюся жизнь. Это было время жадного любопытства и наслаждения. «Юность на носу, а Удовольствие у руля» смотрят только на светлую сторону реки жизни; но ни время, ни расстояние с тех пор не потускнели ореол, который, казалось, тогда окружал порталы этого первого выхода в активную жизнь. Tempora mutantur et nos mutamur in illis; все же характерные особенности новой страны и новых сцен остаются зафиксированными в наших умах, как если бы никакие перемены не коснулись духа наших мечтаний; и таким Пернамбуку остается для меня до сих пор, хотя во многих отношениях значительно улучшился, изменился и расширился, как я сейчас и покажу.

При приближении к Пернамбуку с моря он кажется, подобно Венеции, постепенно поднимающимся из вод, хотя, в отличие от «Морской Кибелы, свежей из океана», мы, возможно, не можем точно разглядеть ее «тиару из гордых башен», по крайней мере в смысле, применимом к госпоже Средиземноморья; но все же реальность сходства вполне достаточна, чтобы оправдать сравнение. Сначала вы различаете церковные шпили, купола, высокие дома, сверкающие на солнце; затем становятся видны суда и общие черты торгового города. Гавань — совершенно естественная, образованная коралловым рифом, уже описанным как тянущийся почти вдоль всего побережья Бразилии и, как предполагается, продолжающийся вглубь суши, где побережье выступает за линию рифа. В Пернамбуку он имеет совершенно вид стены шириной в несколько ярдов, как будто возведенной трудом человека, и тянется вдоль всего морского фасада города, разбивая океанскую зыбь и оставляя воду в гавани или бухтах совершенно спокойной, за исключением иногда времени прилива, когда море, пробиваясь через риф, вызывает небольшое бурление внутри. Вход осуществляется через своего рода разрыв в рифе, который также образует устье реки, пересекающей город, но не уходящей далеко вглубь суши; проходя через него и огибая риф, вы в одно мгновение оказываетесь в спокойной воде, в гавани Пернамбуку. Ширина прохода составляет не более 200 ярдов от рифа до берега, и он окаймлен набережными и причалами, которые в последние годы были значительно расширены, а землечерпательная машина постоянно работает, углубляя каналы, на которые влияют течение и паводки реки. Бар раньше позволял проходить только судам с осадкой 14 футов, но, говорят, сейчас он вполне безопасен для судов с осадкой от 15 до 15,5 футов; и есть надежда, что его можно будет углубить настолько, чтобы принимать суда самого большого класса, что было бы благом огромной важности для этого места.

Город Пернамбуку разделен на три части: первая, называемая Ресифи (буквально «Риф»), находится прямо напротив рифа, и здесь расположены большинство иностранных торговых фирм; перейдя через деревянный мост, попадаешь в Сан-Антонио, населенный преимущественно лавочниками; а далее находится хорошо построенная и обширная часть — Боа-Виста, куда вы переходите по другому длинному деревянному мосту, защищенному по бокам легкими железными перилами. Река под этими мостами течет временами очень быстро и змеевидным курсом, почти изолируя две первые части. Из Боа-Висты хорошие дороги расходятся в сельскую местность, а новая дорога была недавно проложена к Олинде вдоль края реки, освещенная фонарями и т. д., что является очень полезным и похвальным начинанием со стороны правительства.

Город в целом хорошо построен; высокие побеленные дома с красной черепицей, множеством веранд и окон для пропуска прохладного бриза; и на многие мили во всех направлениях, в сторону внутренних районов, расположены комфортабельные виллы, некоторые очень большие и построенные с немалым вкусом. Когда я впервые приехал сюда в 1821 году, в городе было всего две или три кареты, старомодные, принадлежавшие столь же старомодным португальцам, и я полагаю, что-то вроде «dormeuse» Великого приора Алкобасы, так графично описанной Бекфордом, когда он путешествовал с этим сановником в великое аббатство Баталья [см. Лиссабон, стр. 36]; теперь здесь около 200 транспортных средств всех видов и размеров, и многие очень хорошие для найма, помимо принадлежащих частным лицам; и, без сомнения, вкус и роскошь получили бы еще большее распространение в этом направлении, если бы не узкие арки, через которые приходится проезжать в Ресифи.

Во всех отношениях Пернамбуку был не только процветающим, но и развивающимся местом, настолько, что тот, кто посетил бы его сейчас впервые, едва ли поверил бы, что это тот самый город, о котором Костер сравнительно недавно говорил, что магазины были без окон, свет проникал только через дверь, не было различий в профессиях и никаких муниципальных правил, достойных называться таковыми. Были построены обширные водопроводные сооружения, которые доставляют хорошую воду на некоторое расстояние в город; и, несомненно, через несколько лет он будет освещен газом. Банк был основан на безопасной и респектабельной основе; у купцов есть свой читальный зал как своего рода место для деловых встреч вместо биржи, в то время как на берегах рек были сформированы обширные набережные, которые могли бы служить моделями для смотрителей «отца Темзы».

Увеличение производства сахара просто поразительно: с 10 000 тонн в 1821 году до почти 70 000 в прошлом году, с уверенностью в дальнейшем прогрессивном росте. И это обстоятельство приводится старыми вест-индскими интересантами как аргумент, чтобы показать великую несправедливость нашей нынешней системы свободной торговли, которая, по их словам, поощряет производство с использованием рабского труда в ущерб свободному. В данном случае, однако, это утверждение совершенно ошибочно; ибо правда в том, что, хотя эта провинция является самой плодородной в империи, в нее было ввезено меньше рабов, чем в любую другую. Более того, здесь большое цветное население, значительная часть которого аналогична классу йоменов у нас. Владельцы более обширных владений трудолюбивы и предприимчивы, не обременены долгами и ипотеками, как в Вест-Индии; они, так сказать, сами ведут хозяйство на своих поместьях и живут среди своих рабочих, преодолевая местные трудности, которые обескуражили бы наемных агентов и поверенных, подобных тем, что кишели на Ямайке и всех прилегающих островах в период их процветания. В этом секрет успеха Бразилии, а не в изменении нашей фискальной системы, хотя последняя, несомненно, послужила стимулом для южноамериканского плантатора увеличить свое производство, благодаря чему он может потреблять больше наших промышленных товаров.

Рассматриваем ли мы бережливые привычки плантаторов Пернамбуку, их неустанное внимание к своему занятию или их предприимчивый характер, мы придем к выводу, что, при поддержке почвы и климата, не уступающих никому по своей производительности, они очень скоро займут лидирующее положение среди стран-производителей сахара; действительно, отличные улучшения, внедренные ими за несколько лет в старые методы производства, во многом будут способствовать тому, чтобы дать им это превосходство. Среди таких недавних улучшений я могу здесь особо упомянуть очень практичную центробежную машину, построенную преимущественно из дерева и изготовленную в стране. Г-н Эустакио Веллозо де Силвейра имеет в своем поместье Rainha dos Anjos одну из таких центрифуг в работе, и с наилучшими результатами. Весьма интеллигентный и глубоко уважаемый член Генеральной законодательной ассамблеи, д-р Домингос де Соуза Леао (с которым я имел удовольствие быть представленным на балу в Рио-де-Жанейро и танцевать с его невесткой), заказал для своего поместья Carauna в 1851 году первую мельницу совершенно нового патента для дробления тростника, изобретенную братьями Де Морне. Эта тростниковая мельница очень проста по своей конструкции; и владелец утверждает, что она обеспечивает гораздо более мощное давление на тростник, чем старые мельницы. С тех пор в этой провинции было установлено несколько других по тому же патенту, которые оказались вполне успешными; и только в этом году другие того же типа будут возведены в Вест-Индии, так как плантаторы этих островов были ознакомлены с результатами экспериментов в Бразилии. Очень большая часть бразильской продукции, как сахара, так и кофе, потребляется на континенте Европы и в Соединенных Штатах, как видно из отчетов за 1853 год в конце главы о Рио-де-Жанейро.

Таким образом, будет видно, что мы не единственные клиенты Бразилии и что это просто заблуждение — приписывать ее процветание нашим законодательным мерам, хотя последние были актами общей справедливости по отношению к нашей растущей торговле со страной, а также к нашему собственному чрезмерно обложенному налогами населению. Пока Вест-Индские острова не смогут существовать на принципах, подобных тем, что установлены в Бразилии, праздным является предположение, что в связи с ними может быть какое-либо постоянное или разумное процветание.

Мы уже говорили, что провинция Пернамбуку давно известна как самая прогрессивная и предприимчивая в империи; и тот же дух, который привел к этим результатам, также стал причиной многих политических настроений. Здесь произошло несколько революций, которые угрожали расчленением государства; первая — во время старого режима португальцев в 1817 году, за которой последовало другое очень серьезное дело в 1824 году, когда Мануэль Карвалью принял диктатуру провинции; и значительные сухопутные и морские силы должны были быть отправлены туда, прежде чем революция могла быть подавлена, а порт был блокирован бразильской эскадрой под командованием коммодора Тейлора в течение около шести месяцев. Происходили и другие вспышки, сопровождавшиеся большим кровопролитием, последняя — в 1848 году, когда город едва избежал попадания в руки кучки негодяев, которые сначала разграбили бы, а затем опустошили его огнем и мечом; к счастью для провинции, их лидер, человек талантливый и влиятельный, был убит на окраине города, и был подан спасительный пример наказанием его последователей. С тех пор провинция оставалась совершенно спокойной и, по-видимому, с полной перспективой оставаться таковой.

Пернамбуканцы, как называют жителей этой провинции, всегда проявляли воинственный дух, начиная со своего решительного и успешного сопротивления голландцам в XVII веке; и несомненно, именно благодаря им этот народ был окончательно изгнан. Тем не менее, это воинственное чувство склонно ставить под угрозу внутреннее спокойствие, когда оно направлено в неверное русло. К счастью, желание торговать и зарабатывать деньги, кажется, теперь является преобладающим настроением, и мы должны надеяться, что оно будет продолжать влиять на жителей.

Как и всеми другими провинциями, Пернамбуку управляет президент, выбираемый правительством в Рио, обычно какой-нибудь влиятельный человек, проживающий в округе; и существует провинциальная ассамблея, назначенная действовать при нем, а также муниципальные и другие органы, избранные для местного управления городами.

Цветное и свободное население Пернамбуку составляет около 650 000 человек, а рабское — около 100 000; из первых 250 000 живут в городах, а остальные занимаются сельским хозяйством. Рабы примерно поровну разделены между городом и деревней. Существует поразительная разница между людьми, населяющими ту часть провинции, которая ближе всего к морю, и теми, кто живет далеко во внутренних районах; и не только люди различаются по внешности и манерам, но и районы полностью различаются по характеру и климату. Морское побережье, в некоторых частях до 50 миль вглубь суши, носит название «Мата», или лесная страна, а выше этого оно называется Катинга, или Сертан; Катинга — это название своеобразной растительности, которая там изобилует, а Сертан буквально означает пустыню, применяемое к этому району из-за своеобразной природы местности, которая, будучи открытой и безлесной, имеет вид, оправдывающий такое название. Сертан, тем не менее, далек от того, чтобы быть, как можно было бы предположить из названия, бесплодной пустошью, но, напротив, растительность удивляет даже тех, кто, родившись в «Мате», был воспитан среди чудес тропического растительного царства. В 1846 году два года засухи заставили тысячи людей искать пищу и воду в «Мате» и принесли опустошение и смерть тысячам тех, кто остался; и хлопководы, в надежде на более обильные дожди, открывали и засаживали свежими хлопковыми растениями новые земли каждый год, при первом появлении дождя. Но они были обречены в каждый последующий сезон на разочарование, ибо немного влаги, которая выпадала, в каждом случае было достаточно лишь для того, чтобы растения проросли, до тех пор, пока возвращение жаркой и сухой погоды не иссушало как почву, так и листву. На третий год выпал обильный дождь, и хотя молодые растения прошлых лет были буквально поджарены, а листья, вместе с листьями всех деревьев и травы по всей стране, давно опали на землю и могли быть замечены в кучах, где их кружили вихри ветра, выглядя скорее как груды нюхательного табака, чем листва деревьев, дождь едва успел утолить жажду земли, как все растения, даже те, что дольше всего находились в земле, проявили признаки бодрости в зеленых почках, которые развились; и пастбищные земли, которые были превращены в голую землю непрекращающимися лучами палящего солнца, были, как по волшебству, с одного дня на другой превращены в поля нежнейшей зелени.

Эти мучительные засухи в Сертане теперь случаются гораздо чаще, чем раньше, и они объясняются пагубной практикой расчистки и выжигания больших участков лесных массивов для плантаций хлопка и кукурузы; ибо из-за своеобразной природы почвы эта земля никогда больше не становится лесистой; и, вскоре став непригодной для обработки, она превращается в пастбищные земли и отводится под выпас рогатого скота и лошадей. «Мата» не подвержена нехватке дождей, потому что, в отличие от «Сертана», она все еще покрыта великолепнейшими лесами; и что достойно внимания, так это то, что здесь, в отличие от первого района, земля после расчистки снова покрывается густым лесом, хотя и совершенно иных видов, чем те, что были вырублены в первом случае. Первобытный лес называется «Matta Virgem», а лес вторичного роста — «Capoeira».

Существует небольшая разница в температуре двух районов, о которых мы говорили; возможно, солнце в «Сертане» сильнее, чем в «Мате». В тени в обоих местах она редко превышает 85 градусов по Фаренгейту; но средняя жара за 24 часа в «Сертане» значительно ниже, чем в «Мате». Первый, однако, имеет совершенно иной климат, чем второй; в то время как там он сухой и особенно здоровый, здесь он влажный и вызывает у местных жителей и иностранцев как ремиттирующую, так и интермиттирующую лихорадку. «Сертанежу» — это удивительно прекрасная и здоровая раса; но жители «Маты» — слабые и болезненные.

Очень своеобразное обстоятельство сопровождало посещение желтой лихорадкой портовых городов этой провинции несколько лет назад, а именно: она оказалась столь же фатальной для «сертанежу», которые спускались к побережью, как и для европейцев, только что прибывших морем из холодных стран. Другой примечательный момент относительно климата «Сертана», заслуживающий внимания английских врачей, заключается в том, что удивительное облегчение испытывают чахоточные больные, которых местные врачи отправляют туда с побережья, при вдыхании бодрящего воздуха этого своеобразного климата. Я слышал о многочисленных случаях, когда люди, отправлявшиеся туда, по-видимому, на последней стадии заболевания, через несколько недель становились совершенно крепкими и настолько плотными, что не могли надеть одежду, которую взяли с собой.

Самым жизненно важным вопросом, влияющим на развитие ресурсов Бразилии в данный момент, является продвижение железнодорожных предприятий. Первое движение было сделано в Рио-де-Жанейро, где короткая линия длиной около десяти миль открывает сообщение между городом и Петрополисом, процветающим небольшим поселением в горах, где у Императора есть дворец. Другие обширные линии проектируются из Рио; но что касается местного прогресса, то линия из Пернамбуку на юг предлагает сильнейший стимул для индивидуального предпринимательства, и есть все шансы, что эта линия будет немедленно продолжена; ибо проект был задуман и план разработан опытными английскими инженерами, давно проживающими в Бразилии, хотя в основном занятыми делами того рода, который упоминался в связи с улучшениями на сахарных плантациях. Такие планы были пересмотрены и одобрены выдающимся инженером-консультантом, специально отправленным британскими капиталистами для этой цели из Лондона; и на основании отчета которого (о котором будет сказано ниже) авансируются необходимые средства для всех предварительных работ; и, наконец, Императорское правительство Бразилии сделало самые либеральные уступки в пользу проекта, в котором Император лично самым горячим образом заинтересовался, изучив все чертежи, относящиеся к нему, с тем тщательным и, можно почти сказать, глубоким практическим или профессиональным знанием, которое Его Величество, как хорошо известно, привносит во все исследования подобного рода, будучи, вероятно, самым информированным принцем, живущим в теории научных занятий и в общей литературе, о чем мы будем иметь случай упомянуть, говоря о Дворе Рио в главе через одну.

Чтобы понять трудности транзита здесь, следует иметь в виду, что почти каждый предмет импорта и экспорта должен перевозиться на спинах лошадей в города и из них, как упоминалось; так что расходы на транспортировку, когда расстояние, которое нужно преодолеть, значительно, часто равны стоимости перевозимого предмета.

Предлагаемая железная дорога Пернамбуку должна иметь три участка: 1-й, от города до Агуа-Прета, расстояние 75 миль, включающий в своем диапазоне около 300 сахарных поместий; 2-й, от Агуа-Прета до Гараньюнса, расстояние 85 миль, проходящий через обширный хлопковый район; 3-й, от Гараньюнса до Пауло-Аффонсо, водопадов великой реки Сан-Франсиску, 100 миль, прекрасный и обширный скотоводческий район. Общее расстояние составило бы таким образом 360 миль; но предполагается начать только с первого участка линии, который обеспечит огромные удобства плантаторам и другим лицам, попавшим в его сферу, позволяя им отправлять свою продукцию на рынок по умеренной цене и сохранять людей, в настоящее время необходимых для сопровождения лошадей, занятыми ценным трудом на месте. Более того, плантаторы и их семьи будут тогда путешествовать взад и вперед гораздо чаще между своими поместьями и городом, вести свои дела и делать свои покупки, в то время как огромные внутренние ресурсы страны будут приведены в действие, и все будут в большом выигрыше от удобств, таким образом предоставленных. Местность в целом благоприятна для строительства железной дороги; есть несколько рек для пересечения, ни одна из них не глубокая, в то время как население оценивается в 60 000 свободных лиц (белых и цветных) и 15 000 чернокожих, помимо около 50 000 жителей деревень и т. д., которые будут включены в сферу, не принимая во внимание население самого Пернамбуку, которое составляет около 100 000 человек. Поэтому ясно, что немногие страны обладают такими сильными стимулами для создания железнодорожного сообщения, как Бразилия; ибо в настоящее время она лишена внутренних дорог, в то же время изобилуя ценными природными продуктами и здоровым энергичным населением. Это, по сути, совершенно девственная страна во многих отношениях, способная к бесконечному развитию ресурсов, торговли и их естественного сопутствующего фактора — богатства.

Г-н Бортвик в своем замечательном отчете, в ходе которого он отдает высокий и заслуженный комплимент братьям Де Морне, которые первыми выдвинули эту схему, а впоследствии самым тщательным образом обследовали местность участка, на который они получили концессию, а именно от Ресифи до Агуа-Прета, говорит, что грандиозное внутреннее сообщение между столицей и самыми процветающими провинциями имеет столь очевидную важность, что является лишь вопросом времени, и путь указан естественными удобствами Сан-Франсиску, простирающейся на такое большое расстояние и обслуживающей столь большую и богатую территорию.

Некоторое представление об огромной важности соединения посредством железной дороги реки Сан-Франсиску в какой-либо точке выше водопадов Пауло-Аффонсо с морским портом Ресифи можно получить, обратившись к прилагаемой карте, показывающей течение этой величественной реки. От порогов в связи с водопадами эта река судоходна до бара Риу-дас-Вельяс, в самом сердце провинции Минас-Жерайс, на расстояние более 700 миль; многочисленные значительные притоки увеличивают протяженность непрерывного судоходства почти до 2000 миль. Большая часть торговли Минас-Жерайса, вся торговля Гояса и Мату-Гросу, и большая часть Пиауи, Баии и Пернамбуку перевозились бы по этому новому каналу, увеличивая невероятным образом нынешнюю торговлю и развивая источники богатства и прибыли, в настоящее время совершенно неизвестные или не принимаемые во внимание.

Просвещенные взгляды бразильского правительства указывают на скорое завершение этих великих артерий процветания и богатства, как только политические и денежные дела в этой стране станут урегулированными. Оно мудро взяло на себя обязательство гарантировать определенный процент от затрат, необходимых для создания линий, до тех пор, пока они не станут самоокупаемыми, в чем не может быть разумного сомнения в уме любого, кто изучил вопрос полно и справедливо. Но даже если предположить, что это не так, и правительству пришлось бы нести постоянную гарантию на строительство линий, доход другими способами и прямая и положительная выгода, принесенная ими населению, слишком очевидны, чтобы требовать комментариев. Пароходное сообщение и железные дороги, как уже неоднократно отмечалось, являются великими desiderata (желаемыми вещами) империи Бразилии; и, прощаясь теперь с Пернамбуку, я искренне надеюсь, если когда-нибудь снова посещу это место, найти эти мощные цивилизаторы человечества в активном действии. Не следует упускать из виду тем, кто может сомневаться в успехе железнодорожного предприятия в такой стране, что жители — очень общительный, путешествующий народ; что в провинциях существует большое смешение семей, которое обязательно вызовет постоянные экскурсии по железной дороге, туда и обратно, между заданными точками; и, по сути, все элементы железнодорожного успеха в настоящее время можно найти, ожидая только появления линий, которые последовательно привели бы их в действие.
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ЧОРА-МЕНИНАС — МЕСТО ПЛАЧУЩИХ ДЕТЕЙ.






Примечание ко второй иллюстрации. Семейная жизнь среди бразильских плантаторов. Чора-Менинас, место, изображенное на втором из больших эскизов в этой главе о Пернамбуку, находится в окрестностях города Ресифи, расположено под углом, образованным двумя шоссе, оба из которых ведут к местностям, очень любимым иностранными купцами и, следовательно, выбранными ими для своих загородных резиденций. Дорога, показанная на гравюре, ведет к мосту Магдалена через реку Капибарибе, за которым ситиу, или загородные дома, густо разбросанные по обе стороны, с их манговыми, хлебными и апельсиновыми деревьями и ароматными цветущими кустарниками, вызывают у незнакомца самые приятные ощущения, когда он неспешно проезжает мимо них. Другая дорога поворачивает направо от Чора-Менинас и, проходя мимо Мангиньо, ведет к Понте-д'Учоа, другой местности, часто посещаемой иностранцами. Эти два места действительно лежат вблизи одной и той же реки, Капибарибе, одно на правом берегу, а другое на левом. Чора-Менинас означает буквально «Место плачущих младенцев», название, данное ему из-за того, что это место было ареной большого кровопролития в гражданском конфликте в былые времена, когда дети убитых наполняли воздух своими стенаниями над телами, устилавшими землю. Здание, показанное на эскизе, когда-то было жилым домом владельца сахарного завода, расположенного на том месте, а часовня была возведена плантатором. Здания старые, и прошло много лет с тех пор, как плантации тростника были там прекращены, так как пригороды растущего города Пернамбуку посягнули на земли. Даже сейчас не осталось и следа от хозяйственных построек, когда-то предназначенных для производства сахара. Жилой дом и часовня построены в древнем португальском стиле и демонстрируют признаки мавританской архитектуры в различных частях. Дом — очень хороший образец многих, которые можно найти в старых сахарных поместьях, находящихся в руках сельских владельцев, которые очень отстали во всем том, что указывает на продвинутое состояние цивилизации. Низкие крыши, маленькие неостекленные окна, расположенные под самыми карнизами здания, односкатная крыша над длинной верандой, комнаты без потолков, необитаемый первый этаж, частично используемый для кладовых, а частично отданный жабам и змеям, а также овцам и козам, которые, как и пара дряхлых волов, временами входят через бездверные проемы, чтобы укрыться от сильных тропических дождей, — все это характеристики многих резиденций менее образованных плантаторов, которые родились и выросли в занятии тростниководством, как и их отцы и деды до них. Если на поместье не существует какого-нибудь старого и неуютного кирпичного здания, вы найдете плантатора, проживающего в здании собственного строительства. Тогда оно будет состоять всего из нескольких комнат, все на первом этаже. Они не будут иметь потолков, также перегородки не будут доведены до крыши, так что в одной комнате слышно все, что происходит в других. Часто автору этой заметки приходилось занимать на ночь одну из этих маленьких перегородок, даже без окна или отверстия для пропуска света, и приходилось выслушивать немало нотаций, лежа на походной кровати или носилках, завернувшись в кусок набивного ситца в своем неудобном спальном месте. Ниже приводится образец многих случаев такого рода, которые может наблюдать путешественник, когда расквартирован на таких плантациях. Жена: Зуза, ты заперла чужаков? Плантатор: Нет, я забыл; но неважно. Жена: Неважно, действительно! А мне важно. Гертруда! Черная девушка: Ньора! (означает сеньора). Жена: Вставай и запри дверь в коридоре, ведущем в комнату чужака. Черная девушка: Ньора, сим (означает, сим, сеньора). Пауза, во время которой чужак слышит кого-то в своей комнате и тяжелые предметы, перемещаемые по полу, и он спрашивает, кто там? Жена: Гертруда, ты, багаж! Что ты делаешь? Почему ты не запираешь дверь? Гертруда: Там на пути есть некоторые вещи, и я не могу ее закрыть. — Вьючное седло, две корзины, полные вяленой говядины, и половина бочонка соленой трески лежали возле двери, внутри комнаты несчастного чужака, причем аромат от говядины и рыбы был более невыносимым, чем кто-либо, не спавший в подобных обстоятельствах, может себе представить. Наконец препятствия убраны, слышно, как дверь закрывается, засовы задвинуты, и чужак хотел бы уснуть, несмотря на то, что произошло, на говядину и рыбу, но он все еще раздражен тем, что дама признается несчастной рабыне, что она бесстыдная девка и что дюжина ударов пальматорио утром, несомненно, улучшит ее мораль и ее проворство.

Еда и другие бытовые условия на этих плантациях под стать жилищу. Обед подается только чужаку и мужским членам семьи и состоит из бульона и части содержимого вышеупомянутых корзин, возможно, с добавлением немного свежей говядины; но она, пробыв несколько часов на огне для приготовления бульона, нелегко отделяется от остального. Это блюдо наполняет тарелку до самых краев и хорошо нагромождено, а другая тарелка, столь же хорошо наполненная пирао, сделанным из маниоковой муки, смешанной с частью бульона и сформированным в маслянистый своего рода пудинг. Помимо этих двух блюд, которые составляют самую важную часть трапезы, будет тарелка, содержащая часть содержимого бочонка, запеченного на углях, и две маленькие тарелки, одна из которых содержит раздавленные перцы чили, сок лайма и бульон в качестве соуса для говядины, а другая — немного перцев, масло, уксус, сырой нарезанный мелкий лук и чеснок в качестве соуса для трески. Десерт будет состоять из бананов, голландского сыра и гуавы, картофеля или других сладостей. Все помогают себе своими собственными ножами и вилками, когда у них есть такие вещи, иногда гость только снабжается ими, потому что он иностранец. В последнем случае остальные помогают себе аппаратом, который дала природа. Это делается так: у каждого рядом тарелка, а мясо, пирао и соусы остаются в середине стола. Они берут из блюда порцию мяса, которую кладут на свои тарелки; это подразделяется вручную. Кончиками пальцев каждый затем вычерпывает кусок пирао размером примерно с куриное яйцо, кусочек говядины кладется в горячий соус и вынимается; и эти два, будучи немного проработаны вместе кончиками пальцев и ладонью той же руки, пока они не станут сносно включенными, удлиненный болюс доставляется в рот и проглатывается таким образом, который, вероятно, удивил бы неаполитанского едока макарон и, безусловно, поражает всех остальных, кто видит это впервые.

Класс бразильцев, о чьем образе жизни вышеизложенное дает небольшое представление, быстро исчезает перед быстрыми шагами, которые цивилизация делает в стране. Большинство плантаторов нынешнего дня интеллигентны и свободны от большинства предрассудков, унаследованных от старых португальских поселенцев. Многие из землевладельцев живут в больших, хорошо построенных домах, держат отличные столы и, действительно, в целом обладают высокими знаниями, некоторые получили университетское образование и вращались в первых кругах Европы и при дворе Рио-де-Жанейро, ассимилируясь в значительной степени со скваттерами в Австралии или землевладельцами в Новой Зеландии, многие из которых, как хорошо известно, состоят из кадетов и боковых ветвей самых благородных и древних семей Соединенного Королевства.

Гостеприимство бразильцев к чужакам и их внимание, особенно к англичанам, во время путешествий по их стране, примечательны. У них сложилось представление, что все англичане много пьют вина, бренди и пива; и, к сожалению, это слишком верно, что то, что они наблюдали во время своего общения с нашими островитянами, в некоторой степени оправдывает вывод, к которому они пришли. Они всегда выражали величайшее изумление, когда автор отказывался пить вино, кроме как за обедом; и когда они обнаруживали, что он никогда не пил их новый жесткий ром или худшие ликеры, они восклицали: «Nao hé Inglez!» Когда человек очень пьян, они говорят, что он Bem Inglez; а порцию спиртного они называют huma baieta Ingleza — английская обертка. Некоторые дальнейшие подробности, касающиеся семейной жизни среди плантаторов и среди различных слоев бразильцев, будут найдены в примечании, несколько похожем на это, добавленном к главе о Баие; но, как частично помогающее завершить вышеприведенную картину бразильского интерьера и menage, я выбираю следующее из немецкого труда, опубликованного в течение нынешнего года, озаглавленного «Reise nach Brasilien» д-ра Германа Бурмейстера, оригинал которого я не видел, и поэтому обязан переводом отрывка рецензии в «Athenæum» за прошлый месяц:


На восходе солнца семья просыпается. Слуга или (где его нет) хозяйка зажигает огонь и варит кофе, который, хотя и приготовлен своеобразным способом, всегда превосходен. Сырой сахар и необжаренные зерна перемешиваются вместе и обжариваются на закрытой сковороде, так что когда сахар тает и остывает, он образует твердую массу с зернами. Ложка этого толчется в ступке и кладется в льняной мешочек. Затем на него наливается кипящая вода, подставляются чашки, и напиток готов. Кофейники не используются, но чашки делаются отдельно и разносятся на подносе: они маленькие и без ручек. Молоко добавляется только утром; вечером кофе пьется без него. Время для завтрака — десять часов; подаются черные бобы, каша (angù), вяленое мясо, мука (farinha), бекон (toucinho), капуста, рис и даже курица, когда угощение высшего сорта. Каждый ест, что хочет, одна и та же тарелка используется сразу для всего. Хозяин и его гости сидят за столом во время еды, в то время как жена остается снаружи и наблюдает, поедая отдельно. Когда они заканчивают, наступает очередь рабов и слуг. Теперь наступают занятия дня. Жена идет к своей работе, то есть она чинит свою, мужа и детей одежду, в то время как мужчина выходит на прогулку, или играть, или сплетничать на шоссе. В три или четыре часа дня происходит свежая трапеза того же рода, что и другая. Они едят сытно, запивая водой либо отдельно, либо смешанной с небольшим количеством бренди, и вскоре после обеда выпивают чашку кофе. После этого наступает период отдыха в самые жаркие часы дня, а затем следует еще одна прогулка, которая обычно длится до поздней ночи. Между пятью и шестью часами дамы наносят визиты своим друзьям в сопровождении черной служанки. Некоторые семьи принимают третью трапезу между семью и восемью часами, но это исключение.
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ИНТЕРЬЕР МЕЛЬНИЧНОГО ДОМА САХАРНОГО ПОМЕСТЬЯ «КАРАУНА» В ПЕРНАМБУКУ, ПРИНАДЛЕЖАЩЕГО Д-РУ ДОМИНГОСУ ДЕ СОУЗА ЛЕАО; ПОКАЗЫВАЮЩИЙ ЗАПАТЕНТОВАННУЮ ТРОСТНИКОВУЮ МЕЛЬНИЦУ ДЕ МОРНЕ.







ГЛАВА VII. АЛАГОАС И СЕРЖИПИ.


Площадь, продукты и население Алагоаса. — Масейо, главный морской порт. — Реки, судоходные только для лодок, за исключением Сан-Франсиску. — Катаракта на ней, у знаменитых водопадов Аффонсо; новое зрелище для пресыщенных путешественников в поисках живописного в тропиках. — Примитивное состояние провинции Сержипи и перспективы быстрого улучшения посредством железных дорог.

Прилегающая к Пернамбуку провинция — это Алагоас, названная так от озер, расположенных на небольшом расстоянии от побережья, и где первоначально была расположена столица провинции; но в последнее время предпочтение было отдано порту Масейо, и он вырос в процветающий небольшой город, где очищается немало продукции. Он построен на пологом склоне холма, на небольшом расстоянии от залива или гавани, образованной, как и все другие в Бразилии, коралловым рифом, внутри которого судно стоит в безопасности с достаточным количеством воды. Его экспорт по важности — хлопок и сахар, а затем шкуры. За исключением Реконкаво Баии, вероятно, нет части Бразилии, столь густонаселенной, как большая часть этой провинции, которая, охватывая площадь около 150 на 60 миль, имеет население в четверть миллиона человек, главным образом склонных к сельскому хозяйству, здесь преследуемому с большим успехом, так как почва богатейшая, дающая почти каждый бразильский продукт в большом изобилии; но табак, когда-то главный основной продукт, падает из-за прекращения импортного рабского труда; хлопок теперь быстро занимает его место, и его культивация ведется весьма обнадеживающе, обычная хлопчатобумажная ткань также производится в большинстве домов, хотя промышленный товар импортируется, за незначительными исключениями. В провинции многочисленные реки, но ни одна из них не судоходна на какое-либо расстояние, кроме как для лодок, в строительстве которых жители значительно преуспевают. В этой провинции находится знаменитая катаракта Пауло-Аффонсо, через которую река Сан-Франсиску низвергается с перпендикулярной высоты в пятьдесят футов, одно из самых грандиозных зрелищ в природе; и мы с уверенностью смотрим вперед на время, когда это будет привычным зрелищем также для западного путешественника, так как проектируемая железная дорога из Пернамбуку, после пересечения почти всей провинции, должна закончиться почти у самого подножия водопадов. Из всех провинций великой империи Бразилии нет, вероятно, ни одной, которая могла бы рассчитывать с большей уверенностью на более быстрое увеличение своего процветания от железных дорог, чем Алагоас, так как почти все движение сейчас ведется верхом на лошадях и на своего рода каноэ; и так как продуктивность и разнообразие почвы огромны, соответственно большими будут результаты предоставления многочисленному населению средств транспорта. Город Алагоас сам по себе содержит около 14 000 жителей и обладает некоторыми хорошими образовательными и крупными религиозными учреждениями, будучи расположенным посреди приятной и плодородной страны, окруженной одними из лучших лесных деревьев в империи, причем провинция не уступает никому по качеству или количеству своей лесной продукции, включая фернамбуковое дерево.

Сержипи, граничащая с Алагоасом, также во многом тесно связана с ним. Обе провинции пересекает великая река Сан-Франсиску, которая, хотя и могла бы стать судоходной на сотни миль выше одноименных водопадов и превратиться в источник ценной торговли, доступна лишь для небольших судов на сравнительно очень коротком расстоянии от моря. Все товары, предназначенные для внутренних районов, расположенных выше по течению, приходится перевозить на спинах лошадей до другой части реки, а там перегружать на «жожо» — то есть две или более каноэ, связанных вместе и сверху покрытых досками. Стоит отметить, что при подъеме по этой реке, как и по большинству рек на этом побережье, ветер дует вверх по течению около двух часов подряд, что позволяет использовать паруса, а спуск легко осуществляется по течению без ветра, который почти столько же времени дует вниз по течению в сторону побережья. Площадь Сержипи оценивается в 18 000 квадратных миль, население — около 200 000 человек. Эта провинция также весьма продуктивна, особенно в плане ценной древесины, хотя обширные территории все еще остаются совершенно необработанными, но на изобилующих повсюду прекрасных пастбищах процветают огромные стада скота. Главный город — Сан-Кристован, однако он не обладает достаточной важностью, чтобы требовать подробного описания или задерживать нас перед переходом к большому и важному городу и провинции, к которым мы направляемся далее, а именно — Баия.





ГЛАВА VIII. БАИЯ.


Баия, старое название, сохранившееся на новом месте: провинция и город; нынешнее состояние и блестящие перспективы обоих. — Особенности внутригородской и внегородской жизни. — Плодородное сахарное производство. — Исторические, художественные и археологические достопримечательности Баии. — Воспоминания о иезуитах. — Реликвии святого Игнатия Лойолы и святого Франциска Ксаверия. — Баийская церковь, построенная в Европе. — Британский священник в Баии и местные железные дороги. — Здоровье города. — Бразильский поэт, выводящий дикие трели родных лесов. — Необходимость держать морской глаз в неистовом восторге, устремленный к Аброльос. — Отбытие из Баии. — Приближение к бразильской столице и неприятное вступление к знакомству «Аргентины» с ней. — Разрозненные заметки о Баии, содержащие памятки о бразильских делах в целом.


Примечание к иллюстрациям. — Обе иллюстрации в этой главе скопированы из «Очерков Южной Америки» сэра Уильяма Гора Оусли, который в печатном «Ключе» к своему прекрасному портфолио рисунков приводит некоторые интересные подробности, из которых ниже приводится сокращение: — Первым примечательным объектом при приближении к гавани Баии является форт Сан-Антонио, расположенный на оконечности скалы, образующей край мыса, названного в честь этого святого. Он невелик, но является хорошим образцом многочисленных прочно построенных каменных фортов, которые были разбросаны португальцами (и испанцами) по всем их колониальным владениям, где это считалось необходимым для целей обороны или нападения, и которые свидетельствуют своими добротными стенами и зачастую изящными деталями о достаточных средствах, военном мастерстве и силе, которые подкрепляли рвение первых поселенцев в Южной Америке и основали Бразильскую империю. На самой высокой части форта Сан-Антонио находится маяк, очень полезный для мореплавателей при заходе в порт ночью, так как у мыса есть отмели. Напротив мыса Сан-Антонио находится длинный низменный остров под названием Итапарика, между которым и портом пролегает канал для крупных судов. Пейзаж близ Баии не обладает поразительными чертами, отличающими Рио-де-Жанейро; здесь нет ни лесистых холмов, ни высоких отвесных скал, окружающих столицу Бразилии. Однако он очень красив, разнообразен небольшими холмами и возвышенностями и украшен высокими изящными кокосовыми пальмами и обычной пышной растительностью Бразилии. Мыс, как и побережье провинции Баия в целом, окружен коралловыми скалами; коралловый риф тянется на значительное расстояние от берега и вдоль него. Пляж песчаный, с крупными камнями, выброшенными на него действием волн. После прохождения мыса и форта Сан-Антонио, которые остаются справа при входе в гавань Баии, следующими заметными объектами являются церковь и виллы на возвышенности, называемой Виктория, возвышающейся над гаванью. Это излюбленный и живописный пригород Баии, выбранный местом для нескольких «чакрас», или квази-загородных резиденций. Высота достаточна, чтобы избежать сильной жары нижнего города и получить пользу от морского бриза. Это считается здоровым местом, и сносная проезжая дорога ведет к английскому кладбищу, отмеченному крестом на переднем плане, и к мысу Сан-Антонио, а также вдоль побережья. На пляже есть несколько «армасаос», или мест, где содержатся китобойные суда и разделываются киты. Они оснащены кабестанами и снастями для вытаскивания туш и ворвани, которые бедняки используют в пищу, причем мясо выглядит как грубая говядина. Китов у этого побережья преследуют на больших парусных лодках и гарпунят, пока лодка находится под парусом. Во внутренней гавани расположено большинство пристаней, набережных и складов вдоль пляжа, выступающих в воду; здесь многочисленные суда стоят в полной безопасности; иностранные военные корабли обычно стоят недалеко от круглой крепостной башни или форта, недалеко от входа. Баия разделена на два города, верхний и нижний, причем первый, будучи более современным, построен с большей регулярностью, чем второй, и содержит много красивых зданий, включая богатый собор, дворцы архиепископа и губернатора, апелляционный суд, театр, больницы, библиотеку из 60 000–70 000 томов и многие другие сооружения, главным образом церковного характера. Нижний город, Сан-Сальвадор, или Баия, грязный и плохо спланированный, но в нем находятся биржа, арсенал и императорская верфь. Примерно в трех милях к северо-востоку находятся верфи для строительства торговых судов. Дома в основном каменные и часто высокие. Голландцы оставили следы своего былого владения в кирпичном мощении некоторых улиц. У подножия крутой высоты, покрытой листвой и увенчанной «Пасео Публико», или общественным променадом, находится небольшая пристань для лодок, удобно расположенная для тех, кто предпочитает крутой, но карабкающийся подъем в верхний город, а не обход вокруг мыса во внутренний бассейн и высадку в нижнем городе, чтобы оттуда быть доставленным наверх неграми в своего рода паланкине. Используемые здесь паланкины состоят просто из кресла на платформе из досок, подвешенного к центру изогнутого шеста или балки, выступающие лебединые концы которой покоятся на плечах двух мужчин, облегчающих себе задачу периодическим использованием палки в качестве рычага, подкладываемого под шест, когда он опирается на противоположное плечо. Движение не является приятным, а положение — безопасным. Тем не менее, не только дамы, но и мужчины, причем нелегкого калибра, неизменно используют их для передвижения в верхний город и при визитах. Кресла защищены от солнца занавесками, а деревянные части, как и занавески, часто позолочены и броско и дорого украшены. Крутизна улиц препятствует использованию колесных экипажей, за исключением нескольких направлений, и вызывает замену их этими паланкинами. Баия, основанная в 1549 году Томасом де Соузой, первым генерал-капитаном Бразилии, является одним из важнейших коммерческих городов Америки; и до переноса вице-королевства в 1763 году в Рио была столицей Бразилии. Она защищена несколькими фортами, некоторые из которых обладают большой силой. Несколько лет назад сообщалось, что в ней проживает более 150 000 жителей, среди которых много очень богатых владельцев и купцов. Это население делится примерно поровну на белых, мулатов и черных. В нескольких милях от Баии, на атлантическом побережье близ Рио-Вермельо, находится небольшая разрушенная часовня, посвященная святому Гонсалу, которая, как говорят, является первым зданием, посвященным христианскому богослужению, построенным в Бразилии, или, как некоторые говорят, в Америке.



Баия, или Сан-Сальвадор-да-Баия, обычно называется первым именем, которое является лишь сокращением названия, данного первыми поселенцами заливу, в глубине которого стоит столица, а именно «Баия-де-Тодос-ос-Сантос», или «Залив Всех Святых», как уже упоминалось; однако некоторые географы наших дней сохраняют старую номенклатуру; и в столь недавнем и авторитетном труде, как восьмое издание «Британской энциклопедии», которое сейчас находится в процессе публикации, читателя отсылают по поводу провинции и города Баия к статье «Сан-Сальвадор», появление которой можно ожидать где-то к концу 1856 года, к каковому времени, будем надеяться, предмет расширится до размеров, соответствующих такой проволочке в его рассмотрении подобными средствами.
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ВХОД В ПОРТ БАИИ.





Эта провинция содержит в себе зачатки прочного процветания: великолепный залив протяженностью во много миль, где бесчисленные корабли могут стоять близко к берегу, с разветвляющимися от него озерами и реками, образуют множество естественных гаваней, доков и каналов; в то же время она изобилует сахарными плантациями, лесами с древесиной, пригодной для судостроения и других целей, драгоценными камнями и многими тропическими продуктами, последние из которых могут быть получены в количестве, ограниченном лишь объемом труда и легкостью доставки товаров в порты для отгрузки.



Все в Баии свидетельствует о бывшей штаб-квартире важного правительства. Перенос последней в Рио, конечно, был большим неудобством для этого места, которому с тех пор пришлось пробивать себе путь в качестве коммерческого перевалочного пункта, с частыми перерывами из-за политических потрясений, последнее из которых в 1837 году переросло в настоящую гражданскую войну, когда банда беззаконников захватила город, удерживала его несколько месяцев и была изгнана лишь с большими потерями после того, как попыталась поджечь его, в чем частично преуспела. С тех пор дела шли довольно спокойно, открытие крупных месторождений алмазов в районе под названием Чапада придало импульс бизнесу и увело многих беспокойных людей, так как сейчас там проживает около 40 000 человек, собравшихся в погоне за найденными здесь в значительном изобилии драгоценными камнями — некоторые из них необычайной ценности. Он находится в 50–60 лье от города Кашуэйра в верховьях одноименной реки, которая судоходна для пароходов и является источником значительного трафика, впадая там в Парагуасу, в которую впадают различные небольшие притоки, более или менее важные.

Производство сахара, качеством которого провинция очень славится, как и своим табаком, столь высоко ценимым в Португалии и Испании, в последнее время возродилось, составив для только что завершившегося урожая 80 000 тонн. Как уже отмечалось в случае с Пернамбуку, этот рост произошел не из-за каких-либо фискальных изменений в Англии, а просто из-за прекращения гражданских распрей, что позволило плантаторам посвятить всю свою энергию возделыванию своих поместий. Правда, крупные ввозы рабов способствовали этому движению, и Баия была главным очагом этой отвратительной торговли; но стимул никоим образом нельзя проследить до нашего обращения с Вест-Индскими колониями, как бы ни были склонны заинтересованные стороны приписывать его этому обстоятельству. Бразильцы начали осознавать преимущества, сопутствующие миру и спокойствию, и то, что чем большее количество продукции они смогут экспортировать, тем большими будут средства в их распоряжении для покупки предметов первой необходимости и роскоши, которыми они теперь начали стремиться обладать. Были введены в эксплуатацию усовершенствованные механизмы для производства сахара, а также привлечен дополнительный капитал для развития этого продукта, а равно и хлопка; в экспорте последнего товара Баия теперь почти сравнялась с Пернамбуку, превосходя этот порт и провинцию, а также всю остальную Бразилию вместе взятую, по количеству сахара. Естественным следствием такого применения навыков и средств стало значительно расширенное производство на почти девственной почве.
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ЧАСОВНЯ САН-ГОНСАЛУ В БАИИ.





В то время как торговля Баии таким образом прогрессировала, видны и признаки местного и муниципального улучшения. Хотя прошло немного времени с тех пор, как автор примечания на стр. 123 писал — а именно в 1845 году, — улицы были в основном отремонтированы, а дороги, ведущие в верхний город, приведены в эффективное состояние, так что экипажи теперь могут безопасно передвигаться по ним; новые набережные, простирающиеся вдоль края залива, находятся в процессе возведения; также строится новая таможня, вместе со многими другими столь необходимыми улучшениями, главным образом благодаря личной активности сенатора Гонсалвеса Мартинса, бывшего президента Баии и позднего министра Империи, который является уроженцем этого места, к которому он проявил себя преданно привязанным. Баия обладает большими достопримечательностями для простого путешественника в поисках диковинок, чем, вероятно, любой город в Бразилии или даже во всей Южной Америке; будучи ранее столицей империи, как мы только что сказали, и все еще следующей по размеру и важности за метрополией, а также являясь главным местом церковной юрисдикции, ее религиозные сооружения являются самыми многочисленными, внушительными и уникальными из всех в Бразилии. Собор Сан-Сальвадор — великолепный памятник архитектурного гения иезуитов, и его интерьер соответствует по великолепию своей внешней красоте, содержа, среди других примечательных памятников тех колонизаторов, портрет, как говорят, написанный с натуры, их знаменитого основателя Игнатия Лойолы и портрет святого Франциска Ксаверия. Древний колледж ордена, ныне военный госпиталь, также очень хорош. Вероятно, существует не менее 40 церквей, одна из которых расположена на главной улице, Прайя, называемая Церковью Непорочного Зачатия, состоящая главным образом из блоков мрамора, которые были отправлены из Европы уже пронумерованными, как плиты железного дома в наши дни, и по прибытии их оставалось только собрать, и здание было построено сразу, в точном соответствии с проектом архитектора на родине. Это тем более странно, что на месте в изобилии имеется очень хороший камень, театр, например, возведен на скале, и множество домов построено из того же материала, высотой в пять этажей, некоторые имеют балконы и жалюзи вместо окон — весьма желательное устройство в таком климате, и такое, которое много говорит о честности низших классов в городе с большой торговлей, как Баия, масштаб бизнеса которой можно предположить, если сказать, что ежегодно в него поступает английских товаров на сумму свыше миллиона фунтов стерлингов. Г-н Бортвик, инженер, присланный из Лондона для определения точности изысканий г-д Де Морне для железной дороги Пернамбуку, в своем отчете, уже упомянутом в предыдущей главе, говоря о соперничающих претензиях Баии на собственную железную дорогу и противопоставляя состояние двух необычайно процветающих провинций, говорит: «В 1851 году имперский доход от Баии составил 4 784 600 рейсов, а от Пернамбуку 4 639 427 рейсов, без учета движения средств и т. д., что изменило бы сравнение в эту сторону». У меня нет под рукой отчетов за последние два года, но я полагаю, что общее относительное соотношение остается примерно таким же.

Здесь я увидел первое практическое применение бразильской железнодорожной системы в работе трамвайного пути для выравнивания большого пространства неровной земли, называемой Кампо, на холме Виктория, благодаря чему большое количество работы было выполнено за очень короткое время. Этим туземцы в значительной степени обязаны английскому священнику, который служит капелланом для британских резидентов и который, не довольствуясь мощением дороги на небеса, ведущей к пути, на который он указывает, и строительством красивой новой церкви в этой местности, проявил достаточно гражданского духа, чтобы оказать существенную помощь в строительстве шоссе, возведении мостов и других инженерных работах, тем самым ясно и благотворно доказывая свою склонность к делам такого рода.

Баия сильно пострадала от этого ужасного бича — желтой лихорадки; но мы обнаружили, что она в значительной степени прошла; и остается надеяться, что она постепенно угаснет, хотя, по-видимому, главные врачи империи решили, что она останется постоянным, или, по крайней мере, прерывистым посетителем, чем-то, вероятно, вроде холеры у нас, которая, по-видимому, акклиматизировалась в Англии, продолжая устойчивый курс смертности без тех внезапных вторжений, чье быстрое опустошение так сильно шокировало, потому что так сильно удивило нас.

С первым поселением этой провинции связана своего рода романтическая история, воплощенная в попытке подражать Камоэнсу в его великолепном произведении, посвященном открытию Индии Васко да Гамой. (См. вводную главу.) Она называется «Карамару» и была написана Жозе Базилиу да Гамой, бразильцем, родившимся в Минас-Жерайс около 1740 года, и описывает приключения португальского моряка, который потерпел кораблекрушение где-то недалеко от Баии и был спасен от участи своих товарищей по кораблю (которые были принесены в жертву каннибалами, тогда владевшими побережьем) индейской принцессой, которая влюбилась в него и вышла за него замуж; затем он участвовал в войнах индейцев, которыми считался своего рода полубогом, а впоследствии совершил поездку в Европу со своей женой. Некоторые сцены в этой поэме изображены хорошо и графично, давая хорошее представление о состоянии страны в тот период и существовавшей дикой жизни; но после прочтения Камоэнса она неизмеримо меркнет, и нам трудно поверить, что она написана на том же языке.

Наше пребывание в Баии ограничилось одним днем. Мы снова отплыли ночью и были вынуждены пройти вне Аброльос, так как была ночь, когда мы подошли к ним; в противном случае для парохода существует хороший канал между этими скалами и материком, и это большая экономия в расстоянии. Название этих скал очень уместно («Открой глаза»), так как в этом есть большая необходимость, а маяка нет, чтобы предупредить мореплавателя, если его по несчастью прибьет течением или каким-либо другим случаем к таким опасностям в ночное время. Однако несчастные случаи случаются редко, потому что Аброльос обходят стороной. У мыса Фрио нас встретил сильный юго-западный ветер, который обрушился на нас со свежестью и решимостью, достойными пролива Святого Георгия; наш маленький пароход мужественно прошел сквозь него, лишь обдавая нас брызгами. Мы не разглядели свет на мысе Фрио из-за тумана и моросящих дождей, но вскоре подошли к свету на острове Раза, напротив гавани Рио, который является великолепным огнем, видимым с большого расстояния, и делает вход в Рио сравнительно легким. Мы пошли дальше и прошли форт Санта-Крус, где суда приветствуют; но при входе на якорную стоянку мы по несчастью столкнулись с небольшим судном, поставленным на рейде с цепями и якорями для оказания помощи судам, терпящим бедствие, странно названным «Сукорро», или «Помощь». Она пренебрегла предосторожностью иметь включенный свет, так строго предписанный правилами порта; и мы не могли видеть ее, пока не подошли вплотную, нанеся некоторый ущерб, но ничего существенного, и встали на якорь рядом с ней на ночь.

Следующие интересные «обрывки», касающиеся нравов, обычаев и вещей в Баии, были предоставлены моим уважаемым родственником, г-ном Уэтереллом, некоторое время бывшим британским вице-консулом там, который посвящает многие свои часы досуга не только сбору информации такого рода и ее записи, но и другим полезным занятиям, связанным с ботаникой и естественной историей, о которых он прислал домой много интересных результатов.




РАЗРОЗНЕННЫЕ ЗАМЕТКИ О БАИИ.

Одним из самых странных впечатлений, которое производит верхний город на незнакомца, является его кажущаяся пустынность. До самого недавнего времени в городе было всего около дюжины колесных экипажей, но марш интеллекта дошел и сюда, и теперь есть омнибусы, курсирующие до Виктории. Все грузы переносятся на голове, от апельсина, свечи или бутылки до бочки с рыбой. Более крупные виды, такие как бочки с вином, подвешиваются между шестами, в то время как бревна дерева переносятся на плечах двадцати или тридцати человек, выглядя, право слово, как огромная многоножка. Во время переноски поддерживается дикий хор; один человек делает замечания по ходу движения, а остальные вступают с припевом, который редко меняется, как бы ни менялась речитативная сольная часть. Хотя таким образом переносятся большие грузы, один человек не возьмет столько, сколько европеец, и скорее упустит свой шанс на поездку, чем понесет больше, чем считает нужным.

Купола церковных башен очень часто покрыты кусками глиняной посуды, подобранными по цвету и уложенными на штукатурку узорами, что придает им блестящий вид, как будто они эмалированные. Похоже, это выдерживает воздействие времени. Некоторые из них покрыты голландской плиткой, а другие выполнены из мрамора. Часть фасада церкви итальянских монахов и колокольня покрыты вышеупомянутой любопытной штукатуркой, но близкое приближение разрушает эффект.

Маленькие голые негритята постоянно видны на улице, без одежды, кроме пары браслетов или серег, и некоторые из них очень красивые. Однако их внешний вид не улучшается из-за выпуклости живота, вызванной поеданием фариньи, которая сильно разбухает при смешивании с любой жидкостью. Тем не менее, форма вскоре восстанавливается. Одной из особенностей является нечастый плач ребенка: их пища проста, поэтому они не часто страдают от несварения желудка, и они менее обременены одеждой, чем высшие классы, хотя в деревне никто не бывает особенно разборчив в этом отношении. То, как мать носит ребенка, перекинутого через спину своей шалью, связывает его ноги в дугу, но они вскоре восстанавливают свою прямоту, когда ребенок начинает ходить. Когда ребенок так привязан, он представляет собой саму картину смирения, его маленькая головка кивает, когда он крепко спит, или, когда бодрствует, воркует или выбивает татуировку на спине матери, которая часто ведет с ним беседу, ответы на которую звучат на единственном универсальном языке, используемом в настоящее время.

Хижины черных очень любопытны; они построены из кольев бамбука и т. д., вбитых в землю, и переплетенных с другими; все это заполнено глиной и покрыто пальмовыми листьями. Интерьер представляет собой саму вершину убожества в дождливый день, и лишь немногим лучше в хорошую погоду. Всякий мусор, сваленный вместе, несколько мазков святых, висящих на стенах, шаткий стол с какой-нибудь резной святой на нем, каретная собака (отвратительное животное, без шерсти, имеющее лишь несколько щетинок на голове, спине и хвосте, и тусклого свинцового цвета) или длинноногая костлявая кошка, и несколько кур, таких же больших диковинок в своем роде, являются обычными характеристиками этих примитивных жилищ.

Черные этого места плавают почти как амфибии. Вы видите множество детей, постоянно плещущихся у кромки воды часами напролет и вскоре обучающихся смело грести. Один способ плавания очень своеобразен; одна рука всегда находится вне воды, выдвинутая вперед, попеременно с другой, подгребая или подтягивая воду к себе и поднимая тело из воды при каждом гребке. Этот метод значительно быстрее обычного стиля плавания, но кажется более трудным в освоении.

Френологи согласны с тем, что голова негра, превыше всех остальных, представляет наибольшее развитие Музыки, и, безусловно, некоторые из черных играют удивительно хорошо. Вы слышите маленьких мальчиков на улице, о которых можно было бы подумать, что они едва могут говорить, насвистывающих мелодии с большой точностью; а танцы негров показывают, как восхитительно ценится наука ритма.




O surely melody from heaven was sent

To cheer the soul, when tired of human strife,

To soothe the wayward heart, by sorrow bent,

And soften down the rugged path of life.—Kirke White.







Однако именно для европейских ушей обученная комбинационная музыка имеет очарование; монотонность негритянского пения и его бесконечное повторение не передают никакого представления о «мелодии сладких звуков», а танцы, которые исполняются под эти мелодии, являются чем угодно, только не назидательными.

Способ ловли рыбы здесь любопытен. В отлив выходят четыре или пять больших каноэ; два из них делят сеть, которая имеет большую длину, а нижний край нагружен свинцом, а верхний облегчен пробкой. Прибыв на заданное место, они разделяются и, быстро сбрасывая сеть, образуют как можно более широкий круг, тем самым заключая рыбу в загон. Каноэ затем выстраиваются вокруг внешней стороны сети на некотором расстоянии друг от друга, и ручная сеть длиной в каноэ удерживается двумя черными. Эта сеть имеет высоту около шести футов и поддерживается двумя шестами. Остальные люди затем бьют по воде и бортам каноэ веслами, производя как можно больше шума, что пугает рыбу, которая, пытаясь спастись и обнаруживая, что ей эффективно мешает сеть, выпрыгивает из воды, попадает в ручную сеть и падает в лодку. За несколько минут делается большой улов, хотя многие, конечно, ускользают. Любопытно видеть, как они летят, так сказать, во всех направлениях из загона.

Жареные зерна мильо (индийской кукурузы) образуют блюдо, которое черные очень любят; оно называется пипокас и готовится так: глиняный горшок частично наполняется белым песком и ставится на небольшую открытую печь, пока он не станет полностью горячим, после чего зерна нового мильо снимаются с початка, бросаются внутрь и перемешиваются в песке длинной палкой. Зерна вскоре разбухают, разрывают кожицу, и кукуруза становится белой и легкой. Эти зерна едят с кусочками кокосового ореха. «Vai plantas pipokas» (иди сажай жареное мильо) — это фраза, скорее выразительная, чем вежливая, используемая, когда говорят человеку идти и заниматься своим делом.

Любопытно, что умы черных на протяжении стольких веков оставались в стационарном состоянии; и хотя политические и местные обстоятельства могли в значительной степени способствовать замедлению их умственного развития, все же кажется гораздо более вероятным, что это состояние тьмы происходит скорее от физических причин. Их глупость, или, скорее, отсутствие интеллектуальности, является самым необъяснимым фактом и одним из тех таинственных провидений, которые человек тщетно пытается разгадать. Встречаются индивидуальные, но почти единичные случаи противоположного характера; и хотя развитие интеллекта могло таким образом развить способности черного, это лишь служит для того, чтобы более ясно показать дикость и пустоту, от которых он был отделен.

Очень своеобразный, фактически почти варварский обычай существует здесь в праздничные дни, такие как день рождения Императора или Императрицы. Президент рассылает приглашения на «Кортежу» во Дворец, большое здание в верхнем городе. Часть, занимаемая Президентом, старше остальной, которая новая и содержит Казначейство и другие государственные учреждения. Присутствие в один из таких праздничных дней состоит из всех властей и многих главных жителей города. Церемония обычно начинается с «Te Deum» в соборе. Иностранные консулы появляются в своих мундирах, пестрая, но броская группа: офицеры армии и флота, вместе с Президентом, все в полной парадной форме; архиепископ в своих облачениях, а священники в облачениях своих соответствующих орденов; судьи в своих официальных мантиях, корпорация в своих причудливых нарядах и толпа гражданских лиц, все одетые в черное, и многие из них украшены лентами и звездами. Вход осуществляется по ветхой лестнице, на верхней площадке которой стоит военный оркестр, играющий национальные гимны. Входят в две большие и скудно обставленные комнаты, и короткое время тратится на беседу, пока приготовления к Кортежу не будут завершены. Затем адъютант Президента отодвигает тяжелую дверную занавеску и приглашает компанию войти. Собрание входит в длинную комнату, оклеенную зелеными и золотыми обоями и освещенную рядом окон, выходящих на море, занавешенных зеленым и золотым дамастом, подхваченным золотыми шнурами. В дальнем конце комнаты, под бархатным балдахином, с подобием возвышения спереди, находятся портреты Императора и Императрицы, которые составляют единственную мебель комнаты. По одну сторону от портретов стоят Президент и Архиепископ, а по другую — Генерал-фельдмаршал, Командующий Национальной гвардией и другие главные власти. Процессия продвигается по центру комнаты, гуськом, консулы идут первыми, в соответствии с приоритетом; и когда они находятся в нескольких ярдах от возвышения, каждый человек делает глубокий поклон портретам, а затем властям. Иностранцы обычно опускают первый поклон, как слишком дикарский, но те, кто идет следом, совершают обряд с величайшей церемонностью. После поклона каждый человек берет свое отбытие, выходя через боковую дверь, и Кортеж окончен. Когда все поклонились на выход, Президент приглашает консулов, с которыми он дружит, посмотреть, как войска проходят перед ним, когда он стоит у одного из передних окон Дворца. Военные маршируют под военную музыку, и затем мы берем свое отбытие.

Каугика — это вид пищи особо национального характера, и готовится она разными способами. Один — просто снять кожицу с индийской кукурузы и варить ее в молоке или воде; это едят холодным. Другой метод — смолоть кукурузу, смешать муку с сахаром и специями и варить с молоком, тогда получается очень приятная пища.



Бабочки этой страны самые великолепные; ловкие и изящные, они порхают в солнечном свете, их великолепные одеяния блестят, как чешуя золота. Эти сильфоподобные обитатели воздуха, выходящие из темной колыбели, в которой они существуют в виде куколок, кажется, радуются своей новой жизни, порхая с цветка на цветок, попивая самый отборный нектар и наслаждаясь вечным удовольствием и постоянной погоней за новизной и наслаждением.

Монастырь Солидаде — это главное место, где делают те прекрасные перьевые цветы без красителя, которые так высоко ценятся в Европе. Во время моего первого визита в это место вся романтика монахинь и женских монастырей ожила в моем сознании. Настоятельница, или старшая, или кем бы она ни была, была величественной женщиной: но монахиня, которая выступала в роли продавщицы, была прекраснейшей — лицо Карло Дольчи, бледное, но с великолепными глазами; и у нее было куплено гораздо больше цветов, чем у любой другой. Посетителей проводят в небольшую комнату, куда цветы доставляются в больших корзинах через двойную решетку, и служители разных монахинь находятся там, чтобы присматривать за своими. Никто из нашей группы не был очень искусен в португальском языке, и мы получили массу удовольствия от покупок, хотя, вероятно, заплатили вдвое больше, чем следовало бы. При нашем уходе прекрасная монахиня подошла к двери, и когда мы выходили, любезно сказала нам «адиос» и попросила нас, если мы придем снова, спросить Марию.

Прекрасный вид утки встречается в Маронии, к северу от этого места, о способе ловли которой мне дали описание. Озера, которые они посещают, очень сильно забиты растительностью, и рядом с их местами обитания плавает большая тыква, в боку которой просверлены два небольших отверстия. Через несколько дней, когда утки привыкают к присутствию тыквы, человек заходит в воду с ней на голове и, схватив утку за ноги, ломает ей шею и привязывает к своему поясу. Таким образом, несколько штук тихо убиваются, и птицелов выходит на берег с хорошо наполненной сумкой.

Индейцы ботокудо делают надрез на нижней губе, который становится настолько растянутым, что они вставляют в отверстие круглый кусок дерева, размером с верхнюю часть обычного стакана; мочка уха также перфорирована и удлинена, чтобы принять подобное украшение. В высоту они около 5 футов 6 дюймов и имеют вполне независимую осанку и ar de franqueza.

Индейцы, подобно грекам гомеровской эпохи, считают величайшим злом остаться непогребенными, и поэтому они любят делать флейты и трубы из костей своих врагов. Я видел некоторые из этих флейт наших дней: они содержат около четырех или пяти отверстий; и иногда украшены пучками красных и желтых перьев, прикрепленных к кости веревочками.

Рынок — самое любопытное место, и мне говорят люди, которые путешествовали по Африке, что он имеет совершенно африканский вид. Среди куч фруктов, овощей и т. д., затененных циновками, некоторые из которых сформированы в хижины, а другие просто подперты палками, сидят черные женщины в платьях самых разнообразных цветов, но все одного фасона. Некоторые с младенцами, перекинутыми через спину и привязанными pano da Costa; другие с тяжелыми корзинами фруктов или овощей на голове; маленькие дети, чьи единственные предметы одежды — браслеты, серьги и полоски коралловых бус вокруг тела, сидят на деревянном блюде, как индийский бог, или развалились среди кур, уток и т. д. Здесь и там вы видите черную девушку в праздничном наряде, ее руки покрыты кольцами, а шея украшена цепями из чистого золота, которые она постоянно демонстрирует, поправляя шаль. В этой части рынка ящики пападуры, обслуживаемые табероа в его кожаной куртке и шляпе; полуголые каубадомы, занятые разгрузкой и погрузкой, и различные и абсолютно великолепные цвета фруктов, овощей и платьев образуют самую блестящую картину. Постоянный гомон разговоров, крики попугаев, смех женщин, а иногда и серьезные разговоры, к чему добавляется процессия Эспириту-Санту, сопровождаемая своим оркестром, звон церковных колоколов и постоянная стрельба ракетами, составляют настоящий Вавилон звуков. Темные тени — это сами смуглые сыны Эфиопии, грязные здания и еще более грязные улицы; но более оживленную, веселую или забавную сцену редко можно найти.

Это земля растений-паразитов; здесь тысячи различных видов этих причуд природы. Некоторые, прикрепленные к ветвям деревьев, получают от них и из воздуха пропитание; другие образуют своими корнями ядро для мертвых листьев, гнилого дерева и т. д. и процветают; третьи, опять же, просто покоятся на ветвях и живут только воздухом. Можно увидеть всякую диковинку формы: некоторые цветы похожи на мух; другие неописуемых форм; многие с цветами, наполненными водой, которая таким образом становится ароматной; дюжина различных разновидностей на одном дереве; некоторые самых блестящих цветов, другие только оттенков зеленого; некоторые длинные и свисающие, одна разновидность которых получила название «крысиный хвост»; некоторые без листьев, похожие ни на что, кроме веревки, колышутся при каждом ветре, пока не достигнут земли, где они закрепляются и укореняются.

Хлебное дерево очень красиво; но оно не очень распространено в этом месте, так как его использование вытеснено фариньей. Листья очень большие, ярко-зеленого цвета, с глубокими зазубринами по краям. Плод зеленый, а поверхность имеет вид сетки. Существует две разновидности: у одного вида деления поверхности плода приподняты пирамидально, у другого они гладкие. Последний — это сорт, используемый в пищу, так как он не имеет семян. Жареный и съеденный с маслом и солью, он съедобен, но безвкусен; и здесь его обычно сажают для украшения, так как он быстро растет и создает приятное разнообразие среди других деревьев. Кофе — еще одно очень красивое растение; когда оно цветет, длинные, блестящие, темно-зеленые листья представляют приятный контраст с гроздьями белых цветов вокруг стебля, и оно источает восхитительный аромат. Когда ягоды достигают зрелости, они имеют тускло-красный цвет; каждая содержит два зерна кофе, окруженных мягкой мякотью, которая вскоре высыхает после сбора и затем удаляется. Работа по сбору очень легкая, и дети могут с большой легкостью быть заняты таким образом. Культивации кофейного растения в этой провинции уделяется гораздо больше внимания, чем раньше, и оно постепенно занимает место сахара. К югу много культивируется для экспорта.

Богомол — очень любопытное насекомое, которое, как говорит натуралист Ронделе, называют безразлично devin и prega diou, или preché dieu, вследствие того, что их передние лапки вытянуты, как будто они проповедуют или молятся. Латинское название mantis означает «прорицатель», и предполагается, что он был так назван из-за движения, которое они совершают своими передними лапками; и воображали, что они могут предсказывать или указывать события. Передние лапки используются насекомым для переноса пищи ко рту; оно красивого зеленого цвета. В одной из идиллий Феокрита термин mantis используется для обозначения худой молодой девушки с тонкими и удлиненными руками. — См. издание Гриффита «Царство животных Кювье».

Банан — это растение высотой около двенадцати футов, имеющее стебель, подобный луковичным растениям в целом, и листья, многие из которых шириной два фута и длиной от двенадцати до четырнадцати футов, растущие сверху. Новый лист поднимается из центра и свернут прямо; по мере увеличения длины он постепенно разворачивается и уступает место другому. Плод зеленый и растет вокруг стебля правильными полукруглыми группами. Цветы защищены толстым мясистым листоподобным покрытием, которое поднимается, чтобы позволить солнцу иметь полное влияние на созревание плода. Когда цветы опадают, полукруги остаются, но редко получается более шести или восьми рядов бананов, и каждый меньше предыдущего. Соки растения постепенно теряют свои питательные качества, и существует множество рядов недоразвитых цветов, которые ничего не производят; и стебель заканчивается массой мясистых листьев, заключающих эмбрионы бананов, которые никогда не созреют. Растение обычно срубают, когда плод достиг своего полного размера, чтобы заставить его пустить побеги на следующий сезон, а плод подвешивают для созревания, что вскоре происходит, когда он приобретает прекрасный желтый цвет.

Закаты здесь иногда очень красивы, и я заметил, что когда сумерки наступают, появляется более яркое свечение, с очень яркими и отчетливыми полосами синего и розового, попеременно переходящими друг в друга и исходящими из точки, где солнце зашло. Разница в видимом закате составляет около получаса между зимой и летом. Яркое днем, небо еще ярче ночью, когда усыпанные звездами небеса раскинуты, как занавес. Воздух настолько чист, что звезды, кажется, сияют с возрастающей яркостью. Южный Крест — прекрасный объект, и небеса настолько отличаются от северного полушария, что ничто, кажется, не производит такого эффекта большого расстояния от дома, как разница звездных созвездий. Млечный Путь, кажется, получил свежее сияние; и все это великолепие.

Маленькие черные муравьи, встречающиеся в садах, обычно в огромных количествах, являются самыми надоедливыми из этого вида; их укус вызывает жгучую боль, которая должна быть частично эффектом яда, и продолжается некоторое время. Красные муравьи очень быстро обдирают листву с деревьев, по которым они постоянно поднимаются и спускаются, одна партия пустая, другая нагруженная; третья партия остается на дереве, срезая целые листья, так что нет ничего необычного в том, чтобы проходить под деревом и видеть, как листья падают, словно чудесным образом. Четвертая партия занята разрезанием их на подходящие размеры для переноски в свои гнезда. Большинство этих муравьев, если их сжать между пальцами, издают сильный запах лимона. Бутоны роз, по-видимому, являются их самой любимой пищей, и сады здесь чрезвычайно страдают от их опустошений.







ГЛАВА IX. РИО-ДЕ-ЖАНЕЙРО, СТОЛИЦА БРАЗИЛИИ.


Ночь на воде и рассвет на суше. — Красота подходов. — Опасаемая регрессия, но реальный прогресс в городе. — Мания по оленям в тропиках и некоторые ее последствия. — Заметки об экипажах, операх, нюхательном табаке, прачках-польках, черных, белых, всякой всячине и вещах в целом, оригинальных и импортных. — Социальные, санитарные и правительственные вопросы разного рода. — Состав бразильских палат и дела в них. — Состояние партий. — Отмена работорговли. — Заседания Сената. — Нет необходимости в г-не Бротертоне в Бразилии. — Характер нынешнего Императора. — Крушение «Пернамбукано». — Героизм черного матроса. — Строгие правила таможни Рио. — Предложения по расширению бразильской торговли и предотвращению контрабанды. — Пересмотр бразильского тарифа. — Образовательный прогресс с 1808 года. — Французская литература и мода. — Провизия на рынке Рио. — Обезьяны и ящерицы как предметы питания. — Апельсины, бананы, чиримойи и гранадиллы. — Трудности вопроса о рабочей силе после подавления работорговли. — Характер индейцев. — Состояние чувств в отношении цветного населения. — Освобождение негров «маячит в будущем». — Экспериментальная поездка по железной дороге Рио — Петрополис. — Факты и цифры о коммерческой и денежной связи между Империей и Великобританией. — Сравнительная гуманность бразильцев и уругвайцев. — Вопрос о работорговле и европейское вмешательство в политику Южной Америки. — Перспективный взгляд на преимущества парового сообщения между Бразилией и Соединенными Штатами. — Авторитеты всех видов по этим вопросам; также о территориальных претензиях Бразилии, особенно в отношении споров в Ла-Плате. — Портрет и мемуары адмирала Гренфелла.


Примечание к иллюстрациям. — Как и в случае с Баией, иллюстрации в этой главе взяты из «Очерков Южной Америки» сэра Уильяма Гора Оусли, оригинал, однако, содержит не менее тринадцати прекрасных видов Рио-де-Жанейро и его окрестностей. В «Ключе», сопровождающем рисунки, сэр Уильям воплотил в очень графичной манере результат своего опыта в поисках живописного в окрестностях столицы, к которой он был аккредитован в течение нескольких лет в качестве представителя Англии. Описывая некоторые места, которые он так верно изобразил своим карандашом, он говорит: — Холмы Сахарная Голова у входа в великолепную гавань Рио-де-Жанейро (или просто Рио), буквально «Январская река», различимы издалека, с высоким пиком Корковадо, или «Горбун», на заднем плане. При входе холм слева, называемый по преимуществу Сахарной Головой, является заметным объектом; затем следует лесистый полуостровной холм, на котором находится форт Сан-Жуан, соединенный с основанием Сахарной Головы перешейком Прая-Вермельо, или «Красный пляж»; напротив этого холма лежит форт Санта-Крус, командующий узким входом в гавань. Его грозные батареи тяжелых орудий, возможно, ближе к уровню моря, чем продиктовала бы осторожность, внушенная близостью огромной Атлантики. Ибо иногда, даже расположенные так, как они есть, в двадцати или тридцати футах над водой, сильные штормы с юго-запада или юга заставляли море перехлестывать через эти батареи с силой, достаточной, чтобы сбить пушки, как если бы они были тростником.

Гавань — одна из лучших в мире; не требуется лоцманов ни ночью, ни днем, при входе или выходе; нет опасностей, не видимых или избегаемых при благоразумии; конечно, парусное судно, отваживающееся войти или выйти при очень слабых ветрах, или если внезапно наступает штиль, может быть выброшено огромной атлантической зыбью на скалы, когда ветер не придает почти никакого хода для управления.

Не одно судно было таким образом потеряно, в самую прекрасную погоду в полдень; но из-за попытки пройти узкий вход в гавань без устойчивого ветра. Паровые буксиры предотвратили бы такую опасность, а морские и сухопутные бризы, за исключением некоторых сезонов, дают регулярное средство входа или выхода тем, кто ожидает их начала. Есть лодки с кабелями и якорями наготове, иногда неудобно, как испытала «Аргентина» у форта Санта-Крус и форта Сан-Жуан на противоположном берегу, чтобы быть отправленными к судам, находящимся в опасности. Залив имеет 17 миль в длину и 11 в максимальной ширине и содержит много небольших островов, самый большой из которых, Илья-ду-Говернадор, или «Остров Губернатора», шесть миль в длину.

Город, чье первоначальное название Сан-Себастьян ныне совершенно забыто, был основан вскоре после открытия Бразилии Кабралом в XVI веке. Он имеет продолговатую форму и расположен на возвышенном мысе, самой восточной точкой которого является Пунта-ду-Калабосу («Мыс темницы»), а самой северной — напротив которой находится небольшой остров Илья-дас-Кобрас («Змеиный остров») — мыс Армазен-ду-Сал («Соляной склад»). Более древняя северо-восточная часть города прорезана восемью прямыми, узкими и параллельными улицами, которые пересекаются множеством других под прямым углом. Дома здесь высокие, хотя и не такие величественные, как в столице метрополии; однако в новой части города, построенной по большей части после прибытия королевской семьи из Португалии в 1808 году, они выглядят красивее и, как правило, возведены из гранита. Две части города разделены Кампу-ди-Санта-Анна, одной из многих больших площадей, радующих глаз своей открытостью после несколько утомительной регулярности улиц. Рио, важнейший торговый город Южной Америки, в силу своего положения естественным образом является главным рынком Бразилии, и его преимущества таковы, что он мог бы стать центром мировой торговли; однако, как мы уже упоминали выше, для помощи природе было сделано сравнительно немного, особенно в том, что касается удобства для значительного количества судов, заходящих в порт. Для погрузки и разгрузки всех судов, стоящих на якоре в гавани, используются лихтеры; но правительство в настоящее время осуществляет план английского инженера по строительству набережной или причала, который протянется между военным и морским арсеналами, где шестнадцать судов смогут разгружаться одновременно, наряду с лихтерами. Это шаг в правильном направлении, и, хотя даже таких условий будет недостаточно для удовлетворения будущих потребностей Рио, нет сомнений, что просвещенный дух, который в настоящее время воодушевляет бразильское правительство и нацию, побудит их к осуществлению новых улучшений по мере роста провинциальных ресурсов.
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ВХОД В ПОРТ РИО-ДЕ-ЖАНЕЙРО.





Я уже второй раз прибываю в Рио ночью и упускаю возможность полюбоваться прославленным прекрасным видом на подходы к заливу. Утро наступило среди моросящих дождей, все выглядело очень мрачно. Около завтрака нас посетили, и мы направились к нашему обычному месту якорной стоянки, недалеко от острова, где находится наш угольный склад. Я не стану пускаться в пространные рассуждения о достоинствах города Рио-де-Жанейро, который так часто описывали, а ограничусь лишь упоминанием изменений или улучшений, произошедших с момента моего последнего посещения четыре года назад; или, с другой стороны, упомяну то, что многие считают отсутствием прогресса и местными трудностями, препятствующими его дальнейшему развитию. Как столица столь обширной и важной империи, Рио-де-Жанейро, безусловно, заслуживает более пристального анализа, чем тот, что до сих пор предпринимался в любом известном мне публичном издании. Роковым препятствием для улучшений в последние несколько лет была желтая лихорадка, унесшая жизни большого числа населения, особенно промышленной и иностранной его части, от которой так много зависело; в то время как за тот же период ввоз рабов с побережья Африки был почти полностью прекращен. За это сравнительно короткое время дух акционерного предпринимательства здесь значительно продвинулся вперед, что привело к созданию банка, железной дороги по равнинной местности до Петрополиса (почти завершена); других крупных железных дорог и общественных дорог во внутренние районы, контракты на которые сейчас готовятся к завершению; газовой компании для освещения города, которая уже очень близка к фактическому завершению: трубы уже проложены, фонари установлены примерно в половине города, строятся сооружения для производства газа и т. д.; компании по судоходству по реке Амазонке, которая уже начала свою деятельность благодаря щедрой субсидии правительства; помимо ряда второстепенных предприятий, способствующих комфорту и благополучию страны. Источником этого движения, несомненно, была мания акционерных обществ, царившая на родине, которой способствовал избыток капитала после прекращения работорговли; и некоторые патриотически настроенные лица воспользовались возможностью, чтобы придать правильное направление общественному мнению в упомянутых начинаниях. Но, как и следовало ожидать, дела пошли немного хаотично; акции всех видов были взвинчены до очень высокой премии, и последовал спад, временно пагубный для практического прогресса. Деньги, столь обильные в прошлом году под 4–5 процентов, теперь трудно получить под 8 или 10. Многие люди оказались заперты в акционерных сделках, на реализацию которых им потребуется время. Фактически, это было повторение, в сравнительно небольшом масштабе, тех сцен денежного расстройства, которым так часто подвержена наша собственная страна и из результатов которых бразильцы не извлекли урока. Несомненно, этот эффект скоро пройдет, так как реального оттока капитала из этого места не было.

Город Рио-де-Жанейро простирается примерно на три мили вдоль юго-западной стороны залива, и, поскольку он сильно изрезан холмами, трудно получить хороший обзор всего города, если только не с вершины одной из гор вблизи него, такой как знаменитый «Корковаду», который выступает как кафедра над равниной внизу и имеет высоту около 2500 футов по вертикали. Вид с этой «кафедры» в ясный день превосходен и, я бы сказал, почти не имеет себе равных в мире: город с его многочисленными районами и пригородами внизу — залив, простирающийся насколько хватает глаз, пока не теряется на равнине под Органными горами — море, усеянное многочисленными живописными островами, на котором суда выглядят как белые пятнышки, видимые на большом расстоянии — все это вместе образует очаровательную картину и с лихвой окупает труд восхождения. Гора сложена из гранитной породы, как и все остальные в этой стране, но густо покрыта лесом почти до самой вершины, и вы внезапно выходите на голый выступ, о котором упоминалось ранее, так напоминающий кафедру. Из-за извилистой планировки улиц, проложенных вокруг основания холмов, трудно получить что-то большее, чем вид с высоты птичьего полета на город, построенный на земле, отвоеванной у моря; следовательно, улицы низкие, без дренажа, и во многих из них вода скапливается и застаивается, что наносит большой вред здоровью и комфорту. Рио сам по себе является плохой копией Лиссабона — улицы под прямым углом, большая площадь, выходящая к морю, и пригороды, поднимающиеся по холмам, которые повсюду встречаются вашему взору. В Лиссабоне улицы довольно широкие, но здесь их построили настолько до смешного узкими, что едва ли может проехать одна карета, не говоря уже о том, чтобы разъехаться; и очевидно, что такие транспортные средства никогда не предусматривались при первоначальной планировке этих улиц. Единственный способ преодолеть эту трудность — это чтобы кареты, въезжающие в город, двигались по одной линии улиц, а выезжающие из него — по другой, что они и делают, полностью исключая омнибусы из главных магистралей. Улучшения в этом отношении оказались наиболее отстающими; действительно, наблюдался заметный спад в этом плане с тех пор, как я был здесь в последний раз, и чувствуется большая нехватка муниципального управления. Во многих местах мостовая ужасна, а в целом очень плоха, причем трудности, вероятно, усугубились прокладкой магистралей для воды и газа, что сейчас находится в процессе выполнения, а также тем, что сильные дожди размыли многие части дороги и в остальном причинили большой ущерб. Как только эта хлопотная работа будет завершена, остается надеяться, что будут приняты какие-то эффективные меры для приведения улиц и второстепенных дорог в порядок; иначе они скоро станут непроходимыми. Производство карет и каретных рессор должно быть здесь процветающим ремеслом, особенно с учетом огромного увеличения количества карет и омнибусов; и поистине удивительно, как они выдерживают постоянные толчки, которым вынуждены подвергаться. Правительство, кажется, наконец осознало абсолютную необходимость сделать что-то для улучшения санитарного состояния города, а также его внутренней организации, поскольку они недавно пригласили несколько хороших практичных английских инженеров, которые, я не сомневаюсь, предложат эффективный способ решения текущих трудностей. Если они не примут решительных мер, можно ожидать, что уровень смертности будет пугающе расти в плотном населении из 300 000–400 000 жителей, скученных в 15 000 домов, окруженных нечистотами всех видов, не последней из которых является стоячая вода на улицах. Точной переписи населения Рио-де-Жанейро никогда не проводилось, и считается, что оно находится между двумя вышеуказанными цифрами. Существует мигрирующее население, но скопление людей всех рас и цветов кожи, содержащееся в некоторых больших жилых домах, — это нечто необычайное. Как уже отмечалось, природа сделала много для этой страны, и если бы природными возможностями Рио-де-Жанейро правильно воспользовались, а местные улучшения проводились с энергией и воодушевлением, он мог бы стать одним из самых прекрасных и роскошных мест в тропиках. Возможность теперь открыта для них; правительство обладает достаточными средствами, и вопрос лишь в том, будут ли меры прогресса эффективно достигнуты или город будет предоставлен своей судьбе. Большое зло, сопровождающее все улучшения в Бразилии, — это чрезмерная оценка местных способностей и пренебрежение или недоверие к тем, чей практический опыт позволил бы им справиться с окружающими их трудностями — своего рода мелкая ревность и недоверие, которые мешают им воспользоваться возможностями, предоставляемыми им для осуществления начинаний, необходимых для благополучия страны; они также не могут понять принцип, на котором такие вещи регулируются в Англии, и тем более масштаб операций, проводимых там и во многих других частях Европы. Тем не менее, кажется, наступает время, когда эти принципы будут лучше поняты здесь и когда применение английского капитала для улучшения страны может быть безопасно и законно реализовано.
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СЕРРА-ДОС-ОРГАОС — КАБЕСА-ДУ-ФРАЙЛИ, РИО-ДЕ-ЖАНЕЙРО.





Политическое и социальное положение этой великой империи, чье влияние и пример имеют столь неоценимое значение для настоящего, и еще больше для будущего всего континента Южной Америки, неизбежно должно быть предметом беспокойства для всех, кто желает видеть ее процветающей и кто в то же время практически знаком с трудностями, которые необходимо преодолеть для поддержания ее нынешней системы представительного правления. Не пытаясь создать нечто вроде истории этого правительства или обстоятельств, которые привели к его формированию и обеспечили его консолидацию, несколько подробностей могут оказаться нелишними для тех читателей, чье внимание не было обращено на этот предмет. После изгнания португальцев в 1822 году дон Педру был провозглашен императором, а в 1824 году была провозглашена конституция, которая является очень близким подражанием нашей собственной. Правительство вверено министрам, выбираемым императором; существует палата депутатов в количестве 548 человек, избираемых городами и 18 провинциями, и сенат или верхняя палата, состоящая из 54 членов, титулованных и нетитулованных, причем число членов в обеих палатах ограничено, а титулы не являются наследственными. Следовательно, хотя существует, как мы полагаем, более 20 маркизов, 7 графов, 29 виконтов и 32 барона, сыновья их не наследуют титулярное отличие своих отцов, несмотря на почести, исходящие от короны, которая является наследственной. Дела страны проходят под тем же обсуждением и с такой же свободой дебатов, но не более, чем у нас; и в зависимости от поддержки, оказываемой или удерживаемой палатами, правительство является сильным или слабым. Доходы империи учитываются и поступают в национальную казну в Рио-де-Жанейро; и отсюда трудность, возникающая при распределении, поскольку каждый представитель провинции естественно желает поддержать свой собственный избирательный округ и выступает против того, что он может считать чрезмерной долей расходов, расточаемых, и интереса, проявляемого к провинции, уже облагодетельствованной учреждением столицы и резиденцией двора, и где сосредоточено наибольшее население. Это одна из их больших законодательных трудностей, которая порождает долгие и бурные дискуссии. Другая — существование двух фракций в государстве: старой португальской и чисто бразильской партии. Несколько лет назад первые держали бразды правления и считались пособниками работорговли; но с 1848 года нынешнее министерство, состоящее в основном из чистокровных бразильцев, удерживает власть и смогло осуществить самые строгие меры по подавлению этого отвратительного промысла, который в настоящее время не только подавлен, но и его восстановление невозможно, во-первых, из-за полного переворота, произошедшего в общественном мнении, и, во-вторых, из-за нового направления, которое было дано использованию капитала, как объяснено в наших главах о Пернамбуку и Баии. До таких пределов честная и энергичная администрация, поддерживаемая высокомыслящим монархом, ревнивым к чести своей страны и, прежде всего, к ее репутации честности в соблюдении своих обязательств, смогла воздействовать на это поистине национальное чувство, что многие влиятельные португальцы, известные своей активной вовлеченностью в торговлю, некоторые из которых вложили огромные суммы в ее осуществление, были изгнаны из страны. Пять лет — это долгий срок для министерства, чтобы удерживать власть в любой стране; ибо даже в нашей собственный этот период намного превышает среднюю продолжительность британского кабинета, по крайней мере, в течение последних трех царствований; следовательно, тем больше удивление стабильности такового в стране, подобной Бразилии, и при многих тяжелых обстоятельствах. Не последним из них было постоянное вмешательство Англии с целью подавления внешних признаков работорговли, хотя бразильские министры делали это настолько быстро и эффективно, что это составляет одну из самых поразительных и полных социальных революций, когда-либо зафиксированных в истории любой нации в мире как работа полудюжины веков, не говоря уже о полудюжине лет. Это действительно хорошо говорит как о личных способностях, так и о представительной системе, при которой правит нынешнее министерство, поскольку без решительного большинства в палатах они не смогли бы продержаться ни одной сессии. Бразильская политика и бразильские взгляды, кажется, теперь гораздо прочнее утвердились в законодательном органе, и местная партия значительно преобладает. Тем не менее, это столкновение интересов имеет тенденцию препятствовать регулярному ходу дел, порождая бесконечные личные дискуссии и личные инвективы. Палата депутатов и сенат находятся далеко друг от друга, что должно создавать неудобства и разрушать ту оперативность действий и единство цели, которые так необходимы в законодательном собрании. Местоположение всегда должно быть одним и тем же, с монархом во главе, открывающим и закрывающим сессии в одном здании. Учитывая их недавнее возвышение до политического отличия, некоторые из депутатов и сенаторов Бразилии проявляют немалое количество ораторских и, что еще более ценно, дискуссионных способностей; в то время как многие из первых должны приносить в жертву время и личное удобство, проводя так много месяцев вдали от своих семей и поместий, до которых трудно добраться в стране, где средства передвижения сравнительно примитивны, а расстояние, которое нужно преодолеть, обычно очень велико. Часы дискуссий в палатах настолько же слишком коротки, насколько наши слишком длинны, составляя только с 11 утра до 2 или 2:30 дня, в течение которых один оратор часто занимает время только ради того, чтобы говорить, и дела дня должны быть отложены; тогда как если бы министры, не боясь никакого мистера Бротертона, могли заставлять их работать время от времени до полуночи или до 2–3 часов утра, это утомило бы декламаторов, которые стремятся только потакать аппетиту к пылкой или пикантной риторической популярности, и обеспечило бы более быстрое выполнение текущих дел.
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АКВЕДУК И МОНАСТЫРЬ СВЯТОЙ ТЕРЕЗЫ. РИО-ДЕ-ЖАНЕЙРО.





Нынешний император во всех отношениях восхитительно подходит для своего высокого положения. Рожденный в стране, без преимущества знания европейской жизни и того утонченного тона образования, которое она дает, но обладающий природными дарованиями высокого порядка и использовавший с максимальной выгодой возможности прилежной и добродетельной юности, он несет в себе полные национальные симпатии коренных бразильцев, уважение старой португальской партии и почтение всего иностранного дипломатического корпуса, которому он раздает почести и гостеприимство благоразумно управляемого двора. Как суверен конституционной страны, довольствующийся пребыванием в строгих пределах, наложенных его коронационной присягой, его правление было процветающим и счастливым. В своем частном качестве он добр и внимателен ко всем окружающим, а также является внимательным наблюдателем проходящих событий. Обладая благожелательным сердцем и движимый благородной цельностью цели, он знает, как направлять бразды правления без чрезмерного вмешательства или неразумного осуществления своей прерогативы. Часто подчеркнуто говорили, что император — не только самый высокий, но и лучший человек в стране, как по своему общественному поведению, так и по своим личным добродетелям. Ценность такого комплимента не увеличивается, или, вероятно, нам следует сказать, не умаляется никакой всеобщей распущенностью и коррупцией вокруг него, как в случае с другой империей ближе к дому, в которой, как говорят, главное лицо — не только самый честный, но и единственный честный человек в своих владениях. Честность и высокомыслие всех видов в общественной жизни так же распространены в Бразилии, как и в любой части Европы, Англия, безусловно, не исключение; следовательно, стандарт, по которому измеряется император, отнюдь не является условным или двусмысленным, а является таким, который любой суверен в западном мире мог бы гордиться тем, что применил к себе. Конечно, в вопросе правдивости, самой редкой из всех монархических добродетелей, он подал пример королевскому братству королей, которому можно было бы следовать с бесконечной пользой для репутации королевского рода и с соответствующей выгодой для их подданных во многих случаях. Его бразильское Величество восхитительно поддерживается отличной и высокомыслящей супругой, которая, как и ее муж, любима всеми классами империи. Императорская чета часто посещает публичные балы и смешивается в социальных вечеринках с гражданами и иностранцами, принимая также самый теплый интерес ко всем местным улучшениям или мерам, рассчитанным на пользу страны и повышение характера своих подданных. Когда справедливо рассматривается образ жизни, который они вынуждены вести, и степень придворных интриг, неизбежно преобладающих там, где партии так сильно разделены и соответственно так могущественны, нельзя приписать слишком много заслуг императору и императрице за то, как они ведут себя, и контролирующее влияние, которое они оказывают на других. Каждый, кто был в Рио, хорошо знает, насколько он чрезвычайно популярен и насколько сильно убеждение, что эта популярность наиболее справедлива и наиболее заслужена, хотя он никогда не выходит из своего пути, чтобы получить ее какими-либо демагогическими искусствами или каким-либо поведением, которое не является результатом здравого суждения, направляющего достойную натуру. М. Рейбо, француз, в биографическом очерке, который появился также на английском языке в одном из наших иллюстрированных журналов в конце позапрошлого года, говорит:


«Но великое дело дона Педру II, дело одновременно гуманности и политики, которое станет его неизгладимым титулом славы в глазах Европы, — это то, что он открыто атаковал национальный предрассудок о необходимости черных рабов и преодолел его. Благодаря ему, благодаря его министрам и законодательным палатам Рио, торговля отныне окончательно подавлена в Бразилии, ибо народ понял и принял имперскую политику, девиз которой: «Больше никакой торговли рабами; европейская колонизация». Таков в этот момент крик всей Бразилии. Сами земледельцы, до недавнего времени нечувствительные к анафемам филантропии, открыли глаза и присоединились к правительству и палатам, требуя избавления страны от живой проказы работорговли. Было необходимо, чтобы это произошло. Было необходимо, чтобы страна ассоциировала себя с мерами правительства, ибо до этого времени законы, которые принимались, не выполнялись, и люди, которые считали их наносящими ущерб своим интересам, не стеснялись нарушать их. Политика императора и бразильских палат была очень простой и разумной. Недостаточно было декретировать подавление торговли, но необходимо было открыть земледельцам новые пути и средства, с помощью которых они должны были бы, в течение более или менее длительного срока, обходиться без черных рабочих. Законодательный орган, чтобы обеспечить эту необходимость, принял надлежащие меры для привлечения европейской колонизации. Несколько попыток, предпринятых на этой новой основе, увенчались самыми счастливыми результатами. Маленькие колонии возникли, особенно на юге империи, и находятся в процветающем состоянии. Плантаторы и землевладельцы по всей империи отдают решительное предпочтение свободному труду перед рабским, так как опыт учит их, что это бесконечно выгоднее для них».



Невозможно слишком высоко восхвалять поведение его Императорского Величества в отношении работорговли; но в качестве одного доказательства, которое может быть полезным в качестве примера в определенной части мира, которая считает себя гораздо более развитой, чем Бразилия, я переписываю следующую выдержку из письма, датированного Рио, 14 ноября 1853 года, которое появилось в некоторых английских газетах в январе прошлого года:—


«"Пернамбукана", одно из судов Бразильской пароходной компании, потерпело крушение недалеко от Сент-Кэтрин, и более 40 пассажиров утонули. Это бедствие дало возможность для проявления героизма и храбрости, редко встречающихся. Черный матрос, принадлежавший к судну, сумел вместе со многими другими добраться до берега; многие погибли при попытке, и лишь немногие пассажиры остались на обломках. Всех их, включая мать и шестерых детей, спас Саймон. Приятно добавить, что бразильцы отнюдь не медлили с выражением своей признательности и вознаграждением этого героического действия. На площади Коммерции была открыта подписка, и сумма, собранная за два дня, превысила семь конто рейсов, или около 800 фунтов стерлингов. Император и императрица, чьи руки всегда открыты для помощи нуждающимся или вознаграждения достойных, внесли 900 мильрейсов, и общая сумма, уже полученная, приближается к 1000 фунтов стерлингов. В дополнение к этому, статуя чернокожего должна быть установлена на бирже. Прискорбное обстоятельство, особенно раздражающее наше английское сообщество в Рио, может быть отмечено в связи с этим делом. Инициаторы подписки, лица большого влияния и респектабельности, привели чернокожего на площадь Коммерции не просто чтобы удовлетворить любопытство тех, кто стремился увидеть того, кто стал столь знаменитым, но чтобы предоставить любую информацию, которая могла потребоваться сторонам, связанным с жертвами или выжившими. Директор месяца, который, к несчастью, был англичанином, возразил против присутствия чернокожего в зале, и, несмотря на протесты всех присутствующих, настоял на его немедленном удалении. Это произвольное действие вызвало несколько резких статей в публичных газетах, и досадно, что один из нас, кто претендует на такую филантропию по отношению к расе, проявил столько предрассудков против цвета кожи. Этот героический парень, с которым император Бразилии выразил гордость пожать руку, был изгнан с биржи, потому что он был африканцем! И англичанином!»



Я не могу узнать, чтобы это поведение вызвало какое-либо осуждение в Англии; чтобы были какие-либо похвалы, высказанные нашей аболиционистской прессой или декламаторами в адрес монарха той страны, в которой пристрастие к работорговле было объявлено высшим авторитетом среди нас как неискоренимое, за исключением насильственных мер со стороны Англии. И, действительно, я не могу найти, чтобы было хоть малейшее желание принести извинения каким-либо образом Бразилии за все клеветы, так долго возводимые на нее; ибо даже та часть Отчета о договорах о работорговле, которая цитируется и которая относится к Бразилии (и которая была распространена по всей бразильской прессе), была проигнорирована нашими пуристами и цензорами. Более того, в течение очень короткого периода, предшествовавшего дате этих замечаний, история ужасов была выдумана для угощения нашей легковерной публики в этой стране парой путешествующих филантропических злопыхателей относительно некоего плантатора в Пернамбуку, пригласившего своих братьев-плантаторов провинции на грандиозное зрелище сожжения раба заживо; и имя консула ее Британского Величества было фактически приведено как имя свидетеля этого акта. Абсурдность была, конечно, высмеяна в Бразилии как порождение больного воображения; но журналы здесь, которые дали распространение этой выдумке, проявили мало готовности в записи опровержения, полученного на месте. Так же и в случае с имперским поведением по отношению к Саймону. Если бы президент Соединенных Штатов поступил так, как император в этом случае, или если бы североамериканский дядя Том совершил хоть часть того, что достиг бразильский чернокожий, драмы и романы десятками появились бы, и, по сути, мы бы никогда не услышали конца этому.



Хотя она сделала удивительные шаги в правильном направлении — успехи, положительно чудесные, учитывая местность, и даже в сравнении с тем, что было бы в Англии в настоящее время, если бы большая часть иначе просвещенных людей среди нас имела свой путь, — все же, с коммерческой точки зрения, Бразилии еще многое предстоит сделать в плане реформ. Многое из старой закваски португальской исключительности и вымогательства остается по сей день, хотя это не доведено до такой абсурдной степени, как в Лиссабоне, где каждому капитану судна, посещающему порт, вручается документ, который, учитывая, что его положения обеспечиваются цивилизованной торговой нацией Европы во второй половине девятнадцатого века и в большом порту, откуда когда-то выходили некоторые из самых могущественных морских предприятий в истории, заслуживает того, чтобы считаться курьезом коммерческой литературы, и сохраняется как таковой в примечании. Неудивительно, что торговля Лиссабона должна сократиться до простого нуля, а финансы страны находиться в столь плачевном состоянии. Любая нация, выпускающая такой документ, ставит себя наравне, если не на более низкую ступень, чем Китай или Япония. В бразильских портах вас ждет то же испытание санитарными визитами, полицией и таможенными обысками, прежде чем вы сможете даже покинуть судно; и если судно прибывает после наступления темноты, неважно откуда, каботажное или иное, оно должно ждать до утра визита, после чего оно становится своего рода таможенной добычей, за которой наблюдают и на которую набрасываются всеми возможными способами, если все не оказывается строго в соответствии с длинным списком правил, пронумерованных как уголовный кодекс; и горе несчастному капитану судна или купцу, ввозящему товары, который невинно попадает в расставленную для него ловушку. Это случай тяжелых штрафов, убытков и часто конфискации судна или имущества; хотя можно ясно и удовлетворительно доказать, что никто не виноват в этом деле и что не было никакого мошеннического намерения. Условия таможенного кодекса постоянно нарушаются, и все же, подобно законам мидян и персов, он не меняется! Все это очень печально и недостойно страны, которая смотрит на торговлю как на свое общение с Европой и как на основной источник дохода и социального прогресса. Единственное оправдание кроется в силе привычки, основанной на закоренелых предрассудках, завещанных старой дряхлой метрополией.

Правда, наша собственная фискальная система двадцать лет назад содержала многое из упомянутого нежелательного материала, хотя она никогда не отличалась теми абсурдными формами и правилами, которые не только являются препятствием для личной свободы, но и влекут за собой потерю большого количества ценного времени. Если бы какой-нибудь общественно мыслящий министр, который придерживался правильного и дальновидного взгляда на истинные интересы Бразилии, взялся бы честно за этот предмет и имел бы моральное мужество выдвинуть либеральные меры, я твердо верю, что он бы их провел. Например, пусть он отменит фарс посещения судов, как входящих, так и исходящих, для санитарных или других государственных целей; и что касается таможенных доходов, как только пошлины будут снижены до шкалы, которая сделала бы контрабанду невыгодной, не было бы нужды в коммерческом кодексе или в штрафах и ограничениях. Весь опыт доказывает, что там, где пошлины должны взиматься для абсолютных нужд государства, чем умереннее шкала, тем меньше шансов для контрабанды и тем больше увеличение и поощрение потребления ввозимых товаров, которые затем могут продаваться по более дешевым ценам. Общеизвестно, что в течение многих лет после того, как торговля с Бразилией была открыта, не половина, вероятно, не четверть пошлин, подлежащих взиманию, попадала в государственную казну; и хотя большая часть этого беззакония была устранена твердостью нескольких государственных служащих, все же искушение остается, и некоторые стороны все еще наживаются на незаконном ввозе за счет законных торговцев. Я повторяю свое твердое убеждение, что Бразилия могла бы получать гораздо больший доход при умеренной шкале пошлин, и тогда она могла бы позволить себе стереть все существующие ограничения на торговлю и судоходство. Правда, она кое-что сделала, как в снижении своего тарифа, так и своих якорных сборов, шаг в правильном направлении, который, ради нее самой, остается искренне надеяться, она скоро энергично продолжит.

Что касается социального положения бразильской империи, то, несомненно, еще есть много места для улучшений. Где его нет? Но когда мы вспоминаем, что до 1808 года во всей стране не было ни одного печатного станка — а теперь видим, что нет ни одного крупного города без своего журнала, как правило, очень хорошо управляемого, и когда мы видим образовательные учреждения, многие из которых очень крупные и высокоэффективные, почти в каждой провинции империи — конечно, мы не можем сказать, что ее прогресс был медленным. До того времени единственное обучение преподавалось через монастыри, и, следовательно, оно было окрашено всей старой монашеской и узколобой закваской, присущей этим учреждениям, чей крах в Испании и Португалии вскоре сопровождался аналогичными мерами в Бразилии. Светское образование стало расширяться; семинарии и школы были основаны как под покровительством правительства, так и частными лицами; газеты увеличились и теперь умножились до числа более 50, включая научные и литературные; и весь ход вещей изменился; но без того, чтобы до сих пор привести к какому-либо общему плану, по которому обучение передается массам людей. Французский язык является основным средством общения между высшими классами и всеми иностранцами, и, будучи очень широко распространенным, публикации на этом языке неизбежно наиболее востребованы; и ассортимент французского чтения последнего парижского образца может быть получен в Рио, равный тому, что можно приобрести в любом второстепенном городе страны, откуда он происходит. Излишне говорить, что французская мода, в других, чем строго интеллектуальные, предметах, преобладает среди всех образованных классов в бразильской столице; и, потакая таким вкусам, большое количество местных французов извлекает значительную прибыль. В дополнение к образовательным преимуществам, уже перечисленным, а список мог бы быть значительно расширен, если бы мы включили библиотеки и т. д., изобилуют некоторые отличные благотворительные учреждения, а также больницы; последняя основанная больница этого класса в Рио находится в самом великолепном масштабе, в небольшой бухте недалеко от входа в порт, где также была очень уместно установлена восхитительно выполненная мраморная статуя императора. Поскольку она была начата под его эгидой, и благодаря его щедрости и примеру, а также его достойной супруги, она стала одним из самых благородных зданий такого рода, существующих по обе стороны Атлантики.

Еще одним социальным злом Бразилии является трудность получения рабочего населения, необходимость, возникшая вследствие прекращения ввоза рабов. Это та проблема, которая, если к ней не отнестись серьезно и оперативно, должна повлечь за собой очень важные последствия: непрерывная иммиграция свободных рабочих кажется единственным решением вопроса. Но откуда они должны прийти в каком-либо количестве, близком к требуемому? Совершенно ясно, что европейские рабочие не могут работать с рабами, и выносливые островитяне Атлантики не согласятся на это; более того, нужны люди, которые могут вынести климат и смириться с трудностями, которые могут вынести только те, кто акклиматизировался, — то есть климат более жарких частей Бразилии; ибо существуют обширные регионы, большие, чем все Соединенное Королевство, где работа на открытом воздухе вполне осуществима для уроженцев Великобритании и где некоторые из таких уроженцев поселились и преуспели как земледельцы, о чем мы будем иметь случай упомянуть, говоря о Банда-Ориенталь, в отношении прилегающей бразильской провинции Риу-Гранди-ду-Сул. Единственной альтернативой кажутся кули из Китая; и при нынешних склонностях этого класса, несомненно, многие устремились бы в Бразилию, если бы были даны необходимые поощрения и возможности. Во всяком случае, эксперимент можно было бы легко попробовать, и чем скорее это будет сделано, тем лучше. Некоторые стороны достаточно оптимистичны, чтобы верить, что аборигены страны, остатки индейских племен, могли бы быть приведены под цивилизованное правление и обучены так, чтобы в конечном итоге стать способными заменить рабов; но этот план кажется очень проблематичным, если только не в тех районах, где они уже привыкли смешиваться и работать с другими жителями, как в северных провинциях Баия и Пернамбуку. В последней провинции, особенно, есть очень хорошая раса людей, называемых сертанежус, которые являются хорошими рабочими и очень полезны в доставке продукции на рынок с помощью лошадей. Количество людей, занятых таким образом, можно представить, когда по закону Пернамбуку один человек должен сопровождать каждую лошадь; и в напряженный сезон, как известно, 2000 лошадей проходили через платный барьер внутрь и такое же количество наружу, составляя в общей сложности 4000, хотя упомянутый указ не очень строго соблюдается, расстояние, проходимое этими лошадьми, составляет от 50 до 300 миль. Буквально невозможно составить приблизительное предположение о количестве индейцев в Бразилии, оценки различных авторитетов варьируются от четверти миллиона до полутора миллионов, разделенных на индиос, мансос и тапириос; первые частично цивилизованы и говорят по-португальски, последние все еще дикие. Почти все племена высокого роста; и хотя они чрезвычайно низки по шкале цивилизации, обладают многими добродетелями варвара, особенно когда не загрязнены пороками белого человека или близостью к нему. По большей части они воинственны, климат отнюдь не изнуряет их тела и не подавляет их дух; и хотя в некоторых отношениях свирепы, когда возбуждены, практика каннибализма по отношению к пленным, взятым в битве, совершенно исчезла, если она вообще когда-либо действительно существовала. Некоторые племена проявляют необычайную антипатию к неграм, что тем более примечательно, так как браки людей цвета с белыми очень распространены, и степени черноты, которые привели бы гражданина Соединенных Штатов в ярость, рассматриваются с философским безразличием как бразильцами, так и уроженцами Португалии в Бразилии. Вероятно, это одна из причин, почему с рабами в Бразилии обращаются с добротой и гуманностью, совершенно беспримерными в любой другой части мира, факт, с которым согласны все авторитеты, несмотря на некоторые шокирующие исключения, которые имели обыкновение практиковаться по отношению к недавно ввезенным несчастным с побережья Африки, обычай, ныне, к счастью, прекращенный. Несомненно, мудрая и примирительная политика, проводимая по отношению к тем индейским племенам, которые все еще занимают обширные районы Бразилии, принесла бы полезные результаты; но это работа времени. Что стране сейчас нужно, так это немедленный труд, и для снабжения этим эмиграция какого-либо рода является единственным доступным источником. Города уже начинают ощущать последствия уменьшения, и заработная плата, следовательно, значительно выросла; в то время как во внутренних районах стоимость рабов значительно увеличилась, что, возможно, является прелюдией к их будущему освобождению.

Прежде чем оставить тему улучшений Рио, я могу отметить интересную экскурсию, совершенную по короткой линии железной дороги, первой, когда-либо предпринятой в этой стране, которая должна соединить город с Петрополисом (горной и летней резиденцией двора и высших классов), и которая была записана, как указано ниже, в «Journal do Commercio» от 6 сентября 1853 года, в день, когда мы покинули Рио для Ла-Платы.



Относительно торгового положения Бразилии в целом, я обратился с некоторым значительным любопытством к изданию, опубликованному в течение текущего года, 1854, «Коммерческого словаря Мак-Каллоха», работы заслуженного авторитета и влияния, как знает каждый деловой человек, хотя, я сожалею, что вынужден добавить, статья о стране, которую я сейчас рассматриваю, не поддерживает характер, на который том имеет право во многих других отношениях. Я ожидал, как результат недавних событий в Бразилии, некоторой заметной модификации во мнениях автора, выраженных под этим заголовком в предыдущих изданиях, но не смог найти ни одной; и, действительно, все его замечания, которые я прилагаю, по-видимому, из внутренних доказательств, столь же категоричны, как и в предыдущих изданиях, несмотря на дату на его титульном листе и его утверждение в предисловии, что самая последняя информация была доведена до сведения по каждому пункту. Он говорит:—


«Импорт в Бразилию, который осуществляется главным образом из Великобритании, состоит преимущественно из наших хлопчатобумажных, шерстяных, льняных изделий, железа и стали, скобяных изделий, масла и других товаров, составляя в общей сложности, в обычные годы, около 2 500 000 фунтов стерлингов. Часто, несомненно, говорят, что наш экспорт в Бразилию составляет вдвое большую сумму, или более 5 000 000 фунтов стерлингов. Но нет места или оснований для какого-либо такого заявления. Отчет не получен из Бразилии, а из нашей собственной таможни; и нет причин, почему купцы должны недооценивать экспорт в Бразилию больше, чем в любую другую страну. Коммерческая политика Бразилии в целом характеризовалась значительной либеральностью. Пошлины на импорт и экспорт были в основном умеренными и были введены скорее ради дохода, чем ради защиты. В октябре 1847 года законодательный орган Бразилии издал декрет, вводящий на 33⅓ процента более высокие пошлины на суда и продукцию тех наций, которые не допускали суда и продукцию Бразилии в свои порты на справедливой основе взаимности. Этот декрет был отчасти спровоцирован нашей политикой в отношении работорговли и был в явном возмездии за высокие дискриминационные пошлины, которые мы наложили на бразильский и другой сахар, произведенный рабским трудом. Но измененные взгляды бразильского правительства в отношении работорговли и допуск сахара, произведенного рабским трудом, на наши рынки по разумным пошлинам, которые должны быть уравнены с пошлинами на сахар британских колоний в 1854 году, вызвали в 1849 году отмену упомянутых дискриминационных пошлин. Провинциальная пошлина в 15 процентов, введенная в некоторых провинциях на шкуры и другие товары, также была отменена. Великобритания пользуется наибольшей долей торговли Бразилии; и эта доля, вероятно, значительно увеличится, когда пошлины на иностранный и колониальный сахар будут уравнены в 1854 году. Отмена дискриминационной пошлины на иностранный кофе в течение 1851 года вызвала значительное увеличение импорта бразильского кофе. Торговля Бразилии понесла большой ущерб от жалкого состояния валюты и финансов; стоимость первой, которая состоит почти полностью из бумаги, чрезмерно обесценена и подвержена крайним колебаниям, а доход неадекватен для покрытия расходов. В последнее время, однако, были предприняты энергичные усилия по увеличению дохода; и есть надежда, что в случае приведения финансов в лучшее состояние могут быть также приняты меры по улучшению валюты».



Заключительный пассаж относительно неадекватности дохода расходам является совершенно сомнительным; и допущение такого утверждения в работу того характера, из которого только что цитировалось, выдает решимость, совершенно необъяснимую, ибо, конечно, невозможно отнести это на счет невежества. Быстрая и прогрессивная ликвидация национального долга и неизменная пунктуальность дивидендов, добавленные к цене, которую бразильские акции имеют на британском рынке, достаточно свидетельствуют о здоровье бразильских финансов. Я не смог обнаружить, на каких данных мистер Мак-Каллох фиксирует ежегодный импорт британской продукции в Бразилию на столь низкой цифре, как он упоминает в предыдущей выдержке, и которая фигурировала в последовательных изданиях его работы в течение многих лет. Но это совершенно неверно; и, по крайней мере, настолько же ниже фактической суммы, насколько та, которую он осуждает как слишком высокую. Свидетель перед комитетом по договорам о работорговле в прошлом году, джентльмен, официально связанный с бразильским посольством и имеющий лучшие средства знать точность того, что он сказал, объявил сумму торговли в течение 1852 года между Великобританией и Бразилией около трех с половиной миллионов фунтов стерлингов в год импорта, полностью из Англии. Этот импорт продается там в кредит на один год; так что каждый год в Бразилии находится 7 000 000 фунтов стерлингов английских товаров. Всегда есть депозит британских товаров, равный потреблению за один год, и потребление за один год причитается. Кроме того, существует национальный долг Англии в 6 000 000 фунтов стерлингов; Бразилия должна платить проценты за это. Затем есть внутренний долг, где 600 000 фунтов стерлингов облигаций принадлежат англичанам; что составляет в общей сложности 13 600 000 фунтов стерлингов британской собственности, занятой в Бразилии.

Отсюда, следовательно, масштаб интересов в этой стране, затронутых нашими отношениями с Бразилией. И интересы человечества в целом не в меньшем масштабе. Свидетель, на которого ссылались в последний раз, — и я могу заявить по собственному знанию, что авторитет, который он приводит, является наиболее компетентным, — англичанин, долгое время проживавший в Бразилии, на государственной службе этой страны, говорит:—


«Позвольте мне процитировать из сочинений англичанина, который, по-видимому, очень хорошо знаком с делами Бразилии: это статья о книге, опубликованной сэром Вудбайном Пэришем, из Британского ежеквартального обозрения за февраль 1853 года. Книга о Ла-Плате, но в статье Обозрения есть два или три небольших пассажа, к которым я попрошу внимания Комитета; начиная с атаки Касероса, где Росас был подавлен. Он говорит: «По этому случаю, однако, бразильский союз ввел регулярную, хорошо дисциплинированную и должным образом командуемую армию в борьбу, и в час поражения Буэнос-Айреса именно к ее гуманности, порядку, дисциплине и послушанию взывали войска Росаса; Сдавайтесь синим штанам (так называли бразильскую пехоту), они не убивают! был их крик». Это доказывает, что бразильцы не так почернели в цивилизации, как обычно думают в Европе, и не так бесчеловечны; «и таким образом корпус, не превышающий 3000 человек, имел более 5000 пленных, ни один из которых не пострадал; напротив, контингент армии Росаса отказался сдаться восточным силам Уркисы; но при появлении бразильского офицера (капитана Петры) сразу сложил оружие; и этот пример гуманности не был потерян для самих аргентинцев в последующих событиях в Буэнос-Айресе». Я прочитал это, чтобы показать, что бразильский народ судят неверно и что они более желают положить конец рабству, чем им отдавали должное, из-за той точки цивилизации, до которой они дошли, и из-за обстоятельства того, что это в их интересах. Статья Обозрения содержит еще следующие наблюдения: «Не должны события, которые мы описали, быть бесполезными для Европы; ибо они учат неразумности Англии и Франции пытаться ускорить, либо дипломатическим, либо военным агентством, события в далеких странах, обстоятельства которых они так несовершенно знают; и близорукости запрещения вмешательства нации, материально и географически, а также политически, заинтересованной. Они учат нас также достоинству и должности Империи Бразилии в политической системе мира; и как много больше это государство может быть сделано способствовать своей доле к великой массе человеческого счастья, способствуя своему благополучию, чем, как это было сделано, раня его гордость». Таким образом, способствуя его благополучию и приходя к дружескому пониманию с ним, был бы гораздо более справедливый результат, возможно, гораздо быстрее, чем раня его гордость и гораздо более сильными мерами».
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Это наиболее справедливо и верно; и хотя причина раздражения Бразилии, косвенно упомянутая в заключительном предложении, к счастью, прошла, не менее необходимо помнить, с каким терпением эта страна переносила пренебрежение и оскорбления, нанесенные ей, и с каким великодушием она воздерживалась от обращения за помощью к соседней нации, которая могла потребовать небольшого побуждения, чтобы защитить честь и неприкосновенность бразильского флага; ибо не может быть вопроса, что правительство Вашингтона очень охотно воспользовалось бы любой возможностью, которая могла бы способствовать укреплению связи между Штатами и Бразилией, хотя примечательно, что некоторые попытки такого рода не были сделаны, в манере, примером которой является создание такой пароходной компании, как та, которую я представляю.



ТОРГОВЛЯ БРАЗИЛИИ.

(НЕДАВНО ОПУБЛИКОВАННАЯ СТАТИСТИКА ПОКАЗЫВАЕТ СЛЕДУЮЩИЕ СРАВНИТЕЛЬНЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ В ОКРУГЛЕННЫХ ЦИФРАХ.)

1839 and 1844.—Average annual value of
imports and exports, 13
millions sterling.

1845 и 1849 гг. — Среднегодовая стоимость составила 16 миллионов фунтов стерлингов, или увеличение на 3 миллиона.

В этот последний период среднее ежегодное количество занятых судов составляло



	
	10,694;
	tonnage,
	1,937,944;
	



	of which
	5,464
	”
	953,654
	inw.



	
	5,230
	”
	914,290
	outw.



	vessels,
	10,694
	tons,
	1,937,944
	




показывая среднее увеличение по сравнению с предыдущим периодом 1839–1844 гг. на



	vessels,
	34
	per cent.



	tonnage,
	42
	”




Из вышеприведенных цифр импорт составлял в среднем по стоимости,



	
	49
	per cent,



	exports,
	51
	”



	
	100
	




В течение того же периода пропорции внешней и каботажной торговли были:



	foreign imports and exports,
	76
	per cent.



	coasting ” ”
	24
	”



	
	100
	




Из вышеупомянутого общего импорта и экспорта,



	Great Britain figures for
	36
	per cent.



	United States ”
	16
	”



	other parts of the world
	58
	”



	
	100
	




А в общей стоимости импорта,



	Great Britain
	figures for
	50
	per cent.



	France
	”
	10
	”



	United States
	”
	11
	”



	other parts
	”
	29
	”



	
	
	100
	




То же самое в экспорте:



	Great Britain
	”
	24
	”



	United States
	”
	23
	”



	other parts
	”
	53
	”



	
	
	100
	




Процентное распределение этой торговли между портами Бразилии выглядит следующим образом:



	Rio Janeiro,
	53
	per cent.



	Bahia,
	17
	”



	Pernambuco,
	13
	”



	Other ports,
	17
	”



	
	100
	




Стоимость импорта и экспорта находится в примерном соответствии с этими цифрами.

КОФЕ, САХАР И ШКУРЫ, ЭКСПОРТИРОВАННЫЕ ИЗ РИО-ДЕ-ЖАНЕЙРО В 1847, 1848, 1849, 1850, 1851, 1852, 1853 ГОДАХ.

Общее количество мешков и бочонков кофе, экспортированных из Рио-де-Жанейро в 1847 году, составило 1 650 300; в 1848 — 1 706 544; в 1849 — 1 451 715; в 1850 — 1 392 361; в 1851 — 1 993 255; в 1852 — 1 899 861; и в 1853 — 1 657 520. Общее количество ящиков сахара составило: в 1847 году — 3 136; в 1848 — 2 371; в 1849 — 3 212; в 1850 — 6 465; в 1851 — 4 752; в 1852 — 9 012; в 1853 — 2 667. Общее количество импортированных шкур в 1847 году составило 268 492; в 1848 — 348 947; в 1849 — 299 262; в 1850 — 195 706; в 1851 — 173 746; в 1852 — 210 223; и в 1853 — 75 852. В 1853 году также были экспортированы 21 808 коробок и бочонков кофе; 17 556 мешков сахара; 5 049 полудубленых шкур; 222 577 бычьих и коровьих рогов; 1 050 бочек рома; 25 825 рулонов табака; 9 935 мешков риса; 32 610 досок жакаранды; 7 085 бочонков тапиоки и 71 680 фунтов ипекакуаны. Поставки кофе в Соединенные Штаты в 1853 году составили 853 023 мешка против 960 850 в 1852 году, 996 552 в 1851 году, 638 801 в 1850 году, 634 565 в 1849 году, 806 907 в 1848 году, 729 742 в 1847 году, 727 263 в 1846 году, 551 276 в 1845 году, 534 689 в 1844 году, 543 239 в 1843 году, 357 278 в 1842 году, 427 096 в 1841 году, 296 705 в 1840 году, 344 833 в 1839 году, 265 656 в 1838 году, 127 032 в 1837 году, 313 934 в 1836 году, 264 721 в 1835 году, 171 737 в 1834 году и 236 708 в 1833 году. Эти данные составлены на основе судовых манифестов, за исключением кофе, данные по которому с начала 1834 года взяты из ежедневных отчетов об отгрузках в Консуладо. Ежегодный экспорт кофе составил: в 1820 году — 97 500 мешков; в 1821 — 105 386; в 1822 — 152 048; в 1823 — 185 000; в 1824 — 224 000; в 1825 — 183 136; в 1826 — 260 000; в 1827 — 350 900; в 1828 — 369 117; в 1829 — 375 107; в 1830 — 391 785; в 1831 — 448 249; в 1832 — 478 950; в 1833 — 561 692; в 1834 — 560 759; в 1835 — 647 438; в 1836 — 715 893; в 1837 — 657 005; в 1838 — 765 696; в 1839 — 889 324; в 1840 — 1 068 418; в 1841 — 1 028 368; в 1842 — 1 174 659; в 1843 — 1 183 646; в 1844 — 1 269 381; в 1845 — 1 187 591 и в 1846 — 1 522 434 мешка.

БРИТАНСКИЕ ТОВАРЫ И ПРОДУКЦИЯ, ЭКСПОРТИРОВАННЫЕ ИЗ СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВСТВА В БРАЗИЛИЮ В 1849, 1850, 1851 И 1852 ГОДАХ.



	
	1849.

£
	1850.

£
	1851.

£
	1852.

£



	Alkali
	8,369
	10,591
	13,213
	11,752



	Apothecary wares
	6,994
	8,858
	7,272
	10,667



	Apparel and slops
	21,189
	28,475
	45,891
	49,290



	Arms and ammunition
	27,747
	39,707
	37,786
	23,441



	Bacon and hams
	950
	865
	7,756
	869



	Beef and pork
	402
	70
	353
	12



	Beer and ale
	14,770
	17,155
	25,407
	14,971



	Blacking
	1,889
	1,510
	1,532
	966



	Books
	3,625
	996
	750
	538



	Brass and copper manufactures
	32,596
	36,324
	45,346
	47,212



	Butter
	82,889
	65,279
	88,857
	96,861



	Cabinet and upholstery wares
	482
	648
	799
	876



	Carriages
	821
	386
	300
	388



	Coals, cinders, and culm
	23,036
	20,320
	26,118
	24,248



	Cordage
	3,972
	1,294
	1,428
	424



	Cotton manufactures
	1,516,137
	1,546,570
	2,016,086
	1,891,374



	Cotton yarn
	2,025
	1,041
	173
	191



	Earthenware
	35,278
	41,268
	54,588
	90,359



	Glass
	10,432
	11,277
	15,320
	10,866



	Hardware and cutlery
	80,389
	80,973
	108,406
	104,129



	Hats
	463
	325
	1,326
	1,376



	Iron and steel
	94,792
	78,105
	84,488
	109,876



	Lead and shot
	11,457
	18,967
	11,793
	11,703



	Leather
	10,016
	11,002
	11,716
	18,332



	Linen manufactures
	131,412
	157,054
	295,925
	250,243



	Machinery and mill-work
	14,817
	29,001
	23,715
	18,816



	Musical instruments
	6,612
	5,776
	12,725
	11,018



	Oil, linseed, rapeseed, and hempseed
	10,085
	5,906
	10,810
	12,091



	Painters’ colours
	13,230
	8,249
	7,776
	9,604



	Plate, jewellery, and watches
	8,948
	7,966
	15,115
	22,016



	Saddlery and harness
	2,566
	3,133
	4,188
	7,333



	Saltpetre
	9,518
	5,446
	5,860
	4,326



	Silk manufactures
	14,554
	14,295
	23,624
	24,709



	Soap and candles
	3,429
	5,648
	2,404
	3,115



	Stationery
	3,532
	4,248
	7,085
	6,293



	Tin and pewter
	16,049
	12,552
	21,084
	12,310



	Umbrellas and parasols
	8,507
	7,754
	5,290
	8,184



	Woollen manufactures
	180,599
	223,002
	446,062
	511,690



	Miscellaneous
	30,137
	33,001
	37,323
	41,915



	Total
	2,444,715
	2,544,837
	3,518,684
	3,464,394




СТАТИСТИКА РИО. — ИЗВЛЕЧЕНО ИЗ «РИО МЕРКАНТАЙЛ ДЖОРНЭЛ», ЯНВАРЬ 1854 Г.

ИМПОРТ.



	Shipping, 1852.—
	793
	vessels
	198,053
	tons
	} Conveying cargo.



	” 1853.—
	750
	”
	186,984
	”




Помимо большого количества заходящих судов и т. д.



ЭКСПОРТ.



	Shipping, 1852.—
	1173
	vessels
	448,851
	tons.



	” 1853.—
	1004
	”
	387,470
	”




Из них 560 судов с продукцией, 68 с иностранными товарами и 139 с грузами, прибывшими из-за границы; 15 судов в балласте направились в иностранные порты, 15 с грузами, прибывшими из-за границы, 2 в порту с грузом продукции и 205 в балласте проследовали в другие части империи.

КАБОТАЖНАЯ ТОРГОВЛЯ ЗА 1853 ГОД.



	Import (exclusive of 341 steamboats)
	2094
	vessels
	207,872
	tons



	Export (exclusive of 330 ditto)
	2036
	”
	202,994
	”




АКЦИОНЕРНЫЕ ОБЩЕСТВА.

The amount of paid-up capital is £2,300,000 sterling.

ТАМОЖЕННЫЕ ДОХОДЫ ЗА 1853 ГОД.

12 479 437 рейсов, или около полутора миллионов фунтов стерлингов. Доход в 1852 году превысил доход 1853 года примерно на 250 000 фунтов стерлингов из-за спада торговли, вызванного спорами между продавцами и покупателями; а общий доход 1852 года превысил доход 1847 и 1848 годов примерно на 50 процентов. Доход Консуладо за 1853 год составил 2 208 059 рейсов, или около 250 000 фунтов стерлингов.

ОТЧЕТ О ТОРГОВЛЕ МЕЖДУ ЛИВЕРПУЛЕМ И БРАЗИЛИЕЙ ЗА 1853 ГОД.



	Ports.
	Number of

Vessels.
	Tonnage.



	Pará
	11
	2,058



	Maranham
	17
	5,260



	Pernambuco
	40
	10,506



	Bahia
	32
	10,320



	Rio Janeiro
	84
	25,502



	
	184
	53,646




КОЛИЧЕСТВО ОСНОВНЫХ ТОВАРОВ, ИМПОРТИРОВАННЫХ В СОЕДИНЕННОЕ КОРОЛЕВСТВО ИЗ БРАЗИЛИИ В ТЕ ЖЕ ГОДЫ.



	
	
	1849.
	1850.
	1851.
	1852.



	Annatto
	cwts.
	462
	648
	596
	1,188



	Capivi
	”
	363
	344
	574
	955



	Cocoa
	lbs.
	1,391,162
	1,204,572
	1,949,666
	2,244,713



	Coffee
	”
	6,376,651
	1,779,799
	7,888,638
	3,053,202



	Hides
	cwts.
	207,199
	157,003
	150,585
	94,733



	Horns
	”
	8,288
	5,247
	6,843
	2,856



	India rubber
	”
	4,605
	5,967
	11,053
	12,813



	Isinglass
	”
	515
	610
	547
	352



	Ipecacuanha
	lbs.
	5,126
	1,638
	13,554
	14,703



	Rum
	gallons
	1,139
	33,952
	20,712
	1



	Sarsaparilla
	lbs.
	6,220
	12,247
	17,810
	16,517



	Sugar
	cwts.
	561,660
	362,686
	720,424
	289,999



	Tallow
	”
	23,925
	4,559
	5,246
	——



	Tapioca
	”
	6,960
	10,989
	11,442
	6,288



	Wood, Brazil
	tons
	329
	12
	57
	135



	—— Fustic
	”
	589
	669
	438
	382



	—— Rosewood
	”
	3,649
	3,022
	3,200
	3,676



	—— Zebra
	”
	85
	60
	89
	187



	Wool, cotton
	lbs.
	30,738,133
	30,299,982
	19,339,104
	26,506,144




БРАЗИЛЬСКИЙ КОФЕ, ИМПОРТИРОВАННЫЙ В СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ В 1853 ГОДУ.



	
	Bags.



	New York
	225,985



	Boston
	3,293



	Philadelphia
	123,007



	Baltimore
	199,314



	New Orleans
	311,350



	Total
	862,949




Каждый мешок состоит из 5 арроб, или 160 фунтов английского веса, при этом валовая стоимость превышает 2 000 000 фунтов стерлингов.



После того как вышеприведенные данные были опубликованы, они были обобщены и снабжены примечаниями весьма компетентным лондонским специалистом, а результаты выпущены для частного распространения среди англо-бразильцев. Опубликованный таким образом документ представляет в очень краткой и исчерпывающей форме финансовое положение империи; и его дальнейшее сокращение для нужд этих страниц не может не быть приемлемым для тех читателей, которых предыдущие «заграждения» из цифр могут оттолкнуть от изучения действительно весьма интересных фискальных и поучительных политических фактов.

Национальный долг Бразилии берет свое начало с 1824 года, когда имперское правительство заключило заем в 1 000 000 фунтов стерлингов под 5 процентов годовых по курсу 75, чтобы покрыть расходы на войну за независимость. В следующем году правительство заключило второй заем в 2 000 000 фунтов стерлингов, также под 5 процентов годовых по курсу 85, с дополнительным преимуществом в виде годового дивиденда, чтобы обеспечить расходы, связанные с подавлением восстания в северных провинциях; и в знак признания бразильской независимости Португалией они взяли на себя обязательства по займу в 1 500 000 фунтов стерлингов под 5 процентов годовых, который метрополия заключила по курсу 87 в 1823 году. Расходы значительно возросли из-за последующей войны с Буэнос-Айресом, и едва она завершилась, как правительство было втянуто в новые обязательства из-за помощи, которую дон Педру I оказал конституционной партии в Португалии после узурпации короны этой страны его братом, доном Мигелем. В 1829 году были заключены два 5-процентных займа на сумму 392 584 фунта стерлингов по курсу 54; а Регентство десять лет спустя было вынуждено заключить еще один 5-процентный заем на сумму 312 512 фунтов стерлингов по курсу 78, чтобы покрыть дефицит бюджета, который в то время обременял правительство. Во время узурпации дона Мигеля выплата дивидендов по португальскому займу 1823 года была приостановлена; но как только власть донны Марии была установлена, ее правительство обеспечило выплату задолженности, и в 1842 году между Бразилией и Португалией был заключен финансовый договор, по которому первая передала португальским агентам ценные бумаги на сумму 732 600 фунтов стерлингов, что по курсу 85, по которому они были выпущены, было эквивалентно 622 702 фунтам стерлингов — сумме, которую Бразилия согласилась выплатить в счет погашения этого и всех других требований.

Таким образом, национальный долг Бразилии в 1853 году составил 6 999 200 фунтов стерлингов, проценты по которому, несмотря на все трудности и затруднения правительства, выплачивались пунктуально, хотя временами меры, необходимые для обеспечения этих выплат, тяжело сказывались на населении. Указанные займы были заключены на условиях амортизационного фонда, которые полностью соблюдались до 1828 года, когда возросшие расходы вынудили правительство прекратить его операции. Но как только истечение срока действия торгового договора с Англией в 1844 году позволило правительству дона Педру II пересмотреть таможенный тариф и тем самым избежать давления дефицита бюджета, положения об амортизационном фонде были возобновлены. Португальский заем был таким образом сокращен до 954 250 фунтов стерлингов, а в 1852 году он был погашен новым 4,5-процентным займом на ту же сумму, заключенным по курсу 95. Сокращение других займов было осуществлено таким же образом, и внешний долг Бразилии в настоящее время составляет всего 5 900 000 фунтов стерлингов. Дальнейшие сокращения осуществляются постепенно, и если положения об амортизационном фонде будут и дальше выполняться, как, несомненно, и будет, то недалек тот день, когда внешний долг империи будет полностью ликвидирован.

В период между 1836 и 1840 годами дефицит бюджета увеличился с 476 825 000 рейсов до 3 639 608 000 рейсов, и вследствие расходов, связанных с восстанием в провинции Риу-Гранди-ду-Сул, этот дефицит продолжал расти до 1844 года, когда он составил 9 484 520 000 рейсов. Этот дефицит не исчез полностью в течение следующих трех или четырех лет, но в 1849-50 годах наблюдался профицит в 3 035 006 000 рейсов (341 438 фунтов стерлингов), в 1850-51 — 3 552 404 000 рейсов (399 645 фунтов стерлингов), в 1851-52 — 4 010 220 000 рейсов (451 149 фунтов стерлингов), в 1852-53 — 3 970 202 000 рейсов (446 647 фунтов стерлингов) и в 1853-54 — 3 528 934 000 рейсов (397 005 фунтов стерлингов). С 1836 года доходы выросли с 13 024 749 000 рейсов до 35 290 691 000 рейсов, на каковой сумме их можно обоснованно оценивать в течение нескольких лет. Расходы выросли с 13 501 574 000 рейсов до 30 471 066 000 рейсов, причем этот рост происходил не только медленнее, чем рост поступлений, но и демонстрирует переход от дефицита к профициту, и с 1844 года это можно рассматривать как показатель улучшения управления, создания эффективного парового флота и тех многочисленных общественных работ, о которых упоминалось на предыдущих страницах. Профицит бюджета последних пяти лет стал естественным результатом фискальных реформ 1844 года, которые расширили торговлю и способствовали внутреннему процветанию, в то же время их успех проложил путь для дальнейших и более масштабных реформ в том же направлении.

Эти отчеты относятся только к имперским доходам, в дополнение к которым каждая из двадцати провинций, на которые разделена империя, имеет свой отдельный доход, собираемый ее Провинциальной ассамблеей и расходуемый на местные нужды, совокупная сумма которого составляет около одной трети имперского дохода. Эта система приводит к тому, что требования к имперской казне гораздо меньше, чем в странах, где управление централизовано и все расходы покрываются из общего дохода. Весь долг Бразилии ненамного превышает трехлетний доход, и в то время как последний ежегодно растет, первый демонстрирует ежегодное сокращение. Такое соотношение между доходами и обязательствами мало какие государства могут продемонстрировать, и, учитывая почти безграничные ресурсы страны и коммерческое процветание, которое быстро растет благодаря принятию политики свободной торговли, долг в 12 362 290 фунтов стерлингов нельзя считать серьезным или обременительным бременем. Действительно, если мы посмотрим на прогресс, достигнутый в деле сокращения долга в годы, когда возможности правительства по выполнению своих обязательств были гораздо меньше, чем сейчас, нет сомнений, что через несколько лет он будет полностью погашен, что позволит правительству осуществить дальнейшие сокращения и продвигать многие планы по улучшению.



Завершая этот обзор коммерческого и социального положения Бразилии, я решаюсь, прежде чем делать какие-либо наблюдения по поводу Ла-Платы, просить внимания читателя к некоторым весьма достойным замечаниям, которые появились в влиятельной утренней газете несколько недель назад под подписью «Braziliensis», разъясняющим точные отношения империи с Банда-Ориенталь-дель-Уругвай и аргентинскими штатами в целом. Знание этих отношений необходимо для понимания того, что часто ошибочно называют «Вопросом Ла-Платы»; и с помощью упомянутого автора, чьи замечания я собираюсь резюмировать, и нескольких пояснительных дополнений, включенных в них, этот вопрос может быть прояснен вкратце. Во-первых, что касается Уругвая, в отношении которого Бразилии, по мнению плохо информированных политиков в Англии, приписываются зловещие замыслы. Но Бразилия, как никакая другая страна, больше всего заинтересована в мире и прогрессе Уругвая как независимого государства. Однако нельзя упускать из виду, что Бразилия — это государство Ла-Платы, точно так же, как Уругвай, Аргентинская конфедерация, Боливия или Парагвай. Именно на бразильских территориях берет свое главное начало река Парагвай, там берет начало река Уругвай, там начинает течь Парана, и именно они (вместе со своими притоками) образуют реку Ла-Плата. Все три реки судоходны в Бразилии; каждая из них является естественным доступом к великим и богатым провинциям той империи, которая, следовательно, глубоко заинтересована в свободном судоходстве по верхнему течению Ла-Платы; и этот интерес является ключом к ее политике на южной стороне империи. У нее избыток земли. Что ей нужно, так это увеличение свободного населения: все стороны направляют пристальное внимание на европейскую иммиграцию. Гражданские лица, а не солдаты удачи, управляют Бразилией. Император — гражданское лицо; его министры — гражданские лица: в бразильской политике нет ничего агрессивного или амбициозного. Закон, порядок, торговля и мир — а не меч — преобладают. Армия невелика, не превышает 65 000 человек, из которых регулярные войска насчитывают 22 540 офицеров и рядовых (включая 3 127 кавалеристов и 3 582 артиллериста); остальные — ополчение, и все они строго подчиняются гражданской власти. Подобно Англии, Бразилия развивает военно-морские силы, и они никогда не вершат судьбы государства ни в одной стране.

Чтобы спастись от неконтролируемых солдат испанских провинций — от дикого Артигаса — Монтевидео искал и нашел доступ в Бразильскую империю и стал ее Сисплатинской провинцией. Ревность между испанской и португальской расами (и интриги Буэнос-Айреса) вызвали восстание и привели к войне между Бразилией и Буэнос-Айресом за обладание Бандой. Но эта война была крайне непопулярна в Бразилии. Ее коренное население не считало, что территория стоит того, чтобы за нее воевать, и упрямство дона Педру I в упорстве вопреки общественному мнению стало одной из причин его падения. Военные действия закончились созданием независимой Республики Уругвай. Но договор лорда Понсонби, которым это было достигнуто, был лишь предварительным. Однако Бразилия тогда настолько мало заботилась об интригах в Уругвае, что, несмотря на то, что ее материальные интересы страдали от отсутствия определенных договоренностей, она была довольна, пока Уругвай сохранял тень независимости, продолжать только временные отношения. Но Росас сначала атаковал, а затем подавил независимость Уругвая; и тогда Уругвай стал источником опасности, ибо он граничит с Риу-Гранди-ду-Сул, в которой серьезные беспорядки были подавлены с трудом. Эти беспорядки Росас пытался возобновить. Его границы также были неурегулированы; и Орибе совершал набеги на бразильские территории, взимал огромные контрибуции с бразильских подданных и угнал 800 000 голов скота. И это было еще не все: судоходство по Уругваю, Паране и Парагваю было закрыто для Бразилии, и торговля вниз по Ла-Плате для Бразилии была запрещена. Тем не менее, пока был шанс, что британское и французское вмешательство исправит это положение, она терпеливо ждала. Когда эти державы не только отступили, но и полностью потерпели неудачу, Росас открыто принял протекторат над Уругваем и потребовал от Бразилии подчиниться грабежам Орибе, его лейтенанта. Бразилия изгнала власть Росаса из Уругвая, затем выбила его из Буэнос-Айреса, но сразу же отошла в пределы своих собственных границ и в последующих неприятностях отказалась вмешиваться дальше, чем давать добрые и одинаковые советы всем. У Бразилии тогда была возможность аннексировать Восточное государство и снова продвинуть свою границу к Ла-Плате. При установлении пограничной линии она не приобрела никакой территории; свои денежные требования она отложила до тех пор, пока не будут удовлетворены требования других стран; она настаивала на свободном судоходстве по рекам не только для себя, но и для всех стран, которые они орошают; и когда правительство Монтевидео недавно было угнетено бедностью, она согласилась одолжить ему 60 000 долларов в месяц, чтобы оно могло сохранить свою независимость. Бразилия не была участником недавней смены президентов в Монтевидео; и точно так же, как Бразилия поддерживала самого Жиро, когда он был у власти, как главу правительства де-факто, так и в интересах мира и независимости она теперь оказывает моральную поддержку нынешнему правительству. Она не принимает участия против Уркисы; она не является ни его сторонником, ни сторонником Буэнос-Айреса в аргентинских спорах; она, действительно, пыталась умиротворить их, но, поскольку это было невозможно, подобно Англии и Франции, Бразилия теперь ждет их естественного разрешения. Она — единственное южноамериканское государство со стабильным правительством, с большой и растущей торговлей, с растущим профицитом, с увеличивающимся населением. Она обеспечила себе уважение Англии, наконец отказавшись от работорговли, и не будет рисковать ни своим процветанием, ни своей репутацией ради амбициозных замыслов в отношении Уругвая. [См. главу о Ла-Плате.] Мы видели, что она наиболее благоприятствует свободному судоходству по тем рекам на своей южной и восточной границе, открытие которых так долго было желанием европейской и южноамериканской торговли; и мы увидим вскоре, что она очень мудро и энергично сотрудничает с влиятельной компанией, состоящей из английских, бразильских и португальских капиталистов, для того чтобы принести благословения пара на Амазонку, результаты чего невозможно преувеличить.

Десять лет назад финансы Бразилии находились в очень большом затруднении. При всех обстоятельствах бедствия и трудностей Бразилия, действительно, платила, как она и продолжает регулярно платить, проценты по своему долгу, тем самым почетно отличаясь от других южноамериканских и немалого числа европейских государств. Но в то время ее расходы значительно превышали доходы. Постепенно Бразилия изменила это положение вещей; вместо большого дефицита у нее теперь устойчиво растущий профицит, она смогла снизить процентную ставку по части своего внешнего долга, медленно сокращает его капитал и находится в положении, позволяющем конкурировать на денежном рынке Лондона с самыми привилегированными европейскими правительствами. Десять лет назад Бразилия была немало обременена фискальными ограничениями, которые она наложила на себя своими торговыми договорами с другими странами. Теперь она свободна от всех таких затруднений, имеет полные полномочия в отношении своей собственной торговой и финансовой системы и вообще не имеет никаких договоров с другими государствами. В промежутке она подняла для целей пополнения бюджета свой таможенный тариф; но теперь, когда у нее есть профицит, ее правительство занимается снижением этих пошлин, что, конечно, ведет к расширению ее торговли. Общий фондированный внутренний долг империи на 31 декабря прошлого года составил 57 704 200 000 рейсов, а фондированный долг провинции Рио-де-Жанейро — 3 940 000 000 рейсов. Общий доход на текущий год, 1854, оценивается примерно в 32 353 000 мильрейсов (3 594 700 фунтов стерлингов), а расходы — примерно в 29 633 706 мильрейсов (3 292 630 фунтов стерлингов). Доход в основном получается от адвалорной пошлины, взимаемой со всех товаров, импортируемых в Бразилию, составившей в 1851-52 годах 2 814 443 фунта стерлингов; низкой пошлины, взимаемой с экспортируемых товаров, составившей в том же году 503 070 фунтов стерлингов; а также от ренты, роялти на шахты и т. д. Оценочные расходы на 1853-54 годы распределяются следующим образом: Министерство внутренних дел — 412 355 фунтов стерлингов; Юстиция — 250 020 фунтов стерлингов; Иностранные дела — 60 000 фунтов стерлингов; Морское министерство — 452 138 фунтов стерлингов; Военное министерство — 813 935 фунтов стерлингов; Финансы — 1 304 162 фунта стерлингов: итого — 3 292 630 фунтов стерлингов.

Десять лет назад бразильский флот был невелик: сейчас он приобретает значение; его мужество и способности были недавно проявлены на Ла-Плате; многие из его молодых офицеров воспитывались на британской службе, и с британских верфей он ежегодно пополняет свою паровую флотилию. Сейчас он состоит из 1 фрегата с 50 пушками, 5 корветов, 5 бригов и 9 шхун, несущих в общей сложности 188 пушек; и 4 меньших судов, несущих в общей сложности 27 пушек; 10 пароходов, устанавливающих 36 пушек; с различными невооруженными кораблями и пароходами, и несколько других строятся. Бразильская армия утвердила свою репутацию одновременно успехами, храбростью и гуманностью. Десять лет назад Бразилия имела мало внешнего влияния; теперь Бразилия очевидно стоит во главе южноамериканских государств и имеет четкую и отдельную роль, отведенную ей в судьбах человеческого рода. Тогда у нее были лишь медленные и затяжные связи с Европой; теперь у нее два ежемесячных пароходных сообщения из Англии — еще одно устанавливается из Лиссабона; и Рио-де-Жанейро теперь находится всего в месяце пути от Лондона и Парижа.

В то время как Лондон, Ливерпуль и Лиссабон бороздят ее побережья на пароходах, Манчестер освещает бразильские города газом. Господа Пето и Джексон (члены парламента от Норвича и Ньюкасл-андер-Лайма), чей капитал и связи переплетают Канаду и британские североамериканские провинции великолепной сетью железных дорог, также вместе с другими капиталистами собираются применить свои огромные ресурсы и многолетний опыт подобным образом в нескольких бразильских провинциях, и, несомненно, с подобным результатом в столь же короткий срок, какой обстоятельства страны и препятствия, которые предстоит преодолеть, возможно, позволят. Правительство открывает новые дороги, расчищает препятствия в реках и организует внутреннее улучшение империи по большой и всеобъемлющей системе. Великое и более счастливое будущее открывается перед Бразилией — будущее, рассчитанное на то, чтобы продвигать и расширять моральное совершенствование и политическую свободу, а также способствовать материальному комфорту.

Записывая таким образом материальное процветание и предвидя прогрессивное величие этой великолепной империи, мне доставляет бесконечное удовлетворение возможность приписать моему выдающемуся земляку, адмиралу Гренфеллу, генеральному консулу Бразилии в Англии, большую и заметную долю в укреплении силы и повышении репутации Бразилии, как выдающейся среди наций как доблестью своего оружия, так и милосердием своих советов и великодушием, которое она проявила, избегая территориального расширения, которое ее храбрость и проницательность могли бы так легко ей обеспечить. Более подходящего вступления к последующей главе об Амазонке не могло бы быть, чем мемуары о доблестном моряке, мастерству и храбрости которого обязано удержание главной амазонской провинции, и чьему столь же достойному поведению в едва ли менее трудном случае обязано ускорение урегулирования дел на Ла-Плате, правильному пониманию которых, по крайней мере в их последних фазах, будет в значительной степени способствовать прочтение прилагаемых биографических данных, собранных из самых надежных источников.
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ВОДОПАД ИТАМАРИТИ. В ДВУХ ДНЯХ ПУТИ ОТ РИО-ДЕ-ЖАНЕЙРО.






ПРИМЕЧАНИЕ К ИЛЛЮСТРАЦИИ.

Катаракта, показанная на предыдущей странице, состоит, по словам сэра У. Г. Оусли, из чьего портфолио она скопирована, из последовательности трех водопадов, переходящих в пороги, а затем продолжающих свой путь как бурный скалистый ручей, прокладывающий себе путь среди холмов Серра-да-Эштрела. Водопады Итамарити находятся не рядом с какой-либо большой дорогой и редко посещались европейцами. Невозможно получить общий вид всех водопадов. Тот, что на рисунке, взят с изолированной скалы, стоящей напротив второго водопада. Первый водопад выработал бассейн в скале, как и в других подобных местах, и, как обычно, местные жители утверждают, что он имеет огромную или бездонную глубину. Ниже изолированной скалы находится третий водопад значительного размера; но богатая и густая растительность мешает видеть большую его часть. В то утро, когда был сделан этот набросок, когда группа посетила водопады, несколько негров были посланы вперед, чтобы вырубить подлесок и паразитные растения, а также срубить деревья, чтобы импровизировать мост на время. Связки, использованные для крепления деревьев, и своего рода перила были сделаны из лиан или паразитных растений с окружающих деревьев. Они свисают с самых высоких ветвей, как веревки разных размеров, некоторые немногим больше бечевки, другие окружностью с большой канат; действительно, они часто толще человеческого тела и часто образуют спиральные и запутанные узлы, как извивающиеся гигантские змеи, в стиле Лаокоона. Обильное разнообразие роста и быстрая растительность в этой части Бразилии едва ли верится европейцам. Через очень немногие недели, или, скорее, дни после того, как эта тропа была открыта, а мост построен, чтобы позволить группе посетить эти водопады, незнакомцы могли бы пройти совсем рядом с ними, узнав об их близости только по громкому реву падающих вод, хриплый звук которых, приглушенный и ставший обманчивым из-за густого леса, был бы лишь посредственным проводником и вряд ли позволил бы им найти какой-либо подход, чтобы получить вид на водопады. У негров и сельских жителей есть тревожные истории или предания относительно огромных крокодилов, отличающихся от обычного вида по своей природе и привычкам и непохожих на аллигаторов рек, впадающих непосредственно в залив Рио-де-Жанейро у подножия этих гор. Говорят, что они бесконечно больше и прожорливее своих сородичей у соленой воды. Эти монстры, утверждают они, обитают в глубоких заводях, образующихся время от времени в русле горных рек. Утверждается, что в этих водах часто встречаются ядовитые змеи. Нынешнее существование этих крокодилов кажется очень апокрифичным; да и змеи встречаются не так часто, даже натуралистам, стремящимся пополнить свои коллекции, как принято считать. Название этих водопадов, «Итамарити» или «Итамарити», означает на языке индейцев (вероятно, племени гуарани) «блестящие камни» или «скала, которая блестит», несомненно, так названные из-за блестящего вида большой массы скалы, поверхность которой отполирована водой. «Ита» означает камень или скалу.

Старая дорога через Серра-да-Эштрела, построенная, когда Бразилия была колонией Португалии, была, хотя и слишком крутой по современным инженерным представлениям, бесконечно лучше, чем тропа, удостоенная названия дороги, ранее ведшая к Серра-дус-Оргаос. Будучи мощеной, она была по крайней мере безопасной и проходимой. Но дорога, недавно открытая к этим высотам, построена по значительно улучшенным принципам и в масштабе, который считался даже излишне большим. Однако основание и развитие нового города Петрополис, расположенного на высоте около 3000 футов над уровнем моря на этом маршруте, несомненно, потребовали строительства дороги более широкой и удобной, чем те, что были сделаны до сих пор в этой части страны. Император построил здесь летнюю резиденцию, недалеко от самой высокой части дороги, и двор, и многие из более состоятельных граждан Рио-де-Жанейро последовали этому примеру, поощряемые щедрым выделением Его Императорским Величеством земли под жилые дома, отели и т. д. Идея основания этого горного города как убежища во время сильной жары возникла у покойного императора дона Педру I, который делал земельные гранты, безусловно или условно, различным дворянам своего двора. Он не смог, однако, осуществить ни свой план города, ни строительство новой дороги к горам и через них. Правящему императору принадлежит заслуга практического воплощения в жизнь этого процветающего и здорового поселения, успех которого теперь не вызывает сомнений. Петрополис теперь можно рассматривать как нечто вроде королевских ситио в Испании — Аранхуэс, Ла-Гранха и т. д., куда двор регулярно переезжает в определенные сезоны. Температура и климат восхитительны, и ежегодный переезд в эту и другие Серры достаточен для восстановления здоровья тех, кто пострадал от изнуряющей летней жары на низменностях вокруг столицы. Европейские инвалиды особенно получают большую пользу во время выздоровления от пребывания в течение нескольких недель в этих живописных горах. Многие иностранцы, особенно немцы, поселились в этом городе или рядом с ним. Натуралисту, и особенно энтомологу и ботанику, пребывание в этих Серрах доставляет бесконечный интерес и занятие. Железная дорога теперь открыта от Рио-де-Жанейро до подножия холмов, что обещает большие преимущества новому поселению.







АДМИРАЛ ГРЕНФЕЛЛ.
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АДМИРАЛ ГРЕНФЕЛЛ, ГЕНЕРАЛЬНЫЙ КОНСУЛ БРАЗИЛИИ





Вице-адмирал Джон Паскол Гренфелл из Императорского бразильского флота — сын покойного г-на Дж. Грэнвилла Гренфелла из лондонского Сити, родился в Баттерси в 1800 году. В одиннадцать лет он поступил на морскую службу Почтенной Ост-Индской компании и совершил несколько рейсов в Индию в качестве мичмана и помощника капитана на судах компании. В 1819 году он оставил службу в компании и присоединился к военно-морской службе Республики Чили в звании лейтенанта под командованием нынешнего адмирала графа Дандональда, тогда лорда Кокрейна, адмирала чилийских военно-морских сил, участвовавших в борьбе с Испанией за независимость испанских колоний на побережье Тихого океана. В ночь на 5 ноября 1820 года лейтенант Гренфелл командовал одной из лодок чилийской эскадры, которая под личным руководством лорда Кокрейна взяла на абордаж и вывела из-под замков Кальяо-де-Лима, из середины эскадры вооруженных судов и канонерских лодок, флагманский корабль испанского адмирала «Эсмеральда», 40-пушечный фрегат, полностью укомплектованный экипажем и полностью подготовленный к атаке. Этот доблестный подвиг был совершен 240 добровольцами, в основном англичанами, на 14 лодках, пять из которых были гичками. Около 50 нападавших были убиты или ранены в атаке, среди последних — лейтенант Гренфелл; а 200 испанцев, лежавших на палубах фрегата на следующее утро, показали, насколько ожесточенно велся бой. Следующий приказ, изданный лордом Кокрейном перед атакой, будет интересен морякам:—


На борту корабля чилийских штатов «О'Хиггинс», 1 ноября 1820 г. — Первый дивизион: «О'Хиггинс» — 1-й баркас, 2-й баркас, баржа, катер, зеленая гичка, черная гичка, малая гичка. Второй дивизион: «Лаутаро» и «Индепенденсия» — 1-й баркас, 2-й баркас, баржа, катер, катер, гичка, гичка. Лодки будут следовать, буксируя баркасы двумя линиями, параллельными друг другу, причем эти линии должны находиться на расстоянии трех длин лодок друг от друга. Первая линия будет под командованием капитана Кросби, вторая — под командованием капитана Гайса; каждая лодка будет под командованием добровольца-офицера, насколько позволяют обстоятельства, а все вместе — под командованием адмирала. Офицеры и матросы должны быть одеты в белые куртки, робы или юбки и вооружены пистолетами, саблями, ножами, томагавками или пиками. На каждую лодку должны быть назначены два лодочника, которые ни под каким предлогом не должны покидать свои лодки, а должны оставаться в них и следить за тем, чтобы лодки не дрейфовали. Каждая лодка должна быть снабжена одним или несколькими топорами или острыми тесаками, которые должны висеть на поясах лодочников. Поскольку фрегат «Эсмеральда» является главной целью экспедиции, все силы должны сначала атаковать этот корабль, который после захвата не должен быть отшвартован, а должен оставаться во владении патриотических моряков, чтобы обеспечить захват остальных. При захвате фрегата чилийские моряки и морские пехотинцы не должны кричать, как если бы они были чилийцами, но, чтобы обмануть врага и дать время для завершения работы, должны кричать: «Viva el Rey». По двум военным бригам должен быть открыт огонь из мушкетов с «Эсмеральды», и они должны быть захвачены лейтенантами Эсмондом и Моргеллом на лодках, которыми они командуют, после чего они должны отшвартоваться и как можно скорее выйти в открытое море. Лодки «Индепенденсии» должны заняться тем, чтобы отшвартовать все внешние испанские торговые суда; а лодки «Лаутаро» под командованием лейтенантов Белла и Робертона должны поджечь один или несколько головных корпусов; но их не следует отшвартовывать, чтобы они не навалились на остальные. Пароль (или пароль и отзыв), если белой одежды будет недостаточно для отличия в темноте, — «Gloria», ответ — «Victoria». — Подписано, Кокрейн.



Примечание. — После первой попытки в ночь на 4 ноября буксировка баркасов оказалась неудобной; и в ночь на 5-е адмирал отдал приказ при отходе от своего флагмана, чтобы лодки гребли двумя линиями и чтобы все офицеры доложили о себе ему на квартердеке вражеского фрегата.

Лейтенант Гренфелл продолжал служить с лордом Кокрейном до тех пор, пока с капитуляцией остатков испанских военно-морских сил война в Тихом океане не была завершена; и в начале 1823 года он покинул Чили и сопровождал лорда Кокрейна в Бразилию, чье недавно эмансипированное правительство просило помощи у этого выдающегося дворянина, чтобы изгнать португальские силы со своей территории и берегов. Это было осуществлено лордом Кокрейном во главе бразильской эскадры путем серии умелых маневров на побережье Бразилии, простиравшихся от Баии до Пара, в течение второй половины 1823 года, когда более ста вражеских судов и три тысячи солдат были отправлены пленными в бразильские порты; а португальская эскадра, превосходящая по силе бразильскую, была с потерями и в замешательстве изгнана через Атлантику.

Лейтенант Гренфелл, ныне произведенный в звание коммандера, имел счастье завершить морскую кампанию, добившись в одиночку, на захваченном военном бриге, укомплектованном экипажем с флагмана, капитуляции португальских сил в городе Пара и присоединения этой огромной и богатой провинции к делу империи, и воссоединился со своим адмиралом в Рио-де-Жанейро в 1824 году на новом 50-пушечном фрегате, который он нашел в порту Пара. При выполнении этой службы, подавляя восстание недавно покоренных португальцев, коммандер Гренфелл получил опасное ранение кинжалом в спину. За эти заслуги коммандер Гренфелл был впоследствии сделан офицером ордена Южного Креста.

Признание независимости Бразилии Португалией в следующем году завершило службу лорда Кокрейна, который удалился в Англию. В этот период агрессия Аргентинской конфедерации на южной границе Бразилии призвала военно-морские силы империи на Ла-Плату, куда капитан Гренфелл, ныне произведенный в пост-ранг, направился в командование 18-пушечным бригом под началом бразильского адмирала барона до Рио-да-Прата.

Военно-морские силы Буэнос-Айреса, значительно уступавшие бразильским, находились под командованием адмирала Уильяма Брауна, ирландца — одного из тех необычных персонажей, чья несгибаемая храбрость, превращая слабость в силу, долгое время сводила на нет все усилия бразильского адмирала. Решительный бой наконец произошел у Буэнос-Айреса в июле 1826 года, в котором корабль адмирала Брауна, с двумя третями убитых и раненых людей, был выброшен на берег в виде полного обломка перед этим городом. В этом случае капитан Гренфелл, находясь в ближнем бою с адмиралом Брауном и будучи атакован свежим кораблем врага, получил тяжелое ранение правой руки картечью, стоя на гамачных сетках своего брига, призывая своих людей выполнять свой долг. Ранение капитана Гренфелла было очень тяжелым, потребовав ампутации правой руки в плечевом суставе, которая была выполнена три недели спустя в Монтевидео. После частичного выздоровления он приехал в отпуск в Англию, но вернулся на Ла-Плату снова в 1828 году в командование корветом, как раз вовремя, чтобы стать свидетелем окончания войны. За свои заслуги в ней капитан Гренфелл был сделан сановником ордена Южного Креста, получил пенсию за потерю руки и другие знаки дружбы и внимания от Е.И.В. дона Педру I. В 1829 году капитан Гренфелл женился на донне Марии Долорес, второй дочери покойного дона Антонио Мазини из города Монтевидео, от которой у него была семья из шести сыновей и четырех дочерей. В том же году он был назначен одним из эскорта Е.И.В. императрицы Амелии и Е.В. покойной королевы Португалии донны Марии II в их путешествии из Европы в Бразилию; а затем, в 1830 году, он перевез герцогиню Гояс, внебрачную дочь дона Педру I, из Бразилии в Европу на «Изабель», 60-пушечном фрегате.

По случаю революции 1831 года и отречения дона Педру I капитан Гренфелл отсутствовал в Бразилии, но был снова призван на службу Регентством в 1835 году. В 1835 году он был отправлен в провинцию Риу-Гранди-ду-Сул в командование военно-морскими силами на озерах этой провинции, тогда восставшей против имперского правительства. Успех сначала сопутствовал имперским войскам; повстанцы в различных столкновениях были выбиты со своих позиций на озерах и реках; их флотилия захвачена, а их главные вожди со всей артиллерией, значительными силами пехоты и кавалерии вынуждены были сдаться на реке Жакуи в бесплодной попытке форсировать ее проход. Во всех этих операциях военно-морские силы под командованием капитана Гренфелла имели главную роль, за что в 1838 году он был произведен в звание коммодора. Сцена, однако, вскоре изменилась: лояльные войска, проникавшие вглубь страны, были в 1837 году полностью разгромлены повстанцами при Риу-Парду, а Касапава, президент провинции, взят в плен, и имперская власть снова ограничена столицей, портом и озерами; и оба первых были в тесной осаде и в большой опасности пасть в руки повстанцев. В этот критический момент коммодор, благодаря своему личному влиянию на повстанцев, возникшему просто из гуманности, с которой он обращался с пленными, которые в различных случаях попадали в его руки, добился с большим личным риском приостановки военных действий с вождями повстанцев, с обращением к имперскому правительству в Рио-де-Жанейро, что выиграло важное время, остановило карьерный успех повстанцев и спасло провинцию для империи.

Имперское правительство воспользовалось возможностью, предоставленной для исправления прошлых ошибок: войска были направлены в провинцию, была организована новая армия, военно-морские силы были увеличены несколькими пароходами, и, наконец, в 1842 году, под умелым руководством генерала графа Кашиаса, армия вышла в поле, разгромила повстанцев в различных сражениях и, наконец, в 1844 году добилась их полной покорности имперскому правительству. В знак внимания (как выражено в его комиссии) к выдающимся заслугам, оказанным с таким умом, рвением и активностью в провинции Риу-Гранди-де-Сан-Педру-ду-Сул, в деле умиротворения той же провинции и целостности империи, коммодор был возведен в звание контр-адмирала и сделан Великим сановником Императорского ордена Розы; и вскоре после этого получил разрешение Ее Британского Величества сохранить свой ранг и продолжить службу Его Императорского Величества императора Бразилии.

В 1844 году контр-адмирал Гренфелл был назначен командовать имперской эскадрой на Ла-Плате, где борьба между Буэнос-Айресом и Монтевидео, затрагивающая коммерческие интересы нейтральных государств, призвала военно-морские силы большинства морских держав на место, где он твердо поддерживал права бразильских подданных. В следующем году контр-адмирал получил самое заметное доказательство оценки имперского правительства, будучи назначенным командовать эскадрой, которая везла их императорские величества в южные провинции империи, и поднял свой флаг на 50-пушечном фрегате «Конституция». С имперской эскадрой были объединены корабль Ее Британского Величества «Грешиан», корабль Ее Самого Верного Величества «Дон Жуан» и корабль Соединенных Штатов «Раритан». Контр-адмирал имел честь сопровождать их императорские величества во время их поездки и в ходе нее получил много заметных доказательств оценки и уважения жителей тех провинций, которые воспользовались этой возможностью, чтобы показать свое благодарное чувство его поведения во время гражданской войны. Вскоре после возвращения двора в Рио-де-Жанейро контр-адмирал проследовал на «Конституции» в Англию со своей семьей и, сложив свое морское командование в Плимуте в сентябре 1846 года, принял свое гражданское назначение генерального консула Бразилии в Соединенном Королевстве. Весной следующего года он был представлен в Сент-Джеймсском дворце. В течение 1847-48 годов он построил и оснастил в Ливерпуле для имперского правительства паровой фрегат «Альфонсо».

В августе 1848 года контр-адмирал Гренфелл получил благодарность города Ливерпуля и золотую медаль Ливерпульского общества спасения потерпевших кораблекрушение за свои усилия по спасению жизней пассажиров и экипажа корабля-эмигранта «Оушен Монарх», сгоревшего недалеко от этого порта, которому оперативно помог «Альфонсо» под командованием капитана Маркеса Лисбоа, находившийся тогда в своем пробном рейсе. Следующее письмо от Его Королевского Высочества принца де Жуанвиля, который присутствовал, показывает чувство, которое Его Королевское Высочество испытывал к поведению контр-адмирала в том трудном случае.


Клермонт, 28 августа 1848 г. — Месье, — Я получил письмо, которое вы имели честь написать мне по поводу спасения пассажиров «Оушен Монарх». Я вовсе не заслуживаю похвал, которые вы изволите адресовать мне. Будучи лишь пассажиром на борту «Альфонсо», я, к сожалению, был лишь бессильным свидетелем самой болезненной из катастроф, но я видел, как предпринимались самые благородные усилия вырвать из ужасной смерти женщин и детей. Позвольте мне отметить для общественного признания офицеров и экипаж «Альфонсо», матроса Жерома и, прежде всего, господина адмирала Гренфелла, чья благородная преданность наполнила меня восхищением. Моя жена поручает мне выразить вам всю ее признательность за чувства, которые вы изволили выразить ей. Примите, месье, уверение в моем высоком уважении. — (Подписано) Ф. д'Орлеан. — Его Преподобию мэру Ливерпуля.



Серьезное недопонимание, возникшее в 1850 году между правительствами Бразилии и Буэнос-Айреса по поводу оккупации территории Монтевидео последней державой, побудило имперское правительство увеличить свои силы на море и на суше; и контр-адмирал Гренфелл был выбран командовать эскадрой на Ла-Плате; и, покинув Англию в начале 1851 года, он снова поднял свой флаг в Рио-де-Жанейро на борту фрегата «Конституция» и направился с несколькими корветами и пароходами к месту своего назначения. Армия Буэнос-Айреса под командованием генерала Орибе была обнаружена расквартированной вокруг города Монтевидео: флотилия Буэнос-Айреса под командованием коммодора Коу находилась на внутреннем рейде Буэнос-Айреса.

Контр-адмирал, согласовав свои действия с губернатором Энтре-Риос генералом доном Хусто Уркисой и графом Кашиасом, который вновь возглавил бразильскую армию на границе с Монтевидео, приступил к занятию рек Уругвай и Парана, чтобы воспрепятствовать связи генерала Орибе с Буэнос-Айресом. Эта мера полностью расстроила планы губернатора Буэнос-Айреса дона Хуана Мануэля Росаса, который, не полагаясь на собственные ресурсы, рассчитывал на помощь Великобритании и Франции. Эти державы, однако, сохранили нейтралитет, и в ноябре одновременное наступление сил Энтре-Риос и Бразилии, а также позиция, занятая бразильской эскадрой, вынудили генерала Орибе сдаться самому и сдать свою армию на условиях, продиктованных генералом Уркисой. Монтевидео был освобожден от врагов, аргентинские войска, потерянные для генерала Росаса, присоединились к союзникам, и не оставалось ничего иного, как пересечь реку и двинуться на Буэнос-Айрес, где генерал Росас делал все возможное для набора и организации новой армии. Авангард этой армии под командованием генерала Мансильи занял позицию на реке Парана, у перевала Тонелеро, который был укреплен и вооружен 16 пушками, снабженными печами для раскаленных ядер. Этот проход был форсирован 17 декабря контр-адмиралом во главе дивизии пароходов и корветов с незначительными потерями; а в последующие дни союзная армия численностью 24 000 человек под командованием генерала Уркисы переправилась через Парану и двинулась на Буэнос-Айрес. Битва при Монте-Касерос 3 февраля 1852 года, бегство генерала Росаса и заключение договора между Бразилией, Буэнос-Айресом, Монтевидео и Парагваем, гарантирующего их соответствующие права и открывающего навигацию по рекам Парана, Уругвай и Парагвай, положили конец этой короткой и славной кампании. Бразильское правительство щедро одарило победителей наградами и повышениями в звании. Граф Кашиас был возведен в достоинство маркиза; имперский полномочный представитель Онорио Карнейро Леан стал виконтом Парана, а контр-адмирал Гренфелл был удостоен Большого креста Императорского ордена Розы и произведен в чин вице-адмирала. В августе 1852 года он сложил с себя командование имперской эскадрой и вернулся к своей гражданской должности в Англии.





РЕГИОН АМАЗОНКИ.




Westward the course of empire takes its way,

The four first acts already past;

A fifth shall close the drama with the day:

Time’s noblest offspring is the last.







Каждый год мы открываем новые перспективы в возрастающем соотношении, и среди тех, что сейчас представляются как рассчитанные на развитие новых областей для приключений и расширения торговли, — недавно завершенная навигация по 1200 милям реки Муррей и экспедиция, которая начинает исследование Амазонки. — «Таймс», Коммерческий обзор за 1853 год.




Wide o’er his isles the branching Orinoque

Rolls a brown deluge; and the native drives

To dwell aloft on life-sufficing trees;

At once his dome, his robe, his food, and arms.

Swell’d by a thousand streams, impetuous hurl’d

From all the roaring Andes, huge descends

The mighty Orellana.—Thomson.











ГЛАВА X. АМАЗОНКА.


Истоки Мараньона. — Пороги и водопады. — Устья Амазонки. — Ее объем в сравнении с Гангом и Брахмапутрой. — Открытие Пинсоном. — Экспедиция Орельяны. — Золотоискательная экспедиция Педро де Орсуа. — Основание Пара и открытие Риу-Негру. — Миссии иезуитов и их изгнание. — Открытие сообщения между Амазонкой и Ориноко. — Революция 1835 года. — Пара: улицы и общественные здания. — Исследования М. Кастельно и лейтенанта Херндона. — Притоки и поселения Токантинса. — Исследование лейтенантом Гиббоном Мадейры. — Его встреча с генералом Бельсу. — Что нужно, чтобы направить поток тропической южноамериканской торговли на восток. — Спуск Херндона по Уальяге. — Тарапото и его будущие перспективы. — Часута; торговля с Лимой и Пара. — Юримагуас и Качияку. — Пароходное сообщение между Наутой и Пара. — Путь куска хлопка из Ливерпуля в Сараяку. — Расчетная стоимость и прибыль паровых судов на Амазонке. — Торговля Эгаса. — Новая провинция Амазонас. — Экспорт Барры. — Риу-Негру и его притоки. — Сообщение через Касикьяре между Амазонкой и Ориноко. — Продукция Амазонаса. — Сантарен. — Тапажос и его притоки. — Пороги Пару и Шингу. — Климат и продукты Пара. — Преимущества, ожидаемые от открытия Амазонки и европейской иммиграции.

Хотя бразильская миссия автора в связи с первоначальной целью этого тома фактически завершается в конце предыдущей главы, его желание передать, пусть даже бегло, адекватное представление о необъятности масштабов и природных богатств Бразильской империи осталось бы совершенно невыполненным, если бы не были предложены некоторые дополнительные данные относительно безграничного и неисчерпаемого региона Амазонки. В беседах с просвещенными жителями Бразилии, уроженцами столицы или других мест, о величии и плодородии их страны и о великолепной судьбе, которую она непременно обретет, они, разумеется, соглашаются с вами, но заключают намеком на то, что вы оцениваете лишь половину реальности и четверть вероятности того, что ожидает в будущем; ибо вы упускаете из своих расчетов удивительный, но почти неизвестный округ Амазонки. Там, действительно, подразумевают они, следует искать зачатки чудесного и несравненного природного величия; ибо, сколь бы расточительной ни была природа повсюду по отношению к стране во всех возможных отношениях, именно там она была наиболее щедра; и именно там ее дары наиболее доступны человеку, если бы он только приложил малейшее усилие, чтобы ими завладеть. Эти взгляды в равной степени разделяют многие из наиболее интеллектуальных граждан Соединенных Штатов, внимание которых все более заметно привлекают коммерческие возможности Амазонки; и частота публикаций о ней, а также их широкое и повсеместное распространение по всему Союзу свидетельствуют об интересе, с которым Северная Америка относится к месту, которое один из их писателей описывает как неизбежно величайший в будущем торговый центр (Пара) в мире. С какой справедливостью сформировано это ожидание, призваны показать прилагаемые несколько страниц, состоящие в значительной степени из дайджеста наиболее влиятельных из упомянутых публикаций. Учитывая масштаб существующих отношений между Англией и Бразилией и ту значительную долю, которую Великобритания получит от предприятий, направленных сейчас на открытие Амазонки, предполагается, что краткий обзор самых последних обстоятельств, связанных со странами и народами, граничащими с этим могучим потоком, несомненно, будет принят благосклонно, тем более что, за исключением уже упомянутого тома мистера Уоллеса, который не является ни коммерческим, ни географическим, ни описательным трудом, в этой стране не было недавних публикаций аналогичного характера тем, что принадлежат писателям Соединенных Штатов, которых мы вскоре перечислим.

Амазонка, крупнейшая река в мире, пересекает тропические регионы Южной Америки с запада на восток, сбрасывая свой огромный объем воды в Атлантический океан почти под экватором. Тангуарагуа, или Верхний Мараньон, считается ее главным истоком и берет начало в озере Льянрикоча, на высоте 14 000 футов над уровнем моря, в регионе почти вечных снегов. На протяжении около 120 миль от своего истока она течет через ущелье и изобилует порогами и водопадами, имея на этом расстоянии падение более чем на 11 000 футов. Около Уари ущелье открывается в широкую долину, по которой река течет спокойно около 380 миль и судоходна для каноэ. Затем ее течение прерывается порогами Понго-Рентема и поворачивает на восток, в котором она течет почти 180 миль, покидая горный регион через Понго-де-Мансериче, порог длиной семь миль. В этой части своего течения течение настолько сильное, что спуститься по нему можно только на плотах; но от порогов Мансериче река проходит через обширную равнину, ее общая длина превышает 3000 миль.

Множество притоков вливают свои воды в Амазонку в нижней части ее течения. На северной стороне первым с запада, ниже порогов Мансериче, является Морона, а затем последовательно идут Пастаса, Тигре, Напо, Иса, Жапура, Риу-Негру и Ошимина. С юга она принимает, двигаясь с запада на восток, Уальягу, Укаяли, Жавари, Жутаи, Журуа, Теффе, Коави, Пурус, Мадейру, Тапажос, Шингу и Токантинс. Большинство этих притоков сбрасывают свои воды в Амазонку более чем через одно устье, которые часто находятся далеко друг от друга. Так, два самых удаленных из четырех устьев Жапуры находятся на расстоянии более 200 миль друг от друга, а внешние устья Пуруса находятся примерно в 100 милях друг от друга. В верхней части своего течения Амазонка отделяет Эквадор от Перу, между которыми ее ширина варьируется от полумили до мили; за пределами Эквадора она увеличивается до двух миль, а ниже Мадейры (ее самого значительного притока, имеющего течение длиной немногим менее 2000 миль) она составляет почти три мили. Между Фару и Обидусом, до которого доходит прилив, она уменьшается до менее чем мили; но ниже Обидуса она снова расширяется, и после слияния с Тапажосом ее ширина составляет почти семь миль. Ширина канала Браганса-ду-Норти, северного устья этой огромной реки, составляет 30 миль напротив острова Маражо и 50 миль у ее устья; ширина канала Тангипура составляет 18 миль у слияния с Токантинсом и 30 миль у его устья. Одной из самых примечательных характеристик Амазонки является огромный объем воды, который она сбрасывает в океан, что объясняется лесами, покрывающими столь значительную часть огромного региона, через который она протекает, и привлекающими гораздо большее количество дождя, чем выжженные Льянос Ориноко и безлесная пампа Рио-де-ла-Платы. В то время как главный рукав Ганга сбрасывает 80 000 кубических футов воды в секунду, а Брахмапутра извергает 176 188 кубических футов в секунду, объем воды, протекающей через теснину Обидуса в секунду, рассчитывается в 550 000 кубических футов.

Следующим по значимости после Мадейры среди притоков Амазонки является Риу-Негру, который после течения в 1400 миль впадает в «Отец вод» в двенадцати милях ниже города Барра, где его ширина составляет полторы мили. Шингу имеет течение в 1000 миль, Тапажос и Жапура — по 900 миль, а Напо и Иса — по 700 миль. [61]

Согласно лучшим авторам, первая экспедиция вверх по Амазонке состоялась в 1500 году, когда португалец по имени Пинсон открыл устье реки и завладел ее левым берегом. В 1540 году Франсиско Орельяна спустился по Напо и Амазонке до ее устья и, обнаружив туземных женщин, взявшихся за оружие, чтобы противостоять ему, дал стране название Амазония, а реке присвоил свое имя, под которым ее до сих пор называют некоторые географы. В 1560 году Педро де Орсуа, уполномоченный исследовать страну в поисках золота, спустился по Жутаи и Журуа, но был остановлен мятежом и не смог продвинуться дальше. В 1615 году губернатор Мараньяна Алешандре де Моура, чтобы утвердить суверенитет Португалии, отправил экспедицию на Амазонку под руководством Франсиско Калдейры, который поднялся по Токантинсу и основал поселение там, где сейчас стоит Пара. В 1648 году отряд португальцев открыл Риу-Негру и добрался до Кито по суше, что было расценено как выдающийся подвиг. Вскоре после этого иезуиты начали свои поселения на берегах Мараньона; и во время правления Филиппа III, когда Португалия была объединена с Испанией, всерьез рассматривалось использование Амазонки как пути для транзита сокровищ Перу и Чили, благодаря чему морское путешествие значительно сократилось бы, а опасности со стороны английских и французских крейсеров уменьшились бы более чем пропорционально.

Иезуиты горячо поддержали дело жестоко преследуемых индейцев, но, к сожалению, их рвение превзошло их благоразумие, и в 1604 году они были изгнаны. Около этого времени на Мараньоне и Риу-Негру было основано несколько поселений, среди прочих — Сан-Жозе, ныне город Барра; а в ходе экспедиций, состоявшихся между 1726 и 1730 годами, было открыто сообщение между Риу-Негру и Ориноко. В течение следующих двадцати или тридцати лет колонизация, по-видимому, шла быстрыми темпами, настолько, что в 1784 году из Португалии была отправлена комиссия для исследования страны в ботанических и других научных целях. Поселения продолжали основываться, но никаких событий, достойных упоминания, не происходило до смены династии в 1823 году. С тех пор единственным важным событием была революция 1835 года, когда президент провинции был убит, граждане Пара бежали, и вся провинция, за исключением города Камета на Токантинсе, попала под власть повстанцев, которые разграбили города и увели рабов и скот. Распри между лидерами повстанцев усугубили страдания страны, и президенты сменяли друг друга. Наконец (см. мемуары адмирала Гренфелла), президент Андреа прибыл из Рио-де-Жанейро с достаточными силами и сумел вернуть контроль над Пара. Внутренние районы постепенно вернулись к повиновению, и хотя последствия этих беспорядков до сих пор ощущаются в некоторых округах, Пара полностью восстановил свое прежнее процветание.

Провинция Пара, хотя и является по своей природе богатейшей частью огромной империи Бразилии, самой северной ее частью, мало известна и в настоящее время имеет лишь небольшое коммерческое значение. [62] Пара, столица, насчитывает около 15 000 жителей и имеет красивый вид со стороны реки. Большинство домов белые, что на фоне темно-зеленого леса, окружающего город со стороны суши, и при ясном голубом небе над головой придает ему приятный вид. Небольшие острова на реке покрыты лесом до самой кромки воды, и постоянно проплывают каноэ, управляемые неграми или индейцами. Таможня, бывший монастырь, — большое и красивое здание, и есть несколько церквей, которые могут сравниться с европейскими. Площади больше похожи на деревенские лужайки, будучи покрыты густой порослью сорняков, но изящные пальмы, посаженные посреди них, придают им живописный вид в глазах чужестранца. Главная улица — Руа-душ-Меркадореш (улица торговцев), где находятся единственные хорошие магазины в городе, и это, или, скорее, ее часть, — единственная заасфальтированная часть. Остальные улицы очень узкие, и некоторые из них не лишены выбоин.

Больше всего наблюдателя поражает количество и размер общественных зданий Пара, которые далеко превосходят нынешние потребности города, но служат хорошим фундаментом для его будущих требований как великого склада Амазонки. Дворец большой и массивный, но не претендует на архитектурную красоту. Позади него находится театр, недостроенный и заросший виноградом и вьющимися кустарниками. Рядом с этими зданиями находится собор, самый большой в Бразилии, колокола двух шпилей которого, вместе с колоколами многочисленных церквей, кажется, звонят постоянно. Рядом с арсеналом и достаточно далеко от города, чтобы не мешать жителям, находится общественная бойня, в окрестностях которой всегда можно увидеть множество стервятников.

Большинство городов и деревень обширной страны, орошаемой Амазонкой, расположены на этой реке и ее притоках; остальное — непроходимый лес, по которому ступает только индеец и ягуар. О большей части внутренних районов известно очень мало, но М. Кастельно, исследовавший долину Амазонки в 1843 году, и лейтенант Херндон из ВМС Соединенных Штатов, спустившийся по «Королю рек» в 1852 году, предоставили значительную информацию относительно Токантинса, Мадейры и Уальяги. Первый из названных протекает через плодородную и здоровую страну и имеет много процветающих поселений на своих берегах. Среди них Салинас, знаменитый своими соляными промыслами, рядом с которым находится Жемчужное озеро, окруженное красивыми пейзажами и населенное множеством водоплавающих птиц. Город Гояс с населением около 7500 человек расположен на Вермельо, притоке Токантинса, и до него можно добраться на судах из Пара. Путешествие занимает пять месяцев, стоимость фрахта вверх составляет около 20 шиллингов, а вниз — четверть этой суммы за 100 фунтов. Большие каноэ поднимаются по реке до Порту-Империал и везут вниз шкуры, которые в Гоясе стоят пятьдесят центов, а в Пара продаются за полтора доллара. Пара также торгует с внутренним городом Диамантино посредством Тапажоса, путешествие туда и обратно занимает восемь месяцев. Иностранные товары, достигающие Диамантино этим путем, продаются с наценкой в среднем 850 процентов к их цене в Пара, которая составляет от 50 до 100 процентов к ценам Нью-Йорка. Когда на этих водах появятся пароходы, торговля значительно увеличится, а цены снизятся благодаря конкуренции и легкости транзита, так что и производитель, и потребитель получат огромную выгоду.

Вопрос о будущем коммерческом взаимодействии с внутренними районами выглядит многообещающим, поскольку элементы крупной и прибыльной торговли уже существуют в изобилии. Хинная кора на сумму два миллиона долларов ежегодно экспортируется с восточных склонов Боливии, но в настоящее время из-за отсутствия пароходов на Амазонке и ее притоках ее перевозят через Анды на спинах лам и мулов в порты Перу. Большие количества шерсти, состриженной на берегах боливийских притоков Амазонки, вместо того чтобы отправляться вниз по реке в Пара для отгрузки в Англию или Соединенные Штаты, перевозятся через Анды таким же образом, а затем должны совершить путешествие вокруг мыса Горн.

Мадейра протекает через красивую долину, покрытую зеленью и изобилующую самыми поразительными и живописными пейзажами. Именно среди верхних притоков этой реки предания страны помещают затерянные рудники Урукумагуам, богатства которых равнялись богатствам Потоси. Когда лейтенант Гиббон, посланный правительством Соединенных Штатов для исследования долины Мадейры, находился в Кочабамбе, внимание боливийского правительства было привлечено к созданию на судоходных водах этой реки портов въезда для иностранной торговли и парового сообщения с Амазонкой. Бельсу, президент Боливии, принял его самым любезным образом и, как говорят, обещал предоставить привилегии компании для этой цели, если к нему обратятся в надлежащей форме. Течение Мадейры прерывается водопадами и порогами, но первые начинаются только в 450 милях от ее устья, а вторые могут быть пройдены на каноэ. После прохождения водопадов река становится судоходной в самое сердце Боливии по ее притокам, Бени и Маморе, и на всем протяжении через бразильскую провинцию Мату-Гросу по Гуапоре. Мистеру Клею, поверенному в делах Соединенных Штатов в Лиме, сказали, что бразильская военная шхуна поднялась по Мадейре выше порогов до Эксальтасьона, который находится в Боливии, выше слияния с Бени.

Около половины Боливии, две трети Перу, три четверти Эквадора и половина Новой Гранады орошаются Амазонкой и ее притоками. Из-за отсутствия парового сообщения торговля всех этих частей тех стран идет на запад через Анды в Кальяо. Там она грузится, и после огибания мыса Горн и плавания на восемь или десять тысяч миль она оказывается лишь у устья Амазонки на пути в Европу или Соединенные Штаты; тогда как если бы навигация по Амазонке была свободной и на ее водах были размещены паровые суда, продукцию внутренних районов можно было бы доставить в Пара за ту же стоимость, что требуется для ее перевозки через Анды в порты Тихого океана.

Лейтенант Херндон сел на судно на Уальяге в Тинга-Мария, в верховьях судоходной части для каноэ, в 335 милях от города Лима, и спустился до ее слияния с Амазонкой, а оттуда до устья последней, расстояние не менее 3500 миль. Первым местом, куда он прибыл, был Тарапото, расположенный на красивой равнине, орошаемой множеством ручьев и производящей хлопок, кофе, сахар, какао и лекарственные средства в большом изобилии. Район очень здоровый и свободный от надоедливых насекомых. Индиго растет в диком виде, а стиракс, корицу и камеди можно получить у индейцев в любом количестве и по номинальным ценам. Здесь женщины изготавливают много хорошей хлопчатобумажной ткани, которую обменивают в Эгасе на соломенные шляпы и английские ситцы, привезенные из Пара. Денег в обращении очень мало, вместо них используются хлопчатобумажная ткань, воск и клубки швейных ниток. Английские товары, привезенные через Анды, продаются в Тарапото в четыре раза дороже, чем в Лиме. Вся перевозка по суше осуществляется индейцами из-за отсутствия дорог: индеец несет 75 фунтов товаров на своих плечах от Тарапото до Хуан-Герра, откуда он плывет на каноэ до Тинга-Мария, а там снова взваливает свою ношу на плечи и несет ее до Уануко, расстояние от которого до Тарапото составляет 390 миль. Население города в 1848 году составляло 3500 человек. Относительно его природных преимуществ и будущих перспектив лейтенант Херндон говорит следующее:


«Я говорил с активным и умным молодым испанским торговцем по имени Морей о возможности пароходного предприятия на этих реках, доставляющего американские товары и принимающего обратные грузы кофе, табака, соломенных шляп, гамаков и сарсапарели в порты Бразилии на реке. Он думал, что это не может не обогатить любого, кто попытается это сделать; но трудность заключается в том, что мой предполагаемый пароход никогда не доберется досюда, ибо мои товары будут раскуплены и оплачены обратными грузами задолго до того, как он достигнет Перу. Он также думал, что у бразильцев вдоль реки есть деньги, которые они были бы рады обменять на комфорт и предметы роскоши. Если бы я занялся какой-либо схемой колонизации с целью развития ресурсов долины Амазонки, я думаю, я направил бы внимание поселенцев на этот район Тарапото. Он сочетает в себе больше преимуществ, чем любой другой, который я знаю; он здоровый, плодородный и свободный от мучений москитов и песчаных мух. Пшеницу можно получить с возвышенностей над ним; скот хорошо процветает; а его кофе, табак, сахарный тростник, рис и кукуруза прекрасного качества. Правда, суда не могут подняться до Шапахи, порта города Тарапото; но можно построить хорошую дорогу от этого города на восемнадцать миль до Часуты, куда суда с осадкой пять футов могут дойти при самом низком уровне реки, а при высокой воде — с любой осадкой. Тарапото расположен на возвышенной равнине диаметром двадцать миль; находится в семидесяти милях от Мойобамбы, столицы провинции, города с семью тысячами жителей; и имеет в непосредственной близости деревни Ламас, Табалосас, Хуан-Герра и Шапаха. Укаяли судоходна выше этой точки, и качество хлопка и кофе кажется лучше, в определенных пределах дальше от экватора. Но поселенец в верховьях Укаяли должен поместить себя в глубокую пустыню, где нужно покорять лес и дикарей, и полностью зависеть от собственных ресурсов. Я думаю, ему было бы лучше расположиться там, где он может получить провизию и помощь, пока он расчищает лес и сажает свои поля. Мне сказали, что губернаторы округов во всей провинции Майнас имеют право давать титулы на землю любому, кто желает ее возделывать».



В шести лигах ниже Тарапото находится Часута с населением 1200 человек. Ежегодная стоимость торговли между этим местом и портами ниже по течению составляет 1500 долларов; но все товары, которые можно перевозить на спинах индейцев или мулов, поступают из Лимы. Железные инструменты, медные котлы, ружья, глиняная посуда и стекло поступают из Пара и получают цены, которые приносят очень большую прибыль. Хотя расстояние от этого места до устья Амазонки составляет более 3000 миль, 74-пушечный корабль нашел бы достаточно воды в течение большей части года, чтобы добраться до него с моря. Деревни Юримагуас, Санта-Крус и Чамисурас, соответственно в 24, 35 и 89 лигах ниже Часуты, имеют каждая население около 320 человек, а в лесах вокруг последней в изобилии встречаются ценные смолы и камеди. В полумиле ниже Юримагуаса находится устье Качияку, которое судоходно для больших каноэ с января по июнь до Бальса-Пуэрто, значительной деревни в пяти днях пути от Мойобамбы, между которой и портами Амазонки эта река является общим маршрутом. Она также служит средством сообщения со многими деревнями, которые усеивают прекрасную страну между Мараньоном и Уальягой, так что Юримагуас, вероятно, суждено стать важным местом в будущем. Лагуна, в 44 лигах ниже Часуты и в четырех выше устья Уальяги, имеет население 1044 человека. Ураринас, деревня на Амазонке, в пяти лигах от устья Уальяги, содержит всего 80 жителей, но огромное количество деревьев в окрестностях, которые производят гуммикопал, отмечают ее как важное место в будущем. Наута, на правом берегу Амазонки, в 46 лигах ниже слияния с Уальягой, имеет население 1000 человек. Именно в это место Бразилия по договору с Перу обязалась пустить пароходы под бразильским флагом из Пара, подрядчики должны иметь монополию на пароходное сообщение по Амазонке в течение тридцати лет с ежегодным бонусом в 100 000 долларов в течение первых пятнадцати. Рейс должен выполняться двумя пароходами, один поднимается по Амазонке из Пара, другой спускается по ней из Науты и встречается с идущим вверх судном в Барре. Пройдя Омагуас с его 240 жителями, Икитос с 227 и Арау с 80, достигается устье Напо; и тринадцатью лигами ниже находится Пебас с населением 387 человек. Это место утопает в огромном лесу, производящем в изобилии сарсапарель, ваниль, стиракс, копал, каучук и воск, которые можно получить у индейцев в обмен на хлопчатобумажные ткани, иглы, бусы и т. д. Тридцать четыре фунта сарсапарели можно купить за 24 ярда обычного ситца, а другие товары — по такой же пропорциональной цене; но великая страна сарсапарели находится вдоль берегов Укаяли и Ахуайтии, где 100 фунтов этого лекарства, которые стоят в Пара полных 5 фунтов стерлингов, а в Европе вдвое больше, можно купить за восемь ярдов ситца.

В качестве иллюстрации окольного способа, которым ведется торговля в этом обширном регионе, давайте проследим путь хлопчатобумажных товаров со склада в Ливерпуле до берегов Укаяли. Товары должны быть доставлены вокруг мыса Горн в Кальяо, где с них взимается пошлина, и откуда они перевозятся в Лиму и через Анды на спинах мулов. Фрахт, перевозка по суше и комиссионные стоят больше, чем сами товары, и примерно через двенадцать месяцев с момента их отправления из Ливерпуля они достигают устья Укаяли, откуда их отправляют вверх по лодке в Сараяку, центр страны сарсапарели, расстояние 300 миль. Теперь их обменивают на 100 фунтов сарсапарели, стоимость которой составляет 9 долларов в Науте, 10,5 в Табатинге, 25 в Пара и от 40 до 60, в зависимости от рынков, в Ливерпуле. Путешествие долгое, утомительное и окольное, но прибыль огромна. Теперь, если бы навигация по Амазонке была свободной и порты въезда, открытые для всех наций, были установлены в таких местах, как Часута и Наута, торговля не только значительно увеличилась бы к выгоде обеих сторон, но жители Перу и Бразилии вместо восьми ярдов ситца за 100 фунтов сарсапарели получали бы триста или четыреста ярдов. Так скоро и будет.

Относительно стоимости и прибыли паровых судов на Амазонке и мер, которые необходимо было бы принять, лейтенант Херндон говорит:


«Я оценил ежегодные расходы на эксплуатацию небольшого парохода между Лорето, пограничным портом Перу, и Часутой, расстояние восемьсот миль, полностью в пределах перуанской территории, в двадцать тысяч долларов, включая создание кузнечных и плотницких мастерских в Науте для его ремонта. Согласно оценке Аребало (и я сужу, что он очень близок к истине), стоимость импорта и экспорта в Бразилию и из нее составляет двадцать тысяч долларов ежегодно. Я не сомневаюсь, что появление парохода в этих водах сразу удвоит эту стоимость; ибо это, во-первых, превратило бы тысячу человек, которые сейчас заняты доставкой и перевозкой предметов торговли, в производителей и дало бы большой импульс торговле, облегчив ее. Груженое каноэ тратит восемьдесят дней, чтобы подняться на эти восемьсот миль. Пароход сделает это за двенадцать, имея достаточно времени, чтобы принять дрова, выгрузить и принять груз в различных деревнях на реке и остановиться на ночь».



Почти на полпути между Лорето и Баррой, недалеко от устьев Журуа, Жапуры и Теффе, находится Эгас с населением около 800 человек, который является самым процветающим местом выше Барры. В нем есть восемь или десять торговых домов, которые ведут оживленную торговлю между Перу и Пара, помимо найма агентов для подъема по соседним рекам и сбора продукции страны у индейцев. Шхуны водоизмещением от 30 до 40 тонн в среднем совершают круговой рейс между Эгасом и Пара, расстояние 1250 миль, за пять месяцев, расходы составляют 150 долларов, включая заработную плату и рацион экипажа, а также налог в 13 процентов. Сарсапарель и соленая рыба являются основными статьями экспорта, которые продаются в Пара вдвое дороже, чем они стоят в Эгасе, куда суда возвращаются с хлопчатобумажными тканями, глиняной посудой и скобяными изделиями, все самого обычного описания, которые продаются с наценкой в 20 процентов к ценам Пара. В этой торговле занято пять судов, совершающих два рейса в год, так что ежегодную стоимость торговли между Эгасом и Пара можно оценить в 38 000 долларов. Между Эгасом и Перу она составляет около 20 000 долларов. Суда, занятые в этой торговле, не очень хорошо приспособлены для нее; они слишком широкие в бимсе, а их паруса слишком малы, так что путешествие занимает гораздо больше времени, чем оно могло бы быть выполнено клиперными и должным образом оснащенными судами.

Комарка Риу-Негру, одно из территориальных подразделений огромной провинции Пара, за последний год была преобразована в провинцию с названием Амазонас. Таможня, вероятно, скоро будет учреждена в Барре, в устье Риу-Негру, для сбора пошлин, которые сейчас платятся в Пара, и нет сомнений, что коммерческое предприятие через несколько лет доставит мануфактуры Европы из Демерары через Эссекибо и Риу-Бранку. Президент новой провинции, сеньор Жуан Б. де Ф. Т. Аранья, трудится на благо округа и провел много совещаний с вождями индейских племен с целью побудить их поселиться и заняться систематическим сельскохозяйственным трудом. Лейтенанту Херндону сказали, что Бразилия даст титулы на пустующие земли любым иностранцам, которые поселятся там, и президент выразил пожелание, чтобы он привез тысячу американцев, чтобы подать пример энергии и трудолюбия туземцам. [63] Стоимость в долларах экспорта всей Комарки в 1840 году была следующей: сарсапарель — 12 000; масло черепашьих яиц — 6 000; соленая рыба — 4 250; кофе — 1 000; копайба — 1 000; табак — 720; какао — 600; тяжелые доски — 600; гамаки — 500; бразильские орехи — 350; смола, пакля, шкуры, тапиока и т. д. — 1 203; итого — 28 323. Что торговля растет, видно по экспорту одного только города Барра за 1850 год, стоимость которого в долларах была следующей: соленая рыба — 7 001; бразильские орехи — 5 203; сарсапарель — 3 144; масло черепашьих яиц — 1 818; пьясава — 1 802 [64]; веревки — 896; какао — 631; гамаки — 785; кофе — 474; табак — 616; доски — 250; бразильские мускатные орехи — 100 [65]; копайба, шкуры, пакля и т. д. — 304; итого — 22 975. Видно, что экспорт одной только Барры в 1850 году по стоимости был ненамного ниже экспорта всей провинции в 1840 году. Вероятно, стоимость импорта почти вдвое превышает стоимость экспорта, так что торговлю Барры с Пара можно справедливо оценить в 15 000 фунтов стерлингов в год.

Население Барры в 1848 году составляло 3848 человек; браков за год было 115, рождений 250, смертей 25. Количество жилых домов было 470, так что при среднем количестве пять человек на каждую семью должно быть почти две семьи на каждый дом; но 234 человека из населения были рабами, и, вероятно, дети превышают взрослых в большей пропорции, чем обычное соотношение три к двум. Риу-Негру напротив города имеет полторы мили в ширину и очень красив. Он судоходен почти для любой осадки до Риу-Марая, расстояние около 400 миль; там начинаются пороги, и дальнейший подъем должен совершаться на каноэ. В нескольких милях выше Барселуша находится устье реки Киуни, которая, как известно, течет почти до Жапуры; и почти напротив Сан-Изабель, в двух днях пути от Барселуша, находится устье Журубашеи, которая также течет на очень близкое расстояние от той же реки. Между этими реками страна очень низкая и часто затопляется; именно из этого места привозят бразильские мускатные орехи. Сразу выше Сан-Изабель растет большое количество бразильских орехов, а немного выше находится устье Кабабури, где производится лучшая сарсапарель. Какао очень высокого качества производится в изобилии около Сан-Карлоса, в устье Касикьяре, который является пограничным портом Венесуэлы. Большинство судов, которые курсируют как по Риу-Негру, так и по Ориноко, строятся в этом месте, Касикьяре образует естественный канал, соединяющий эти две реки. Лейтенант Херндон подсчитал, что плоскодонный железный пароход, построенный для прохождения порогов, делал бы семьдесят пять миль в день против течения на Риу-Негру и 125 миль в день по течению на Ориноко. Расстояние от Барры до Сан-Карлоса составляет около 660 миль, оттуда до Ориноко 180 миль, от слияния Касикьяре и Ориноко до Ангостуры 780 миль, и от Ангостуры до устья Ориноко 250 миль. Путешествие между Баррой и устьем последней реки могло бы быть совершено таким судном за 19,5 дней, учитывая время на принятие дров и прием и выгрузку груза; а канал, прорытый через перешеек Туамини, сократил бы путешествие на пять дней. [66]

Риу-Бранку, главный приток Негру, судоходен для больших судов около 300 миль от своего устья, но оттуда он прерывается порогами, проходимыми только плоскодонными лодками. Его берега очень густо покрыты лесом ниже порогов, но выше них страна представляет собой широкую равнину, которая дает пастбища огромным стадам скота. Спуск от Сан-Жоакима, недалеко от истоков реки, до Барры, расстояние 500 миль, может быть совершен за двенадцать дней; но подъем очень утомителен из-за порогов и сильных северо-восточных ветров.

Едва ли какие-либо попытки регулярного возделывания были предприняты в какой-либо части Амазонаса; но природные продукты его изобильной почвы столь же многочисленны, сколь разнообразны и ценны. Леса содержат много деревьев, которые дают твердую и прочную древесину, и другие, которые поставляют отличную древесину для мебели, среди которых можно упомянуть красивую муирапиниму, или черепаховое дерево. Существует множество растений, неизвестных в Европе, знаменитых своим лекарственным применением; и другие, которые производят ценные смолы и масла. Дикий хлопок с тонким блестящим волокном, как шелк, растет в изобилии и используется в Гуаякиле для набивки матрасов. Некоторые шелковые фабриканты во Франции, которым образцы этого хлопка были отправлены мистером Клеем, поверенным в делах Соединенных Штатов в Лиме, подумали, что в смеси с шелком из него можно было бы соткать дешевую и красивую ткань.

Сантарен, в миле выше устья Тапажоса, который там имеет ширину полторы мили, является крупнейшим городом в провинции после Пара. В 1849 году население составляло 6768 человек, количество браков — 32, рождений — 289, смертей — 42; но в этот отчет включены жители большого окружающего округа. Лейтенант Херндон оценил население одного только города примерно в 2000 человек. Есть церковь и две или три начальные школы. Ситуация живописная, и в окрестностях есть много приятных мест для верховой езды. Это процветающий город, что видно по увеличению экспорта между 1843 и 1846 годами. За три месяца первого года количество экспортированного какао составило 12 808 арроб, а за тот же период 1846 года — 19 940 арроб. Сарсапарель увеличилась с 665 до 4836 арроб, смола с 64 до 933, табак с 499 до 3352, гвоздика с 226 до 998, хлопок с 24 до 226, масло копайбы с 427 горшков до 3056 горшков и масло черепашьих яиц с 420 до 1628 горшков. Шкуры и веревка из пьясавы появляются в списке впервые в 1846 году, количество первых экспортированных составило 664. Торговля фариньей значительно сократилась, вероятно, из-за увеличения импорта муки из Соединенных Штатов. Торговля между Сантареном и Пара ведется на шхунах водоизмещением около ста тонн, пять или шесть из которых стояли у города, когда там был мистер Херндон. Средний переход вниз составляет тринадцать, а вверх — двадцать пять дней.

От Сантарена до Итайтубы, расстояние около 200 миль, Тапажос судоходен для больших судов, хотя течение очень сильное; но выше последнего места подъем может быть совершен только на лодках, так как есть пятнадцать или двадцать порогов, которые нужно пройти, где лодки должны быть разгружены, а грузы перенесены в обход на спинах экипажа. На одном или двух порогах саму лодку приходится перетаскивать по суше. Путешествие до верховья судоходства на Риу-Прету занимает около двух месяцев. С этой точки грузы перевозятся на спинах мулов в Диамантино, расстояние пятнадцать миль, а оттуда в Куябу, столицу богатой провинции Мату-Гросу, еще девяносто миль. В 1850 году был открыт более близкий маршрут, путем подъема по Ариносу, ниже устья Прету, и использования волов для перетаскивания лодки на восемнадцать миль до реки Куяба, которая оттуда судоходна до города с тем же названием; но по той или иной причине торговля все еще ведется по старому маршруту. Куяба получает из Сантарена соль, железо, вина, оружие и глиняную посуду, за которые платит алмазами, золотым песком и шкурами. М. Альфонс М. де Линкур, который поднялся по Тапажосу несколько лет назад, говорит, что леса, которые простираются от его берегов далеко в обе стороны, населены враждебными индейцами, которые красят и татуируют себя, носят шапки из перьев и ожерелья и браслеты из бус, ракушек и зубов ягуаров. Мундуруку, самое воинственное племя Амазонки, насчитывает от пятнадцати до двадцати тысяч воинов и является ужасом для всех других племен.

В девяноста милях ниже Сантарена находится деревня Праинья, расположенная на зеленом возвышении на левом берегу Амазонки, с населением около 500 человек. В пятидесяти пяти милях ниже этого места находится устье маленькой реки Пару, единственное знание о которой мы получаем от индейцев, которые сообщают, что страна, через которую она течет, производит сарсапарель и гвоздику, но что ее течение очень сильное, курс разбит порогами, а индейцы, живущие на ее берегах, враждебны. В семидесяти милях ниже устья реки, на правом берегу, находится деревня Гурупа с населением 300 человек и небольшой торговлей каучуком. Рядом с этим местом находится устье Шингу, о котором известно очень мало; но муниципальный судья Порту-де-Моз, недалеко от его устья, который встретил мистера Херндона в доме военного коменданта Гурупы, сообщил этому джентльмену, что оно загромождено порогами в пределах четырех дней пути от устья и что лодки не могут подняться далеко вверх из-за враждебности индейских племен на его берегах.

В тридцати пяти милях ниже Гурупы Амазонка разливается до ширины почти 150 миль, но она разделена на многочисленные каналы множеством островов, главный из которых — Маражо, который содержит около 10 000 квадратных миль и занимает примерно середину реки. Деревня Бревес на этом острове ежегодно экспортирует в Пара около 3000 арроб каучука: в ней есть церковь и несколько магазинов, и она имеет процветающий вид. В трех днях плавания ниже по течению находится устье Токантинса, который впадает в залив Лимоейру, глубокий и широкий изгиб правого берега Амазонки. Токантинс, согласно М. Кастельно, который спустился по нему в 1846 году, представляет собой почти непрерывную череду водопадов и порогов; но путем разгрузки лодок в трех местах и перетаскивания их с помощью канатов, он может быть поднят до Порту-Империал, путешествие до которого из Пара занимает от четырех до пяти месяцев, но из-за падения реки обратный путь вниз может быть выполнен за время от двадцати пяти до тридцати дней.

Открытие новых рынков для коммерческого предприятия всегда должно способствовать увеличению процветания заинтересованных стран, и свободная навигация по Амазонке стала вопросом величайшей важности. Согласно генералу Вильямилю, государственному секретарю республики Эквадор, Пастаса судоходна почти до Кито, и не нужно ничего, кроме устранения ограничений, которые неразумно были наложены на навигацию по Амазонке, чтобы позволить купцам Европы и Соединенных Штатов отправлять промышленные товары своих соответствующих стран к самому подножию Анд и забирать в обмен сырую продукцию, которой так изобилуют атлантические склоны этих гор. Но поскольку устье реки находится в пределах Бразилии, она однажды упорствовала в закрытии доступа Новой Гранаде, Эквадору, Боливии [67] и Перу к преимуществам, которыми Творец, прокладывая ее широкий поток через их плодородные равнины и изобильные долины, намеревался их наделить. Взаимные интересы всех наций теперь настоятельно требуют, чтобы барьер, который эти ограничения представляют для прогресса цивилизации во внутренних районах Южной Америки, был устранен. Одним из первых результатов открытия обширных регионов, орошаемых Амазонкой и ее притоками, для англосаксонского предприятия стал бы большой приток иммигрантов, и это именно то, что нужно для развития безграничных природных ресурсов этих стран. [68] Бразилия осознает эту необходимость. Люди, не знакомые со страной, формируя свое мнение на основе других тропических регионов, склонны заключать, что климат нездоровый, но это очень далеко от истины. Сходство широты отнюдь не порождает сходства климата; ибо Англия и Лабрадор находятся под одной параллелью, но как различаются климаты двух стран. Высота страны — лучшее средство оценки ее климата, чем ее широта, и также необходимо учитывать степень лесистости и водности. Провинция Кахамарка, которая орошается перуанскими притоками Амазонки, является одной из самых здоровых частей земного шара. Мистер Эдвардс, который, как уже отмечалось, поднялся по Амазонке в 1846 году и прожил некоторое время в Пара, говорит:


«Кажется странным, что прямо под экватором, где сквозь прозрачную атмосферу солнце бьет вертикально в землю, жара должна быть менее гнетущей, чем на широте Нью-Йорка; это объясняется несколькими причинами. Дни здесь длятся всего двенадцать часов, и земля не успевает прогреться так сильно, как там, где они длятся шестнадцать. Обширная водная поверхность постоянно охлаждает воздух за счет испарения и устраняет мучительную сухость, которая в умеренных широтах делает даже меньшую степень жары невыносимой. И, наконец, постоянные ветры, дующие с моря, освежают и укрепляют организм».





Он добавляет, что температура здесь настолько ровная, что климат исключительно благоприятен для здоровья, что никакие формы эпидемических заболеваний не известны и что средняя продолжительность жизни, вероятно, так же высока, как в Нью-Йорке. Таким образом, целебность климата, плодородие почвы, ее минеральные богатства, а также количество и протяженность судоходных рек в совокупности делают регион, орошаемый Амазонкой и ее притоками, наиболее подходящим поприщем для эмигранта. Все, что нужно этой стране, — это расширение возможностей для торговли и развития ее огромных природных ресурсов, и это было бы обеспечено открытием Амазонки и иммиграцией.





О БРАЗИЛИИ: ЕЕ КЛИМАТ И НАСЕЛЕНИЕ.

ДОКТОР МЕДИЦИНЫ РОБЕРТ ДАНДАС,

ВРАЧ СЕВЕРНОЙ БОЛЬНИЦЫ В ЛИВЕРПУЛЕ; БЫВШИЙ ХИРУРГ 60-ГО ПОЛКА ЕЕ ВЕЛИЧЕСТВА; В ТЕЧЕНИЕ ДВАДЦАТИ ТРЕХ ЛЕТ МЕДИЦИНСКИЙ СУПЕРИНТЕНДЕНТ БРИТАНСКОЙ БОЛЬНИЦЫ В БАИЕ.

Климат Бразилии. — Его целебность. — Доказательства, причины, возражения. — Северные, южные и центральные провинции. — Равномерность температуры. — Жара. — Влажность. — Дожди. — Ветры. — Электричество. — Град. — Лед. — Тропическая жара и свет. — Влияние на европейцев. — В здоровом и болезненном состоянии. — Акклиматизация. — Рост числа определенных заболеваний. — Другие заболевания в измененной форме. — Безумие. — Желтая лихорадка. — Ее вероятное исчезновение. — Древние авторы об эпидемиях в Бразилии: Роша Пита, отец Лаба, Ферейра да Роза. — Физическое, социальное и моральное состояние бразильцев. — Привычки и религия народа. — Профилактические меры.

В публикации, подобной настоящей, любое пространное рассуждение о климате и народе Бразилии было бы явно неуместным, в то же время краткое упоминание этих важных тем не должно быть полностью опущено. Бразильская империя, расположенная главным образом в южном полушарии, простирающаяся от 4° 20″ с. ш. до 33° 55″ ю. ш., широко изрезана озерами, реками и горами и ограничена Южной Атлантикой, высочайшими горами и двумя самыми величественными реками в мире: она, бесспорно, обладает одним из лучших климатов на земном шаре и может быть справедливо названа «Италией» Нового Света. Жара, сильная в Пара на экваторе, смягчается по мере приближения к центральным провинциям империи и становится вполне европейской по достижении южных регионов Риу-Гранди и Уругвая; в то время как климат всей береговой линии смягчается прохладным и неизменным бризом. Однако следует помнить, что климат нельзя справедливо оценивать только по широте и что мы должны во всех случаях принимать во внимание положение и высоту местности, характер и поверхность почвы, а также ее способность к поглощению и излучению тепла. Прежде всего, что касается жары, которую можно назвать отличительным элементом климата Бразилии.

Средняя температура в Бразилии колеблется от 88° до 81° по Фаренгейту, в зависимости от времени года.

Риу-Гранди-ду-Сул. — Летняя температура составляет 87°–88°; зимняя — 40°–44°.

Санта-Катарина. — Летняя жара никогда не превышает 90° на солнце; зимой — в июне и июле — опускается до 54°.

Сан-Паулу. — Средняя температура 72°.

Минас-Жерайс. — Максимум 84° летом; минимум 54° зимой.

Рио-де-Жанейро. — Средняя температура за 30 лет составила 73°: в декабре максимум 89½°, минимум 70°, средняя 79°; в июле (самый холодный месяц) максимум 79°, минимум 66°, средняя 73½°.

Баия. — Лето: утро 74°, полдень 80°, вечер 75½°.



Пернамбуку. — Лето: варьируется от 77° до 86°, с небольшим снижением в сезон дождей.

Сеара. — 95° в самые жаркие месяцы; 83° в самые холодные.

Мараньян. — В Сан-Луисе достигает 93°; в Пара, на линии экватора, сохраняется примерно такая же температура.

Самое жаркое время дня на морском побережье — около 11 часов утра, когда обычно начинается морской бриз и смягчает температуру. Термометр в северных провинциях на побережье в полдень показывает от 75° до 77° с марта по сентябрь и от 77° до 85° с сентября по март; в то время как в сорока-пятидесяти милях в глубине страны почти всегда преобладает высокая температура. Барометрические колебания менее значительны, чем колебания термометра; но диапазон гигрометра в южных провинциях значителен. Однако цель настоящей работы не позволяет нам подробно останавливаться на этих вопросах или на геологии Бразилии; поэтому мы должны отослать наших читателей к научным трудам Эшвеге, Селлоу, Спикса и Марциуса, Сен-Илера и особенно к ценным и более поздним исследованиям г-на Писсиса, который исследовал страну от 13° до 26° южной широты и от 40° до 52° западной долготы, включив в этот обширный многоугольник провинции Минас-Жерайс, Сан-Паулу, Рио-де-Жанейро, Эспириту-Санту и Баию. Наблюдения Гершеля, Гумбольдта и других доказывают, что как жара, так и холод до 34-й параллели гораздо умереннее в южном полушарии, чем в северном; кроме того, Бразилия, покрытая обширными лесами и вследствие этого влажная, с поверхностью, одетой вечной зеленью, от которой солнечное тепло отражается лишь слабо, с ее всегда ярким небом и неизменным бризом, обладает климатом, не имеющим себе равных по мягкости ни в одном другом регионе тропического мира.

Влажность: Этот великий и универсальный источник растительной жизни в высоких широтах бесконечно более вреден для человека, чем даже самый сильный солнечный зной. Влажность, действительно, является главным модификатором всех климатов и составляет основной элемент их нездоровости. Гигрометрические вариации Бразилии изучались многочисленными наблюдателями, среди которых наиболее точным, а также наиболее недавним является г-н Писсис, и к его выводам мы кратко обратимся, ограничившись климатом столицы, Рио-де-Жанейро, который, несмотря на свою прозрачную атмосферу, содержит в растворенном виде ровно вдвое больше водяного пара, чем мрачный, туманный воздух Парижа! Факт, объясняющийся, однако, высокой температурой одного по сравнению с низкой температурой другого, поскольку способность воздуха удерживать влагу находится почти в точной пропорции к его температуре. Г-н Писсис приходит к следующим результатам:

1. С мая по октябрь, когда воздух ясный, количество пара в течение дня меняется незначительно. В остальные месяцы минимум соответствует восходу солнца, а максимум достигается около 16 часов; но колебания незначительны.

2. В дождливые дни воздух всегда близок к точке насыщения, хотя количество растворенного пара лишь немногим превышает таковое в предшествующую ясную погоду: это объясняется более низкой температурой в дождливые дни.

3. Влажность возрастает с июня по февраль, когда она достигает своего максимума, который примерно вдвое превышает июньский; от этого максимума она снижается, пока не достигает прежнего уровня в июне и июле.

4. Поглощающая способность воздуха минимальна на восходе солнца и достигает максимума около 14 часов, в самое жаркое время дня. Точно так же в течение года она возрастает по мере продвижения солнца к южному тропику, достигает максимума в декабре и январе, а затем снижается до облачных месяцев июня и июля.

Дождь: Сезон дождей наступает в разные периоды вдоль побережья Бразилии и подвержен большим колебаниям. В Рио дожди обычно начинаются в марте и длятся до сентября; в Сан-Паулу — в октябре и ноябре и продолжаются до апреля; в то время как в Санта-Катарине четыре времени года, как и в Европе, довольно четко определены — июль и последующие три месяца дождливые, облачные и ветреные. Эти последние провинции, расположенные чуть за тропиком Козерога, пользуются преимуществами тропического климата без его неудобств. Риу-Гранди-ду-Сул дождлив и штормовой в зимние месяцы, но в остальном здоров. В провинциях к северу от Рио, включая Баию и Пернамбуку, дожди обычно начинаются около конца марта и продолжаются до августа; а по мере продвижения вдоль побережья к экватору, включая провинции Сеара, Мараньян и Пара, штормы часты, а дожди начинаются в декабре или январе; август, сентябрь, октябрь и ноябрь являются самыми сухими или летними месяцами. Вышесказанное можно считать правилом, но исключений множество; и зима побережья не распространяется далее чем на 100 миль вглубь страны, которая орошается, главным образом, частыми грозами.

Ветры: Общие ветры тропических регионов — восточные; и в Бразилии преобладающими течениями вдоль побережья, от Санта-Катарины до Мараньяна, являются восточно-юго-восточные и юго-юго-восточные во время южного муссона и восточно-северо-восточные и северо-северо-восточные во время северного муссона; однако они подвержены большой нерегулярности. Береговой бриз начинается с 21 до 23 часов и длится до утра, усиливаясь и становясь более регулярным по мере приближения к экватору; его сила обычно пропорциональна силе морского бриза, который ему предшествует. Как и в других тропических странах, морской бриз преобладает в жаркое время года, а береговой — в холодное; они способствуют появлению одних болезней и сдерживают другие, и составляют, после жары и влажности, главный элемент в определении заболеваний — целебность любой страны зависит, возможно, больше от ее ветров, чем от широты.

Электричество: Все тропические регионы отличаются интенсивностью электрических явлений, и Бразилия не является исключением из этого закона. Реомюр утверждает, и мы полагаем, справедливо, что разница в 5° по термометру решительно влияет на нервную систему; и что все живые организмы находятся под мощным влиянием электрических изменений, ни один внимательный наблюдатель в экваториальных регионах не может ни на мгновение усомниться. В Бразилии наиболее интенсивные колебания отмечаются при смене муссонов, а грозы с молниями и громом, зарождающиеся в великой цепи Серра-ду-Мар (Органных гор) и обрушивающиеся на Рио, грандиозны и ужасны до невозможности описания; в то время как глубокое влияние этих изменений на индивидуумов ярко проявляется в моральной и физической прострации одних и сильном нервном возбуждении других. Соссюр показал, что избыток водяного насыщения уменьшает атмосферное давление; и влияние определенных состояний атмосферы на человеческий организм в тропическом климате нельзя ни на мгновение отрицать: например, когда погода влажная и облачная, солнце скрыто, а воздух спокоен, вся животная жизнь увядает. Бразильцы называют это состояние атмосферы особым термином «mormaço», и во время его продолжения, особенно летом, умственные и телесные силы человека кажутся парализованными и восстанавливаются к активности только тогда, когда проливается дождь и бриз возобновляет свою власть над душной и застойной атмосферой. Здесь электричество играет важную роль. В связи с этим предметом примечательно, что Бразилия до сих пор избегала тех грозных землетрясений, которые так часто опустошали прекраснейшие регионы Южной Америки. Туманы в Бразилии редки и наблюдаются только по утрам на низких и болотистых почвах, а также в окрестностях рек и озер. Град часто выпадает в Минасе, Сан-Паулу и на юге, и даже иногда в Рио. Лед иногда встречается в Риу-Гранди зимой и даже на Органных горах, недалеко от Рио, но снега никогда не бывает. Водяные смерчи наблюдались через большие промежутки времени на побережье и внутри страны; последний из сколько-нибудь значительных наблюдался в Сан-Маркосе в 1823 году.

Основываясь на вышеизложенных и других данных, мы теперь представим некоторые общие выводы о климате Бразилии и его влиянии на человеческий организм в здоровом и болезненном состоянии; эти выводы следует рассматривать как относящиеся более всего к побережью и крупным городам на берегу; и читатель должен помнить, что следует также сделать некоторую поправку на разницу в положении и широте северных, южных и центральных провинций. Мы хотели бы далее оговориться, что эти наблюдения основаны на нашем собственном личном опыте почти четверти века и относятся ко времени до появления желтой лихорадки, которая в течение последних четырех или пяти лет поражает морские города империи и о которой мы сейчас предложим некоторые замечания.

Великая характеристика Бразилии по сравнению с другими странами — это общая равномерность ее климата, что, по сути, составляет главный элемент ее целебности. Эту беспримерную однородность температуры следует приписать главным образом отсутствию высоких горных регионов и каких-либо засушливых и песчаных пустынь, чему способствуют благотворное влияние освежающих дождей во все времена года; она далее поддерживается вечной зеленью страны и прохладным, мощным и неизменным муссоном, насыщенным влагой и проносящимся вдоль всей береговой линии прямо из Южной Атлантики. Таким образом, даже в разгар лета дневная жара редко кажется гнетущей для европейца, а ночи почти всегда ясны и прекрасны, без обильного выпадения росы, особенно в северных и центральных провинциях; так что восхитительной прохладой тропического лунного света можно наслаждаться, не будучи потревоженным видениями лихорадки и малярии, которые витают в воображении в менее благоприятных краях. Если соблюдать меры предосторожности, чтобы избежать воздействия прямых потоков воздуха, окна спальни можно оставлять открытыми безнаказанно в любое время года; преимущество, которое трудно переоценить в высоких широтах, поскольку оно способствует крепкому и освежающему сну; что, возможно, больше, чем любое другое влияние, позволяет европейскому организму сопротивляться пагубным последствиям климата, точно так же, как череда жарких и бессонных ночей неизменно предрасполагает человеческий организм к воздействию любой тропической болезни.

В доказательство исключительной целебности Бразилии нам достаточно лишь констатировать, что до последних четырех лет, хотя ее провинции временами посещались революциями, войнами и голодом, страна до сих пор избегала всех тех эпидемических и эндемических бедствий — желтой лихорадки, холеры, гриппа, тифа и дизентерии, — которые так часто опустошали другие, даже самые прекрасные регионы земного шара. В этой благословенной земле солнечное тепло оказывается почти столь же влиятельным и целительным для животной, как и для растительной жизни; и годы последующего истощения никогда не смогут полностью стереть из памяти европейского жителя бодрость духа, ясный ум и изысканное наслаждение самим фактом животного существования, которые отмечали первые годы его пребывания в Бразилии. Эти яркие ощущения могут быть отчасти обусловлены новизной и великолепием Нового Света, его ярким небом, вечной зеленью и разнообразием, пышностью и красотой растительной жизни; но они главным образом обязаны прямому влиянию жары и света тропического солнца, поставляющего новый и мощный стимул для выполнения всех функций животной и органической жизни. У медали, к сожалению, есть и обратная сторона: это благоприятное состояние животного организма оказывается, как и в растительной жизни при подобных обстоятельствах, лишь ограниченным по продолжительности; и от пяти до семи лет можно считать средним периодом, по истечении которого тропическое пребывание начинает влиять на европейский организм до такой степени, что это сказывается на долголетии или вредит здоровью; точная эпоха определяется конституцией, родом занятий, предрасположенностью и привычками индивидуума. Здесь следует указать, что апрель — месяц, наиболее подходящий для прибытия чужестранца в Бразилию, так как он дает время для постепенной акклиматизации к летней жаре декабря, января и февраля; хотя мы можем заметить, и факт этот примечателен, что европеец испытывает лишь небольшое неудобство от самой высокой температуры в первые годы своего пребывания, точно так же, как бразилец редко жалуется на зимний холод по прибытии в Европу. Главное возражение против климата — это, помимо высокой температуры, его большая влажность; проявляющаяся в быстром разложении всего органического и некоторых неорганических веществ, быстром окислении металлов, расплывании солей, разрушении древесины и т. д.; и по прошествии определенного интервала — в подавлении моральной и физической энергии человека. Пагубные последствия этого состояния атмосферы для животного организма счастливо смягчаются, если не полностью исправляются в Бразилии, общей равномерностью ее климата и влиянием прохладного и неизменного бриза, так что застойное или даже спокойное состояние атмосферы почти совершенно неизвестно. Если бы это было иначе, главные города Бразилии, наводненные самыми зловонными животными и растительными испарениями и при почти полном пренебрежении теми полицейскими и санитарными правилами, которые столь существенны для общественного здоровья в других странах, оказались бы, мы убеждены, не менее губительными для человека, чем склепы Африки и Вест-Индии.

Однако при оценке влияния климата на общественное здоровье моральное и физическое состояние народа требует особого рассмотрения. Бразилец в целом хорошо сложен, компактен и обладает здоровой организацией, но не атлетическим телосложением. Его интеллектуальные способности остры, хотя и мало развиты образованием. Происходя от европейских предков, он все же имеет значительную примесь африканской и некоторую долю коренной американской крови. Он ленив по натуре и не склонен к активным усилиям или трудолюбию; но он защищен от дурного влияния последнего на свое здоровье простой и воздержанной диетой, а пагубные последствия последнего для его социального положения нивелируются тем фактом, что четыре великие нужды низших классов в Европе лишь слегка давят на бразильца. Топливо ему почти не требуется, одежды нужно немного; его примитивное жилище просто устроено, и одного дня труда будет вполне достаточно для удовлетворения умеренных потребностей всей недели. Обладая страстями, естественно быстрыми, он тем не менее отходчив; его нрав добр; будущее редко беспокоит его сомнениями, а прошлое — сожалениями: борьба и превратности европейской жизни ему неведомы. Партийные распри, стремления амбиций, горечь фанатизма никогда не нарушают его покоя; и, скользя вниз по течению времени, невредимый от бурных страстей и изматывающих забот, которые так часто отравляют существование и подрывают конституцию человека в других странах, он встречает в конце концов неизбежный рок, если не с философией, то по крайней мере с покорностью, уверенный в своих правах на вечное блаженство в твердой уверенности в непогрешимой церкви.

Из предыдущего описания Бразилии и ее жителей мы были бы склонны заключить, a priori, что болезни там принимают мягкий и легко поддающийся лечению характер; и этот вывод мы находим полностью подтвержденным, вплоть до последних двадцати лет, медицинской и общей историей страны. Однако за последние тридцать лет в Бразилии произошли огромные изменения — моральные, социальные и политические — и философу, и врачу одинаково интересно отметить, насколько глубоко эти изменения уже запечатлелись и модифицировали манеры, привычки и болезни — более того, даже физиономию ее народа. После короткой борьбы в 1823 году было осуществлено становление Бразилии как независимой империи; и с той эпохи страна и ее население претерпели ряд замечательных и всеобъемлющих политических и социальных изменений. От строгих и простых форм деспотического правления они перешли, одним прыжком, почти к лиценциозности; включая всеобщее избирательное право для домохозяев, популярные законодательные собрания (имперские и провинциальные), открытые суды, суд присяжных, местных мировых судей и национальную гвардию, избираемую на демократических принципах. Эта внезапная и преждевременная уступка политических привилегий народу, еще находящемуся в младенчестве цивилизации, естественно, сопровождалась великими и многочисленными бедами, смешанными, надо признать, со многими и великими преимуществами. В опьянении новорожденной свободы империя совершила многочисленные эксцессы; провинция была противопоставлена провинции в череде междоусобных распрей; законы применялись неэффективно или коррумпированно; и расслабленная мораль слишком повсеместно пронизала все общество. С другой стороны, по всей империи была создана обширная и хорошо организованная система национального образования; дремлющие интеллектуальные силы нации были пробуждены; богатство и интеллект развиты; политические и военные амбиции пробуждены; коммерческое предпринимательство создано; сельское хозяйство возрождено; и из всех тех могучих сил, которые движут и формируют общества, лишь контролирующее влияние религии осталось неподвижным. Духовенство, лишенное богатства, власти и влияния, полностью утратило свой престиж, если не считать, возможно, самых низших слоев общества — вопрос любопытных спекуляций относительно причины и огромной важности относительно его будущих результатов для характера и институтов бразильского народа. В дополнение к вышеупомянутому быстрому переходу общества к новым формам и комбинациям социального существования, мы находим облик страны измененным маршем цивилизации и сельскохозяйственного прогресса — леса расчищены, дороги проложены, внутренняя и внешняя навигация развита, население значительно увеличилось, а великие морские города империи приобрели значение, не уступающее ни одному, и превосходящее большинство городов Нового Света.

Одновременно с этими великими и быстро развивающимися изменениями мы уже можем различить некоторые из тех зол, которые слишком часто сопровождают рост богатства, роскоши и интеллекта: тревоги, излишества, страсти значительно умножились, и медицинский наблюдатель не может не заметить среди определенных рангов доселе довольных и ленивых бразильцев недвусмысленные следы того преждевременного «износа», который так сильно и болезненно характерен для высокой цивилизации. Теперь нам остается лишь кратко отметить, до какой степени определенные большие классы болезней были затронуты и модифицированы предшествующими моральными и физическими факторами. Это главным образом проявляется в растущем числе церебральных и легочных заболеваний, а также болезней сердца и крупных сосудов. Безумие также стало гораздо более частым, чем прежде, хотя все еще остается редким по сравнению с другими нациями; что, действительно, можно было бы вывести из того факта, что «врач для душевнобольных» — это вид профессии, пока еще неизвестный в Бразилии. Гнойное воспаление печени участилось, но из всех острых заболеваний лихорадки были наиболее глубоко модифицированы; они гораздо чаще принимают низкий, или астенический характер, принимают ремиттирующий и постоянный тип и гораздо более фатальны по своим результатам, чем прежде. Это естественно подводит нас к важному вопросу о «желтой лихорадке», которая в течение последних четырех или пяти лет опустошала великие морские города империи. Ее происхождение породило самые противоречивые взгляды среди лучших наблюдателей; например, доктор Пеннелл из Рио и доктор Патерсон из Баии, оба люди несомненного таланта и большого профессионального опыта, придерживаются прямо противоположных мнений; первый настаивает на местном, второй — на иностранном происхождении болезни; и оба предлагают убедительные аргументы и поразительные факты в поддержку этих противоположных выводов. Объем этой работы не допускает медицинских дискуссий, однако, поскольку факты, наблюдаемые доктором Пеннеллом, весьма важны, и поскольку его выводы полностью совпадают с нашим собственным опытом, мы изложим их здесь. Доктор Пеннелл утверждает, что в течение нескольких лет лихорадки в стране явно меняли свой характер, что истинная ремиттирующая лихорадка почти не наблюдалась в течение трех лет; что она была заменена в 1847, 1848 и 1849 годах лихорадкой своего собственного класса, популярно известной как «полька-лихорадка», но в действительности являющейся ремиттирующей; и что эта лихорадка, в свою очередь, была вытеснена «желтой лихорадкой», болезнью с похожими чертами: он добавляет следующие слова: «совпадая с этими и другими изменениями в болезнях Бразилии, климат в своих общих чертах странно изменился: грозы, ранее случавшиеся ежедневно в определенный час летом, теперь слышны лишь изредка и т. д.», и заключает, «что желчная ремиттирующая и желтая лихорадка — это по сути одна и та же болезнь», — предложение, полностью соответствующее моему собственному опыту в Бразилии и других странах. Сторонники иностранного происхождения желтой лихорадки настаивают на том, что она была завезена определенным кораблем из Нового Орлеана в Баию, а оттуда распространилась по всей империи; в то время как факты, приведенные доктором Пеннеллом, во многом подтверждают, как уже было сказано, ее местное происхождение. В поддержку этого мнения у нас есть сильный дополнительный факт, что в течение последних сорока лет существовало, не контролируемое никакими эффективными карантинными законами, обширное сообщение с Соединенными Штатами, Африкой и Вест-Индией, самими рассадниками желтой лихорадки; и все же до 1849 года Бразилия оставалась совершенно здоровой. Можем ли мы тогда разумно поверить, если болезнь считается действительно завозной, что морские города Бразилии могли бы при таких обстоятельствах избегать инфекции в течение сорока лет? Более того, важно знать, что некоторые из старых авторов, такие как Роша Пита в 1666 году, отец Лаба в 1686 году, Ферейра да Роза в 1694 году, зафиксировали появление эпидемий, очень напоминающих желтую лихорадку, которые, просуществовав несколько лет и опустошив несколько крупных городов на побережье, в конце концов прошли. Около семидесяти лет назад саму столицу посетила эпидемическая лихорадка, не менее фатальная для населения, чем та, от которой она страдает сейчас.

Основываясь на вышеизложенных и других фактах, мы твердо убеждены, что желтая лихорадка, которая сейчас поражает Бразилию, не является завозной болезнью, а обязана своим происхождением определенным неясным атмосферным возмущениям, включающим колебания температуры, гигрометрическое влияние, электрическое напряжение, атмосферное давление и т. д.; и, судя по предыдущей истории Бразилии, мы полагаем, что эти неблагоприятные условия носят лишь временный характер и пройдут, и что страна снова вернется к своему прежнему характеру беспримерной целебности среди тропических регионов земного шара.

Профилактические меры. — Несколько слов о мерах предосторожности, которые должны принимать как временные, так и постоянные жители Бразилии, могут оказаться полезными. Во-первых, следует соблюдать все обычные гигиенические правила; выбранное жилище должно находиться в сухой местности, на умеренной возвышенности и хорошо проветриваться, но в то же время быть защищенным от сильных потоков ветра; следует избегать длительного или прямого воздействия солнечных лучей и остерегаться любых внезапных превратностей температуры. Свободные жилеты без рукавов из тонкой фланели следует носить на голое тело в течение дня, но никогда не спать в них; следует избегать сна на открытом воздухе или без защиты. После пребывания под дождем одежду следует немедленно сменить; после истощения от физических упражнений или по любой другой причине следует тщательно остерегаться коллапса или озноба, избегая на время воздействия прохладного бриза или принимая какой-либо легкий стимулятор, такой как кофе, вино или немного спиртного. В остальном спиртного следует полностью избегать, а к вину прибегать только за обедом, в большой умеренности и тем, кто привык к его употреблению. Вообще, животную пищу следует употреблять только за обедом; никакого ужина; и никаких стимулирующих напитков, как бы сильно они ни были разбавлены, не следует принимать между приемами пищи. Спелые фрукты можно употреблять перед завтраком и после полудня, но никогда после основного приема пищи. Умеренность ВО ВСЕХ ОТНОШЕНИЯХ должна соблюдаться. Когда приходится выходить рано утром, индивидуум должен принять некоторую поддержку. В теплых и болотистых районах переутомления или длительного пребывания на солнце нельзя избегать слишком тщательно, и никогда не следует пренебрегать использованием хинина в умеренных дозах; холодная ванна или холодное обтирание каждое утро при вставании с постели должны постоянно практиковаться. Спальные помещения должны быть прохладными и хорошо проветриваемыми, но не подверженными сильным потокам воздуха.

Из всех вышеперечисленных принципов освежающий сон является наиболее эффективным средством защиты европейского организма от вторжения тропических болезней; но если вышеуказанные правила не соблюдаются довольно строго, крепкий и освежающий сон в экваториальных широтах недостижим. О моральном духе никогда нельзя забывать, и спокойное и веселое расположение духа следует особенно поощрять. Вышеуказанные профилактические меры применяются с равной или большей силой к европейскому моряку по прибытии в Бразилию. Кроме того, тенты днем и ночью абсолютно необходимы для здоровья. Усталость, доковые работы и экспедиции за водой никогда не должны допускаться во время полуденной жары, равно как моряку никогда не следует позволять спать вне своего судна. Высокая важность этого последнего предписания будет очевидна из того факта, что разница в пятьдесят градусов часто обнаруживается между жарой полуденного тропического солнца и воздухом вблизи поверхности земли на восходе солнца. Неужели нам нужно вызывать призрак Малярии, чтобы объяснить внезапное возникновение злокачественной или фатальной болезни у моряков или других лиц, подвергающихся во время сна таким большим и внезапным перепадам температуры, особенно когда их животные и органические силы были подавлены предшествующим напряжением и обильным потоотделением под тропическим солнцем, чему слишком часто способствуют невоздержанность и другие излишества.




Nec Deus intersit nisi dignus vindice nodus.







Наконец, мы глубоко убеждены, на основании долгих и обширных наблюдений, что если соблюдать вышеизложенные принципы, то самые грозные местности южных климатов можно посещать безнаказанно, особенно в отношении того страшного, но призрачного врага — Малярии или болотного яда.







РИО-ДЕ-ЛА-ПЛАТА.




The sea-like Plata, to whose dread expanse,

Continuous depth, and wondrous length of course,

Our floods are rills. With unabated force,

In silent dignity they sweep along;

And traverse realms unknown, and blooming wilds,

And fruitful deserts, worlds of solitude!

Where the sun smiles and seasons teem in vain,

Unseen, and unenjoyed. Forsaking these,

O’er peopled plains they fair-diffusive flow;

And many a nation feed; and circle safe,

In their soft bosom, many a happy isle;

The seat of blameless Pan, yet undisturbed

By Christian crimes and Europe’s cruel sons.

Thus pouring on they proudly seek the deep,

Whose vanquished tide, recoiling from the shock,

Yields to this liquid weight of half the globe;

And Ocean trembles for his green domain.

But what avails this wondrous waste of wealth,

This gay profusion of luxurious bliss?

This pomp of Nature? what their balmy meads,

Their powerful herbs, and Ceres void of pain,

By vagrant birds dispersed, and wafting winds?

What their unplanted fruits? What the cool draughts,

The ambrosial food, rich gums, and spicy health,

Their forests yield? Their toiling insects what?

Their silky pride, and vegetable robes?

Whate’er the humanizing Muses teach;

The god-like wisdom of the tempered breast;

Progressive truth; the patient force of thought;

Investigation calm, whose silent powers

Command the world; the Light that leads to Heaven;

Kind equal rule; the government of laws,

And all-protecting Freedom, which alone

Sustains the name and dignity of Man;

These are not theirs.—Thomson.
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СЭР УИЛЬЯМ ГОР ОУСЛИ, K.C.B. — БЫВШИЙ ПОСЛАННИК ЕЕ ВЕЛИЧЕСТВА В ГОСУДАРСТВАХ ЛА-ПЛАТЫ И БЫВШИЙ ПОВЕРЕННЫЙ В ДЕЛАХ ПРИ БРАЗИЛЬСКОМ ДВОРЕ.





Примечание к портрету. — Эскиз на предыдущей странице скопирован с раннего изображения, но вряд ли может считаться точным сейчас. В книге такого рода, которая обязана многим из того, что может в ней привлекать, его разрешению воспользоваться живописными и литературными заметками о его длительном пребывании в Южной Америке, и особенно в главе о Ла-Плате, в делах которой он сыграл столь важную роль в главный кризис ее истории, можно было бы обоснованно ожидать полных биографических подробностей карьеры сэра Уильяма Гора Оусли. Однако для такой цели автор имеет доступ только к обычным данным, которые можно найти в справочных изданиях; да и если бы были доступны другие, частного характера, возможно, было бы не лучшим вкусом вставлять их сюда, так как предполагалось бы, что они используются с чрезмерно пристрастным уклоном. Не вдаваясь в подробности, более подходящие для генеалогического труда, чем для наших страниц, достаточно сказать, что до шестнадцатого века семья Оусли была связана с несколькими из самых древних и почетных патрицианских имен этой страны, и, таким образом, их родословную можно проследить до отдаленного периода. Семья Ирвинг, в которую вступил в брак покойный сэр Уильям Оусли (отец сэра Уильяма Гора Оусли), связана с Дугласами, Ролло и многими другими знатными шотландскими семьями. Обращаясь к «Баронетству Берка», «Земельному дворянству» и «Рыцарству Дода» за 1854 год и другим родственным авторитетам, мы находим, что сэр У. Г. Оусли происходит из древней шропширской семьи, которая поселилась в Нортгемптоншире в 1571 году, причем тогдашний глава семьи, Ричард Оусли Оусли, получил от королевы Елизаветы, при которой он был судьей, дар поместья Куртин-Холл в этом графстве, с которым были связаны многие из самых выдающихся семей, такие как Актоны из Олдерхэма, а также бароны Гиффард из Бринсфилда и бароны Лестрейндж из Блэкмира. Николас Оусли, родственник Ричарда Оусли Оусли, был посланником при дворах Испании и Португалии, и некоторая его переписка с сэром Фрэнсисом Уолсингемом сохранилась среди рукописей Харли в Британском музее. Джон, сын Ричарда Оусли, был посвящен в рыцари Яковом I в 1603 году за свое доблестное поведение во время войны в Ирландии с мятежным графом Тироном. Дипломатические услуги сэра Джона упоминаются в последующем примечании, а также Перчесом в его «Пилигримах». Сэр Ричард Оусли, его сын, имел чин майора в роялистской армии во время гражданской войны между Карлом I и Парламентом, и вследствие долгов, понесенных в поддержку королевского дела, он был вынужден продать Куртин-Холл в 1650 году. Затем семья поселилась в Ирландии, где они владели замком Баллинасло, а впоследствии замком Данмор в графстве Голуэй, который оставался в семье до смерти майора Ральфа Оусли, деда сэра Уильяма Гора Оусли. Майор был великим антикваром и имел очень прекрасную коллекцию ирландских древностей, рукописей и т. д. Его старший сын, сэр Уильям Оусли, служил в 8-м драгунском полку во время неудачной кампании в Голландии, где британскими силами командовал герцог Йоркский; но, достигнув звания майора, он оставил войну ради более близкого ему литературного занятия и стал членом большинства ученых и научных обществ Европы. Он опубликовал «Путешествия в Персию» (в которую он сопровождал своего брата, сэра Гора Оусли, в 1810 году) и многие другие труды по восточным древностям и литературе, в которых он оставил кладезь востоковедческих и классических знаний, которые всегда будут оставаться памятником его великого трудолюбия и таланта. Сэр Г. Оусли был первым послом, аккредитованным от двора Сент-Джеймса при дворе Персии, хотя сэр Харфорд Джонс, сэр Джон Малкольм и другие ранее были отправлены Ост-Индской компанией в эту страну. Он был председателем Общества восточных переводов, в труды которого и труды Азиатского общества он вносил свой вклад. Сэр Уильям, женившийся на дочери покойного подполковника Ирвинга (сына генерала сэра Паулуса Э. Ирвинга, генерал-губернатора Канады), оставил многочисленное семейство, старший из которых, сэр Уильям Гор Оусли, поступил на дипломатическую службу в очень раннем возрасте. Он был прикомандирован к миссии в Стокгольме в 1817 году, а в 1825 году был назначен платным атташе в Вашингтоне. Находясь в этой столице, он женился на дочери г-на Ван Несса, бывшего губернатора штата Вермонт, а впоследствии посланника Соединенных Штатов в Мадриде. Затем он был назначен исполняющим обязанности секретаря миссии в Брюсселе во время специального посольства сэра Р. Адэра, а впоследствии в Рио-де-Жанейро, при дворе которого он представлял наше правительство в течение нескольких лет в качестве поверенного в делах. В 1844 году сэр Уильям был назначен полномочным министром в Буэнос-Айресе, а в 1845 году — специальным министром в государствах Ла-Платы. В запоздалое признание его важных дипломатических заслуг в Южной Америке он получил орден Бани в 1852 году. Он является автором «Замечаний о работорговле», «Южноамериканских эскизов» и нескольких политических брошюр. Мы не можем удержаться от того, чтобы не процитировать несколько строк из критического обзора его «Замечаний о статистике и политических институтах Соединенных Штатов» в «Квартальном обозрении» за декабрь 1832 года, который, хотя и был против взглядов, принятых в этом периодическом издании на Соединенные Штаты и их институты, имел справедливость сказать: «У нас нет желания подвергать суровой критике coup d’essai молодого автора — одного, как мы полагаем, из семьи, в которой дипломатические способности можно назвать наследственным достоянием». Некоторые факты в связи с памятной миссией сэра Уильяма на Ла-Плату будут найдены несколькими страницами далее, как и в заметке о Росасе, чью вражду наш министр имел честь вызвать в значительной степени, твердо защищая личности и интересы своих соотечественников и действуя в духе своих инструкций. Насколько заслуженно он это делал, будет видно, когда мы перейдем к рассказу об одной, по крайней мере, из тех сделок, вина в которых была неоспоримо доказана за экс-диктатором в последние несколько месяцев, но за обвинение в которых в то время наши ничего не подозревающие невинные души на родине считали британского представителя очень виновным, или, по крайней мере, очень хлопотным. Несомненно, так оно и было по сравнению с некоторыми из его предшественников и преемников на том же посту, которые тихо закрывали глаза на зверства деспота, не апеллируя к Англии против их продолжения.



ГЛАВА XI. МОНТЕВИДЕО.


Биографические заметки о покойном британском министре на Ла-Плате. — Первые впечатления от уругвайской столицы неблагоприятны. — Новая таможня. — Пример предприимчивости без благоразумия. — Коммерческие преимущества Монтевидео. — Процветание, достигнутое за счет Буэнос-Айреса. — Пересмотр тарифов Буэнос-Айреса. — Аллювиальные отложения Рио-де-ла-Платы. — Газ из конского жира. — Следы осады. — Невыгодная вспашка снарядами Орибе. — Состояние улиц. — Лошади Ла-Платы и лассо. — Торговля Лондона с Монтевидео и Буэнос-Айресом. — Мулы для австралийских золотых приисков. — Уменьшение таможенных сборов. — Горькие плоды британского и французского вмешательства. — Сэр Уильям Гор Оусли и британский заем. — Рыночная площадь. — Итальянские лодочники. — Поощрение, оказываемое иностранцам. — Вид окрестностей. — Английское кладбище. — Последняя революция. — Очерк истории Монтевидео. — Сеньор Кастельянос. — Иммиграция из Европы. — Отмена рабства в Уругвае. — Формирование сельскохозяйственных колоний. — Дипломатические и консульские заметки.
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МОНТЕВИДЕО — СТОЛИЦА БАНДА-ОРИЕНТАЛЬ-ДЕЛЬ-УРУГВАЙ






Примечание к иллюстрации. — Следуя плану, принятому в нескольких предыдущих главах, мы здесь в значительной степени следуем, из источника, использованного в предыдущих случаях, описанию, данному Монтевидео той же рукой, которой мы обязаны иллюстрацией. Монтевидео, расположенный на 35 градусе южной широты, 56 градусе западной долготы, является столицей «Банда-Ориенталь» (восточный берег или берега), или, как его более официально называют, «Республики Уругвай»; он находится на левом берегу реки Ла-Платы, но отчасти является морским портом, так как река здесь имеет ширину более 120 миль, хотя эта столица находится примерно в 100 милях от океана. Тем не менее, даже недалеко от Монтевидео, после преобладания определенных ветров, вода не слишком соленая для питья в случае необходимости; действительно, когда находишься у порта, если бы не эта свежесть, чужестранец вряд ли мог бы поверить, что он все еще не в море, а в реке, настолько она огромна. Монтевидео наиболее выгодно расположен для коммерческих целей. Недостаточно сказать, что Буэнос-Айрес — столица Аргентинских провинций, а Монтевидео — столица Банда-Ориенталь — территория которой невелика по сравнению с первой, — ибо эти два места являются не только главными портами входа, через которые, по словам Пэриша, осуществляется торговля этих стран с иностранными государствами, но будет обнаружено, что в каком бы из них ни выгружалось наибольшее количество иностранных товаров, они по большей части предназначены для потребления народами стран, орошаемых Рио-де-ла-Платой и ее притоками. Количество иностранных товаров — столь несоразмерное его населению, — которое несколько лет назад выгружалось в Монтевидео, главным образом объясняется блокадой Буэнос-Айреса, которая временно отвела торговлю от ее обычного курса. Всякий раз, когда Буэнос-Айрес имеет несчастье подвергнуться такому нападению, выгодное положение Монтевидео как центрального порта всегда будет придавать ему значение как перевалочного пункта для товаров, предназначенных для провинций внутри страны. Это было в значительной степени во время недавней осады Буэнос-Айреса Уркисой, пока адмирал его флота, североамериканский авантюрист Ко, не перешел на сторону властей города. В течение всего этого времени Монтевидео, будучи единственным открытым портом, невероятно процветал по количеству заходящих в него судов. Нет сомнения также, что его положение предлагает возможности для снабжения в любое время косвенными путями прилегающих провинций Бразилии и Аргентинской Конфедерации, чем монтевидеанцы, вероятно, воспользуются в ущерб интересам своих соседей, если только последние в целях самообороны не урегулируют свои таможенные пошлины так, чтобы противодействовать всем искушениям их избегать. Теперь буэнос-айресцы мудро делают это; ибо до конца прошлого года (1853) они осуществили важную модификацию своего тарифа, что в сочетании с открытием великих внутренних рек, несомненно, принесет бесконечную выгоду. Гавань в Монтевидео, за исключением периодов определенных ветров и сильных штормов, хороша, а речной бассейн хорошо защищен. Но огромная масса пресной воды реки Ла-Платы приносит с собой, особенно после паводков, огромное количество земли, песка и т. д., образуя постоянные отложения, постепенно заполняющие эту и другие гавани Ла-Платы и уменьшающие глубину воды во многих местах. Например, в гавани Монтевидео — лучшей на реке — раньше крупные военные суда, тогда называвшиеся фрегатами (во время испанского колониального правительства), стояли совсем близко к причалам во внутренней части гавани, где теперь находят достаточную глубину только торговые суда, и то не самого большого размера. Это постепенное накопление аллювиальных отложений можно было бы легко предотвратить в гавани с помощью землечерпательных машин. Они, по сути, были успешно опробованы несколько лет назад, но вторжение в страну и недавняя осада ее столицы, длившаяся более девяти лет, вынудили правительство использовать все свои ресурсы для самообороны, и эта, как и многие другие полезные меры, была приостановлена, но будет вскоре возобновлена, как и многие другие существенные улучшения, проводимые с энергией, теперь, когда перспективы мира обеспечены решимостью всей массы населения воздерживаться от принятия стороны любого из нарушителей спокойствия. У входа в реку были установлены маяки; ее самые опасные части обозначены буями, а лицензированные лоцманы курсируют у ее устья, чтобы проводить суда либо в гавань Монтевидео, либо вверх до Буэнос-Айреса. С их помощью, а также благодаря отличным картам и лоциям, которые были опубликованы, навигация, которая в противном случае была бы затруднительна из-за песчаных отмелей, стала довольно безопасной для огромного количества торговых судов, которые постоянно следуют вверх и вниз по реке.



Впечатление при высадке здесь неблагоприятное, или, по крайней мере, было таковым, когда я посетил его, хотя такова быстрота перемен в южноамериканских регионах, что, я полагаю, дела приняли гораздо более улучшенный вид за короткий период, который с тех пор прошел. В то время, во всяком случае, место было очень грязным из-за дождливой погоды; плохо мощеные улицы; большая путаница с повозками и лошадьми; всевозможные странного вида существа вокруг; и смесь наций, примечательная даже в этом фокусе пестрой эмиграции. Все выглядело в грубом, незаконченном состоянии, которое вряд ли ожидаешь найти во втором по значимости городе Ла-Платы; и реальность печально контрастировала с веселыми домами, их фантастическими башенками и смотровыми площадками, которые представляют такой живописный вид с моря. Бедность, которую демонстрирует это место, слишком полно объясняется многими годами осады, блокады, гражданской войны и бедствий, которые оно пережило, делая почти чудом то, что так много еще существует в виде города. Вы высаживаетесь на понте, или таможенном причале, построенном на небольшом расстоянии в заливе, в то время как сама таможня находится на улице на некотором отдалении. Справа, недалеко от входа в гавань, находится новая таможня, огромное здание, которое, когда будет закончено, должно стать большим удобством для торговли, пока последняя вынуждена проходить через испытание фискальными пошлинами, которые здесь составляют почти весь доход штата. Рядом с новой таможней находится легкий на вид причал, сделанный главным образом из железа, с хорошим местом для высадки и рельсами, идущими вдоль причала к таможенным складам на берегу. Этот причал или пирс был работой предприимчивого англичанина, который имел больше общественного духа, чем благоразумия, и был неудачлив в своих взглядах, отчасти из-за того, что не было достаточной глубины, чтобы позволить судам подходить к сооружению. Город Монтевидео построен на своего рода мысе, вдающемся в море, которое омывает одну сторону, а залив — другую. Как и большинство испанских городов в Южной Америке, он построен квадратами, с параллельными улицами, дома всех форм и размеров, с квадратными дворами, из которых вы входите в различные наборы комнат, многие очень красиво оформленные и обставленные, площадь двора украшена растениями и цветами. С тех пор как осада была снята, части старых укреплений были снесены, и строятся новые улицы, а также новый театр; так что при продолжении мира Монтевидео вскоре приобрел бы большее значение, и многие из его гражданских дефектов были бы устранены. Некоторые энергичные люди создали газовую компанию, и город теперь отлично освещается местным товаром, называемым конским жиром, и, конечно, более чистого или лучшего света я нигде не видел. Загородные дома также появляются с тех пор, как опустошение, в котором окраины были оставлены девятилетней осадой от рук Росаса и его приспешников, следы которой он все еще несет во всех направлениях, особенно в той памятной точке между городом и лагерем генерала Орибе в Серрито, где каждый дом был изрешечен или разрушен пушечными ядрами, а сама земля вспахана тем же непроизводительным металлом. На большой площади, на окраине города, стоит собор, огромное незаконченное здание, которое возвышается над всем остальным и является символом старого испанского вкуса в церквях. Эта площадь станет приобретением, когда будет закончена и приведена в порядок, засажена деревьями и т. д., к чему уже есть некоторое движение; но большинство улиц едва проходимы в экипаже, многие вообще без какого-либо покрытия, кое-где видны несколько грубых камней; остальное — смесь грязи и нечистот, с ямами, которые удивили бы любое хорошо воспитанное европейское животное, сколь глубока ни была бы его важность или длинны уши, но, по-видимому, вполне естественные для лошадей и мулов этой страны и воспринимаемые ими с образцовым спокойствием, которое двуногие с философскими претензиями тщетно пытаются имитировать.

Различие в расовом составе жителей Бразилии и Ла-Платы весьма примечательно; оно сразу указывает на значительную смену климата и те другие физиологические факторы, которые определяют разнообразие характеров среди людей. В то же время следует отметить, что Южная Америка являет собой множество почти непримиримых аномалий такого рода; например, слабый и миролюбивый народ обитал в холодных горах Перу, а выносливая и воинственная раса кочевала под палящим солнцем Бразилии. Уругвайцы во многом разделяют черты последних. Местные жители — это, как правило, атлетически сложенные люди, которые на лошадях кажутся единым целым; они напоминают кентавров, «полуслившихся с отважным зверем», и одеты в манере, сильно напоминающей турецкую, если не считать отсутствия тюрбана.




And tall, and strong, and swift of foot are they,

Beyond the dwarfing city’s pale abortions.
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EL LAZO — МЕТАНИЕ ЛАССО.
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LA VACA ESTRAVIADA — ЗАБЛУДИВШАЯСЯ КОРОВА.



Ла-Плата — это, безусловно, страна лошадей par excellence, что можно заключить из того факта, что этот первый значимый город на ее берегах освещается газом, получаемым из кобыльего жира. Знатоки обычно описывают этих животных как не совсем равных великолепной испанской породе, от которой они произошли и первое появление которой в стране, где их теперь насчитываются миллионы и которые стали почти частью самого существа местных жителей, было встречено с таким трепетом и изумлением, что это почти парализовало сопротивление захватчикам. Те, что кишат на равнинах, скорее полезны, чем красивы: головы не неуклюжие, хотя и не изящной формы; тело довольно округлое, хотя круп часто низкий; ноги, хоть и легкие, но крепкие и хорошо поставленные. Их ловят лассо, в использовании которого, как и, разумеется, боласа, уругвайский гаучо ничуть не уступает, а по мнению многих, даже превосходит своего собрата из пампы Буэнос-Айреса, с которым у европейцев главным образом ассоциируется владение этими захватывающими инструментами. Поскольку Банда-Ориенталь сильно изрезана ручьями, деревьями и холмами, для управления стадом диких лошадей или быков, возможно, требуется большая ловкость, чем на обширном плоскогорье, простирающемся на сотни и сотни миль почти однообразной равниной на противоположном берегу реки. Но если Ла-Плата — страна лошадей, то вдвойне она страна коров: весь регион можно назвать одной огромной ярмаркой рогов и копыт, и преобладающий бычий элемент в воздухе, на улице, в поле подавляюще заявляет о себе всем органам чувств. Конечно, это поражает больше из-за новизны при высадке в Монтевидео, чем впоследствии в Буэнос-Айресе и во внутренних районах; ибо удивительно, как быстро человек теряет свою брезгливость и начинает смотреть с безразличием на зрелища и вдыхать запахи, которые в начале обучения кажутся невыносимо отвратительными. Торговля, которую ведут уругвайцы мясом, шкурами и салом скота, а также конскими шкурами, очень велика, учитывая размеры территории и численность населения, а также принимая во внимание многие препятствия, о которых мы уже говорили и к которым нам еще предстоит вернуться. В последнее время зарождается прибыльная торговля мулами для Австралии; этих животных в большом совершенстве разводят на прекрасных пастбищах Банда-Ориенталь, и они бесконечно полезны на золотых приисках благодаря своей выносливости, силе и покладистости. Пассажиры из Австралии, заходящие в Монтевидео, заявляют, что окрестности очень напоминают окрестности Мельбурна; и нет сомнений, что разумные исследования выявили бы наличие больших количеств золота, некоторое количество которого уже было найдено. То, что весь штат изобилует металлоносными богатствами, является убеждением многих компетентных судей; и, вероятно, ни в одной части цивилизованного мира малые горнодобывающие капиталы не могли бы быть вложены с большей уверенностью в успех, или малые «капитаны» не могли бы начать операции на свой страх и риск с большей уверенностью в вознаграждении, особенно учитывая, что климат, что является важнейшим соображением, позволяет англичанам продолжать свои труды без изнурения, испытываемого от сильной жары и сухих ветров, преобладающих на противоположной стороне реки.
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TAMBO A REAL EL VASO — МОЛОКО ПО РИАЛУ ЗА СТАКАН.





Судя по количеству судов и мелких плавсредств, стоящих в гавани, можно было бы сделать вывод, что ведется крупная торговля; но это не совсем так, хотя дела быстро улучшаются; таможенный доход, упавший до 700 000 долларов, теперь удвоился, составив 1 400 000 долларов, против 3,5 миллионов долларов, которые он приносил в 1842 году, до осады. Разрушительная работа усердно велась в течение того катастрофического периода, и на сотни миль Банда-Ориенталь была лишена не только скота, но и населения. Земля, по сути, была превращена в пустыню и служила лишь нуждам армии Орибе. Будущие летописцы вряд ли поверят, что история второй Трои могла быть проиллюстрирована продолжительностью агрессии, которой она подвергалась под защитой пушек двух самых могущественных наций Европы, Франции и Англии; но таковым, увы, был факт; и недавнее печальное положение Монтевидео — плод вмешательства, которое не было эффективным, как могло бы быть, если бы его энергично проводили в соответствии с разумными советами английского министра, находившегося там большую часть времени смут, и чьи мудрые предложения теперь вспоминаются с сожалением, но с уважением всеми беспристрастными людьми в Европе или Америке, которые читали о тогдашних потребностях Ла-Платы в свете последующего опыта. Действительно, то, что это чувство в конце концов возобладало, доказывается актами, скорее справедливости, чем милости, со стороны последующих правительств, которые, хотя и запоздалые, не менее почетны для тех, кто к ним причастен. Потребуются долгие годы мирного труда, чтобы восстановить этот район до того состояния, в котором он был в 1842 году, как бы богата ни была почва и как бы ни было велико ее изобилие скота. Тем временем немало продукции доставляется сюда из соседних портов и вниз по рекам на небольших судах, которые тратят много времени на рейс; и некоторое представление о количестве этих судов можно составить, когда я упомяну, что видел одно с номером 1200 в Буэнос-Айресе, где они все пронумерованы, и, надо полагать, в Монтевидео тоже. Едва ли нужно говорить, что между двумя портами существует сильное соперничество в этом виде торговли, а также во многих других отношениях; но Монтевидео имеет неизмеримое преимущество как гавань, и ее можно было бы сделать такой же удобной, как любая другая в мире, при небольшой энергии и разумных затратах. Весьма прискорбно, что это мирное соперничество не является преобладающим стимулом к коммерческой деятельности, вместо того чтобы каждая страна тратила свои силы и энергию на бесконечные политические распри. Но обе так горько заплатили за потакание этим междоусобным враждам, что наконец начинают учиться милосердию и взаимному снисхождению к слабостям друг друга; и существует разумная вероятность того, что эта взаимная сравнительная терпимость является предвестником совместной стабильности институтов и того прочного и прогрессивного процветания, к которому каждая из них столь явно способна. Самым примечательным свидетельством роста этого лучшего духа стал случай некоторых беспорядков в Банда-Ориенталь в конце прошлого года, когда власти Буэнос-Айреса фактически предложили предоставить свои военные корабли в распоряжение уругвайских властей для поддержания мира и порядка. Последним, к счастью, удалось сохранить его без посторонней помощи; предложение о которой с такой стороны предвещает наступление эры, когда мир, как и изобилие, обретет свое постоянное место в этих роскошных регионах, откуда, кажется, он бежал с того часа, как белый человек ступил на эту почву. Но доброе время, столь страстно желаемое, еще не совсем наступило; ибо таково изменчивое состояние дел в этих странах, что почти каждая вторая почта приносит известия, которые опрокидывают все предыдущие расчеты, и едва чернила высыхают, когда мы записываем наши поздравления по поводу кажущейся прочности мира, как вести о гражданских распрях снова открывают дверь неуверенности в настоящем и худшим опасениям относительно будущего. Но Бразилия теперь — великий миротворец, и пока она таковым остается, насилие, по крайней мере, невозможно.

Одним из старых оборонительных сооружений Монтевидео является испанская стена, от которой осталась лишь часть с воротами в мавританском стиле, имеющими очень живописный вид, контрастирующий с современным обликом домов рядом с ними. Через ворота видно большое четырехугольное здание, по-видимому, использовавшееся в прежние времена как казарма, но теперь приспособленное для гораздо более полезной цели — общественного рынка; и рано утром можно увидеть десятки людей, идущих туда и обратно со своими покупками на день — мясом, рыбой и прекрасными овощами. Последних, кажется, в изобилии; а некоторые цветные капусты были самыми большими, что я когда-либо видел. Вещи такого рода дороги из-за ограниченного земледелия, которым занимается в основном баскское население, в то время как лодочники, работающие по найму в порту, — сплошь итальянцы. Некоторое представление о нехватке рабочих можно составить, когда даже самых простых нельзя нанять на борт судна менее чем за 2 доллара (восемь шиллингов) в день, и это должно быть большим препятствием для прогресса этого места; в противном случае то, что можно увидеть на почве, даже вблизи стен Монтевидео, доказывает, что при надлежащем возделывании там можно вырастить что угодно. Живые изгороди из огромных алоэ, кактусов, клевера и другой спонтанной растительности видны повсюду; в то время как у края залива есть великолепная гранитная скала в любом количестве для строительных целей и мощения улиц. Правда, деревьев вокруг не видно, так как все они были вырублены на дрова и т. д.; но в том, что почва рядом с городом может вырастить тысячи из них, не может быть и тени сомнения, а территория самого Уругвая во многих частях славится своим лесным богатством. Горожане теперь сажают деревья, и при наличии мира в течение нескольких лет окраины Монтевидео выглядели бы совсем иначе, чем сейчас. Стены английского кладбища также были сровнены с землей во время осады; и теперь осталась только живая изгородь из алоэ, которая не скрывает даже надгробий. Из-за этого и других обстоятельств ходят разговоры о переносе места. До нашего прибытия вновь вспыхнула революция, сопровождавшаяся некоторым кровопролитием, и дела казались в очень неустойчивом состоянии, наконец достигнув кульминации полным свержением тогдашнего президента Хиро и его министра иностранных дел Берро, которые нашли убежище на французском военном корабле. Вскоре было сформировано временное правительство, которое, безусловно, казалось, пользовалось симпатиями народа, который, как можно надеяться, снова спокойно устроится — завершение, к которому, насколько известно в Европе с момента нашего отъезда, все, что произошло, по-видимому, неуклонно стремится. До сих пор, как известно каждому, великим проклятием этих стран является личное честолюбие; ибо никто не считает нужным заботиться об интересах своих сограждан сверх того, что послужит его собственной цели. Такой принцип, как истинный патриотизм или законотворчество на благо многих, был лишь химерой, и неудивительно, что массы в конце концов должны восстать против системы, от которой они всегда страдают.

К счастью, однако, в этом отношении недавно произошло весьма заметное изменение. Любовь к анархическому возбуждению почти утихла даже среди самой непостоянной и доселе легковоспламеняющейся части населения; в то время как чувство, выраженное в шекспировском проклятии «Чума на оба ваших дома», является тем, что вертится на устах действительно интеллигентных и уважаемых классов любого образа мыслей, когда к ним обращаются враждующие вожди, жаждущие общественных беспорядков ради личного возвеличивания. Самое поразительное и, будем надеяться, окончательное доказательство этого было представлено в случае недавнего изгнания президента Хиро, или, скорее, его собственного отречения от должности и попытки исполнения ее функций впоследствии; ибо, вместо того чтобы присоединиться к какому-либо знамени, по крайней мере к любому, которое влекло бы за собой нарушение общественного мира, определенные классы, которые до сих пор были по первому зову любого подстрекателя, фактически бежали в сельскую местность и прятались, опасаясь быть вынужденными участвовать в сценах, в которых они ранее так часто радовались буйству. Сторонники правительства Хиро с тех пор предприняли попытку захватить власть, которую они так капризно оставили, и преуспели в создании некоторой путаницы на некоторое время, особенно в Колонии, откуда властям пришлось бежать на китобойном судне в Буэнос-Айрес; но временная исполнительная власть, сильная миролюбивым настроем всего народа, как уже упоминалось, быстро преуспела в восстановлении порядка и поддерживала его с твердостью и выдержкой, пока Бразилия не обеспечила прочный мир.

Говоря о свержении или роспуске недавнего правительства президента Хиро, может быть необходимо заявить, в справедливость к достойному и выдающемуся государственному служащему, сеньору дону Ф. Кастельяносу, что он не имел никакого отношения к обстоятельствам, которые привели к этому событию, подав в отставку за много месяцев до этого с поста министра иностранных дел, обязанности которого он выполнял с образцовым усердием, способностями и успехом при чрезвычайно трудных обязательствах, возложенных на государство Уругвай после того, как осада была внезапно снята из-за поражения и бегства Росаса. Г-н Кастельянос, с которым я имел честь познакомиться лично, является джентльменом, пользующимся европейской, а также американской репутацией, хорошо сведущим в конституционных законах Нового Света и знакомым с институтами и литературой Старого, говорящим по-французски и по-английски свободно и правильно. Во время его администрации было сделано все возможное, чтобы восполнить этот великий дефицит Уругвая и всех южноамериканских государств — иммиграцию из Европы. С этой целью сеньор Кастельянос вскоре после принятия должности направил депешу генеральному консулу Республики Уругвай в Лондоне, предписав ему довести до сведения всех, кого это может касаться, что вся плодородная территория Банда-Ориенталь находится в состоянии полного спокойствия, в котором она фактически с тех пор и остается, несмотря на внезапное прекращение с тех пор деятельности правительства, министром иностранных дел которого он был в то время. Он заявил, что власти стремятся принять любое количество мирных, благожелательных европейских эмигрантов, чьему трудолюбию они готовы гарантировать всю защиту, распространяемую на коренных граждан, вместе с особыми льготами из-за их привнесения навыков и капитала. Была обеспечена полная терпимость во всех вопросах религиозного отправления; и, одним словом, был предложен всякий стимул избыточному населению Старого Света воспользоваться плодородной почвой и мягким климатом конституционно управляемой страны, превосходно приспособленной во всех отношениях для европейцев саксонского и германского происхождения, климат которой является умеренным и здоровым в высшей степени, а многочисленные реки, обширное морское побережье и благородные гавани предоставляют все удобства для торговли. В нынешнем состоянии нашей русской торговли салом, для производства которого этот регион обладает неограниченными возможностями, как и для другого основного продукта — хлопка, чье предложение отнюдь не обнадеживающе «маячит в будущем», сделанное здесь объявление, вероятно, возымеет эффект направления к Ла-Плате значительного потока эмиграции, который обстоятельства различного рода — моральные, санитарные и социальные — могут отталкивать от кварталов, более привлекательных для легкомысленных миллионов. Действительно, мы понимаем, что в скором времени можно ожидать внушительного «исхода», как говорится, из Рейнских провинций на швейцарской границе в Банда-Ориенталь; и что в настоящее время зреет организация очень крупного масштаба для колонизации немцами нескольких сотен тысяч акров прекрасного холмистого участка на границах рек Арапей-Гранде, Арапей-Чико и Куарейм. Нет сомнений, что причины, которые привлекают трудолюбие и энергию благоразумных немцев таким заметным образом, также привлекут большое количество английских сельскохозяйственных поселенцев в окрестности города, в котором так много английского капитала и предприимчивости коммерчески используется, как в Монтевидео; и очень мощный стимул к пожеланиям уругвайского правительства в этом отношении должен быть предоставлен новой ливерпульской линией пароходов, курсирующих ежемесячно в Бразилию и Ла-Плату при обстоятельствах, сильно отличающихся от тех, что ранее характеризовали англо-пароходное сообщение с той частью Южной Америки.

Около двенадцати лет назад рабство было отменено на территории Республики. Многие руки, тогда обязанные посвятить себя обработке земли, оставили ее, чтобы занять себя в других отраслях промышленности, которые казались им более прибыльными. Сельское хозяйство, которым даже тогда не занимались в значительной степени, почувствовало удар; но то, что казалось фатальным для него, было превращено в благо. Рабов заменил свободный труд, потому что правительство сразу поняло необходимость благоприятствования всеми возможными средствами главной отрасли промышленности, которая поддерживает государства; и сельское хозяйство, вместо того чтобы прийти в упадок, сравнительно процветало. Оставление самых плодородных равнин и цены на их продукцию поощряли чужестранцев приходить возделывать их; и не только сельское хозяйство выиграло в масштабах, но и почва в производстве, которое удвоилось благодаря трудолюбию. Привлеченная уверенностью в прибыли и поощряемая правительством, эмиграция в Уругвай ежедневно увеличивалась, и суда, груженные 200–300 эмигрантами, постоянно прибывали в Монтевидео. Была сформирована не одна компания, чтобы в сочетании с правительством содействовать эмиграции во внутренние районы страны и ее колонизации. Одна, под названием «Пасторально-сельскохозяйственная компания Мериносов» (Sociedade Agricola Pastoral de Merinos), основывает колонию недалеко от деревни Кармело, для которой она предназначает большой участок земли. В ее центре будет сформирован город под названием Пуэбло-де-ла-Эстрелья; и та же колония будет иметь нормальную школу сельского хозяйства и сад акклиматизации и практических опытов этой науки. На берегах Уругвая также основывается сельскохозяйственная колония европейских семей того же класса. Таким же образом там будет построен город, план которого формируется. Другое сельскохозяйственное общество колонии способствовало ассоциации среди жителей города Колония для колонизации страны. Некоторое время назад оно выпустило большую часть своих акций и, как я узнал, намеревалось импортировать с Канарских островов 50 сельскохозяйственных семей по четыре человека в каждой, которым распределить земли, семена, инструменты и т. д. В департаменте Сориано другие общества намерены ввести 800–1000 европейских семей, которые должны посвятить себя сельскому хозяйству; наконец, необходимость поощрения колонизации признается повсюду, и ее продвижение ищется всеми возможными способами.

Эти и многие другие схемы подобного рода еще очень далеки от осуществления; и должно пройти значительное время, прежде чем они смогут стать чем-то иным, кроме мечтаний. Несомненно, тревожное состояние Европы придаст большой импульс иммиграции, о которой мы говорили, а одни лишь разговоры об улучшениях, которые мы упоминали, свидетельствуют о стремлении к социальному благу, которое в конечном итоге должно реализовать свою собственную цель. Ибо тот, кто хорошо знает народ, говорит:—


Природного или необученного таланта там очень много. Живое воображение почти универсально у жителей; и на прекрасном языке, которым они обладают, они выражают себя с беглостью, если не красноречием, к которой мы редко стремимся и которой достигаем еще реже. Эта легкость выросла из их привычек тертулии, или светской беседы. Среди юристов постоянная практика диктовки секретарю определений, рассуждений и опровержений по различным делам, в которых они участвуют, позволяет им часто писать, и писать бегло и элегантно, на темы, теорию и значение которых они изучают по случаю. Конечно, все такие сочинения более правдоподобны, чем глубоки, более полны декламации, чем здравого рассуждения. Воображение южноамериканца постоянно работает; и бессознательно, возможно, он всегда показывает среди своих соотечественников вещи такими, какими они должны быть, а не такими, какие они есть. Когда мы слышим, как он рассуждает в ярких и красноречивых выражениях о гражданской свободе, свободе прессы, либеральном образовании, привилегиях конституции, мы воображаем, что должен быть довольно хороший фундамент, заложенный для всех этих благ, прежде чем можно было бы так много говорить о них.



Это естественно подводит меня к разговору о социальной жизни в Монтевидео, которая, насколько я имел возможность судить, является откровенной, сердечной и приятной, так как здесь гораздо больше смешения горожан с иностранцами, и особенно с англичанами, чем я наблюдал в Лиссабоне и чем, как я знаю, существует в Бразилии. Английское общество само по себе также гораздо более обширно, чем я мог бы поверить, и является очень высокого порядка — утонченным, интеллигентным и гостеприимным. Существует полная свобода религиозного поклонения любого рода; и г-н Сэмюэл Лафон из фирмы Lafone Brothers из Монтевидео и Ливерпуля — имя, выдающееся в британской торговле с Ла-Платой, — потратив несколько тысяч фунтов стерлингов, построил красивую и удобную церковь для использования своими протестантскими соотечественниками, подарил ее и землю, на которой она стоит (удобную для якорной стоянки военных кораблей), им в бессрочное пользование, без малейшего резерва или ожидания вознаграждения, кроме награды, приносимой сознанием совершения благородного поступка, ради лучших целей и с чистейшими побуждениями. В Монтевидео также есть значительное число британских механиков, а в Республике — земледельцев и пастухов, поскольку климат влажный, умеренный и бодрящий, как наш собственный. Уругвай граничит с той прекрасной здоровой провинцией Бразилии, Риу-Гранди-ду-Сул, куда за последние несколько лет из Ливерпуля под эгидой адмирала Гренфелла, бразильского генерального консула в этом порту, отправились несколько сотен ирландских эмигрантов, особенно из баронства Форт в графстве Уэксфорд — поистине восхитительных образцов «лучшего крестьянства в мире»; и все отчеты, которые они до сих пор присылали домой, будь то они сами или пастор, который сопровождал их, преподобный Р. Уолш, представляют их обстоятельства и положение как процветающие и счастливые, причем превосходную суглинистую землю можно получить в неограниченном количестве по доллару за акр. Некоторые англо-южноамериканские дома также имеют немало валлийцев в своих владениях в той же провинции, и их отчеты все в том же духе. По еще более дешевым ценам можно получить еще лучшую землю и в еще лучшем климате в Уругвае; и из всего, что я смог увидеть, услышать или прочитать, я склонен полагать, что нет более подходящего места в мире для намеревающегося эмигрировать, чем Банда-Ориенталь, будь то капиталист или рабочий, будь то земледелец, скотовод, овцевод или даже хлопковод, коневод или скотовод, или человек, искусный в подготовке шкур, рогов или сала для внутреннего рынка; или будь то сельский механик или сельскохозяйственный служащий, или мелкий землевладелец, желающий воспитать семью в любой или каждой отрасли сельского хозяйства. По всем вопросам, связанным с сельскохозяйственными занятиями в этом регионе мира, но особенно в том, что касается разведения лошадей, крупного рогатого скота и овец и их подготовки для различных рынков, к которым они подходят, отличную работу г-на Маккэнна («Поездка на две тысячи миль через аргентинские провинции») можно с большой уверенностью рекомендовать как предоставляющую по этим пунктам массу информации, нигде более не встречающуюся, и ценную особенно как результат фактического опыта автора. Мои собственные наблюдения были естественно ограничены столицей и ее непосредственными окрестностями; и мое мнение, следовательно, по таким обширным вопросам, как те, что охвачены г-ном Маккэнном, имело бы примерно такую же ценность, как мнение кокни, который судил бы о территориальном состоянии Англии по воскресному послеобеденному созерцанию пригородного чайного сада. И, говоря несколько в последнем смысле, я бы сказал, что окрестности Монтевидео были бы признаны сентиментальным джентльменом из «Пиквика» самым настоящим раем для огородников, с газелями или без них, как бы то ни было.

Упоминание газелей естественно наводит на некоторые замечания о некоторых других двуногих обладательницах beaux yeux; но мы должны приберечь такие вопросы для следующей главы, лишь предварительно заметив, что наблюдения, предложенные в ней, во всех отношениях вполне применимы к прекрасным монтевидеанкам, которые, действительно, даже прекраснее, или, по крайней мере, менее смуглы, чем красавицы Буэнос-Айреса, будучи, если возможно, более характерными типами испанской красоты, или тем, что раньше было таковым; ибо согласно недавнему pronunciamento весьма компетентного и искусного критика, сирены Южной Европы вовсе не такие уж большие очаровательницы — заверение, которое должно быть утешительным для британских матушек молодых Надежд, расквартированных в Гибралтаре. Но как бы то ни было, немногие из худшей половины человечества поставят под сомнение право трансатлантических потомков кастильских дам на сюзеренитет над всеми зрителями, особенно когда к мавританскому цвету лица добавляется тот характерный оптический атрибут гота, которым так восхищаются кельты, как показано в знакомой португальской песенке:—




Olhos pardos e negros

Sao os commues;

Mais os do minha amante

Deos fez azues.




Black eyes and brown

You may every day see;

But blue like my lover’s

The gods made for me.







Я счастлив, что могу подкрепить свое собственное мнение о привлекательности и удобствах Монтевидео весьма компетентным авторитетом г-на Л. Хью де Бонелли, секретаря миссии Ее Британского Величества в Боливии, который в весьма интересной паре томов, опубликованных Messrs. Hurst and Blackett в течение прошлого месяца (февраль 1854 г.) под названием «Путешествия по Боливии с туром через пампу в Буэнос-Айрес и т. д.», выражает себя бесконечно довольным этим местом; и его описание настолько удачно, что я решаюсь приложить его в примечании.
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IDA A MISA — ИДТИ К ОБЕДНЕ.





С тех пор как были написаны эти замечания, новости из Уругвая продолжают быть настолько убедительными, что дают полную уверенность в том, что эта прекрасная страна действительно наконец вступила на путь процветающей судьбы, на которую так ясно указывают ее великие природные преимущества, при условии, что мир будет обеспечен. Что мир отныне будет сохранен, теперь несомненно, и, следовательно, мы можем рассчитывать на то, что обычные события последуют за обычными причинами, как и во всех других частях мира. По общему согласию умеренных и интеллигентных всех классов в Банда-Ориенталь, Бразилия была приглашена принять протекторат над Республикой. Это высокое и ответственное доверие она приняла в духе великодушия и бескорыстия, что можно заключить из прочтения наших наблюдений ближе к концу главы о Рио-де-Жанейро. Как там сказано, Бразилия не имеет никаких захватнических замыслов на уругвайскую территорию; но у нее есть замысел и решимость поддерживать мир в этом государстве ради того, чтобы иметь спокойного соседа на своей собственной важной южной границе, независимо от ее естественной тревоги за продвижение столь важной части восточного побережья Южной Америки, какой является Монтевидео в качестве столицы. Она не вмешивалась и не намерена вмешиваться во внутренние или домашние дела Республики каким-либо образом, кроме обеспечения жителям осуществления права избирать своих собственных правителей и обеспечения тем, кто так избран, права мирно выполнять свои функции без постоянных притеснений, которые вооруженное насилие военных авантюристов в течение столь многих лет навлекало на все администрации по очереди. В качестве самого существенного предварительного условия для спокойствия Бразилия взяла на себя обязательство устранить один источник вечно раздражающего провоцирования и путаницы из Уругвая, субсидируя правительство для оплаты того, что необходимо для ведения его дел должным образом и эффективно, без тех денежных препятствий, которые так часто парализовали каждую администрацию по очереди; но Бразилия настояла на том, чтобы фискальные ресурсы Республики не растрачивались в самом процессе сбора, как это было до сих пор. Бразилия, по сути, занимает положение полиции, у которой есть только одна цель — предотвратить насилие, принудить к соблюдению честности и обеспечить послушание не ее произвольным эдиктам или капризным постановлениям, а признанным законам самой страны. Излишне говорить, что если коренные ориентальцы в восторге от этого стабильного состояния дел, последовавшего за анархией, которая стала почти хронической, то еще больше — иностранцы, которые составляют столь значительную часть богатых и влиятельных торговых жителей столицы и земельных собственников. Высказывались некоторые подозрения, что Бразилия обратит свое нынешнее положение на срыв либеральной коммерческой политики, недавно установленной между некоторыми из соседних южноамериканских государств и Европой, и что Парагвай может быть снова низведен к своей прежней изоляции в результате. Но ничто не может быть более необоснованным, чем такое опасение; ибо, помимо того, что очевидным интересом Бразилии является приведение всех частей континента, важной частью которого она является, в коммерческую близость со старым светом, прежние договоры между Банда-Ориенталь и Англией, Францией и Сардинией, а также новые между последними странами и Парагваем неизбежно потребовали бы вмешательства, от которого Бразилия интуитивно содрогнулась бы; и, более того, Соединенные Штаты Северной Америки немедленно воспротивились бы любым препятствиям, которые затруднили бы ход событий, которые она, очевидно, планирует, отправив дипломатического и консульского представителя в Парагвай. В целом, таким образом, есть все основания полагать, что добрые услуги Бразилии окажутся неоценимым благом для Уругвая и что эта Республика и Англия одинаково найдут в таких услугах лучший вспомогательный элемент для взаимно выгодных интересов между двумя странами.

В Монтевидео условия для путешественников, естественно, очень ограничены, главным образом из-за дезорганизованного состояния города в течение столь многих лет. Тем не менее, есть несколько довольно хороших отелей и приличное количество кафе и ресторанов. В Буэнос-Айресе отелей много, и, насколько простирался мой опыт, цены отнюдь не экстравагантны, что будет достаточно доказано прочтением моего счета, представленного мне при отъезде из Hotel de Paris, где я оставался около десяти дней, сохраняя свои апартаменты, хотя отсутствовал вверх по реке почти половину времени:—



	
	Paper

dollars.



	Bedroom and sitting-room
	210



	Breakfasts
	20



	Dinners and wine
	130



	Lights
	11



	
	370



	Waiters and chambermaid
	50



	
	420



	Or about 5 guineas.




Есть также множество хороших пансионов и гостиниц, многие из которых содержатся английскими и другими иностранными жителями; и увеличение этого вида размещения, по-видимому, ограничивается только спросом.



ГЛАВА XII. БУЭНОС-АЙРЕС.


Отъезд из Монтевидео. — Лунный свет на Ла-Плате. — Недостаток условий для высадки в Буэнос-Айресе. — Улицы и здания аргентинской столицы. — Климат и люди. — Запрет работорговли. — Генерал Уайтлок, Калле-де-Дефенса и полковник Томпсон. — Экспедиция против Монтевидео. — Палермо, загородная резиденция генерала Росаса. — Характеры диктатора и его преемника Уркисы. — Донья Мануэлита. — Аргентинская конфедерация. — Правительство генерала Росаса. — Война на Ла-Плате и Паране. — Иностранное вмешательство и захват флота Росаса. — Блокада Буэнос-Айреса и подъем по Паране. — Проход Облигадо. — Вмешательство Бразилии и переход Уругвая Уркисой. — Капитуляция генерала Орибе. — Битва при Мороне и падение Росаса. — Речные препятствия для торговли и навигации. — Буэнос-айресские прачки. — Английские жители, их церкви и газета, отели и пансионы. — Англо-местные браки. — Железнодорожные проекты. — Слово о конституции Буэнос-Айреса. — Южноамериканские дебаты. — Общество в Буэнос-Айресе. — Оперный театр и его созвездие красоты. — Иностранные лавочники и ирландские слуги. — Генерал Пас.
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БУЭНОС-АЙРЕС С АСОТЕИ, ИЛИ ТЕРРАСЫ КИНТЫ.






Примечание к иллюстрациям. — Вид, предшествующий этой главе, является уменьшенным факсимиле рисунка города, сделанного сэром У. Г. Оусли из дома, или кинты, занимаемой им в период, когда он был здесь министром, будучи ранее резиденцией двух дипломатов, предшествовавших ему, г-на Гамильтона и г-на Мандевилля. Сэр Уильям говорит, что жилище расположено в пригороде города и стоит в красивом саду и парке, занимающем более девяти акров. Эскиз был сделан во время приближения шквала, предвестника одного из ураганов, называемых памперо, которые, однако, не совсем специфичны для пампы, поскольку нечто подобное можно встретить в Бразилии, как указано в примечании к иллюстрации Рио-де-Жанейро на стр. 150. Суда на Ла-Плате и вдоль побережья часто сильно страдают от памперо, или штормов, дующих над равнинами, которые простираются до подножия Анд. Эти штормы налетают очень внезапно, так что нередко, пока одна часть ландшафта все еще купается в спокойном солнечном свете, остальная окутана темной завесой, почти перехватывающей свет дня, в то время как черные облака стремительно несутся вперед наступающим штормом, извергая на своем пути потоки дождя, пока через короткое время весь горизонт не оказывается охвачен памперо, обычно длящимся три дня. Даже опытные лоцманы и моряки имеют лишь короткое предупреждение об их приближении; и в определенные времена года, в частности, большая бдительность крайне необходима для защиты от их внезапной ярости. Буэнос-Айрес, как и Монтевидео и почти все города в этих провинциях, построен по прямоугольной системе, предписанной законами Индий, улицы пересекают друг друга под прямым углом каждые 150 ярдов, образуя то, что американцы называют правильными квадратами или кварталами. Не следует, однако, полагать, что эта регулярность в действительности способствует красоте или удобству города. Она монотонна, и единообразие, безусловно, гораздо менее живописно, чем своего рода нерегулярность, которая придает такой приятный эффект бульварам Парижа и многим частям старых столиц Европы. Здесь более красивые здания, как обычно в испанской и португальской Америке, в основном носят церковный характер — церкви, монастыри и т. д. На расстоянии или смягченные тенями вечера они имеют внушительный вид; но более близкий подход и яркий дневной свет показывают, как и в восточных городах, что разрушительное действие времени никогда не сдерживалось надлежащим уходом; что немногие из них были когда-либо полностью закончены или отремонтированы; и многие несут следы полного пренебрежения и упадка. Это особенно касается зданий, построенных для благотворительных целей, и общественных зданий. Больницы, школы, психиатрические лечебницы и т. д. до недавнего времени приходили в упадок, и какие бы средства или поместья ни были первоначально предоставлены частными или общественными благотворителями для поддержки этих учреждений, они не использовались недавними правительствами, особенно правительством Росаса, для их содержания, как предполагалось донорами. Некоторые из улиц вымощены гранитом, привезенным с островов выше Буэнос-Айреса — главным образом из Мартин-Гарсия; но будучи основанными на плохом принципе, так как камни не одинакового размера и не должным образом обтесаны, они, следовательно, вскоре становятся неровными и очень утомительными для экипажей. Немощеные улицы фактически опасны или непроходимы для транспортных средств с рессорами и лошадьми, особенно после сильных дождей; ибо, поскольку нет камней, а почва мелкая и большой глубины, в их частях образуются глубокие ямы, трясины и лужи воды.



Покинув Монтевидео на время, давайте теперь поднимемся вверх по Ла-Плате и взглянем на это прославленное Логово Льва, где в течение стольких лет деспотичный Росас безнаказанно преследовал свой нечестивый курс. Мы дали полный ход и отплыли как раз перед темнотой, с приличным количеством пассажиров для первого рейса и любым количеством багажа, принадлежащего им. Это был великолепный лунный свет, когда мы скользили по великим водам, ибо таковыми их поистине можно назвать; едва дуновение ветра, но холодный, разреженный воздух, который заставил многих прибегнуть к своим пальто, плащам и любому другому доступному покрытию. Наша единственная трудность заключалась в том, чтобы заставить судно идти достаточно медленно, и даже так мы прибыли на внешний рейд задолго до рассвета, после чего мы проложили свой путь через флот судов, и город Буэнос-Айрес предстал перед нами, поднимаясь, как бы из воды, высокие церкви и купола, выделяющиеся в сильном рельефе на фоне сверкающего солнца; но в других отношениях внешний вид был не очень привлекательным. После двух часов, потраченных на ожидание офицера, чтобы подняться на борт, мы смогли высадиться — и какая это была высадка! Хуже даже того, что встретило испанцев во время их первого визита; ибо с того времени на берегу скопились кучи окаменевшей грязи, которая поэтому выглядит как скала, и лодки вынуждены буквально пробираться через нее, подходя как можно ближе к земле; но обычный процесс заключается в том, что посетителей выгружают из лодки в открытую телегу, запряженную двумя лошадьми, как свиней или овец, часто с риском промокнуть. Действительно, ничто не может быть более жалким, чем эта высадка в одном из прекраснейших городов Южной Америки, который не обладает ни единым причалом, пристанью, пирсом или удобствами любого рода в этом отношении, хотя вдоль края реки построена прекрасная прогулочная дорожка, служащая общественным променадом, но все еще очень мало посещаемая. Единственный искупающий момент в этой высадке — это своеобразие выезда, живописная одежда и характер возниц снова во многом турецкие, только раса более тонкая и атлетичная, с любой степенью личной активности и без тени жалости к животным, на которых они ездят; ибо здесь нет вождения, все делается en postilion, и я полагаю, они даже рыбачат верхом, не говоря уже о попрошайничестве. Положение рейда достаточно плохое, внешние рейды находятся в пяти-шести милях от берега, а внутренние — от одной до двух миль (в зависимости от занятого положения), не подвергаясь таким неудобствам, когда вы все же достигаете земли; но по этому пункту у нас будут некоторые дальнейшие замечания, когда мы будем рассматривать коммерческий характер этого места.
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БУЭНОС-АЙРЕС — КИНТА, РАНЕЕ РЕЗИДЕНЦИЯ БРИТАНСКОЙ МИССИИ.





Неблагоприятное впечатление, произведенное гнусной высадкой и незаконченным видом церквей и зданий с реки, исчезает, когда вы оказываетесь в самом сердце города. Вы поражены его огромными размерами, множеством хорошо вымощенных улиц, общественных зданий и домов, благоухающих роскошным комфортом. И более близкий осмотр не совсем устраняет это впечатление; напротив, чем больше вы изучаете и проникаете, тем больше удивление, что после столь долгого периода гражданских и иностранных войн здесь все еще существует столько жизненной силы. Убеждение сразу же навязывается вам, что где-то должны быть богатства, и немалое их количество.
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Любое пространное описание Буэнос-Айреса, помимо того, что предоставлено в примечании ниже и на иллюстрации, было бы излишним, так как многие тысячи англичан посетили и записали свой опыт о нем; но очень сомнительно, имеют ли общественность в целом какое-либо адекватное представление о величине города, размерах его внутренней территории или ведущих характеристиках того и другого. Во всяком случае, было опубликовано очень мало работ, из которых можно почерпнуть точную информацию такого рода; недавняя и самая ценная работа сэра Вудбайна Пэриша до сих пор известна лишь частично, вследствие того, что она является лишь вторым изданием работы, опубликованной несколько лет назад; и даже с тех пор, как появилось второе издание, едва ли два года назад, существует необходимость в дальнейшей информации, настолько нестабильно состояние вещей и настолько быстра мутация важных событий в этих регионах. Конечно, здесь есть широкое поле для диссертации во всем, что попадает в поле зрения, с каким бы безразличием или презрением мы ни смотрели на лиц и партии, которыми влияют политические события. Во-первых, что касается климата и людей: разница в температуре между Буэнос-Айресом и Рио-де-Жанейро в это время года составляет от 20 до 30 градусов, и после четырех или пяти дней плавания вы обнаруживаете, что вынуждены сменить самую легкую одежду на английский твид и плотное сукно, которое, помня о такой изменчивости и будучи в этом гораздо более предусмотрительным, чем некоторые из моих попутчиков, я, к счастью, имел при себе. Это мера предосторожности, которую я бы рекомендовал принять всем путешественникам на Ла-Плате, поскольку это та мера, которая не только избавит их от многих неудобств в начале, но, вероятно, предотвратит существенную причину последующей болезни, возникающей вследствие воздействия таких быстрых переходов, как те, что здесь испытываются, особенно пока путешественник не станет несколько акклиматизированным.

Утром и вечером здесь положительно холодно, даже согласно нашему английскому пониманию этого слова; и в большинстве домов в гостиных были камины. В дневное время солнце теплое и приятное; воздух того бодрящего типа, который рассчитан на поднятие жизненного тонуса и придание тона и энергии уму. Разница, тоже, в людях между этим местом и Бразилией примечательна: — сильные, здоровые на вид мужчины, яснолицые, яркоглазые женщины, многие из которых имеют такой румянец на щеках, который подобает английской молочнице. Конечно, существует значительное смешение рас; но истинных коренных буэнос-айресцев можно легко отличить по их довольно темному, но чистому цвету лица, темным глазам и темным волосам, сильно выраженным резким чертам лица и несколько орлиному носу; в то время как гаучо, или всадники пампы, южноамериканские бедуины, сочетающие атрибуты своих испаноязычных предков с более поздней «кровью пустыни», являются самыми живописными объектами в мире, будучи одетыми в причудливо окрашенные пончо с большим количеством декоративной работы на них и длинные вышитые белые брюки, скачущие на столь же гротескно выглядящих скакунах. Они напоминают сразу об арабских эскизах или, еще более ярко, о настоящих арабах, если вам посчастливилось совершить сухопутную поездку и увидеть последователей Пророка в стране фиников, пальм и дромедаров; многие из этих гаучо также являются невероятно мускулистыми, красивыми мужчинами. Много черных лиц также можно увидеть здесь, владельцы которых все свободны и в основном заняты как регулярные солдаты, как и в Монтевидео.
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VENDEDOR DE PTALCES — ПРОДАВЕЦ СЛАДОСТЕЙ.



Буэнос-Айрес буквально образует правильную шахматную доску, как показывают планы города. Он имеет около четырех миль в квадрате и, как предполагается, содержит почти 100 000 жителей; но поскольку переписи никогда не проводилось, это лишь догадка: некоторые утверждают, что их 120 000, другие — не 80 000; а третьи, опять же, целых 50 000. Во всяком случае, поскольку масса домов хорошо занята, арендная плата очень высока, принося владельцам от 12 до 20 процентов годовых; так что, по-видимому, имеется много жильцов и большое поощрение продолжать строительство. То же замечание относительно описания, размеров и элегантности частных домов применимо здесь точно так же, как и в столице Уругвая, только их в десять раз больше, они более дорогостоящие и элегантные; действительно, сам город по сравнению с Монтевидео — как Лондон с Ливерпулем, причем великие морские и коммерческие преимущества и удобства одного рассматриваются как эквивалент, а возможно, и более чем эквивалент, архитектурному и общему городскому превосходству другого. Размер (пятнадцати) буэнос-айресских церквей — нечто удивительное; и невозможно войти в них, не восхищаясь этими памятниками власти и богатства, которыми пользовались иезуиты, а также той неустрашимой цепкости испанского характера, который мог воздвигнуть такие огромные груды в стране, где на месте нет ни кирпичей, ни раствора, ни камней, все должно было приходить издалека. Но, как мы сказали, кирпичная кладка во многих из них так и не была завершена; и они выглядят очень плохо, когда контрастируют с ослепительной белизной других частей здания, покрытых большими пятнами травы и мусора. Собор — венец буэнос-айресских достопримечательностей, только более современный, и экстерьер находится в том же незаконченном состоянии, что и гораздо более старые здания; интерьер роскошно «обставлен» многочисленными боковыми алтарями и ораториями, хорошо вычищенными, освещенными и проветриваемыми, с многочисленными стеклянными люстрами вдоль нефа. Здесь меньше мишуры и блеска, чем во многих римско-католических церквях Европы, но больше солидности и приятного эффекта; и чужестранец не может не выразить удивление при входе в столь прекрасное здание, чье архитектурное достоинство усиливается его расположением на столь красивой площади, другие стороны которой заняты Кабильдо, или полицейским участком, и хорошими магазинами и жилыми домами с поразительными портиками. Есть также декоративная арка на стороне, обращенной к морю, глядящая в сторону старого форта и правительственного дома, вместе с колонной в центре площади, чтобы увековечить независимость страны. Эта площадь была местом многих важных политических изменений: именно здесь наши храбрые солдаты под командованием генерала Уайтлока пробивались, и с площади Мансо, что теперь именуется Калле-де-Дефенса (улица Обороны), по которой войска вошли в город и были расстреляны с плоских крыш домов, без силы или средств защитить себя. Не требуется военного глаза, чтобы увидеть ошибку и глупость тактики, проводимой в этом печальном деле, ни чтобы быть удовлетворенным тем, с каким малым трудом и потерей жизней такая армия, как британская, в таких обстоятельствах могла бы покорить город, подобный Буэнос-Айресу, даже предполагая, что они предпочли более краткий процесс тому, чтобы заморить врага голодом. Во всем этом деле было некое безумие, которое трудно объяснить, особенно в сочетании с безвозмездной сдачей Монтевидео на тех же условиях, что и те, которые обеспечили капитуляцию Уайтлока, пункт, вставленный испанским генералом Линьерсом без малейшей мысли о том, что на него согласятся. Но в тот период слабоумие и абсурдность, самые невероятные, казалось, царили в наших военных советах, ведя к тем же тщетным и унизительным результатам, которые характеризовали наши операции в Вальхерене и в других местах Европы, несколькими годами ранее. С Монтевидео и Буэнос-Айресом под нашим флагом трудно предположить, какова могла бы быть судьба страны, пересекаемой безграничными реками и во всех отношениях столь превосходно приспособленной для сельскохозяйственных занятий англичан. Поток эмиграции с наших собственных берегов тогда, по всей вероятности, свободно потек бы к этой части мира, а Соединенные Штаты Северной Америки потратили бы значительно больше времени на то, чтобы развиться и достичь своего нынешнего положения, которое, конечно, было достигнуто главным образом вследствие огромного притока избыточных костей, жил и мозга Европы. На таких тонких нитях и событиях часто висит судьба наций. Но пора нам оставить спекуляции ради фактов.

Имя Росаса так долго ассоциировалось с Буэнос-Айресом, что, едва оказавшись в пределах недавней сферы его бесспорного и непререкаемого господства, вы невольно задаетесь вопросом: где же памятники его деятельности и доказательства успешного продвижения интересов этой его зависимой столицы? Помимо большого городского особняка, построенного им для правительственных нужд, загородной резиденции под названием Палермо и мола, возведенного со стороны моря, нет ничего, что свидетельствовало бы о правлении человека, стремившегося поднять авторитет своих соотечественников в глазах цивилизованных наций или способствовать их коммерческому процветанию. Несмотря на гражданские войны и плохое управление, город Буэнос-Айрес сумел расшириться, хотя окружающая его местность находится в более или менее запущенном состоянии; однако он не оставил после себя никакого прочного личного следа ни снаружи, ни внутри тех стен, где долгие годы правил как господин жизни и средств, и почти что мыслей — настолько всеобъемлющим и исчерпывающим был его деспотизм. Упомянутая городская резиденция сейчас используется исполнительной властью для общественных нужд, а частная резиденция в Палермо вскоре придет в упадок и разрушится. Это последнее характерное свидетельство эгоистического удовлетворения, лишенное вкуса, пользы или архитектурного замысла, стоило бесконечных сумм денег; но примерный размер затрат никогда не будет известен. Палермо построен на болотистом берегу реки, имеет только первый этаж, который временами на несколько футов уходит под воду, что должно быть рассадником лихорадки и малярии. Рассказывают, что однажды вода поднялась так высоко, что повар сообщил Росасу, будто не может приготовить обед; но, убедившись, что кухонные очаги не погасли, диктатор приказал немедленно готовить еду. Несчастный подземный распорядитель пира так и сделал, утешаясь тем, что отделался лишь приступом сильного ревматизма, а не более скорой расправой, которой диктатор обычно сопровождал малейшее подразумеваемое несогласие со своими желаниями, даже в таком пустяковом деле, как то, о котором мы говорим.
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ПАЛЕРМО — БЫВШАЯ РЕЗИДЕНЦИЯ РОСАСА.



От города до Палермо за значительные средства была проложена хорошая ровная дорога, проходящая «через аллею ив», которой постарались придать как можно более парковый вид. Вокруг дома, или дворца, как его можно было бы назвать в дни его славы, расположено множество флигелей и казарм для кавалерии, сильную личную охрану которой Росас держал всегда, что вполне естественно ожидать, учитывая его прошлое, ведь он изначально пришел к власти среди своих собратьев-гаучо благодаря превосходной смелости и ловкости в верховой езде; к чему, конечно, добавилась его крайняя находчивость в использовании в своих интересах разногласий соперников в борьбе за власть. Пройдя мимо дома по другой длинной аллее к реке, вы с удивлением обнаруживаете большое судно, явно приспособленное для какой-то особой цели. По-видимому, его выбросило туда на берег во время сильного шторма, и Росас превратил его в увеселительный павильон, где устраивались балы и приемы — еще одна игрушка или забава, соответствующая характеру этого человека. Поскольку природа оказалась довольно упрямой в подчинении желаниям владельца Палермо, огромные суммы были потрачены на посадку апельсиновых деревьев, вечнозеленых и экзотических растений того или иного вида, которые ежедневно чистили и подстригали, пытаясь поддерживать их болезненное существование; но ничего не вышло. Ничто, кроме ив, не процветает и не будет процветать над полуразрушенным жилищем, из которого исходил не один кровавый указ этого Борджиа из пампы.

У меня нет желания говорить о Росасе излишне резко: напротив, зная, каково было положение партий в этой части Южной Америки, я вполне готов признать крайнюю вынужденность его положения в самом начале, как человека, который должен был железной и даже безжалостной рукой подавить ту всеобщую анархию и насилие, среди которых он достиг высоты, став самым дерзким и кровожадным членом сообщества полуцивилизованных разбойников. Но что должно было заставить замолчать — или, вернее, должно было заставить замолчать, ибо теперь они все достаточно немы — его хорошо оплачиваемых панегиристов и защитников, так это продолжение подлых и жалких жестокостей долгое время после того, как исчез малейший предлог для их совершения по политическим мотивам. Я не стану шокировать читателя воскрешением историй, от которых стынет кровь. Он ушел; бежал так же позорно, как жил отвратительно; и, несмотря на свои банды сытых друзей-убийц, которые нажились бы на его возвращении, он не оставил после себя никого, кто благословлял бы его память. Если бы потребовалось какое-либо доказательство, это было бы окончательным подтверждением чисто эгоистической карьеры этого человека; ибо даже сообщество преступников не вызывает благословения на голову изгнанного деспота, который никогда не думал ни о чем, кроме собственного возвеличивания и возвеличивания своей семьи за счет государственной казны. Реакция народных чувств по отношению к нему — это лишь то, что можно было предвидеть, хотя, возможно, и не в той степени, в какой это произошло на самом деле, учитывая, как долго он правил, и огромное количество личных приспешников, которых, казалось бы, он мог бы привязать к себе. Некоторые из них оставались верны ему после его падения, вплоть до того, что использовали часть оставленных им значительных средств, чтобы попытаться добиться его возвращения.

С этим уже некоторое время покончено, а следовательно, прекратились и порождаемые этим интриги. Уркиса, его преемник на посту диктатора и нынешний президент Аргентинской Конфедерации (хотя уже давно отвергнутый главным штатом конфедерации, Буэнос-Айресом), проявил к Росасу почти неслыханное великодушие, пощадив его так называемую частную собственность — собственность, которую он вырвал у государства и которая по его отъезде использовалась его приспешниками для того, чтобы добиться изгнания Уркисы и восстановления старого тирана. Первой цели это, несомненно, очень помогло достичь; во второй — полностью провалилось; ибо, хотя Уркиса, безусловно, встал на неразумный путь, был слишком поспешен и радикален в своих переменах и во многих случаях принимал насилие за энергию, что было вполне естественно для солдата, только что прибывшего из другой страны (ибо провинцию, президентом которой он был, Энтре-Риос, можно назвать таковой), все же, судя по всему, что я мог узнать от беспристрастных критиков, казалось, что он и граждане, сторонники порядка, вскоре примирились бы друг с другом, и произошло бы взаимное смягчение остроты отношений, если бы не эмиссары Росаса, которые, используя упомянутые средства, смогли разжечь те антагонистические чувства, которые в конечном итоге привели к осаде и блокаде Уркисой того самого места, которое он так недавно освободил от присутствия деспота. Каковы бы ни были ошибки Уркисы, а я, безусловно, не являюсь его защитником, его короткое пребывание у верховной власти было достаточно долгим, чтобы доказать, что он был человеком совершенно иного уровня, чем Росас, чей эгоизм не имел даже амбиций сделать свою тиранию респектабельной в том смысле, в каком это пытались сделать самые ограниченные угнетатели в других местах. Франсия, изолируя Парагвай от всего мира, сумел заставить парагвайцев гордиться своей страной и заставить других поверить, что эта гордость не совсем беспочвенна. Не так с Росасом: близорукий, как Франсия, он не обладал ни капли того высокого чувства, которое влияло на этого мрачного фанатика; ибо, пытаясь сделать Буэнос-Айрес могущественным, он делал это только для себя лично; и он не заботился о том, чтобы дать буэнос-айресцам интерес в том, чтобы сказать, что тиран, который их угнетал, был чем-то иным, кроме как просто ненавистным, и что то, чего он достиг для них в глазах иностранцев, было чисто презренным. Не говоря уже о полном отсутствии при его режиме каких-либо коммерческих удобств, как уже отмечалось, за время его правления не было сделано ни единой вещи, целью которой было бы реальное внутреннее улучшение. Никаким газетам не разрешалось выходить, кроме тех, что были под его санкцией, точно так же, как единственному петербургскому журналу под надзором царя. Ни одно литературное, историческое, описательное или местное произведение не разрешалось публиковать или продавать в Буэнос-Айресе, и едва ли можно было достать даже заурядный альманах; так что по сей день вы не найдете в городе ни малейшего свидетельства того, что разум всего населения не был огрублен до уровня илотов, что, по сути, и было все то время, пока его пагубное влияние было на подъеме. Ответ на любой запрос в магазинах о справочных работах о городе или провинциях за тот период неизменно один и тот же: «Росас не разрешал их публикацию!». В результате вы вынуждены пробираться на ощупь и собирать то, что можете, от тех, кого встречаете.

Логика этого аргумента совершенно непостижима; ибо как мы можем понять, каков мог быть его мотив для такого поведения на родине, когда мы знаем, что он был особенно усерден, используя французскую, английскую и даже немецкую прессу, а также любой инструмент гласности, на который мог повлиять — будь то на фондовых биржах, в дипломатических кругах или в модных кружках, — чтобы распространить по Европе убеждение, что его столица является обителью роскошного и интеллектуального наслаждения всякого рода, что ее жители восхищаются его отеческим правлением и что любое вмешательство в пользу несчастных уругвайцев или других его жертв, внешних или внутренних, следует осуждать как самое неисправимое бедствие не только для самого Буэнос-Айреса, но и для всей Южной Америки? Что ему удалось распространить это убеждение в некоторых из наиболее информированных кругов Европы, особенно в Англии, — это слишком хорошо известно; и довольно любопытно, что почти одновременно с его прибытием сюда в некоторых органах, на которые он влиял, появились громкие похвалы гамбургской публикации, посвященной изложению мудрости его коммерческой политики и высмеиванию самой мысли о том, что притоки Ла-Платы когда-либо будут открыты для европейской торговли. Но он и его система ушли в прошлое, и память о них быстро исчезает с наступлением того лучшего времени, которое, как полагают, уже близко. Его брат прибыл в Европу в январе прошлого года, отчаявшись в каком-либо восстановлении семейного состояния; поэтому я прощаюсь с темой, которая стала такой же устаревшей, как и неприятной для обсуждения; и не буду приносить извинений за отсутствие на этих страницах анекдотических скандалов, которых читатели одно время ожидали как нечто само собой разумеющееся в каждой книге, претендующей на то, чтобы рассказать о страшном диктаторе, а также о его знаменитой дочери, донне Мануэлете, которая вышла замуж (за южноамериканца) после прибытия отца в Англию и теперь живет, как я полагаю, в окрестностях Саутгемптона. Не желая останавливаться на политических осложнениях в Ла-Плате и в то же время опасаясь, что это будет противоречить желанию, выраженному в предисловии, сделать этот том как можно более информативным, особенно для читателей, которые могут почерпнуть из него свои первые знания о южноамериканских делах, я прилагаю в примечании из превосходного географического труда г-на Чарльза Найта, который сейчас (1854 г.) публикуется издательством Messrs. Bradbury and Evans, краткое, но всеобъемлющее и беспристрастное изложение недавних событий в Аргентинской Конфедерации, и добавил несколько подробностей, которые, как ожидается, доведут повествование о событиях, необходимых для ознакомления, до момента сдачи в печать, не занимая много места и не утомляя текст утомительными подробностями имен собственных, дат и мест, ибо они действительно малоценны для обычного читателя, за исключением справочных целей.



Вид на порт Буэнос-Айреса (если его можно назвать портом) с плоских крыш домов живописен: суда стоят на якоре, насколько хватает глаз. Слева, в сторону Палермо, находится возвышенность с многочисленными красивыми виллами; справа — старый форт, впоследствии таможня, склады и депо различного рода; дальше — то, что называется Бока, или Устье, небольшая река, где большое количество мелких судов безопасно разгружается и загружается; но временами даже им трудно выйти из-за скопления песка в устье реки, которое Росас мог бы поддерживать в чистоте, но приложил действительно эффективные усилия, чтобы закрыть его. Если смотреть в сторону моря, видны рои телег, движущихся к лихтерам или небольшим судам, стоящим на якоре на внутреннем рейде — это единственный способ, которым можно разгрузить или загрузить суда, причем товар, конечно, подвергается риску повреждения от намокания, так как лошади часто заходят в воду по грудь, а сама телега — еще глубже, и через эту воду ее приходится тащить на милю и более. Удивительно, как вообще можно вести торговлю при таких неудобствах. Еще одна примечательная особенность в окрестностях места высадки — видеть берег, покрытый хлопчатобумажными и льняными одеждами, проходящими все стадии процесса омовения, причем буэнос-айресские наяды океанской стиральной доски используют Атлантику для целей, о которых и не мечтали мадам Партингтон из старого мира. Насколько хватает глаз, можно увидеть сестер-прачек, которые после обеда, подобно прачке из басни, «развешивают свое белье»; а их жестикуляция и болтовня, которую они не прекращают, особенно если дует шквал, и можно услышать их пронзительный дискант, временами прерывисто звучащий над порывами ветра, напоминает воспоминание о «Танце ведьм» в исполнении Паганини, если вам когда-нибудь доводилось слышать эту странную фантазию на одной струне; или, если нет, возможно, вы будете склонны объяснить, какими должны были быть ощущения Колумба и его спутников при приближении к берегам нового света, когда, согласно Роджерсу,




The sound of harpy wings they heard

And shrieks, not of men, were mingling in the blast.
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LAS LABANDERAS — ПРАЧКИ.
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ПЛАЗА-ДЕ-ЛА-ВИКТОРИЯ.




[image: ]
BOTICA — АПТЕКА.



Мы уже говорили, что здесь большое иностранное население, некоторые говорят — 50 000; но хотя это, должно быть, большое преувеличение, во всяком случае, здесь насчитывается около 5000 англичан всех вероисповеданий, многие из которых — мелкие торговцы, а немало и владельцев скота и земледельцев в провинции; англо-буэнос-айресская община в целом достаточно сильна, чтобы щедро поддерживать хорошо управляемый, хотя и не всегда беспристрастный местный орган на своем собственном языке под названием British Packet, который занимает примерно такое же место среди семьи Джона Булля на восточном побережье Южной Америки, какое Galignani занимает в Париже — за исключением политического нейтралитета последнего. Здесь есть довольно красивая и хорошо посещаемая английская и несколько других протестантских церквей, почти при всех из которых есть хорошие школы; как и при местах богослужения, принадлежащих немцам, которых насчитывается около 900 человек, или почти столько же, сколько шотландцев; но правительственное влияние, оказываемое на эти школы, делает их менее удовлетворительными для родителей детей, чем хотелось бы. Следует надеяться, что теперь, когда установлена стабильная форма управления, в этом отношении произойдут реформы; ибо, учитывая, что Буэнос-Айрес обладает многими учреждениями для развития науки, живописи и рисования, а также несколькими отличными библиотеками, не говоря уже о нескольких хороших газетах, которые, хотя и на испанском языке, очень полезны для иностранных жителей, город, возможно, является одним из лучших для образовательных целей в Южной Америке. Действительно, во многих чертах Буэнос-Айреса есть очень английский аспект, не последними из которых, пожалуй, являются отели и пансионы, причем многие из этих заведений управляются англичанами и уроженцами Соединенных Штатов. Англо-местные браки часты, и несколько лет мира и спокойствия здесь, как и в Монтевидео, дали бы удивительный толчок росту населения и торговле этого места. Когда я был там, велись разговоры о некоторых железнодорожных проектах, и еще более оптимистично — с тех пор, как я уехал. Если они будут предприняты акционерными обществами на месте, они могут быть осуществлены с прибыльным успехом; но правительство совершенно беспомощно в нынешнем состоянии своих финансов. Одна железнодорожная схема, от мола вокруг к таможне вдоль края реки, была бы большим общественным удобством и легко осуществимой. Железные дороги и пароходство должны быть установлены, чтобы двигать эти страны вперед, иначе они откатятся в состояние полуварварства. Они не могут стоять на месте или оставаться в своем нынешнем нормальном состоянии; и следует надеяться, что они наберутся мужества, глядя на положение и пример Бразилии, которая показывает, что не климат, раса, географическое положение или плодородие почвы дают процветание стране; но, во-первых, мир, и, прежде всего, внутренний мир; и, во-вторых, решимость воспользоваться преимуществами, которые дает только мир, когда это мир, обеспеченный не свинцовым деспотизмом парагвайского Франсии или московитского Николая, а конституционным правительством, делающим каждого человека равным перед законом и делающим закон одинаково применимым к случаю каждого человека, от президента или императора до самого скромного гражданина, независимо от его вероисповедания, цвета кожи или профессии. Что касается системы правления, преобладающей в Буэнос-Айресе, достаточно сказать, что, как и во всех южноамериканских республиках, номинальная свобода поддерживается на самой широкой основе. Сорок четыре депутата, половина из которых избирается каждый год народом, составляют хунту, или законодательное собрание, которым губернатор, или капитан-генерал, избирается на три года, причем он совершенно не стеснен в выборе министерства, но их политика, конечно, должна быть приемлемой для хунты, чтобы стать эффективной, как в случае с британским кабинетом и палатой общин. Временный губернатор, находящийся сейчас у власти, — дон Мануэль Пинто; и, судя по всему, что я мог слышать, его поведение и поведение его министров рассматривается с такой всеобщей благосклонностью, какой можно было разумно ожидать, учитывая его и их чрезвычайно аномальное положение. Ибо следует помнить, что Буэнос-Айрес де-юре является провинцией Аргентинской Конфедерации, а де-факто отделен от нее, причем трудность заключается в том, чтобы определить, насколько каждое из этих условий приемлемо или наоборот, будь то для самих буэнос-айресцев или для кого-либо из других провинций, чья постоянность в каком-либо одном взгляде, будь то затрагивающем их индивидуальный или федеративный статус, не может быть гарантирована даже на месяц. У меня не было возможности присутствовать на Буэнос-айресском собрании, но я полагаю, что описание, данное собранию в Рио, довольно применимо к нему, и что оба они, да и вообще собрания всех штатов континента, были очень точно описаны г-ном Робинсоном несколько лет назад, и с тех пор ничего не произошло, что могло бы изменить его очерк, а именно —
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VISTA DE UNA CASA SOBRE EL RIO — ВИД НА ДОМ НА РЕКЕ.






Форма южноамериканских дебатов такова: члены занимают свои места, предварительно собравшись в прихожей, пока не наберется достаточное количество для того, что называется «sala», а нами — «палатой». Правительственные секретари или министры имеют свои соответствующие места, но не имеют права голоса в палате. Президент (или спикер) сидит за столом на платформе, возвышающейся над уровнем комнаты. У него справа есть колокольчик, которым он звонит, чтобы призвать к порядку. По обе стороны от него сидят секретари; а один или два репортера сидят прямо под ним. В некоторых местах члены говорят сидя, что на англичанина производит неловкое впечатление. В других местах они поднимаются на «tribuno», или трибуну. При первом положении грация и ярость действия исключаются; а при втором не только действие становится простым изученным представлением, но и понятие дела вытесняется ожиданием формальной орации. Мы не можем примириться с собой в первом случае, видя, как человек сидит и достает табакерку во время жарких дебатов (сам являясь одновременно и нюхальщиком, и оратором), так же как и во втором мы не можем почувствовать себя согретыми чрезмерно быстрой реакцией ртутного духа или размеренной торжественностью серьезного, извергающего свои излияния из ящика, борта которого слишком высоки для свободы локтей. Южноамериканские члены парламента, проявляя вежливость, не принятую у нас, не встают сразу, чтобы говорить, а предваряют все, что хотят сказать, фразой «pido la palabra», то есть «я прошу слова». Президент кивком дает согласие. Его взгляд пойман; и достопочтенный член продолжает в тоне, который, в соответствии сначала со скромностью его призыва, постепенно перерастает в такие грубые обвинения и резкие утверждения против своих оппонентов, что вызывает у них, задолго до того, как он закончил, громкие и частые прерывания, множество отрицаний предпосылок и жестикуляцию руками и головой, как бы говоря: «Вы получите ответ». Это нетерпение часто заходит так далеко — не только со стороны непосредственного оппонента выступающего члена, но и всех, кто придерживается иного взгляда на дело, — что президент вынужден много раз звонить в колокольчик, которым он призывает членов к порядку, прежде чем сможет его добиться; и как только он его добивается, его снова прерывают. Во время жарких дебатов часто звучат призывы к «quarto intermedio», или четверти часа отдыха; и немногие темы, действительно, когда-либо считаются достаточно интересными, чтобы оправдать продление утреннего заседания, которое заканчивается в два часа дня, или вечернего, которое закрывается в девять. На раннем конгрессе в Буэнос-Айресе обсуждался какой-то вопрос такой необычайной важности, что в пять часов вечера заседание еще не было закрыто. В этот час один достойный, но довольно гастрономически настроенный член встал и сказал: «Господа, я прошу вас заметить, что если мы будем так продлевать наши дебаты сверх нашего обычного обеденного часа, эти политические дискуссии в конце концов приведут нас в могилы». Его приветствовали все присутствующие старые доктора; и с тех пор стали соблюдаться более регулярные часы. Г-н Бротертон был бы хорошо поддержанным членом в Палате общин Буэнос-Айреса.
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IDA AL BAILE — ПОЕЗДКА НА БАЛ.



Удовольствия общественной жизни для местных жителей, и, что еще более редко в южноамериканских городах, для иностранцев, многочисленны. Есть не только комфортабельные клубы, куда они приходят в значительном количестве, но и опера для любителей музыки — искусства, или, скорее, страсти, которой здесь предаются с еще большей преданностью, чем в соперничающем сестринском городе Ла-Платы, о котором мы говорили в предыдущей главе; но здесь, конечно, эта страсть удовлетворяется гораздо эффективнее, чем в Монтевидео, благодаря наличию хорошо поддерживаемой и очень эффективной лирической труппы. Как и у нас на родине, конечно, в оперный театр ходят не только из-за его хроматических или хореографических прелестей, но и ради моды, а со стороны мужского пола — ради возможности увидеть буэнос-айресских красавиц, которые в таких случаях предстают в бесконечно выгодном свете, возможно, даже больше, чем на Прадо, во всей магии мантильи и той особенно очаровательной походке, которую они унаследовали от своих андалузских мам. Как много я ни слышал заранее о том, что лорд Палмерстон, описывая жен олдерменов на обедах лорд-мэров, называет «галактикой красоты», собирающейся в Буэнос-айресском оперном театре, я был совершенно не готов к реальности; и, конечно, я никогда не видел столько очаровательных женщин, собранных вместе, особенно в части театра, соответствующей нашим верхним ложам, но здесь прозванной «Курятником», в святая святых которого не допускается никто из худшей половины человечества, так же как и лучшая половина не допускается в ложу «Омнибус» в Ковент-Гардене, или то, что было таковым, когда существовало место, некогда известное как Театр Ее Величества. В отличие от нашей ложи «Омнибус», однако, «Курятник» позволяет своим обитательницам быть видимыми всему залу, и эта привилегия, по-видимому, не менее приятна тем, кто ее предоставляет, чем тем, кто в ней участвует. В обычных парадных ложах дамы и джентльмены смешиваются, как у нас; и будь то в манерах, физиономии или поведении, могут бросить вызов сравнению с любой аудиторией, которую я когда-либо видел где-либо. Буэнос-айресские дамы общительны и раскованны, без малейшей степени дерзости или наглости; они свободно общаются с иностранцами и ходят на улице без дуэньи или кавалера-сервенте. Особый обычай кажущейся исключительности в театре, о котором только что упоминалось, проистекает из желания ходить без сопровождения, когда им заблагорассудится, в своих обычных повседневных или домашних платьях, которые свидетельствуют о большом природном вкусе и простоте, а не из какого-либо желания избежать компании другого пола. Выходя из театра, они встречают своих братьев, родителей или мужей и идут домой так же непринужденно, как и приходят. Среди других их достоинств следует включить особенно грациозную верховую езду, которая неизменно вызывает восхищение у всех европейцев в значительной степени, и не в последнюю очередь у англичан, которые предаются спортивным состязаниям на ипподроме с тем пылом, который наши соотечественники приносят с собой для этого времяпрепровождения, куда бы они ни пошли. Буэнос-айресские скачки очень популярны среди жителей; и в ответ их праздники и фестивали находят значительное одобрение в британских глазах.


[image: ]
PIESTAS MAYAS — МАЙСКИЙ ДЕНЬ В БУЭНОС-АЙРЕСЕ.



После восстановления мира, последовавшего за снятием блокады Уркисой, торговля Буэнос-Айреса удивительно улучшилась, и не только в отношении экспорта основных товаров Ла-Платы, о которых мы уже говорили, но и в импорте всякого рода европейских предметов роскоши; и письма, которые продолжают поступать сюда с каждой почтой, описывают оживление в коммерческих кругах как весьма приподнятое. Сейчас есть все основания полагать, что такое положение дел продлится долго, или, по крайней мере, не будет прервано гражданской войной, несмотря на тот факт, что Уркиса был переназначен президентом всех провинций Конфедерации, за исключением провинции Буэнос-Айрес. Бразилия, осуществив умиротворение Банда-Ориенталь, должна, конечно, быть в равной степени заинтересована в мире всего региона по обе стороны Ла-Платы; и теперь, когда Уругвай таким образом эффективно закрыт для махинаций любого из агитаторов Конфедерации, следует предполагать, что цель, ради которой эта страна предприняла такие дорогостоящие, но безуспешные усилия, будет наконец достигнута, и в значительной степени с помощью того инструмента, который был бы использован там, если бы последовали разумному совету, а именно — твердого посредничества Бразилии.

Пока эти страницы готовились к печати, произошли, или, скорее, были воскрешены в памяти, некоторые обстоятельства, которые побуждают меня предоставить несколько подробностей, которые я изначально не планировал.
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УРКИСА И РОСАС.



Хотя и в небольшом масштабе, предыдущие наброски этих замечательных людей являются отличными портретами, в каждом из которых физиономисту и френологу может быть трудно расшифровать атрибуты, которые должны примирить требования науки с характеристиками личности. Во-первых, что касается старшего из двух. Росас не только навлек на себя беспримерную ненависть своей жестокостью в сфере, где то, что в других местах считалось бы варварством, рассматривается как похвальная твердость характера, но он также пользовался репутацией язвительного острослова и шутника, такой, какая была присуща многим из самых замечательных тиранов всех времен, во всех частях света; хотя, возможно, в меньшей степени тем, кто обладал испанской идиосинкразией, чем любым другим. Поскольку он теперь изгнан, без возможности восстановления, со сцены своих затянувшихся злодеяний, я не стал бы стремиться воскрешать память о них или нарушать покой его преклонных лет в его уединении в этой стране, обращаясь к ним сейчас, если бы не то, что некоторые из самых странных, и, как утверждали многие из его оплачиваемых партизан в Европе в то время, некоторые из самых апокрифических, внезапно были реабилитированы с неоспоримой правдой и окружены степенью интереса, не недостойной одного из романов г-на Дюма, при обстоятельствах, указанных в приложенном параграфе, который появился в ведущей английской газете, пока эти страницы готовились к печати, а именно:—


Еще двое из «масоркерос» были осуждены и расстреляны — участь, которую они так заслуженно получили. Один из них, как говорят, признался в убийстве не менее 21 человека по приказу Росаса и 19 по своей собственной инициативе. Говорят, что правительство располагает несомненными доказательствами убийства английской семьи (Кидд), когда г-н Оусли был в Буэнос-Айресе в 1845 году, по приказу Росаса; и что они намерены представить эти доказательства британскому правительству. Это, однако, может быть излишним, поскольку здесь полагают, что г-н Оусли отправил домой достаточные доказательства этих фактов много лет назад, а также доказательства преднамеренного убийства мичмана Росса некоторое время спустя.



Чтобы понять значение странного термина, использованного в первой строке предыдущей цитаты, возможно, необходимо для информации младшего читателя — ибо во время правления Росаса эта фраза встречалась слишком часто, чтобы нуждаться в объяснении кому-либо, кто читал отвратительные отчеты из Ла-Платы — предоставить разъяснение. Это нельзя сделать лучше, чем словами, адресованными уругвайским агентом в этой стране, генералом О’Брайеном, тогдашнему министру иностранных дел и нынешнему премьер-министру Англии в 1844 году, когда он искал британской помощи против буэнос-айресского угнетателя Банда-Ориенталь. Генерал сказал:—


Масорка, или тайная аффилиация в поддержку правительства Росаса, берет свое название от внутреннего стебля кукурузы, когда он лишен зерна, и использовалась членами клубов как инструмент пыток, о чем Ваша Светлость может составить некоторое представление, вспомнив мучительную смерть, причиненную Эдуарду II. Членами этого клуба убийства тех, кто был не расположен к правлению Росаса, осуществлялись постоянно, в некоторых случаях дерзко, в большинстве — скрытно. Среди жертв был Майя, первый благодетель Росаса. Имущество всех, кто пал от рук банды Росаса, а также тех, кто бежал от его мести, было захвачено им. Его абсолютное командование Буэнос-Айресом и владение банком позволили ему управлять финансами страны, и в 1842 году дали ему армию в 10 000 человек. Многие были собраны страхом, из твердого знания, что если они не подчинятся его призыву, их участь будет подобна участи людей, которые, отказавшись присоединиться к его войскам, были вытащены из своих постелей ночью членами клуба «Масорка» и в самом присутствии своих жен и детей зверски преданы смерти! Подобно тому, как это происходило с ранними революционными армиями Франции, у которых были комиссары от Конвента, солдаты Росаса сопровождались лицами из клуба «Масорка», и они слишком верно исполняли возложенную на них комиссию, лишая жертв мести или подозрений Росаса жизни среди пыток и жестокостей, от которых содрогается человечество, стоит только услышать о них. Милорд, я знаю об этих пытках. В то время, когда Орибе вторгся в Банда-Ориенталь с армией и комиссарами «Масорки» Росаса, я проживал в своем поместье в сельской местности. Я знаю о несчастных, которых привязывали к земле за сорок восемь часов до того, как их головы были отпилены, а не отрезаны; — о лассо, которое набрасывали на шеи людей, а затем тянули лошадью на полном скаку, пока жизнь не угасала; — о шипах, которые вбивались в рты человеческих существ, и они, будучи живыми, таким образом пригвождались к деревьям.



О том, каким образом такой механизм мог быть использован таким человеком, как Росас, мы можем составить представление из описания генералом О’Брайеном его прошлого:—


Росас известен мне двадцать пять лет. Своим ранним образованием он был обязан Мазе, впоследствии президенту конгресса Буэнос-Айреса. Его призванием в жизни была должность «Capataz» — или смотрителя имущества своих родственников, Анчорена, и это привело его к постоянному общению с дикими индейскими племенами пампы. Он очень расположил к себе эти племена, ибо не только приспособился к их привычкам, но и завоевал расположение их касиков подарками, разумно распределенными среди них. Это было его состояние жизни до 1820 года, когда влияние его сородичей, Анчорена, получило для него подполковничество милиции границ индейской территории. Именно тогда, и не раньше, он появился как солдат. Это было для помощи Мартину Родригесу в успешной революции; но как только победа его друга была обеспечена, он снова удалился в пампу, вошел в контакт с патагонскими и пампскими индейцами и таким образом добавил к своей популярности и своему влиянию среди этой дикой расы людей. Росас поддерживал свои дружеские отношения с индейцами до гражданской войны в 1829 году в Буэнос-Айресе. В той войне президент Доррего был застрелен Лавалье, и Росас сразу же стал главой партии Доррего. Со смертью Доррего начинаются бедствия той части мира. Поведение, манера и обхождение Росаса были таковы, что снискали ему всеобщее одобрение. Он завоевал в свою пользу мнения хороших людей, в то время как вынашивал планы для привлечения плохих. Он оставил общество цивилизованных людей и снова отправился к индейцам. Именно под его эгидой, как было обнаружено позже, индейцы были подстрекаемы к нападению на имущество тех, кто был цивилизован; и их враждебность была направлена Росасом особенно против всех, кого он считал способными или склонными сопротивляться его попыткам завладеть деспотической властью. Он основал лагерь, который имел все привилегии убежища для каждого преступника из каждого округа, от Буэнос-Айреса до Верхнего Перу и Кордильер Анд. Его протекторат над преступностью не был признан, но он активно осуществлялся. Он защищал преступника от наказания человека и завоевывал безнаказанность совершением новых злодеяний против всех, кто подозревался Росасом. Между 1829 и 1833 годами Росас заложил фундамент того деспотизма, который он с тех пор осуществлял. Средства, которые он использовал, были хуже даже самой цели, ибо они состояли в «организации банды убийц». Уверяю вашу светлость, в этой фразе нет ни малейшего преувеличения.



Французский писатель, которого мы еще будем цитировать в заключении этой главы, объясняя причины, ведущие к тому безразличию к жизням других, которое отличает гаучо, описывает характерную черту Росаса, которую необходимо понять, а именно:—


Каждый, кто посещал провинции Ла-Платы и писал о генерале Росасе, говорил о его энергии, его терпении, его ловкости и его жестокости; но есть в нем то, что превосходит все другие его качества и что можно назвать самой заметной чертой его характера, и это его наука во лжи, его мастерство в разработке, даже до совершеннейшей системы — гигантской схемы лжи. Это достижение, в котором ему не было равных и никогда не может быть превзойден. Трудно передать представление о степени, до которой эта способность была развита у диктатора Буэнос-Айреса. Единственное объяснение того, что ему позволяли осуществлять власть в течение такого длительного времени, заключается в этом инструменте действия, который он использовал во все времена и во всех местах с настойчивостью, которая не может не вызывать нашего удивления. Деяния его правительства осуждаются на возмущение Европы — он дерзко отрицает их даже в лицо тем, кто был их очевидцем. Предпочитается обвинение против него самого — он мгновенно обращает его против своих противников и непрестанно преследует их им перед всем миром; и делает он это с помощью своей газеты, печатаемой на трех языках, которой он наводняет американский континент и которую его агенты усердно распространяют в каждой части Европы. Поддерживаемый упрямым упорством, которое не знает препятствий, ничто не может заставить его отклониться от курса, который он наметил для себя, и, не брезгуя средствами, он знает, что время и терпение сделают для него все, что он желает. В этом отношении Росас был совершенно последователен. В тот момент, когда он освятил в своем лице правительство, по существу унитарное, стерев даже последние следы федерации, он заставил население под страхом смерти кричать: «Да здравствует Федерация!». В тот же день, когда он заменил свою собственную волю всеми кодексами республики, он заставил приветствовать себя титулом «восстановителя законов!». В то время как его портрет публично воскурялся в церквях и получал, по его приказу, божественные почести, он призывал месть небес на нечестивых унитариев, которые ежедневно оскорбляют Всевышнего. Когда, наконец, он выпустил средь бела дня на улицы Буэнос-Айреса банды убийц, которые вырезали население, он не мог найти достаточно слез, чтобы оплакать «это несчастное народное волнение, от которого обливалось кровью его отеческое сердце!». Мы не верим, что лицемерие и дерзость когда-либо достигали такой крайней степени бесстыдной наглости. Именно так Европа была введена в заблуждение относительно истинного характера событий, которые произошли, и что она привыкла считать представителем мира и защитником порядка, торговли и цивилизации человека, который восемнадцать лет не переставал быть на берегах Ла-Платы элементом кровавых войн, преступлений и насилия всякого рода.



Возвращаясь к делу семьи Кидд, их убийство было одним из самых чудовищных в истории в любую эпоху и в любой стране, учитывая, во-первых, количество, возраст и полное отсутствие вины у жертв; во-вторых, ранг, мотив и вероломство убийцы; и, в-третьих, отсутствие гражданской добродетели или духа, чтобы возмутиться этим среди сообщества, среди которого оно было совершено, но которое было настолько подавлено такими делами среди самих себя, что фактически изображало возмущение тем, что чужестранцы называют виновника. Целью Росаса было, под предлогом народной ненависти к иностранцам из-за политики, проводимой британским правительством, вселить ужас в английских жителей в провинции и городе Буэнос-Айрес; так что этот ужас, воздействуя на дипломата, или, по крайней мере, на английский кабинет, что, как теперь известно, к сожалению, и произошло, мог привести к изменению курса, столь ненавистного диктатору, потому что столь фатального для его власти опустошать Уругвай. Кидды были весьма уважаемой английской, или, скорее, шотландской семьей, которая проживала на эстансии недалеко от города Буэнос-Айрес, занимаясь, как они занимались в течение нескольких лет, разведением скота, и нисколько не вмешиваясь, и не будучи обвиненными в вмешательстве, в политические споры страны в малейшей степени. Их было девять человек — от престарелого деда до младенца на руках. Их нашли однажды утром с перерезанным горлом самым варварским и отвратительным, но преднамеренным образом; их тела были разложены вдоль пола; и в случае с двумя молодыми девушками лет пятнадцати или шестнадцати, примечательными пышностью своих волос, их косы были обведены вокруг головы и завязаны в причудливые узлы в ранах на их горлах. Что целью этого кровавого дела не был грабеж, было очевидно из того обстоятельства, что ни частицы имущества не было вынесено, или малейшего беспорядка в мебели, а также из свирепой насмешки над приличиями, проявленной в упорядоченном расположении тел. Конечно, это произвело огромное впечатление, и предполагалось, что так оно и будет.

Но Росас мало рассчитывал на то, как полностью столы вот-вот повернутся против него, и как инженер будет подорван на собственной мине. Каждый мужчина, женщина и ребенок в Буэнос-Айресе знали, что дело было сделано по указаниям Росаса, и его бандиты «масоркерос» хвастались этим как высшей дерзостью своего хозяина, и той, которая вскоре приведет английского министра в чувство. Удар, однако, едва был нанесен, как он отскочил на автора. Сэр У. Г. Оусли немедленно предложил сумму в десять тысяч долларов за обнаружение убийц; и, приглашая к сотрудничеству всех, кто ненавидел это преступление, помочь в увеличении награды за обнаружение его виновников, принес список самому Росасу и потребовал, чтобы он и его дочь, донна Мануэлета, возглавили его! Конечно, отказ был невозможен без открытого признания своей вины, в чем никто не сомневался и не мог сомневаться. Соответственно, на следующее утро, и ежедневно в течение долгого времени после этого, появились имена Росаса и британского министра, а также многих британских жителей, клеймящих преступление и призывающих к мести монстрам, которые его совершили. Но заметьте результат. Не только не было никакого обнаружения, но ни один буэнос-айресский гражданин, или ни один человек, каким-либо образом подвластный власти Росаса, не поставил свое имя за одинокий риал, или не был услышан шепчущим хоть слово желания, чтобы убийцы были преданы правосудию. Но не было никакой надежды на что-либо подобное, и ее никогда бы не было, пока Росас оставался в том положении, в котором он был во время того злодейства, а также последующего, упомянутого в отрывке, и которое было скорее побуждением сорванной злобы против британского министра, чем с малейшей мыслью, что оно могло иметь какой-либо эффект того рода, который предполагался в направлении, где резня Киддов так явно провалилась. Но «убийство, хотя у него нет языка, будет говорить самыми чудесными органами»; и, конечно, более странным вряд ли мог быть орган, чем «масоркеро», уличающий Росаса в одном из величайших злодеяний этого века, и пока еще есть доказательств достаточно, чтобы сделать его правду очевидной даже для тех, кого диктатор убедил, что он является жертвой иностранной клеветы. Он пробовал эту кровавую стратегию с значительным успехом по случаю французского вмешательства в буэнос-айресские дела в 1842 году, и точно так же практиковал ее против некоторых британских подданных, как в случае с мичманом, упомянутым в отрывке из Times, а также в еще более свирепом случае убийства лейтенанта Уордло, показания экипажа лодки, который видел, как его подло зарезали, когда он высаживался на территории Росисты под флагом перемирия, были опубликованы во всех подробностях в английских газетах вскоре после этого.

Но довольно, и более чем довольно, о Росасе. Переходя теперь к его бывшему другу и некогда преемнику, генералу Уркисе. Хотя он был изгнан из Буэнос-Айреса, однако, вследствие того, что он был снова переизбран президентом Конфедерации всеми другими провинциями, а также продолжая занимать положение, которое он заполнял в течение многих лет как президент своей родной провинции Энтре-Риос, мало сомнений в том, что ему суждено снова сыграть заметную роль на сцене южноамериканской политики, особенно если произойдет разделение штатов на отдельные и независимые правительства, или мелкие конфедерации, как часто предлагалось, и на что указывает положение и огромный масштаб этих регионов как на разумный курс, особенно теперь, когда Буэнос-Айрес можно рассматривать как фактически и практически переставший быть составной частью Аргентинской республики. Я подумал, что английскому читателю может быть небезынтересно предоставить некоторые подробности об этом замечательном человеке, и для этой цели приложил сокращенный перевод небольшой работы, которая получила большое распространение в Южной Америке. Она озаглавлена «Seis Dias con el General Urquiza, que comprenden Muchas Noticias Sobre su Persona. El esclarcie miento de hechos importantes. Y Algunos Datos Sobre la Situacion Actual de la Provincia de Entre-Rios». Будет видно, что это произведение большого поклонника Уркисы, и на этом основании оно будет принято с должной оговоркой, которая должна быть далее распространена на стиль писателя, чей высокопарный идиом был сохранен с некоторой близостью в переводе. Основная причина, однако, для предоставления приложенных данных заключается в картине, предоставленной частной жизни южноамериканского вождя, и, попутно, общества в частях той страны, до сих пор не описанных английскими путешественниками. Я только предварю эти меморандумы тем, что Уркисе сейчас около 54 лет, он воздерживается от вина и табака, и, хотя большой поклонник красоты, все еще холостяк. С 1840 года он был президентом Энтре-Риос и принял сторону Росаса во время гражданской войны Лавалье и Риверы, последнего из которых он разгромил в битве при Инде-Муэрта в 1846 году. Наконец, заметив, что интересы его собственного штата были сильно ущемлены поведением Росаса в исключении его из всякого доступа к океану, он воспользовался возможностью, когда Росас ежегодно уходил в отставку с поста президента Конфедерации, принять такую отставку, тем самым лишив диктатора законной власти дольше представлять и вести внешние отношения Конфедерации. Затем он присоединился к Бразилии в изгнании Росаса и Орибе из Уругвая, и впоследствии из Буэнос-Айреса, президентом которого он стал, и был сам в свою очередь изгнан из того города и штата при обстоятельствах, уже подробно описанных. В переводе использование первого личного местоимения было сохранено:





ШЕСТЬ ДНЕЙ С ГЕНЕРАЛОМ УРКИСОЙ.

Я прибыл в резиденцию генерала, расположенную в восемнадцати лье от деревни Гуалегуайчу, на левом берегу одноименной реки; и, к моему удивлению, вокруг этого великолепного загородного дома, где я ожидал увидеть военный лагерь, полный офицеров, солдат и людей, состоящих на службе у прославленного героя Энтре-Риос, царила глубокая тишина, нарушаемая лишь ударами топора крестьянина, работавшего неподалеку у деревьев. Я спешился и вошел в дом. У двери одной из комнат стоял человек, которого я сразу узнал как генерала, поскольку видел его в Восточной республике двадцать лет назад. Я узнал его по тому, что его лицо не изменилось, а не потому, что его одежда выдавала в нем верховного главнокомандующего провинцией Энтре-Риос. Я снял шляпу, но он тут же жестом пригласил меня следовать за ним и положил руку на шею мастифа, лежавшего у его ног. Этот пес — знаменитый Пёрвис, единственный часовой и спутник генерала Уркисы в просторном здании, где могут разместиться пятьсот человек. Его единственные слуги — старик, который прислуживает ему, и цветная женщина, следящая за комнатами, где они принимают людей, ежедневно прибывающих к генералу, — некоторые по государственным делам, но большинство по личным вопросам. Еще несколько человек заняты в доме, в работе в его прекрасном саду и в необходимых услугах загородного особняка, где царят порядок и самая достойная восхищения бережливость. Генерал усадил меня и задал несколько вопросов, которые внушили мне доверие, в то же время его присутствие внушало уважение. Он был одет довольно небрежно, укрыт легким пончо из тончайшей шерсти викуньи и в шляпе из белой ткани с цветной лентой, которая является отличительным знаком армии Энтре-Риос. Я видел его в этом же наряде все время, пока находился с ним. У него очень мало бороды, он не носит усов, столь обычных среди военных и до сих пор носимых крестьянами; но он не теряет от этого облика воина. Он очень крепкого телосложения, с широкой и чрезвычайно выдающейся грудью, и в целом — удивительно хорошо сложенный человек. Его лицо сохраняет всю свежесть юности, хотя, по моему суждению, он должен был родиться в начале века. Он среднего роста и слегка склонен к полноте. Его цвет лица светлый, но румянец был несколько потемнел от солнца за время его военной карьеры. Все его черты лица полны выразительности. Рот небольшой, зубы хорошие, глаза ясного серого цвета, полные огня и живости. Они беспокойны, когда он говорит, фиксируясь на каждом предмете вокруг него, особенно когда он упоминает какой-либо акт крайней суровости. Его волосы черные и начинают редеть на чистом, без морщин лбу. Его манеры откровенны, веселы и жизнерадостны, так что он располагает к себе всех, кто к нему приближается.

«Почему, — спросил он после короткой паузы, — вы приехали в эту страну после того, как связались с иностранцами, которые обманули вас всех и затянули войну, которая к этому времени должна была быть закончена?» «Это правда, сэр, — ответил я, — но прошлые события связывались постепенно, и поток успехов привел нас...» — «Стоп! Вы не должны говорить, что поток успехов ускорил это; вы должны сказать, что он обманул вас, ибо люди идей и образования не позволяют вести себя толпе, которая ничего не замечает. Монтевидеанцы не поняли своих собственных интересов; они давно должны были решить тот злополучный вопрос, в котором пролито так много крови, и я убежден, что если бы это было так, дела шли бы хорошо, и восточные жители не видели бы свою страну разрушенной».

С этими словами он встал и вышел, оставив меня совсем одного; поэтому я начал свой туалет и держал в руке расческу, когда он вернулся. «Вы хорошо делаете, что прихорашиваетесь, потому что вы такой уродливый», — сказал он таким приветливым и фамильярным тоном, что это внушило мне полное доверие, ибо я уже знал, что такова его манера, когда он принимает человека с удовольствием и доброй волей. Я ответил, что, по крайней мере, у меня нет кривого носа, — фраза, которую генерал Уркиса часто использует и применяет к военным трусам и людям с ограниченными умственными способностями. Это фамильярное выражение, которое он употребляет, чтобы выразить презрение, которого человек заслуживает с его стороны. В это время объявили обед, и он пригласил присутствующих обедать с ним. Его стол прост, но обилен; он ест очень мало мяса и не пьет вина или каких-либо спиртных напитков; он также не курит и не нюхает табак. Его основной пищей в течение шести дней, что я был с ним, была жареная курица; за ужином он ест очень мало, в основном выпечку, с целью, как он говорит, выпить немного воды. После обеда он долго остается за столом и рассказывает о событиях своей юности, особенно о периоде, когда, будучи представителем народа, он проявил твердость в противостоянии анархии и должен был перенести тысячу превратностей, из-за которых его жизнь часто подвергалась опасности, однажды он был приговорен к расстрелу и обязан своим спасением провиденциальным причинам. Он очень часто говорит о недавних событиях, которые излагает с такой точностью, что не забывает самого пустякового случая. Он никогда не забывает имени или черт лица любого человека, которого хоть раз видел. Он рассказывает о событиях войны с беспристрастностью, которая делает ему честь, поскольку он был столь заметным участником многих из них. «Не верьте, — сказал он мне однажды, — что я не признаю тенденций политических партий, которые так долго сражались. С обеих сторон были ошибки, но монтевидеанцы проиграли, доверившись дремоте, вызванной иностранным вмешательством, а те иностранцы не поняли, что было бы полезно для их интересов; по моему суждению, они сделали противоположное тому, что должны были сделать. Был тот злополучный генерал Лавалье, которого я любил, несмотря на то, что он запятнал блеск своих заслуг, служа под началом губернатора Доррего; он погубил себя, желая сразиться со мной, не понимая революции. Я хотел отвести его с пути его гибели и привести в Энтре-Риос, ибо он был добродетельным человеком; но он отверг мои предложения, потому что его политические друзья в тот момент окружили его. Я сделал для него все, что мог, но мой долг был победить его. Я презирал нелояльность некоторых его офицеров, которые предательски покинули его, отделив одну часть его армии от другой после битвы при Тукумане, и которые пришли в Корриентес, пройдя через Гран-Чако. В Энтре-Риос есть офицер, который был верен, который не покинул его после поражения при Фамалье и который сопровождал его до самой смерти. Этот человек достоин похвалы за свою верность, и я уверяю вас, что уважаю его. Монтевидеанцы много упрекали меня за смерть Карлоса Паса, которого после битвы при Венсесе я взял в плен и отправил на расстрел; но он заслуживал смерти, ибо был предателем, который предавал Мадариагу, а впоследствии предал меня. Он вступил со мной в связь, снабжая меня важной информацией о состоянии армии Корриентеса, и, конечно, он не обманывал меня. Он сделал еще больше; он заверил меня, что не будет использовать артиллерию, которой командовал, если она прибудет к началу битвы. Но он, вероятно, раскаялся в своем вероломстве, ибо прекратил всякую переписку со мной, и в день битвы, полагаясь на превосходство сил Мадариаги и на элементы обороны, которые они сосредоточили на грозной позиции потроро Венсес, артиллерия, которой он командовал, открыла смертоносный огонь по моей пехоте. Полковник Сааведра также погиб после победы: несчастный человек, когда у него уже были на руках гарантии, которые я послал ему, был застигнут врасплох отрядом корриентинцев, чей офицер обезглавил его. Я сожалею о его смерти, но его неосторожность заслуживала этого. Вот так мои враги, не расследуя обстоятельств дел, представляют меня ужасным человеком и пишут тысячи оскорбительных порицаний в мой адрес».

В другой раз генерал, говоря о прессе Монтевидео, упомянул время, когда Ривера Идарте вел «Националь», и осудил низкие публикации и аморальные доктрины той эпохи. «В битве при Паго-Ларго, — сказал он, — барон Астрада встретил свою смерть, и, по словам моих врагов, я был причиной этого, а также того, что было сделано с его трупом — сдирание части кожи с тела; и в Монтевидео также было опубликовано, что я сделал из нее попону и подарил генералу Росасу. Отвратительная ложь! Из этой кожи ничего не было сделано, ибо не так давно она хранилась в Гуалегуайчу, в доме Д. Н., в шкафу. Барон Астрада умер в Паго-Ларго, как многие другие умерли при отступлении, и кожа была содрана от шеи до плеч, о чем первым мне сообщил М. Асумбрулья, бразилец, который был уполномочен генералом Бентосом Гонсалесом, родственником генерала Эчагуэ, который был со мной на второй или третий день битвы. Мимо нас проходил молодой солдат, при виде которого бразилец воскликнул: «Смотри, смотри». Я устремил глаза на солдата, но не смог разглядеть в нем ничего, что могло бы вызвать такое восклицание, пока бразилец не сказал мне: «То, что этот солдат несет, свисающим с шеи своей лошади, — это кожа губернатора Корриентеса». Я немедленно позвал солдата, чтобы узнать о случившемся». Генерал собирался продолжить этот рассказ, когда вошел крестьянин. «Какое странное совпадение, — сказал генерал; — вот вы видите того, кто содрал кожу с барона Астрады. Кто содрал кожу с губернатора Корриентеса?» — спросил он. «Я, сэр», — ответил крестьянин. «И кто приказал вам это сделать?» «Я больше ничего не скажу, сэр». «А что я сказал вам, когда позвал вас спросить, что это вы несете на шее своей лошади?» «Что я не могу отрицать, что я был убийцей, и что я был бы вознагражден расстрелом, но что я был очень молод». «И почему вы заявили в Банда-Ориенталь, что это я приказал совершить этот акт?» «Потому что генерал Нуньес, который тогда служил у Риверы, сказал мне, что если я не заявлю, что это Ваше Превосходительство содрали кожу с губернатора Корриентеса, меня расстреляют; и потому что я не хотел умирать, я сказал неправду и сказал, что Ваше Превосходительство приказали мне». «И почему вы заявили то же самое впоследствии в Монтевидео?» «Потому что я опасался, что со мной что-то случится». «Ну, — сказал генерал, обращаясь ко мне, — теперь вы можете заметить, что этот парень — мошенник, который был среди необразованных унионистов, пока не вымолил у меня прощения, и я даровал его. Теперь вы знаете историю дела, которое приписывали мне, когда я не принимал в нем ни малейшего участия. Также было написано, что я приказал уничтожить всех мальчиков, которые были взяты в плен при Паго-Ларго. Это ложь: пленные, которых мы захватили в той победе, не были принесены в жертву, хотя это правда, что некоторые были казнены по приказу, который я отдал, для чего у меня были справедливые и веские причины. После поражения пехота корриентинцев отступила, но я преследовал их с кавалерией, которой командовал, ибо дон Паскуаль Эчагуэ был тогда главнокомандующим. Я начинал активные боевые действия при отступлении, когда, видя себя потерянными, они захотели сдаться, но просили гарантий, прежде чем сложить оружие. Я немедленно послал их им, но офицер, который их нес, был убит теми самыми людьми, которые хотели капитулировать. Во второй раз было сделано то же самое, и тогда я отдал более строгие приказы. Они начали разделяться и искать горы поблизости, но все были взяты в плен, и, следовательно, я должен был наказать вероломство. Расследование привело к обнаружению тех, кто был авторами убийств, и только их я приказал расстрелять. Это правда; и если мои враги и монтевидеанцы говорили обратное и писали клевету против меня, я смотрю на них с презрением. Здесь был один из тех, кто в Монтевидео был фабрикатором измышлений, который говорил, что я гаучо, а моя мать — китаянка. Я вызывал его к себе и спрашивал, действительно ли я гаучо и почему он был виновен в такой лжи; и, как естественно, он оказался в замешательстве, не зная, что ответить. Этот человек сейчас в Энтре-Риос, и у него нет причин раскаиваться в том, что он приехал, ибо я сделал для него кое-что, как делаю для всех, кто приезжает в эту страну».

После этого разговора генерал удалился, а я остался один, размышляя о том, что услышал. Рассказ, который он дал мне о несчастном бароне Астраде, был для меня интересен, ибо он избавил мой разум от заблуждения, в котором я пребывал до того момента, и я с удовлетворением увидел генерала Уркису оправданным от ужасного поступка.

Когда генерал Уркиса говорит о делах, подобных тем, что я здесь подробно описал, он придает своему голосу такой акцент, а своим действиям — такое выражение, столь живое, что это запечатлевает на его словах печать истины и показывает каждому, кто наблюдает за ним, что он не из тех людей, которые, имея власть, презирают суждение своих современников. Генерал Уркиса любит сохранять хорошую репутацию и уважает общественное мнение. Он предпочитает управлять из уединения, нежели быть окруженным трофеями своих побед и знаками своей власти. Мораль и образование — его особая забота, и под его руководством возводится великолепное здание, которое будет называться Колледжем Энтре-Риос. Ничто не доказывает более полно, что тенденции генерала Уркисы направлены к прогрессу, чем интерес, который он проявляет к образованию народа.

Образование полностью распространено, и принята наиболее удобная система для ускорения прогресса начального обучения. Нет сельского округа, в котором не было бы школы, содержащейся за счет казны провинции, в которую отцы обязаны посылать своих сыновей. Эти учреждения независимы от тех, что находятся во всех городах, и находятся под непосредственным надзором местных магистратов. Их цель — обучение тех детей, чьи родители живут в разбросанных деревнях, вдали от городов. С этой системой через короткое время будет мало людей, лишенных основ образования.

«Энтре-Риос, — сказал однажды генерал Уркиса, — принимает всех людей, каково бы ни было их происхождение, их мнения и их политическое прошлое; их будут уважать и даже поддерживать, если их стремления направлены к добру и они не вмешиваются в наши дела. Я желаю от тех, кто приезжает в эту землю, только уважения к установленным властям и соблюдения законов. Унионисты, французы, англичане — все могут приехать в Энтре-Риос, проезжать через наши деревни, пересекать нашу страну во всех направлениях и обосновываться там, где они пожелают, с уверенностью, что они не услышат ни одного голоса, поднятого против них, который мог бы вызвать малейшее оскорбление. Я хочу быть в мире со всеми и никого не буду провоцировать; но тот, кто подстрекает меня, найдет меня готовым сражаться в защиту моей страны. Армия Энтре-Риос доблестна и доказала свою способность к великим делам, и я питаю большое доверие к ее доблести и энтузиазму».

Армия Энтре-Риос насчитывает от девяти до десяти тысяч человек трех родов войск, но ее основная сила заключается в кавалерии. Она состоит из одиннадцати дивизий, соответствующих департаментам, на которые разделена провинция, которые, хотя у меня нет данных о размере территории Энтре-Риос, должны, я думаю, составлять чуть больше или меньше 5000 квадратных лье. Кавалерия в мирное время полностью свободна, и часть ее используется в полиции департаментов. Когда армия возвращается из какого-либо похода, она складывает оружие и распускается с пониманием того, что при малейшем слухе о военном призыве они должны явиться со своей формой, а кавалерия — со своими лошадьми. Несомненным фактом является то, что через шесть или семь дней после отдачи первого приказа из штаба генерала о воссоединении армии она может быть полностью воссоединена, вооружена, одета, прекрасно экипирована и готова к маршу, так что генерал Уркиса с армией Энтре-Риос может оказаться перед городом Монтевидео через двадцать или двадцать два дня после отдачи первых приказов о ее воссоединении, несмотря на трудности, представляемые величественной рекой Уругвай. С такими войсками неудивительно, что генерал Уркиса одержал такие выдающиеся победы.

«Битва при Венсесе, — сказал генерал, — это дело, которое делает большую честь армии Энтре-Риос, которой пришлось сражаться с могущественными врагами и все же проникнуть туда, где корриентинцы ее не ожидали. Они были поражены и напуганы мужеством моих солдат, которые прорвались через огромные топи и трудности, которые враги ставили на их пути; и я могу заверить вас, что я сам был поражен величиной опасностей, с которыми мы столкнулись, и препятствий, которые мы преодолели. Эта дерзость принесла нам победу, так как армия Мадариаги превосходила мою по численности и особенно по пехоте и артиллерии». В другой раз генерал развлекал меня интересными подробностями кампании в Восточной республике, в которой он проявил степень активности и мастерства, сделавшую ему большую честь, ибо, хотя ему пришлось сражаться в неизвестной ему земле, победа осталась за ним и была делом исключительно его собственного вдохновения. Эти подробности убеждают меня в том, что генерал — человек большой проницательности и высокого потенциала, так что он был известен тем, что предвидел многие события, которые затянули войну и на которые он смотрит как на источник многих бед.

«Я имею удовлетворение знать, — заметил он, — что армия Энтре-Риос была образцом морали и субординации и что жалоб на нее было мало. Я действовал во всем по убеждению, и общественные отчеты покажут, что я не взял ни одного доллара для собственного пользования, даже жалованья, на которое имел право по своему званию генерала. Напротив, казна провинции должна мне сумму в 30 000 долларов, сумму долгов, заключенных на государственной службе, которые мне еще предстоит выплатить. Из восточной страны я не привез ничего, кроме компромиссов и этой собаки», — указывая на мастифа Пёрвиса, который лежал у его ног. «Это правда, он злой зверь, ибо не уважает никого, кроме меня, и даже те, кто кормит его, не уверены, что он не оставит свою еду, чтобы укусить их; но во мне он, кажется, признает некое превосходство. У него есть своя история и свои инстинкты, которые я не могу понять и которые никто никогда не сможет объяснить. Он принадлежал полковнику Галацце, но внезапно привязался ко мне и не хотел уходить. Видя упорство, с которым он настаивал на том, чтобы следовать за мной, я позволил ему остаться, и с тех пор он никогда не покидал меня, бегая рядом с моей лошадью на протяжении всех кампаний в Банда-Ориенталь и Корриентесе. Он не проявляет никакого страха под огнем, и когда в Индиа-Муэрто его ударило шальным пушечным ядром и отбросило на несколько ярдов от меня, он быстро встал на ноги и возобновил свой пост рядом со мной!»

Поскольку поверхностный характер Энтре-Риос представляет собой обширную равнину, орошаемую многочисленными реками и предоставляющую отличные и обильные пастбища для скота, не равные таковым прекрасной территории Восточной республики, но превосходящие таковые провинции Буэнос-Айрес, генерал Уркиса настолько осознает преимущество содействия разведению скота, что не разрешает убой коров; но этот запрет не является абсолютным, завися от количества, принадлежащего каждому отдельному лицу; и, будучи далеким от того, чтобы быть реальным бременем для землевладельцев, он будет способствовать значительному увеличению богатства и важности страны. Это великая цель генерала, вся его политика направлена на развитие природных ресурсов страны.



Частые аллюзии в вышеизложенном на кровавые практики, применяемые соперничающими вождями друг против друга, предполагают желательность попытки объяснить создание и рост склонности, которой приписывается такая свирепость. Мы не можем сделать ничего лучше, чем процитировать слова М. Шевалье де Сен-Робера, француза, официально занимавшегося делами Ла-Платы, который в своей брошюре под названием «Генерал Росас и вопрос Ла-Платы», переведенной Мак-Кейбом, покойным исполняющим обязанности генерального консула Уругвая в Лондоне, дает, вероятно, лучший отчет, который можно встретить, о жизни в диких местах в этом регионе мира и о том, как такая жизнь влияет на человечество в городах впоследствии. Он говорит:


Население пампы имеет своеобразную физиономию, какой не найти ни в одной другой части мира. Они проявляют инстинкты и способности, которые пустыня везде развивает, но все же у них нет тех черт, которые в других местах характеризуют пастушеское или воинственное племя. Араб, который живет или бродит в пустынях Азии, — лишь часть того великого магометанского общества, которое живет в городах. Племя совпадает с обществом во многом, оно имеет то же вероисповедание, то же послушание религиозным догмам и везде сохраняет ту же традиционную организацию. Ничего подобного нельзя найти в пампе. В лоне тех бескрайних равнин, которые простираются от Сальты до Кордильер, то есть на пространстве более семисот лье, нет ни отдельных каст, ни племен, ни вероисповеданий, ни даже того, что можно было бы правильно назвать нацией. Нет ничего, кроме эстансий (ферм), разбросанных здесь и там, которые образуют столько мелких республик, изолированных от остального мира, живущих сами по себе и отделенных друг от друга пустыней. Одинокий посреди тех, над кем он является полным хозяином, эстансьеро находится вне всякого общества, без иного закона, кроме закона силы, без иных правил, чтобы направлять его, кроме тех, что навязаны самому себе, и без иного мотива, чтобы влиять на него, кроме его собственного каприза. Нет ничего, что могло бы нарушить его покой, оспорить его власть или вмешаться в его спокойствие, кроме тигра, который может скрываться в его владениях, или диких индейцев, которые могут время от времени совершать враждебное вторжение в его владения. Его дети и его слуги, гаучо, как и он сам, ведут такой же образ жизни, то есть без амбиций, без желаний и без какого-либо вида сельскохозяйственного труда. Все, что им нужно делать, — это клеймить и убивать в определенные периоды стада волов и отары овец, которые составляют состояние эстансьеро и которые удовлетворяют потребности всех. Чисто плотоядный, единственный корм гаучо состоит из мяса и воды — хлеб и спиртные напитки так же неизвестны ему, как простейшие элементы социальной жизни. В стране, в которой единственное богатство жителей возникает из непрерывного уничтожения бесчисленных стад, можно легко понять, как их кровавое занятие должно способствовать стиранию всякого чувства жалости и вызывать безразличие к совершению актов жестокости. Готовность проливать кровь — свирепость, которая в то же время является ожесточенной и грубой, — составляет выдающуюся черту характера чистого гаучо. Первый инструмент, который хватает детская рука гаучо, — это нож; первые вещи, которые привлекают его внимание в детстве, — это пролитие крови и пульсирующая плоть умирающих животных. С самых ранних лет, как только он может ходить, его учат, как он может с величайшим мастерством подойти к живому зверю, подрезать ему поджилки и, если у него есть силы, убить его. Таковы забавы его детства — он преследуется ими пылко и среди одобряющих улыбок своей семьи. Как только он приобретает достаточную силу, он принимает участие в работах на эстансии; это единственные искусства, которые он должен изучать, и он концентрирует все свои интеллектуальные способности на их освоении. С того времени он вооружается большим ножом и ни на один момент своей жизни не расстается с ним. Это для его руки дополнительная конечность — он пользуется им всегда, во всех случаях, при любых обстоятельствах и постоянно с удивительным мастерством и ловкостью. Тот же нож, который утром использовался для забоя вола или убийства тигра, помогает ему днем разрезать свой обед, а ночью вырезать кожаную палатку или починить седло, или починить свою мандолину. У гаучо нож часто используется как аргумент в поддержку его мнений. Посреди разговора, по-видимому, ведущегося в дружелюбии, грозный нож внезапно сверкает в руках одного из собеседников, пончо наматываются вокруг левой руки, и начинается конфликт. Вскоре глубокие порезы видны на лице, кровь брызжет, и нередко один из бойцов падает бездыханным на землю; но никто не думает вмешиваться в бой, и когда он заканчивается, разговор возобновляется, как будто не произошло ничего необычного. Никто не обеспокоен этим — даже женщины, которые остаются холодными, невозмутимыми зрителями драки! Можно легко предположить, что это за люди, для которых такая сцена — лишь образец их домашних нравов. Таким образом, дикое воспитание эстансии порождает у гаучо полное безразличие к человеческой жизни, приучая его с самых нежных лет к созерцанию насильственной смерти, будь то то, что он причиняет ее другому или получает ее сам. Он поднимает нож на человека с тем же безразличием, с каким он поражает вола: идея, которая везде в другом месте прикрепляется к преступлению убийства, не существует в его уме; ибо, убивая другого, он уступает не меньше привычке, чем импульсу своей дикой и варварской природы. Если, случайно, убийство такого рода совершается так близко к городу, что есть основания опасаться преследования правосудия, каждый стремится способствовать бегству виновного лица. Самая быстрая лошадь к его услугам, и он уезжает, уверенный, что найдет, куда бы он ни пошел, благосклонность и сочувствие всех. Затем, с тем удивительным инстинктом, который свойственен всем диким расам, он не чувствует колебаний, отправляясь в многочисленные равнины пампы. Одинокий, посреди безграничной пустыни, в которой глаз тщетно напрягается, чтобы обнаружить границу, он продвигается без малейшего чувства беспокойства — он делает это, наблюдая за движением звезд, прислушиваясь к ветрам, наблюдая, расспрашивая, обнаруживая причину малейшего шума, который достигает его ушей, и он, наконец, прибывает в место, которое искал, не сбиваясь с пути даже на мгновение. Лассо, которое намотано вокруг шеи его лошади, бола, подвешенные к его седлу, и неотделимый нож достаточны, чтобы обеспечить ему пищу и обезопасить его от всякой опасности — даже от тигра. Когда он голоден, он выбирает одного из стада быков, которые покрывают равнину, преследует его, ловит лассо, убивает его, вырезает из него кусок плоти, который ест сырым или готовит, и таким образом освежается для путешествия следующего дня. Если убийство — обычный случай в жизни гаучо, оно часто также становится для него средством выйти из безвестности и получить известность среди своих соратников. Когда гаучо сделал себя примечательным своей дерзостью и ловкостью в поединках, товарищи собираются вокруг него, и он вскоре оказывается во главе значительного отряда. Он «начинает кампанию», бросает открытый вызов законам и в короткое время приобретает знаменитость, которая сплачивает толпу вокруг него.







ВВЕРХ ПО ПАРАНЕ.





ГЛАВА XIII. ВВЕРХ ПО ПАРАНЕ.


Подготовка к экспериментальной поездке вверх по Паране. — Спуск капитана Салливана по реке с ужасающей скоростью. — Остров Мартин-Гарсия. — Примечание о притоках Рио-де-ла-Платы. — Шотландский философ-экспериментатор в Корриентесе. — Аллювиальные отложения в дельте Параны. — Признаки прогресса во внутренних районах. — Американский пионер цивилизации. — Пароход на мели и под обстрелом. — Лунный свет на реке и в лесах. — Географическая заметка о Паране и Рио-де-ла-Плате. — Облигадо и Сан-Николас. — Описание пейзажа мистером Маккинноном. — Прибытие в Росарио. — Многообразное применение шкур и рогов. — Спуск по реке и прибытие в Мартин-Гарсию. — Корриентес и гаучо. — Военная система страны. — Ее пагубное влияние на мораль и промышленность народа. — Пастбищные возможности Корриентеса. — Возможности и перспективы для торговли. — Интерес провинций Ла-Платы в открытии реки для внешней торговли. — Трудности навигации и слово об Уругвае.

Важный свет, в котором Англия, и, еще более особенно, те части Англии, чьим торговым потребностям служит компания, которую я представлял, рассматривали открытие великих притоков Ла-Платы, особенно тех, что ведут к знаменитой сказочной стране Парагвай, так долго охраняемой чудесным людоедом Франсией, естественно, заставил меня стремиться последовать, пусть даже на ничтожное расстояние, по следам, которые французские и британские министры так недавно проложили к столице той мистической страны, которую, после почти полувековой полной изоляции от остального мира, они ввели в коммерческие отношения с Европой. Соответственно, хотя я не планировал ничего подобного, покидая Ливерпуль, я с радостью воспользовался определенными благоприятными обстоятельствами, которые возникли несколько неожиданно, чтобы совершить короткую экспериментальную поездку вверх по Паране, до городов Сан-Николас и Росарио, хотя для этого времени было очень мало, так как «Аргентина» должна была вернуться в Монтевидео, чтобы встретить «Бразилейру», ожидаемую из Ливерпуля через Рио-де-Жанейро 28 или 29 сентября. Командиры кораблей Ее Величества «Виксен» и «Локаст» дали нам ценную информацию и любезно порекомендовали опытного лоцмана, которого я нанял. Британский вице-консул в Буэнос-Айресе мистер Пэриш — имя, давно признанное как англо-влияние в тех регионах, как упоминание его родственника, ветерана сэра Вудбайна, и его родственников, господ Пэриш Робинсон, авторов восхитительных «Писем из Парагвая», достаточно подтвердит — также обязал нас предоставлением взаймы некоторых замечательных карт, опубликованных под санкцией Адмиралтейства, на основе съемок, сделанных капитаном Салливаном с корабля Ее Величества «Филомел», и они, насколько простиралось наше наблюдение, оказались удивительно точными. Конечно, при обширной навигации такого рода, с перемещающимися песками, время от времени будут изменения глубины воды, но ничего, что изменило бы общий характер съемки или правильность исследований и промеров доблестного офицера. Мы покинули Буэнос-Айрес в 13:00 21-го числа с приятной компанией на борту и отправились через реку к Мартин-Гарсии, где навигация становится трудной, а канал очень узким. Этот довольно большой остров, состоящий из гранитных скал с хорошей высотой и полностью контролирующий канал великих рек, долгое время был спорным пунктом среди воюющих сторон в Ла-Плате и среди дипломатов на бумаге, ибо только недавно была признана свободная навигация по рекам; но все еще существует много недоброжелательности в отношении его владения, принадлежащего, как это есть, якобы Буэнос-Айресу, хотя утверждается, что, если бы у каждого было свое, это на самом деле собственность частного лица, у которого он был насильственно отобран, на принципе, столь широко практикуемом в этой части земного шара, что сила дает право, и что нет ничего плохого, кроме отсутствия средств для защиты этого. Одно несомненно: тот, кто удерживает Мартин-Гарсию, будет контролировать вход и выход из всего потока выше него; ибо, поскольку единственный судоходный канал проходит вплотную к нему, нет никакой возможности избежать пушек его батарей. Таким образом, очевидно, что будущий прогресс торговли вверх по этим огромным рекам, а также, в очень большой степени, благополучие стран, орошаемых ими, действительно зависят от того, как будет распоряжен этот важный пункт.



И здесь невозможно оглянуться на политику, проводившуюся бывшими правителями Буэнос-Айреса, без глубочайшего сожаления о том, что навигация по таким благородным рекам и развитие такой прекрасной страны были подвергнуты таким жалким путам, или их судьбы были вложены в руки, столь недостойные даров, которыми Провидение осыпало их. Не может быть сомнения, что если бы либеральный, здравомыслящий взгляд на вещи был принят правителями города и провинции после их освобождения от Испании, в этот момент флоты пароходов бороздили бы реки, а бесчисленное население было бы поселено в верхних странах, орошаемых ими. Это была бы, по сути, долина южной Миссисипи, соперничающая со своим северным аналогом во всем, что могло бы способствовать процветанию и величию огромного континента. Даже сравнительно короткое время, прошедшее с тех пор, как судьбы этой части Южной Америки находились под местным контролем, достаточно, чтобы превратить бесплодную пустошь в землю, изобилующую богатствами и изобилием — факт неоспоримый, который должен быть очевиден самому беглому наблюдателю. Но, увы! Дары Провидения были дарованы напрасно: принцип «собаки на сене» был прекрасно проиллюстрирован; и, если не будет приведена в действие более сильная власть и более сильная рука, чем та, что существует в стране, долгая ночь египетской тьмы может, в противном случае, даже все еще преобладать. Среди многочисленных противоречивых заявлений и мнений относительно того, какая политика должна проводиться, трудно установить, кто на самом деле является затычками в работе такого рода. Не может быть вопроса, что варварская политика Росаса фактически заключалась в закрытии рек; и удивительно, что он не уничтожил входы эффективно, что он мог легко сделать, затопив суда, груженные камнем, в канале у Мартин-Гарсии. Его целью, как все знают, было свести верхние провинции к состоянию полной зависимости от города, к чему одинаково варварский, но гораздо более романтичный и, возможно, более оправданный деспотизм доктора Франсии существенно помог. В последнее время в провинциях, кажется, укрепляется чувство, что навигация по их рекам и поощрение иммиграции являются объектами важности; и, как только это будет подкреплено свободной и неконтролируемой навигацией, дела будут продвигаться быстро. Недавняя миссия сэра Чарльза Хотама и Шевалье Сент-Джорджа — одно из средств к такой цели; и их договор с Парагваем должен рано или поздно принести свои плоды, особенно если реальная уступка Мартин-Гарсии является частью оговоренных договоренностей. Значительная ревность все еще существует по этому пункту; но есть интересы могучего континента и цивилизованной Европы против мелкой гордости народа, который еще не научился даже управлять или заботиться о себе; и отчаянные болезни требуют сильных лекарств. В руках морских сторон, с гарантией самых могущественных наций Европы и Америки, Мартин-Гарсия вскоре была бы превращена в ядро торговли, простирающейся оттуда к берегам Тихого океана; каналы и входы были бы должным образом обозначены буями и освещены в рамках некоторого справедливого налога на судоходство, и бесчисленные флоты вскоре проходили бы туда и обратно. Если ничего подобного не будет сделано, местные разногласия между провинциями всегда будут портить общее благо. Более того, значительные денежные затраты абсолютно необходимы, чтобы сделать навигацию безопасной и практичной; и откуда это придет, кроме как через теперь почти единственный механизм всех доходов в этих регионах — таможню, которую иностранное судоходство, и в изобилии, может только предоставить в наименьшем респектабельном количестве?

Одним из самых замечательных пионеров наших дней в связи с развитием речной навигации и верхних провинций является американский гражданин мистер Хопкинс, который со всем характерным пылом и проницательной предусмотрительностью своей страны, захватывая «свежие поля и новые пастбища», где бы дух торговли, вероятно, ни нашел малейшее место для отдыха подошвы своей ноги, только что покинул Буэнос-Айрес для Асунсьона на пароходе с различными видами оборудования на борту для создания мануфактур в парагвайской метрополии. Одно из них предназначено для приготовления сигар для европейского и североамериканского рынков по плану, применяемому в Гаване. Существует не менее четырнадцати или пятнадцати различных видов табака, выращиваемых в Парагвае, каждый из которых, по мнению знатоков, которым образцы были представлены в Англии, превосходит соответствующие качества, производимые в других местах, будь то для целей нюхательного или курительного табака. Поэтому только на основании его табака открытие общения с Парагваем рассчитано на то, чтобы стать благом для многих измотанных сибаритов, томящихся диспептически по новому удовольствию. Мистер Хопкинс также, как я понимаю, планирует улучшения в приготовлении знаменитого парагвайского чая, мате, которые, если возможно, повысят его популярность по всей Южной Америке, где едва ли есть прием пищи в доме с малейшими претензиями на респектабельность или утонченность, в котором напиток не вводится; и элегантность и ловкость в потягивании его через трубку или тростинку, что-то вроде моды, принятой в янки-напитке, известном как шерри-кобблер, дает едва ли меньше возможностей на тертулии, или вечерней вечеринке, для демонстрации воспитания, чем использование веера в Испании. Вкус мате совсем не похож на вкус зеленого чая, но без едкого аромата китайского настоя; и не исключено, что мистер Хопкинс может сделать его очень приемлемым дополнением к нашим напиткам в этой стране; ибо он, по крайней мере, составил бы приятное разнообразие к несколько ограниченному ряду соединений, ныне в моде среди наших проповедников и практиков трезвости. Мистер Хопкинс — глава предприимчивой и состоятельной акционерной компании, сформированной несколько лет назад в Штатах, которая уже потратила значительные средства на преследование южноамериканского предприятия такого рода, не устрашенная крушением прекрасного судна, которое они везли, под названием «Эль Парагвай», которое было осуждено и продано в Мараньяне. Он — один из тех редких, несгибаемых духом людей, которые часто совершают революции в странах, не принося пользы себе; и этого я очень боялся бы и глубоко сожалел бы, если бы это было его случаем сейчас, если только, действительно, после того, как его так долго били волны неудач, он теперь наконец не поплывет на волне возрожденного Парагвая и «не разделит триумф и не примет участие в ветре» его процветания, которое, по-видимому, скоро наступит. Он провел много лет в этой необычайной стране; был четыре раза туда и обратно; проехал верхом около 36 000 миль! и вся его жизнь, короче говоря, была романом, столь же чудесным в реальности среди реальных жителей почти неизвестной планеты, как было апокрифическое существование воображаемого мистера Германа Мелвилла среди его идеальных Ому и фантасмагорических Тайпи Маркизских островов и островов Южного моря. Он — большой любитель нынешнего губернатора Парагвая, М. Лопеса; и он принесет огромную пользу человечеству, если ему удастся еще больше развить те коммерческие и филантропические идеи, к которым ум губернатора показал себя столь похвально восприимчивым, отправив в Европу своих двух сыновей и большую свиту, чтобы ответить взаимностью на предложения к коммерческой сердечности, предложенные лордом Малмсбери и имперским правительством Франции [см. главу о Парагвае]. Если кто-либо может выполнить такие весьма желательные пункты, как те, на которые мы указали, мистер Хопкинс кажется человеком, который завершит, личным вмешательством и личным объяснением работы коммерческой системы в коммерческих странах, те цели, которые были задуманы составителями Малмсберийского договора, и в осуществлении которых Северная Америка имеет почти такой же интерес, как Франция или сама Англия. Во всяком случае, мы должны надеяться на лучшее. Но тем временем пора нам продолжить нашу поездку в Росарио.



Когда мы приблизились к Мартин-Гарсии, мы увидели возле него два или три небольших судна на якоре, и, казалось, на берегу был грубо построенный форт, где развевался аргентинский флаг, в знак приветствия которому мы подняли наши цвета. Мы подумали, что слышали выстрел одного или двух мушкетов на суше, но предположили, что это просто стрельба каких-то бездельников ради забавы, и поэтому быстро проплыли мимо; когда, к нашему великому изумлению, пуля просвистела над нами с небольшой шхуны, стоявшей на якоре под островом, за которой последовала вторая, которая не долетела. Мы были в самой узкой части канала, невозможно было лечь в дрейф или даже остановиться с безопасностью; и из-за путаницы, вызванной этим неожиданным салютом, пароход сел на мель, с которой мы вскоре сняли его задним ходом и продолжили наш маршрут, стремясь попасть в устье реки до заката, который быстро приближался. Когда был произведен второй выстрел, мы немедленно подняли аргентинский флаг, и эти пунктуальные представители «конфедеративного достоинства» больше не стреляли, и мы вскоре были вне их досягаемости, если они были расположены к требованию какого-либо дальнейшего почтения, помимо того, что мы уже оказали. Час привел нас к тому, что называется Бока-де-Гуаса, одному из главных входов в великую реку, вверх по которой мы вскоре плыли, ориентируясь по берегам, покрытым лесом почти на всем протяжении. До полуночи опустился густой туман, который заставил нас бросить якорь примерно до 2 часов дня, когда мы возобновили наш безмолвный курс, ведомые поздней луной, эффект которой, как видно на этом просторе вод, превзошел все, что я помню, испытывал где-либо еще; ибо одиночество речной навигации отличается от одиночества океанского плавания, поскольку в первом случае вы чувствуете, что вокруг вас есть земная жизнь, и где вы чувствуете, что ее нет, как в этом случае, депрессия соответственно велика. При пересечении океана, как бы тихо ни было, всегда есть чувство оживления и живости, и осознание того, что вы находитесь на пути взаимообщения со своими сородичами. Но при следовании по огромной реке такого рода, через страну, изобилующую каждым элементом, рассчитанным на поддержание самого плотного населения на лице земного шара, и зная все время, что населения там почти нет, вы склоняетесь под убеждением в ничтожности усилий человека произвести какое-либо радикальное изменение в природе; ибо европейский путешественник здесь лишен бодрой гордости и обнадеживающего ожидания, которые поддерживают исследователя доселе неоткрытых морей или стран; и, мрачно, но естественно, его ум возвращается к первым навигаторам этих рек — их могучим достижениям и малым результатам, которые последовали за ними — промежуток в четыре столетия оставляет вещи здесь почти такими же, какими они были, когда первый европейский флаг развевался над этим ныне безмятежным и величественным потоком.

Это чувства, однако, которые читатель может естественно счесть не очень уместными для цели, подобной настоящей, и не совсем соответствующими случаю, прямо связанному с коммерческим открытием этих потоков посредством английского предприятия, в форме, столь показательной для прогресса, как пар. Так же подумал и автор после минутного размышления над «жвачкой сладкой и горькой фантазии»; ибо он размышлял, что эти великолепные регионы, впервые открытые Каботом — англичанином, рожденным и воспитанным, хотя и венецианского происхождения, — стагнировали не под властью соотечественников того «доброго старого и знаменитого человека», а под властью тех, на чьей службе он обнаружил реку, которая могла бы, действительно, оказаться достойной имени, которое алчные испанцы дали ей — Ла-Плата, Река Серебра, — если бы они были проникнуты частицей духа, который превратил «ледяной Лабрадор», первую территорию, открытую тем же славным авантюристом, в сравнительно индустриальный рай. Я предсказал, надеюсь, без неоправданной дерзости, что теперь, когда потомки Кабота и его спутников были приведены в прямые отношения с людьми Параны, что-то будет сделано, чтобы сделать эту «Миссисипи Юга» не совсем недостойной некоторого легкого социального и политического сравнения с северным «Отцом Вод» до того, как пройдут еще многие поколения; и я счел не совсем невозможной случайностью, что младшие члены нашего экипажа могут дожить до того, чтобы бросить якорь в определенных речных портах здесь, посреди леса мачт и труб, принадлежащих всем морским государствам мира, ни одна из которых не может найти продукцию того или иного рода, выгодно подходящую для своих рынков на этих плодородных берегах.
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САН-НИКОЛАС-ДЕ-ЛОС-АРРОЙОС, НА ПАРАНЕ.



Изгибы и повороты Параны на всем протяжении того участка, который мы сейчас проходили, да и почти на всем ее протяжении, многочисленны, однако они ничуть не препятствуют судоходству, будучи во многих местах достаточно широкими и внушительными, чтобы оправдать данное местными жителями название «Парана-Гуасу», или «Река-море». После рассвета нас снова окутали туман и дымка, но мы смогли продолжить путь, ориентируясь по обильно растущим деревьям, которые на низменностях представлены преимущественно ивой. Мы миновали Облигадо, на высоком берегу которого Росас воздвиг батареи, чтобы воспрепятствовать проходу конвоя под защитой французских и английских военных кораблей, что, как мы видели, оказалось совершенно бесполезным. Пейзаж вокруг Облигадо красив, и становился еще живописнее по мере нашего продвижения: местами возвышались высокие берега, покрытые зеленью, виднелись эстансии и пасущийся скот. Этот интерес усилился, когда мы приблизились к Сан-Николасу, одному из первых значимых городов, расположенному на отлогом берегу, где биваком стоял отряд аргентинской кавалерии; когда они поскакали к самой кромке воды, их яркие наряды, алые пончо и блестящая амуниция, отражавшиеся на фоне ярко-зеленой травы, создавали весьма живописное и оживленное зрелище. Здесь мы высадились, взяли на пробу небольшое количество дров и отправились нанести визит мировому судье и другим представителям власти. Я прогулялся по городу, который задумывался как крупный населенный пункт: улицы распланированы в обычном испанском стиле под прямым углом, но места для будущих особняков, эти воздушные замки, настоящие «casas en Espagna», были усеяны лишь кое-где разбросанными недостроенными домами и десятками строений, похожих на ирландские хижины, растянувшимися вокруг, причем ирландская и испаноязычная идентичность здесь проявлялись так сильно, как только мог бы пожелать любой член Кельтского антикварного общества. Единственная церковь этого города, как настаивают называть это место местные идальго, была почти полностью разрушена взрывом пороха, который причинил огромный ущерб всем зданиям, кроме того дома, где произошла катастрофа. Здесь на якоре стояли буэнос-айресский бриг и военный пароход, командиры которых оказали нам такое внимание и любезность, что это полностью стерло любые обидные воспоминания, которые мог вызвать наш предыдущий грубый прием. Командир парохода, Мураторе, хорошо говорил по-английски и выразил крайнее возмущение тем обращением, с которым мы столкнулись в Мартин-Гарсия, заявив, что это было совершенно неоправданно, и добавил, что доложит о таком поведении начальнику военно-морских сил в штабе. Здесь очень глубокая вода, от десяти до двенадцати саженей, с илистым дном, и нам потребовалось полчаса, чтобы поднять якорь, после чего мы направились к Росарио через местность, которая с каждой милей становилась все более возделанной и утопающей в зелени; и было нетрудно убедиться в точности описания топографии этих мест, сделанного мистером Макинноном в приложенном отрывке, который, как мне кажется, вполне заслуживает того, чтобы быть выделенным приметным шрифтом:
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КОРРИЕНТЕС НА ПАРАНЕ.





«Наш путь в этот день был примечателен прекрасными пейзажами со стороны Банда-Ориенталь. Вид был похож на тот, что открывается при плавании от Ярмута, остров Уайт, до Кауса (без возвышенностей), и примерно такой же ширины водное пространство. Во второй половине дня мы вошли в лабиринт островов, который значительно сузил русло. По мере нашего продвижения пейзаж сильно менялся; иногда мы проходили между островами, расположенными так близко друг к другу, что могли стрелять в птиц и животных на обоих берегах. Эти острова обильно перемежаются финиковыми пальмами, которые выглядели очень красиво; а когда мы выходили ближе к материку, поток значительно расширялся. Мы проходили мимо то смелых, крутых барранкас, над которыми ничего не было видно и откуда нас легко могли расстрелять из мушкетов, то мимо пологого зеленого пастбища, спускающегося к самой кромке реки, усеянного рогатым скотом, лошадьми, а иногда страусами и оленями. Рощи деревьев были разбросаны и прекрасно сгруппированы самой природой. Иногда на коротком расстоянии густой лес из крупных деревьев загораживал вид. Затем возникала высокая песчаная коса с полосой (около пятидесяти ярдов шириной) деревьев и кустарников, где я часто останавливался, чтобы дать людям отдохнуть, а затем осматривал местность, которая в основном характеризовалась волнистыми пастбищами, перемежающимися рощами и группами деревьев, простирающимися вглубь страны, насколько хватало глаз, и полностью покрытыми разнообразной живностью, подобно очень обширному и ухоженному парку в Англии. Единственное, чего не хватало, чтобы сделать это место самым очаровательным в мире, — это присутствия цивилизованного человека; но, увы! только животный мир наслаждался этим земным раем. По мере продвижения мы то и дело замечали оленей, бесстрашно спускавшихся к воде на водопой. Фазаны спокойно расхаживали по берегам или сидели на деревьях в воображаемой безопасности, по пять-шесть и даже больше вместе. Куропатки, как большие, так и маленькие, постоянно взлетали рядом с лодкой; в то время как многочисленные капибары спокойно сидели на задних лапах, словно коричневые морские свинки из страны великанов, и смотрели на нас с полным безразличием. Вот где было раздолье для охотника!»
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РОСАРИО — НА ПАРАНЕ.
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CARETAS DE VIAGE — ДОРОЖНЫЕ ФУРГОНЫ.



Вдоль возвышенностей виднелись обширные фермы и районы скотоводства, и нам сказали, что между Сан-Николасом и Росарио проживает большое количество состоятельных землевладельцев. Противоположный берег реки (Энтре-Риос) низкий и болотистый, но хорошо засажен деревьями. Когда солнце садилось в великолепном спокойствии, мы бросили якорь напротив Росарио-де-Санта-Фе и обнаружили, что это большой, хорошо построенный город с хорошим собором, чьи необычные башни были видны за много миль в атмосфере, которая удивительно прозрачна за пределами непосредственной близости реки, иногда скрываемой туманами и дымкой, хотя мы не узнали, чтобы это вызывало какие-либо вредные последствия для здоровья человека; и, безусловно, растительность и травы выглядят одновременно пышными и нежными. Собор находится на большой площади, полностью застроенной, от которой под прямым углом отходят улицы; сейчас строится много обширных, солидных на вид домов, и в целом все место пронизано ощущением процветающей деятельности, столь же освежающим, сколь и неожиданным. В городе около 7000 жителей, и это главный пункт сбора для верхних провинций, где собрано множество огромных, неповоротливых, но очень вместительных фургонов, готовых к своей тяжелой работе, которую они выполняют в основном с помощью кожи. Как бы ни была уместна фраза «нет ничего лучше кожи» в других местах, здесь она применима повсеместно и безошибочно. Улицы и дороги ремонтируются с помощью голов и рогов коров и лошадей. Голова лошади или коровы служит табуретом, стулом или подушкой, в зависимости от обстоятельств; но лошадиная или коровья шкура служит бесчисленным целям вне дома, и во всех вопросах, касающихся транспортных средств, она неоценима; ибо там, где веревки или упряжь были бы лишь бечевкой, полоска сыромятной кожи, высыхая после закрепления, связывает как адамантовые звенья, если таковые вообще существуют. Запасы, конечно, неисчерпаемы; и ловкость, с которой полоска кожи любого размера крепится к фургону или к багажу на фургоне, а затем при необходимости соединяется с лошадьми, необычайна. Единственное, что вызвало неприятные чувства во время нашего пребывания в Росарио, — это повсеместное присутствие того зловещего символа кровавой анархии и оцепенелого угнетения, красного знака, который необъяснимым образом продолжает демонстрироваться спустя долгое время после падения того, чье превосходство он лишь слишком многозначительно свидетельствовал, хотя теперь используется сторонниками Уркисы. Пока такие эмблемы не будут окончательно отброшены, напрасно ждать какого-либо реального объединения провинций, сколько бы ни множились пергаментные договоры и ратификации. Сан-Николас — последний пограничный город Буэнос-Айреса, а Росарио находится во владении Уркисы, который проживал недалеко от него, но в то время жил очень тихо. Продвигаясь вверх между этими двумя местами против течения, мы имели прекрасный вид на обширные равнины, простирающиеся от Росарио на восток; казалось, там было изобилие овец и пасущегося скота, много травы и клевера, а также урожай ячменя, который мог бы быть удобрен гуано и выращен под особым присмотром самого мистера Мечи, со всеми запатентованными приспособлениями фермы Типтри, утроенными трижды. Если бы только здесь поселились мириады таких, как Мечи! Какой славной страной она была бы при лучшем состоянии даже политической организации, с почвой плодовитой, но не буйной, и климатом самым восхитительным, который только можно вообразить в это время года; настоящий тоник для вялых в каждом его вздохе, и при этом не ослабляющий крепких. Из Росарио можно увидеть монастырь Сан-Лоренцо, одно из гигантских заведений иезуитов; и в этой точке произошло знаменитое столкновение с конвоем под командованием капитанов Хотама и Треуара на их обратном пути из Парагвая, после того как они форсировали проход по реке, когда Росас воздвиг батареи и приказал натянуть через реку огромную цепь, которая вскоре была уничтожена нашими доблестными моряками, о чем мы подробно расскажем, когда будем говорить о сэре Ч. Хотаме в главе о Парагвае.

Проведя ночь в Росарио и собрав столько дров, сколько можно было нарубить к часу дня следующего дня, мы снялись с якоря на обратный путь с сердечными добрыми пожеланиями жителей, которые оказали нам все возможное внимание, и взяли нескольких пассажиров, воспользовавшихся возможностью совершить легкую поездку в Буэнос-Айрес. В качестве доказательства полезности пароходного сообщения в сближении людей, смягчении предрассудков и создании более добрых чувств, могу упомянуть, что наши пассажиры были всех оттенков партий, некоторые из которых при других обстоятельствах были готовы направить друг на друга меч или курок; но здесь они были добрыми товарищами, играли вместе в карты или беседовали, не выказывая ни малейшего признака неприязни. Пароход — великий уравнитель предрассудков и партийных различий.

Мы вскоре достигли Сан-Николаса и остановились на несколько часов, увеличив число пассажиров и запас дров, так как обнаружили, что уголь заканчивается; снова снялись с якоря в 3 часа утра, быстро двигаясь вниз по течению, которое в это время года имеет скорость два-три узла. Увидели монастырь Сан-Педро, еще одно примечательное заведение иезуитов, расположенное на возвышенности, где протекает рукав главной реки; к полудню приблизились к Бока, или устью реки, и остановились, чтобы взять еще дров, что мы, к счастью, сделали с судна, стоявшего там на якоре, причем каждый джентльмен на борту снял сюртук и работал как простой пеон. Мы снова снялись с якоря и приблизились к нашим чрезмерно услужливым официальным друзьям в Мартин-Гарсия, где решили остановиться на ночь и попросить объяснений по поводу того, что произошло в этом самом спорном и воинственном пункте ранее. Когда мы подплыли к шхуне, те, кто был на борту, окликнули нас, чтобы мы направились на берег к коменданту, — предписание, которое нам удалось выполнить после некоторых трудностей при поиске пути через каменистый пляж. Комендант сказал, что у него нет желания препятствовать нашему проходу и он не отдавал приказов стрелять по нам; поэтому мы вернулись на борт, удовлетворенные тем, что салют не повторится. Столь великолепную ночь мне доводилось видеть редко; ни дуновения ветерка, и при этом прохладно и приятно; звезды отражались в водах, как двойной небосвод, легкое движение вызывало колебание одной части, в то время как другой небосвод оставался неподвижным. Утро наступило столь же славное, хотя выпала тяжелая роса, и воздух был по-настоящему холодным. Наконец, мы переправились на другой берег и высадили пассажиров в 9:30 утра, менее чем за пять дней; если бы нас не задержала нехватка топлива, это заняло бы всего четыре дня; 21,5 часа времени на путь вверх по течению и 20 часов вниз.

Чтобы показать сравнительное невежество в отношении этой безграничной страны, можно упомянуть, что некоторые из наших пассажиров, прожившие 20 и 30 лет в Буэнос-Айресе, никогда раньше не поднимались вверх по рекам: другие, вынужденные сделать это, тратили недели на то, что мы сделали за несколько дней; и в целом было выражено большое удовлетворение этим практическим результатом пароходства, «Аргентина», правда, была самым быстрым пароходом, который когда-либо появлялся в водах Ла-Платы; и отсюда одна из причин, почему ее потеря с тех пор оплакивается как национальная утрата, которой она, несомненно, и была, хотя, возможно, временное присутствие в этих водах колесного парохода «Менай» послужит некоторой компенсацией, пока более внушительное судно на постоянной основе не заменит это превосходное судно.

Поскольку мое практическое знакомство с этим речным судоходством было ограничено, я не смог удовлетворить свое любопытство, исследуя его дальше вверх, где пейзаж, согласно всем свидетельствам, удивительно хорош; а при приближении к Парагваю страна становится богатой, плодородной и в высшей степени живописной. За Росарио расстояние до города Асунсьон составляет около 700 миль, 1000 миль — это все заявленное расстояние от Буэнос-Айреса, и судоходство становится более трудным. Тем не менее, тот факт, что пароход «Алекто» достиг Корриентеса, а «Локуст» — Асунсьона, доказывает, что это вполне осуществимо для судов с небольшой осадкой. Корабль Ее Величества «Виксен» также много ходил по этой реке, а пароход «Фэнни», доставлявший американскую экспедицию, о которой уже упоминалось, имел осадку не менее девяти-десяти футов, в то время как наш маленький пароход имел осадку менее семи футов с углем на борту, и его большая длина не создавала никаких трудностей при прохождении поворотов реки. Нет сомнений, что можно построить класс пароходов, которые совершали бы переход до Асунсьона за несколько дней; и говорят, что генерал Лопес, парагвайский полномочный представитель в Англии и Франции, уже заказал два таких судна для службы, что хорошо предвещает его желание развивать внешние отношения.

Об «Уругвае» я ничего не знаю, кроме слухов и информации: что это благородный поток, гораздо более широкий и более легкий для судоходства, чем Парана, с такой же безграничной протяженностью невозделанной страны. Мы видели вход в него справа от Бока-де-ла-Парана, который образует острый угол. Главная трудность в связи с этим речным судоходством — это каналы вокруг Мартин-Гарсия, которые в некоторых местах извилисты и очень узки. Это, действительно, кажется глубоким желобом, образованным массой вод, пробивающих себе путь через мили песка и ила, лежащих поперек главного входа, большая часть которого почти сухая на поверхности; и пока эти каналы не будут должным образом обозначены буями и освещены, даже пароходы будут подвержены задержкам и повреждениям, так как самый опытный лоцман едва ли может полагаться на свой глаз или пеленг на таком водном пространстве.





ПАРАГВАЙ.





ГЛАВА XIV. ПАРАГВАЙ.


Источники информации. — Генерал Пачеко. — Неточности сэра Вудбайна Пэриша. — Судоходность Параны для крупных судов. — Указы правительства Парагвая об обращении с иностранцами. — Указы, касающиеся изобретений и усовершенствований. — Коммерческая миссия мистера Драббла и ее результаты. — Культивирование хлопка. — Препятствия к его распространению. — Нехватка рабочей силы. — Положения договора между Великобританией и Парагваем. — Коммерческие ресурсы страны мало известны в этой стране. — Судоходность Парагвая и Уругвая. — Обязанность правительств Бразилии и Буэнос-Айреса устранить препятствия. — Население Парагвая. — Общественные работы, предпринятые Консульским правительством. — Здоровый климат. — Плодородие почвы. — Безграничные пастбища. — Характер парагвайцев. — Президент Лопес. — Дипломатическая миссия сэра Чарльза Хотама. — Генерал Лопес. — Состояние страны после смерти Франсии. — Первые меры Консульского правительства. — Доходы Парагвая. — Отправление правосудия. — Пересмотр тарифов. — Освобождение политических заключенных по окончании Царства террора Франсии.
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Как было указано в конце прошлой главы, мой подъем по Паране закончился в Росарио, откуда я спустился к устью Ла-Платы в обратном рейсе в Европу; следовательно, то, что я собираюсь сказать о Парагвае, не является результатом фактического личного опыта в этой странной земле. Тем не менее, я предлагаю приложенные наблюдения с большой уверенностью, как плоды усердных расспросов среди тех, кто был там, некоторые в течение многих лет, некоторые совсем недавно; а также как плоды прочтения почти всех аккредитованных работ по этому вопросу, одной из которых в частности, чьи достоинства и надежность подтверждены выдающимся уругвайским солдатом и администратором, который ее редактировал — генералом Пачеко, — я воспользовался в некоторой степени, будучи также заверенным другими компетентными критиками, что она наиболее достоверна в своих данных и наиболее беспристрастна в своих взглядах. Нехватка работ об этой стране неудивительна, но неточность той, которая, будучи самой последней, естественно принимается как самая авторитетная в Англии, действительно поразительна. Обязательства всех, кто интересуется делами Ла-Платы, перед сэром Вудбайном Пэришем так велики, а что касается Парагвая в частности, члены его семьи давно предоставили так много бесценной информации, которую тогда нельзя было получить из других источников, что я с величайшим нежеланием говорю слово, рассчитанное на то, чтобы уменьшить уважение, причитающееся ветерану-дипломату и автору; и я не стал бы пытаться оспаривать его утверждения, если бы он говорил исходя из своего собственного индивидуального знания. Тем не менее, его пристрастие в пользу Росаса, о котором я упоминал во вступительной главе (стр. 30), и его антипатия ко всему и всем, враждебным режиму и системе буэнос-айресского диктатора, настолько сильны, или, по крайней мере, в 1852 году были таковыми, что полностью подавляют его в остальном превосходное суждение. На каких еще основаниях мы можем объяснить то, что он придает всю выразительность курсива таким отрывкам, для которых он цитирует полковника Грэма, консула Соединенных Штатов, который отправился с официальной миссией в Парагвай в 1845 году и который, по-видимому, рассматривается сэром Вудбайном как бесспорный авторитет, а именно: —


«Если бы его ресурсы были развиты и поощрялось трудолюбие его жителей, он мог бы стать сравнительно богатой частью Южной Америки, но он никогда не смог бы поддерживать активную торговлю, за исключением соседних штатов. Йерба, парагвайский чай, его главный продукт, потребляется только в Южной Америке; его ценные породы дерева не выдержали бы расходов на транспортировку в Европу; его сахар, табак, хлопок и рис, из-за расстояния, на которое их пришлось бы перевозить из внутренних районов, даже если бы Парана была открыта, никогда не смогли бы вступить в конкуренцию с продукцией Бразилии и Соединенных Штатов. Если бы Парана была объявлена открытой для всех наций, Соединенные Штаты не могли бы осуществлять прямые сношения с Парагваем под своим флагом. Суда, приспособленные для пересечения океана, не пошли бы вверх по Паране, и товары пришлось бы перегружать в устье реки на суда, подходящие для ее навигации и принадлежащие лицам, проживающим в стране. Наблюдения мистера Грэма в равной степени применимы к судоходству европейских наций, и их нельзя слишком часто повторять для сведения сторон, приступающих к торговле с этими отдаленными странами».



Лучший ответ на все это — то, что я уже сказал в предыдущей главе относительно соотечественника полковника Грэма, мистера Хопкинса; а что касается «судов, приспособленных для пересечения океана, не идущих вверх по Паране», сэр Вудбайн, несомненно, должен был хорошо знать, даже в то время, когда писал Грэм, не говоря уже о последующем опыте, факты, заимствованные у сэра У. Гора Оусли в примечании к иллюстрации Корриентеса (см. стр. 324), относительно подъема не только по Паране британских военных судов, но и по Парагваю, вплоть до Асунсьона, французским военным пароходом «Фултон» под командованием капитана Мазереса; также то, что на протяжении более 300 миль за Асунсьоном судоходство по Парагваю даже лучше, чем ниже столицы, как это было недавно продемонстрировано, уже после моего возвращения в Англию, рейсом американского парохода «Уотервитч» далеко за пределы, которые ранее считались судоходными, за исключением малых речных судов страны.

Можно сказать, что полковник Грэм не мог знать этих последних фактов, когда писал то, что процитировал сэр Вудбайн. Но сам сэр Вудбайн должен был знать их и поэтому не должен был цитировать полковника; и он также должен был знать, что было сделано публичное уведомление в следующем документе, который я также беру на себя смелость напечатать курсивом, о том, что был положен конец изоляции, в которой Парагвай так долго держал Франсия; и что «некий Лопес», как называет сэр Вудбайн нынешнего просвещенного президента, сделал все шаги навстречу внешнему миру за годы до того, как мир убедился, что система Франсии была похоронена вместе с ним.


Указы об обращении с иностранцами в Парагвае, а также о привилегиях и вознаграждениях, которые будут присуждаться тем, кто будет способствовать развитию и поощрению промышленности и материальному улучшению страны.

Верховное правительство Республики: принимая во внимание, что нам надлежит расширять и культивировать отношения дружбы, взаимопонимания и гармонии с иностранными нациями и, следовательно, ознакомить национальные власти с системой, которой придерживается правительство и которую стремится обеспечить для этой цели в отношении иностранных подданных, постановляет, в силу и в соответствии с фундаментальными законами государства и его политическими и коммерческими принципами, что указанные власти должны пунктуально соблюдать следующие правила: — Ст. 1. Верховное правительство Республики будет поддерживать, как общую и неизменную привилегию в своих отношениях с иностранными державами, полное и абсолютное равенство; так что везде, где может быть какое-либо тождество случаев или обстоятельств, никакие привилегии, иммунитеты или милости не будут предоставляться какой-либо нации, которые не будут таким же образом предоставлены всем остальным. Ст. 2. Следовательно, каждый иностранец, кем бы он ни был, может направиться в такие порты Республики, которые открыты для внешней торговли, и там осуществлять свои торговые операции в полной свободе. Ст. 3. Сейчас и на все время, пока Правительство будет считать, что существуют те обстоятельства, которые побудили его назначить определенные порты для допуска иностранцев, последним не будет разрешено следовать (s’interner) в другие порты без специального разрешения Правительства. Ст. 4. Каждый иностранец во время своего пребывания на территории Республики имеет полную свободу начинать и осуществлять свою торговлю или профессию: он получит для своей личности всю защиту и безопасность при условии, что со своей стороны он уважает власти и законы государства. Ст. 5. Все иностранцы освобождаются от принудительной службы на море или на суше, от всех военных взысканий или реквизиций и от чрезвычайных взносов и будут платить только те, которые взимаются с туземцев, с небольшой разницей, освященной законом между гражданами и иностранцами. Ст. 6. Ни один иностранец не будет преследоваться из-за своей религии при условии, что он не отправляет свой культ публично и что он уважает религию государства, ее служителей и ее публичные церемонии. Ст. 7. Иностранцы ни в коем случае не обязаны доверять свои дела агентам или брокерам; они имеют в этом отношении те же иммунитеты, что и туземцы. Ст. 8. Деньги, товары или имущество любого характера, принадлежащие иностранцам, проживающим на территории Республики, и доверенные либо государству, либо частным лицам, должны уважаться и оставаться неприкосновенными как в военное, так и в мирное время. Ст. 9. В силу принципа, признанного в предыдущей статье, в случае разрыва отношений между Республикой и иностранной страной подданным и гражданам этой страны, проживающим на территории Республики, будет разрешено оставаться там и продолжать свою торговлю или профессию без помех при условии, что они ведут себя с надлежащей верностью и никоим образом не нарушают действующие законы и правила. Ст. 10. Экспорт продукции страны иностранцами не будет облагаться никакими иными пошлинами, кроме тех, что платят туземцы. Ст. 11. Верховное правительство Республики может выдворить со своих территорий, как в мирное, так и в военное время, любого иностранца, чье плохое поведение дает повод к принятию этой меры, но ему будет предоставлено разумное время для урегулирования своих дел. Ст. 12. Все иностранцы, проживающие на территории Республики, имеют право распоряжаться своим имуществом либо по завещанию, либо в любой форме, которую они сочтут целесообразной. Ст. 13. В случае смерти иностранца без завещания его имущество должно быть сохранено в форме, предписанной в следующей статье, для его наследников ab intestato или для его кредиторов. Ст. 14. В случае, указанном в предыдущей статье, то есть смерти иностранца ab intestato, судья округа, где происходит смерть, при содействии двух почетных соотечественников умершего, а в их отсутствие — двух жителей местности, должен приступить с наименьшим возможным промедлением к составлению подробной описи всего имущества покойного, должен хранить их в безопасном месте и должен представить отчет обо всем, сопровождаемый описью, Правительству, чтобы имущество могло быть депонировано в надлежащем месте, в соответствии с его характером. Ст. 15. Указанная смерть ab intestato должна быть затем объявлена в «Газете», чтобы все заинтересованные лица могли быть ознакомлены с ней. Если появится какой-либо наследник или кредитор, он должен представить законное доказательство своего требования. Ст. 16. Если ни одна заинтересованная сторона не появляется или задержки в разбирательстве грозят вызвать порчу имущества, последнее должно быть конвертировано в валюту страны, которая должна быть депонирована в кассу Казначея или Генерального приемщика и под их ответственность. Ст. 17. В случае, если заинтересованные стороны не могут законно доказать свои требования или не появятся по истечении двух лет, отсчитываемых с момента начала, предписанного в ст. 15, имущество, так депонированное, должно быть присуждено национальному казначейству. Ст. 18. Имущество, переданное иностранцам, которые являются законными предками или потомками иностранцев, умерших по завещанию или ab intestato, должно оплатить в момент его получения пошлину в размере пяти процентов. Когда оно передается любому другому иностранному наследнику, который не является ни предком, ни потомком в силу завещания или наследования ab intestato, пошлина должна составлять десять процентов.

Чтобы все могли быть ознакомлены с настоящим указом, он должен быть обнародован в законной форме и депонирован в публичных архивах.



КАРЛОС АНТОНИО ЛОПЕС. АУДРЕС ГИЛ, Секретарь Верховного правительства.






Асунсьон, 20 мая 1845 года.





В то же время была придана огласке еще одна документация, которая показала, что не только личности и имущество чужестранцев находятся в Парагвае в полной безопасности, но и что защита предоставляется плодам их изобретений и изобретательности таким образом, что другим нациям, претендующим на гораздо более высокую степень цивилизации, было бы хорошо подражать, а именно: —


Верховное правительство Республики, желая поощрять промышленность и развивать элементы улучшения, которыми обладает государство, и принимая во внимание, что одно из наиболее эффективных средств состоит в надлежащем определении и гарантировании положения и прав тех, кто способствует столь полезной цели, постановляет: —


Ст. 1. Каждое открытие или новое изобретение в любой отрасли промышленности является собственностью изобретателя, и его пользование гарантируется ему в форме и в течение времени, указанных в следующих статьях. Ст. 2. Любое средство придания уже существующей продукции большей степени совершенства должно рассматриваться как новое открытие. Ст. 3. Всякий, кто введет в Республику открытие иностранного происхождения, будет пользоваться теми же преимуществами, которые он получил бы от него, если бы был изобретателем. Ст. 4. Всякий, кто желает получить и обеспечить себе пользование промышленной собственностью вышеописанного описания, должен: — во-первых, адресовать Секретарю Верховного правительства письменную декларацию, уточняющую характер его требования, будь то открытие, совершенствование или введение такового; во-вторых, направить в запечатанном виде точное описание принципов, средств и процедуры, которые составляют открытие, а также планы, чертежи, модели и другие документы, которые относятся к нему, и который запечатанный документ или том должен быть вскрыт в момент, когда изобретатель получит право на свою собственность. Ст. 5. Изобретателю должен быть выдан патент, который гарантирует ему открытие как его собственность на срок пять или десять лет, считая с даты патента. Этот период, однако, может быть продлен, и могут быть предоставлены другие преимущества, если важность изобретения настолько велика, что требует чрезвычайной защиты. Ст. 6. Период, в течение которого остается в силе патент, выданный на изобретение, введенное из иностранного государства, не может превышать более чем на шесть месяцев тот, который указан в патенте, полученном на изобретение в этой стране. Ст. 7. Обладатель патента имеет исключительное право на использование и доходы от открытия, или совершенствования, или введения такового, на которое он был выдан; следовательно, он может возбудить иск против нарушителей его патента, и при признании виновными они должны быть приговорены, помимо конфискации, к выплате патентообладателю всех издержек и убытков; и, более того, штрафу в размере двадцати процентов от общей суммы предыдущего приговора, который должен быть направлен на государственные расходы. Ст. 8. Если денонсация мошенничества, за которой последовало наложение секвестра на имущество ответчика, окажется лишенной доказательств, патентообладатель должен быть приговорен к выплате ответчику всех убытков и ущерба, которые он мог понести, помимо штрафа в размере двадцати процентов от общей суммы указанных убытков и ущерба, который должен быть направлен таким же образом на государственные расходы. Ст. 9. Каждый патентообладатель имеет право создавать заведения в различных частях Республики, за исключением только таких зарезервированных мест, которые были объявлены ему заранее, а также уполномочивать других лиц использовать и применять на практике его процедуру, его открытие и его секрет — в конечном счете, распоряжаться своим патентом, как если бы это была личная собственность. Ст. 10. До истечения периода, на который выдан патент, описания изобретения могут быть сообщены только какому-либо гражданину, который пожелает ознакомиться с ними, если только политические или коммерческие причины не требуют, чтобы все это держалось в секрете, или изобретатель не испросил и не получил в момент получения патента заверение, что в отношении его изобретения будет соблюдаться полная сдержанность. Ст. 11. По истечении срока действия патента изобретение или открытие становится собственностью Республики; и Верховное правительство должно распорядиться опубликовать его описание и разрешить его общее использование и применение, за исключением случаев, когда необходимо наложить на него некоторые ограничения. Ст. 12. Эта публикация должна также иметь место, и использование операций, составляющих изобретение, объявляется свободным, если обладатель патента теряет право на него, что может произойти только в следующих случаях: во-первых, когда изобретатель будет признан виновным в том, что опустил в своем описании любую из процедур, существенных для подготовки изобретенного изделия, или не изложил его с достаточной верностью или деталями; во-вторых, когда он не сообщил о новых модификациях или усовершенствованиях своего открытия, известных ему в момент получения патента или даже обнаруженных им после его получения, пользование которыми гарантируется ему так же надежно, как и первое изобретение; в-третьих, когда будет продемонстрировано, что он получил свой патент на изобретение, которое уже можно найти и описать в работах, напечатанных и опубликованных, так что в действительности это не новое изобретение; в-четвертых, когда в течение двух лет с даты патента он не начал использовать свое открытие, за исключением случаев, когда он может привести веские причины для задержки; в-пятых, когда после получения патента от республики он признан виновным в получении другого на то же изобретение в иностранном государстве без предварительного разрешения; в-шестых, патент должен быть таким же образом аннулирован, изобретение опубликовано, а его использование сделано свободным, если покупатель права на использование изобретения, указанного в патенте, нарушает условия, наложенные на изобретателя, условия, которые не менее обязательны для покупателя. Ст. 13. Если открытие, полезное для публики, оказывается чрезвычайно простым в исполнении и восприимчивым к слишком легкому подражанию, изобретатель вместо патента может потребовать эквивалентного вознаграждения. Ст. 14. Это может также иметь место, когда изобретатель предпочитает честь того, чтобы нация пользовалась преимуществами его открытия немедленно. Это вознаграждение должно быть соразмерно соответствующей полезности изобретений, должным образом удостоверенной и оцененной. Ст. 15. Если кто-либо обнаружит свежее усовершенствование для изобретения, уже гарантированного патентом, он должен получить по своей просьбе другой патент на отдельное использование этого нового усовершенствования, тем не менее ему никогда не будет разрешено под каким-либо предлогом использовать или заставлять использовать основное изобретение, и взаимно изобретатель не может использовать или заставлять использовать новое усовершенствование без ущерба для таких договоренностей, которые могут быть достигнуты между ними. Ст. 16. Приоритет изобретения в случаях спора между двумя патентообладателями относительно одного и того же изделия должен быть присужден тому, кто первым сделал декларацию и депонировал документы, как требуется в ст. 4.



Чтобы каждый мог быть ознакомлен с настоящим указом, он должен быть опубликован в законной форме и депонирован в публичных архивах.



КАРЛОС АНТОНИО ЛОПЕС. АУДРЕС ГИЛ, Секретарь Верховного правительства.






Асунсьон, 20 мая 1845 года.



Что касается того, что сэр Вудбайн говорит относительно продуктов Парагвая, не выдерживающих расходов на транспортировку, будет, пожалуй, достаточно процитировать в примечании мнения практических людей о чрезвычайной желательности и осуществимости того, чтобы европейцы воспользовались одним из его основных товаров, наиболее необходимых для английской промышленности, как это было изложено в ведущем журнале несколько месяцев назад.



В этой стране всегда существовало сильное предчувствие среди коммерсантов, что договор с Парагваем принесет большие выгоды; и существует столь же сильное убеждение до сих пор, несмотря на опасаемые препятствия, воздвигнутые правительством Буэнос-Айреса в отношении принудительного протектората над островом Мартин-Гарсия, что договор, ратифицированный 2 ноября лордом Кларендоном и его превосходительством доном Ф. Лопесом, талантливым сыном и представителем президента Парагвая при британском дворе, копия которого была представлена парламенту в день открытия нынешней сессии лордом Джоном Расселом, в свое время принесет большую часть ожидаемых выгод. Но настолько полна невежества Англия в отношении реальных торговых ресурсов Парагвая, что даже публицисты, наиболее склонные предвещать успех рассматриваемому договору, распространяли представления об этой территории, настолько далекие от фактического положения дел, что, если бы они были правдой, некоторые политики могли бы быть почти оправданы в том, что сейчас пренебрежительно относятся к тому, что было достигнуто, точно так же, как они делали это, когда предпринимались попытки несколько лет назад. Например, один журнал, давно известный своими якобы особенно точными сведениями по иностранным темам, как коммерческим, так и политическим, заявил сразу после ратификации договора как новость большого значения, что Парагвай является самой густонаселенной из всех провинций Ла-Платы, «за исключением Буэнос-Айреса» — истина же заключается в том, что парагвайское население превышает буэнос-айресское более чем в три раза — превышает население всех аргентинских штатов и Банда-Ориенталь вместе взятых! в то время как, вопреки общему убеждению даже в Южной Америке, его способность к потреблению больше, чем у остальных внутренних провинций Конфедерации. Учитывая его крайнюю изоляцию до сих пор и то, что современные писатели, претендующие на то, чтобы писать о нем, почти неизменно черпали свою информацию из вторых рук или апокрифических источников, пожалуй, естественно, что существует лишь мало достоверных знаний о Парагвае. Приступая к заполнению большей части пустоты, на которую жалуются, первым фактом, на который мы хотели бы обратить внимание коммерсантов, является не столько его разнообразные продукты, многие из которых наиболее подходят для британских целей, ни его преимущества, особенно подходящие для развития важной торговли, учитывая его прекрасный климат, плодородную почву и многочисленное население, сколько стабильный и прочный характер его правительственного статуса.
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ВИД ВБЛИЗИ АСУНСЬОНА.



В отличие от всех провинций Ла-Платы, Парагвай благословлен правительством, которое, хотя и является республиканским по названию и формам своего управления, гарантирует сохранение общественного порядка; и не подвержено тем постоянным революционным превратностям, которые стали рассматриваться как нормальное состояние соседних держав испанского происхождения. Отсюда, по нашему мнению, великая ценность этого договора с правительством, не только желающим, но и способным реализовать свою предполагаемую долю в соглашении. Мы не только полностью вступили в отношения со страной новой, богатой природными сокровищами, населенной послушной расой, хорошо расположенной к нам, и расположенной в верховьях обширного внутреннего судоходства, но мы можем полагаться на то, что исполнительная власть придаст максимальный эффект обязательствам, которые она взяла на себя соблюдать, и что открытое судоходство по Парагваю и Верхней Паране будет обеспечено для британского флага, свободное от любых изменений или внезапного закрытия этих рек; — тем самым завершая ту безопасность, которая столь существенна для успешного предпринимательства и спекуляции.

Конечно, мы не слишком оптимистичны, полагая, что благородная территория, географически так расположенная, политически столь безопасная под твердым и мудрым руководством президента Лопеса, чьи способности обещают быть наследственными, и изобилующая столь многими видами сырья для европейского производства и необходимости, быстро разовьется среди наций способом, достойным ее природных дарований. Перспективные взаимные выгоды, которые, вероятно, будут получены от этого договора, имеют гораздо большую величину, чем, по-видимому, принято понимать в Англии или, возможно, даже в самом Парагвае, хотя они должны, в значительной степени, зависеть от духа, в котором новые взаимные отношения могут культивироваться и расширяться; но, каков бы ни был результат в будущем, у нас есть веские причины быть благодарными за усилия сэра Чарльза Хотама, сделавшего так много для закладки фундамента будущего коммерческого процветания. Вероятно, оппозиция со стороны Буэнос-Айреса будет продолжаться в отношении исполнения другого договора с Уркисой, хотя активная энергия сэра Чарльза была в обоих случаях направлена только на очевидную взаимную выгоду всех заинтересованных сторон; но что касается парагвайского договора, во всяком случае, таких препятствий опасаться не следует. Правительство Парагвая постоянно проявляло похвальное желание установить европейскую близость, что обстоятельства, не зависящие от него, слишком долго откладывали. Если бы проект, столь мудро задуманный и столь энергично продвигаемый, насколько хватало его власти, нашим способным министром в Монтевидео в 1845-6 годах, был доведен до конца, и независимость Парагвая была признана британским правительством в соответствии с пожеланиями сэра У. Гора Оусли, когда в сочетании с бароном Дефодисом, французским министром, капитан (ныне сэр Ч.) Хотам был отправлен в Асунсьон для переговоров с президентом Лопесом, не может быть никаких сомнений в том, что многие из последующих проблем и трудностей вопроса Ла-Платы были бы полностью предотвращены; Росас давно был бы изгнан; его огромное имущество (несеквестрирование которого было великой ошибкой Уркисы) не было бы использовано для продвижения революционных интриг, которые оно с тех пор совершало, но которые оно больше не будет совершать, так как оно теперь конфисковано; и Парагвай, вместо того чтобы только собираться вступить на свой новициат, к этому времени имел бы семилетний опыт взаимности со старым светом.
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ВИД В СТОРОНУ АСУНСЬОНА.



Выбрав сэра Ч. Хотама для миссии в Парагвай, лорд Малмсбери фактически продолжил в лице самого офицера, выбранного для этой цели, коммерческую политику, инициированную в 45-6 годах сэром У. Г. Оусли. В том случае, как и более недавно, англичане были приняты парагвайцами с величайшим радушием, хотя в то же время с резервом, не подобающим народу, чье amour propre было уязвлено тем, что их независимость не была признана в первом случае. Как только эта всесущественная формальность была соблюдена, переговоры прошли так удовлетворительно, как только можно было желать. Понимается, что когда парагвайские посланники были отправлены в Монтевидео в 46-м году для переговоров с нашим тогдашним министром там, сэр Уильям предложил, чтобы ряд выдающихся молодых туземцев был отправлен в Англию, чтобы они могли сами судить о наших институтах и коммерческом духе и доложить ему, что эта страна не имела и не могла иметь никакого злого умысла, чтобы служить договором с Парагваем. Соглашаясь с этим мнением, президент Лопес мудро распорядился, чтобы его сына, министра-полномочного представителя при этом дворе, генерала Лопеса, сопровождала многочисленная свита военных офицеров и гражданских лиц, вместе с младшим братом генерала в качестве секретаря, полного интеллекта, и мсье Гелли, ветераном-дипломатом. Генерал, хотя и молодой человек, уже несколько лет является главнокомандующим парагвайскими силами и, как говорят, проявляет большие способности и большую способность к наблюдению, выказывая острое желание получить информацию по всем предметам, которые могут быть полезны для его страны. Он произвел очень благоприятное впечатление в Англии, и еще большее во Франции, где был принят с величайшим отличием, причем император Наполеон Третий оказывал ему публичные и частные аудиенции среди самых внушительных государственных церемоний. Сейчас (апрель 1854 года) он занят совершением тура по Италии и по всему континенту; и в течение нынешнего лета вернется в Парагвай, его естественно прекрасный ум будет наполнен плодами наблюдательного и разнообразного опыта, и его превосходный характер, как следует надеяться, ни в коем случае не ухудшится от знакомства с народами старого света.
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БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ ФРАНСИСКО СОЛАНО ЛОПЕС, ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЙ ПОСЛАННИК И ПОЛНОМОЧНЫЙ МИНИСТР РЕСПУБЛИКИ ПАРАГВАЙ.





Тот, кто имеет хоть какое-то знание истории американских республик и испанского языка, не преминет заметить в Парагвае редкое и исключительное обстоятельство, которое делает большую честь его людям меча и должно внушить доверие к будущей стабильности власти в стране. Военные во всех новых американских штатах всегда проявляли, без всякого исключения, склонность, наиболее фатальную для порядка, — создавать и разрушать правительства, не консультируясь с мнениями и пожеланиями своих сограждан, а только с мнениями вождей определенных фракций, с которыми они могут согласовывать свои планы. Здесь, напротив, как только произошел первый случай, и самый необычный, который только можно себе представить, люди меча не узурпировали право создания и установления верховной власти. Они подали пример созыва собрания своих соотечественников, чтобы узнать мнение и голоса страны и подчиниться властям, которые могли бы избрать общие пожелания. Новой администрации нужно было все создавать, потому что все было разрушено. Диктатор не оставил ни лиц, ни материалов какого-либо описания, которыми могло бы воспользоваться правительство, сменившее его. Все было в беспорядке как следствие чудовищной централизации в его лице одном всех ветвей администрации. Высокое и низкое, политика, правосудие, финансы, война, церковные дела, в конечном счете все было поглощено; ничего не делалось никем, кроме него. Не было ни одного человека, который смог бы приобрести какую-либо практику, какую-либо рутину для отправления дел, так как не было фиксированных и общих принципов, которые служили бы руководством для частных случаев, которые представлялись, все зависело от каприза или воли диктатора, который использовал людей только как писцов, немногим больше, чем простейших копировальных клерков. Ни один человек не получил ни малейшего образования, ни малейшего опыта, чтобы позволить ему подготовить и облегчить работу правительственных департаментов и отправление дел.
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ЦЕРКОВЬ РЕКОЛЕТА — КЛАДБИЩЕ — ВБЛИЗИ АСУНСЬОНА.



Столкнувшись с этими трудностями, новое правительство принялось за работу с энергией, но без шума и показного блеска. Оно не объявляло о себе провозглашением помпезных обещаний. Было бы неосмотрительно пробуждать надежды, которые могли быть реализованы только со временем и вопреки многим препятствиям. Оно не выдвигало теорий и доктрин преувеличенного либерализма, которые впоследствии, помимо того, что они были поначалу плохо поняты, оно само могло быть вынуждено оставить на практике. Оно не позволило просочиться ни малейшему признаку вины или неодобрения поведения диктатора. Было бы бесполезно и даже подавало бы плохой пример злоупотреблять его памятью и пробуждать воспоминания о невосполнимых бедах. Мы можем полагать, что Консульское правительство желало, чтобы его судили по его делам, а не по его прокламациям и диссертациям.

Вскоре стало заметно появление и обращение небольшого капитала, существование которого никто не предполагал; это придало значительный импульс промышленности и обеспечило работой тех, кто до этого не мог ее найти. Появление этих небольших капиталов и последовавшая за этим активность были верными признаками доверия к общественному порядку и правительству. Вместо царивших ранее бездействия и апатии повсюду наблюдались дух предприимчивости и оживление. Асунсьон был очищен от руин и мусора, которые придавали ему отталкивающий вид. Пространства, оставшиеся от полуразрушенных зданий, были скрыты стенами, и возводились новые жилища — пусть и скромные, но придавшие городу оживленный вид.

Хотя о текущих доходах Парагвая трудно сказать что-либо с точностью, несомненно, что их хватает на покрытие обычных государственных расходов, которые не могут быть более умеренными. В Парагвае нет того многочисленного штата чиновников, который был и остается раковой опухолью, разъедающей сердце новых государств, столь гордо украшающих себя титулом республик. Его должностных лиц немного. В большинстве своем они получают весьма скудное вознаграждение — либо потому, что жизнь в Парагвае очень дешева, либо потому, что должности там рассматриваются скорее как общественный долг, который необходимо исполнять, нежели как места, которые должны хорошо оплачиваться. Судьи ежегодно выбираются из числа жителей различных округов, представителей разных профессий, без необходимости предварительного обучения или специальной подготовки к судейской деятельности, и правительство выделяет им лишь то, что необходимо для канцелярских расходов и ведения дел, без взимания каких-либо сборов с заинтересованных сторон. Когда для службы потребуется больше чиновников, причем обладающих особыми навыками, которые должны будут посвятить себя исключительно исполнению своих обязанностей, государственная казна будет лучше обеспечена и сможет лучше вознаграждать тех, кого правительству придется нанимать.

Какова бы ни была сумма, приносимая в настоящее время каждой статьей дохода, она не может не расти, причем быстро, не только вследствие развития тех отраслей, которые облагаются пошлинами, но и потому, что со временем и с опытом распределение налогов и т. д. будет улучшаться. Они убедятся в истине, давно принятой в политической экономии, но которая не перестает казаться парадоксальной где-либо, кроме Парагвая, а именно: пошлины, когда они умеренны и правильно взимаются, гораздо более доходны, чем высокие.

Возможно, именно этот принцип послужил причиной реформы, проведенной правительством президента в таможенном тарифе. Тариф 1841 года, проникнутый доктринами протекционистской школы, был реформирован и снижен г-ном Лопесом в 1846 году. Тариф 1841 года, не ограничиваясь установлением очень высоких пошлин на большинство импортируемых товаров и на все экспортируемые, был призван покровительствовать за счет всех остальных некоторым шляпникам и виноделам, которые производили плохие шляпы и еще более плохое вино, и взимал 40-процентную пошлину на импортируемые вина и шляпы. Тариф 1846 года исправил эти недостатки и в целом снизил пошлины, но они все еще слишком высоки, особенно экспортные, которые следовало бы свести почти к нулю.



Что касается торговли, которую можно ожидать между этой страной и Парагваем, я не настолько фанатичен, чтобы полагать, что она будет очень быстрой или очень обширной поначалу. Но в то же время я не могу разделить опасения одного буэнос-айресского автора, процитированного в ведущей английской газете по прибытии почты 16-го числа этого месяца (апреля 1854 года), о том, что, поскольку определенные торговые предприятия на Паране не оказались прибыльными, средства жителей, а следовательно, и Парагвая, находятся на очень низком уровне и существует нежелание заниматься торговлей. Те же последствия и по тем же причинам наблюдались в Китае при первом частичном открытии сношений с этой империей. Рынки не были обеспечены надлежащими товарами и были переполнены излишествами. Что касается Парагвая, во всяком случае, мы знаем, что и вкус, и средства существуют для удовлетворения того, что среди столь сравнительно простого народа можно считать большой роскошью. Требовалась лишь возможность; и теперь, когда эта возможность предоставлена и когда европейское богатство будет направлено на многочисленные местные товары, столь востребованные в этой части света, нет сомнений, что все разумные ожидания, возлагавшиеся участниками договора Малмсбери и теми, кто давно трудился над заключением подобных договоров, вскоре начнут воплощаться в жизнь.





СЭР ЧАРЛЬЗ ХОТАМ, K.C.B.

Этот выдающийся офицер, ныне губернатор австралийской колонии Виктория, происходит из древнего рода, многие представители которого достигли высот в той особой отрасли государственной службы, в которой он сам приобрел столь заслуженную репутацию. Действительно, мало найдется семей, которые так долго и непрерывно давали столько слуг государству. Еще в правление Эдуарда II мы находим, что Джон де Хотам, правнук первого из этого рода, поселившегося в родовом поместье Хотам в Йоркшире, был епископом Или, казначеем казначейства, а впоследствии лорд-канцлером при Эдуарде III. Сэр Джон Хотам, первый баронет, губернатор Халла, имевший пять жен, был обезглавлен на Тауэр-Хилл вместе со своим сыном, сэром Джоном Хотамом, рыцарем, парламентариями за переписку с роялистами в 1643 году. Его внук и преемник породнился со знатным ирландским родом Бомон, отсюда и ирландский пэрский титул, который сохраняет нынешний лорд Хотам, член парламента от Ист-Райдинга Йоркшира и дядя сэра Чарльза, будучи генерал-майором армии и участником битвы при Ватерлоо. Из многих морских офицеров в семье, как по прямой линии, так и по боковой, самым знаменитым был достопочтенный Уильям, барон Хотам из Саут-Далтона, в пэрстве Ирландии, созданный таковым 7 марта 1797 года, с переходом титула, в случае отсутствия прямых потомков, к наследникам мужского пола его покойного отца, в знак признания его доблестных достижений в качестве морского командующего в начале военных действий с республиканской Францией. Достигнув ранее звания контр-адмирала, он был повышен до адмирала «белого» флага, назначен вторым в командовании флотом, направленным в Средиземное море под началом лорда Худа, главное командование которым он получил несколько месяцев спустя, после возвращения лорда Худа в Англию; и лишь короткое время спустя адмиралу Хотаму выпала удача вступить в бой с французской эскадрой (14 марта 1795 года) и одержать над ней решительную победу, за что он получил благодарность обеих палат парламента и был произведен в адмиралы «синего» флага. Он умер холостым в 1813 году, и его сменил брат Бомон, лорд Хотам, отец нынешнего лорда Хотама, члена парламента, и покойного вице-адмирала Хотама, который, следовательно, был дядей героя настоящего очерка, сведения о котором взяты из авторитетного морского биографического справочника «Морская биография О'Бирна»:

«Сэр Чарльз Хотам, родившийся в 1806 году, является старшим сыном преподобного Фрэнсиса Хотама, пребендария Рочестера (второго сына второго лорда Хотама, одного из баронов Суда казначейства), и Энн Элизабет, старшей дочери Томаса Халлетта Ходжеса, эсквайра, из Хемстед-Плейс, Кент; и двоюродным братом капитана достопочтенного Джорджа Фредерика Хотама, Королевский флот. Сэр Чарльз, являющийся зятем подполковника Грива из 75-го полка, также имеет брата, Огастеса Томаса Хотама, служащего в армии. Этот офицер поступил на флот 6 ноября 1818 года; и в ночь на 23 мая 1824 года, будучи мичманом на 46-пушечном корабле «Наяда» под командованием капитана Роберта Кавендиша Спенсера, служил в шлюпках под началом лейтенанта Майкла Куина при доблестном уничтожении 16-пушечного брига, стоявшего на якоре в исключительно укрепленной позиции вдоль стен крепости Бона, гарнизон которой насчитывал около 400 солдат, которые из пушек и мушкетов вели мощный огонь почти перпендикулярно по палубе. 17 сентября 1825 года он был произведен в лейтенанты на «Ревендж» (76 пушек), флагман сэра Гарри Беррарда Нила в Средиземном море; затем назначен 15 мая 1826 года на «Медину» (20 пушек), капитаны Тимоти Кертис и Уильям Бернаби Грин, на той же станции, а 8 декабря 1827 года и 26 июля 1828 года — первым лейтенантом на бомбардирские суда «Террор» и «Метеор», капитаны Уильям Флетчер и Дэвид Хоуп. В награду за выдающиеся усилия при крушении «Террора» г-н Хотам был повышен лордом-верховным адмиралом до звания коммандера 13 августа 1828 года. После перерыва, связанного с половинным жалованьем, 17 марта 1830 года он получил назначение на «Корделию» (10 пушек) и вернулся в Средиземное море, откуда в конечном итоге прибыл домой и был уволен в запас в октябре 1833 года, получив звание капитана 28 июня того же года в честь памяти своего дяди, покойного вице-адмирала достопочтенного сэра Генри Хотама, G.C.B., G.C.M.G. Его следующим назначением 25 ноября 1842 года стал паровой шлюп «Горгон», дислоцированный у юго-восточного побережья Америки. В ноябре 1845 года, приняв командование небольшой эскадрой, он поднялся по реке Парана совместно с французскими военно-морскими силами под командованием капитана Треуара, и 20-го числа того же месяца, после тяжелого дня боев, сумел уничтожить четыре тяжелые батареи, принадлежавшие генералу Росасу в Пунта-Облигадо, а также 6-пушечную военную шхуну и 24 судна, перегородивших реку цепями. Ближе к концу боя он высадился со 180 матросами и 145 морскими пехотинцами и разгромил противника, численность которого изначально составляла не менее 3500 человек кавалерии, пехоты и артиллерии, а батареи были вооружены 22 орудиями, включая 10 медных пушек, последние из которых были вывезены на корабли, а остальные уничтожены. Потери британцев в этом блестящем деле составили 9 человек убитыми и 24 ранеными. В знак признания доблести, рвения и способностей, проявленных капитаном Хотамом во всех деталях операции, он был самым восторженным образом рекомендован главнокомандующим, контр-адмиралом С. Худом Инглфилдом, в его депешах в Адмиралтейство, вследствие чего 9 марта 1846 года был номинирован на звание K.C.B. С 13 мая того же года он служил коммодором у побережья Африки, попеременно поднимая свой широкий вымпел на пароходах «Девастейшн» и «Пенелопа». Когда сэр Чарльз Хотам находился на «Горгоне», это судно во время урагана в Колонии было выброшено далеко на берег, и только благодаря самым неукротимым и длительным усилиям его самого и его экипажа оно было спасено».

Славные, почти не имеющие равных и, безусловно, уникальные подвиги на Паране, о которых здесь идет речь, слишком важны, чтобы пройти мимо них так кратко, как в предыдущем абзаце, тем более что в труде подобного рода история этих событий, какой бы краткой она ни была, служит для предоставления интересной информации об одном из самых знаменитых и примечательных мест на всем протяжении того судоходного пути, который дипломатическое искусство того же командира с тех пор открыло для мировой торговли не менее эффективно, чем его доблесть — для объединенных флотов Англии и Франции семью годами ранее. Полные профессиональные подробности операций можно найти в книге Маккиннона «Паровая война на Паране», опубликованной в 1848 году, в которой автор пишет: «Великий секрет успеха, увенчавшего почти каждое усилие, за одним прискорбным исключением, заключался, во-первых, в превосходной организации, которая благодаря силе пара была осуществлена столь совершенно и оперативно; и, во-вторых, в восхитительном характере артиллерии и искусном применении ее различных видов. Когда лидер обладает большими способностями и пользуется доверием тех, кто находится под его командованием, в сочетании с таким материальным и личным составом, который был в распоряжении сэра Чарльза Хотама, совсем не удивительно, что все удалось блестяще. Редко также британский офицер сочетает талант к языкам, которым сэр Чарльз Хотам обладает в столь выдающейся степени, с настойчивостью и мастерством, недавно проявленными при необычайном спасении корабля Ее Величества «Горгон» и в последующих операциях на Паране».

Еще более выразительная и авторитетная дань уважения гению сэра Чарльза исходит от дипломата, под чьим руководством он действовал в то время и который, как мы уже видели (см. выше), ранее воспользовался его услугами при тогдашней попытке установления тех европейских сношений, чье последующее завершение неразрывно связало имя Хотама с мирными, равно как и с военными анналами Южной Америки. Ниже приводится яркий рассказ сэра У. Г. Оусли о проходе по Паране у Облигадо; автор щедр на похвалы всем, кроме самого себя, хотя именно он был в полной мере ответственен за замысел и организацию, если не за исполнение, всего плана.


Проход Облигадо на реке Парана был позицией, выбранной для воспрепятствования проходу английских и французских судов, занятых завершением блокады провинции Буэнос-Айрес путем перерезания ее сообщения с провинциями на противоположном берегу. Блокада только столицы Буэнос-Айреса и ее берегов в Ла-Плате была бы, конечно, бесполезной, если бы не обеспечивалась вдоль течения Параны до пределов этой провинции. Подкрепления в виде войск, лошадей, артиллерии и военных припасов всех видов продолжали бы переправляться через Парану в провинцию Энтре-Риос, откуда постоянно обновлялась и снабжалась буэнос-айресская армия, вторгавшаяся в Банда-Ориенталь и осаждавшая Монтевидео. Чтобы предотвратить это и в конечном итоге добиться прекращения этих катастрофических военных действий, необходимо было блокировать все речное побережье провинции Буэнос-Айрес. Поэтому для осуществления этой блокады небольшая объединенная эскадра французских и английских судов была выделена из сил в Ла-Плате для занятия Параны в той мере, в какой это требовалось для эффективного обеспечения блокады провинции Буэнос-Айрес. Граница между провинцией Буэнос-Айрес и провинцией Санта-Фе выходит к Паране у «Арройо-дель-Медио». Это разделение, отмеченное ручьем, впадающим в реку, находится примерно в тридцати или сорока милях выше поворота Параны, называемого «Вуэльта-де-Облигадо», который, конечно, необходимо было пройти, чтобы достичь границ провинции. Правительство Буэнос-Айреса решило, по возможности, не допустить прохода объединенной эскадры за проход Облигадо. Но хотя приготовления к обороне не могли не быть известны сотням людей задолго до объявления блокады, как и факт ведения работ по перекрытию прохода, строительство батарей, установка цепных кабелей, судов и т. д., на что должно было уйти много времени, примечательно, что никакой информации о плане или истинном характере предполагаемого препятствия нельзя было получить ни в Буэнос-Айресе, ни в Монтевидео. Смутные слухи доходили до адмиралов, командующих флотом, и других офицеров о ведущихся приготовлениях, но одни сообщали, что в канале затоплены суда, другие говорили, что в каждом господствующем пункте на реке строятся форты или батареи; фактически, истинный характер предполагаемого сопротивления был совершенно неизвестен, пока по нескольким шлюпкам, которые шли впереди эскадры при движении вверх по реке, не открыли огонь в нескольких милях ниже Облигадо, в месте под названием Сан-Педро. И даже тогда не верилось, что будет предпринято какое-либо серьезное противодействие продвижению блокирующей флотилии. Однако, как только буэнос-айресцы открыли огонь у Облигадо, стало, конечно, необходимо ответить на него, и результатом стало последовавшее генеральное сражение. Если вспомнить, что масштаб, в котором были подготовлены оборонительные сооружения, был совершенно неожиданным, и что использованные буэнос-айресские силы были намного больше, чем предполагалось (около 4000 человек), в то время как природа других препятствий, с которыми предстояло столкнуться, была ранее неизвестна, станет очевидно, что мастерство и опыт способного офицера, командовавшего эскадрой, были подвергнуты суровому испытанию, и что потребовались его хорошо скоординированные мероприятия в плане атаки и доблесть, проявленная при их осуществлении, чтобы получить успешный результат, который добавил к высокой профессиональной репутации сэра Чарльза Хотама, уже слишком хорошо известной, чтобы нуждаться в дани уважения здесь. Также следует иметь в виду, чтобы составить справедливую оценку этого успешного сражения, что, за исключением пароходов и корвета, большая часть сил состояла из простой флотилии малых судов, вооруженных для подъема по реке, и что они в течение нескольких часов подвергались на небольшом расстоянии сильному и хорошо направленному огню с грозных и искусно спланированных батарей. Однако нет необходимости приводить здесь какое-либо подробное описание боя, результатом которого стало уничтожение батарей и других оборонительных сооружений в этом месте. Депеши командующих английской и французской эскадрами, сэра Чарльза Хотама и адмирала Треуара, были опубликованы в то время и дают ясное представление о том, как велось дело, показывая мастерство и великую доблесть, проявленные в целом на протяжении этого дела. Через проход от буэнос-айресского берега и батарей к лесистому острову, указанному на плане и эскизе, было пришвартовано несколько каботажных судов и речных плавсредств, главным образом сардинских, как и большинство судов этого класса на тех реках, поддерживающих четыре больших цепных кабеля, прочно закрепленных на берегу с обеих сторон, тем самым представляя собой немалый барьер для прохода вверх по реке. На правом берегу (т. е. на буэнос-айресской стороне) были построены четыре батареи, из которых две находились близко к уровню воды, и все они были хорошо расположены для защиты подхода к барьеру из цепей и лодок. На противоположном, или энтре-риосском берегу, выше цепей, стояли на якоре военный бриг и несколько канонерских лодок с тяжелыми орудиями, вне линии огня с противоположных батарей, но хорошо расположенные для беспокойства любых атакующих сил. Бриг стоял на якоре у берега Энтре-Риос, рядом с островом, между которым и материком вода была слишком мелкой, чтобы допустить атаку брига и канонерских лодок с той стороны. Батареи, числом четыре, были вооружены, согласно депеше генерала Мансильи, главнокомандующего буэнос-айресскими силами, двадцатью девятью орудиями; судно имело шесть орудий на одном борту, что вместе с полевыми орудиями, размещенными в лесах, составляло сорок два орудия. Орудия были хорошо укомплектованы и обслуживались, главным образом европейцами и североамериканцами, а войска численностью около 3 или 4 тысяч человек выстроились вдоль буэнос-айресского берега. По некоторым из малых судов был открыт огонь, когда они приближались к батареям: это, конечно, было встречено ответным огнем, и затем начался бой, который длился несколько часов и велся с большим воодушевлением буэнос-айресскими батареями, пока огонь некоторых их орудий не был подавлен, после чего были посланы шлюпки, чтобы перерубить цепи, каковая служба была доблестно выполнена под сильным огнем, и в конечном итоге отряды английских морских пехотинцев и матросов (а впоследствии и французских) высадились и под предводительством сэра Чарльза Хотама сумели полностью выбить буэнос-айресцев с их позиций у орудий и вынудить их силы отступить, после чего флотилия прошла вверх по реке. Эта весьма трудная служба была выполнена самым хладнокровным и эффективным образом капитаном Дж. Хоупом с «Файрбрэнда», г-ном Николсоном с двумя инженерами с «Горгона» и несколькими людьми, которые на малых шлюпках под самым ожесточенным огнем приступили к методичному перерубанию цепей зубилами и кувалдами после того, как попытка перепилить их не удалась. Глубина воды у Облигадо составляет около двадцати пяти саженей, в некоторых местах (и в определенные сезоны) намного больше. Течение составляет около четырех узлов, что, конечно, было дополнительным источником трудностей, особенно для парусных судов и шлюпок.



Продолжая биографическую заметку о сэре Ч. Хотаме с того момента, на котором остановился лейтенант О'Бирн, остается лишь добавить, что в апреле 1852 года он был назначен полномочным представителем на ту миссию, записям и ожиданиям результатов которой посвящена столь значительная часть настоящего тома. То, как он исполнил это деликатное и важное поручение, рекомендовало его нынешним советникам Ее Величества как наиболее подходящую и достойную кандидатуру для, вероятно, столь же сложной и обременительной обязанности, какую корона может ожидать от государственного служащего в настоящий момент, а именно: губернаторства Виктории, колонии, которая представляет бесчисленные фазы социальных и политических трансформаций и аномалий, для которых история не дает не только параллелей, но и ничего, хотя бы отдаленно напоминающего их подобие. Если бы сэр Чарльз был волен следовать склонности собственного сердца, если бы он не чувствовал, что отказ от такой службы в некоторой степени затруднил бы исполнительную власть, считается, что он предпочел бы в эти бурные времена искать вероятного повторения таких инцидентов, как проход Облигадо, и с врагами, более достойными его наследственной славы, чем те, с которыми он тогда столкнулся. Герб дома Хотамов, согласно герольдам, представляет собой полуфигуру моряка, выходящего из воды, держащего в правой руке пылающий меч: щитодержатели — два моряка в одежде, каждый держит меч, острие которого опирается на землю, а девиз — значимый пароль: «Веди вперед». Сэр Чарльз женился в 1853 году на достопочтенной Джейн Саре (родившейся в 1817 году), вдове Хью Холбеча, эсквайра, и дочери лорда Бридпорта, имени, прославленного в морских анналах и связанного браком с еще более знаменитым — именем Нельсона; мать нынешней леди Чарльз Хотам была племянницей победителя при Трафальгаре и ныне является герцогиней Бронте.





ГЛАВА XV. ДОМОЙ.


Отбытие из Буэнос-Айреса. — Прибытие в Монтевидео. — Залежи гуано в Патагонии. — Баия-Бланка. — Пригодность района для сухопутного маршрута в Чили. — Чилийская субсидия на прямое паровое сообщение с Англией. — Расширение парового судоходства у бразильского побережья. — Открытие Амазонки. — Отбытие из Монтевидео. — Сильный ветер и тяжелое море. — Вид Разы при различном освещении и тенях. — Гостиничное размещение в Рио-де-Жанейро. — Дождливый день в Баии. — Консульские меморандумы по Венесуэле, Боливии и Эквадору. — Прибытие в Пернамбуку и встреча с «Олиндой». — Прибытие в Порту-Гранди. — Семь дней хода против ветра. — Мадейра вдали. — Прибытие в Белен. — Страдания и абсурдность карантинной системы. — Буксировка лоцмана на корме. — Проход по проливу Святого Георгия. — Прибытие в Мерси. — Потеря «Олинды» и «Аргентины». — Новые океанские и речные пароходы.
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«БРАЗИЛЕЙРА» В ОБРАТНОМ РЕЙСЕ.





Поскольку Буэнос-Айрес был пределом моей миссии, и ожидая «Бразилейру» в Монтевидео так скоро, я ускорил свой отъезд на понедельник, 27 сентября, когда мы рано утром погрузились на судно при очень сильном прибое, вызванном северным ветром, дующим прямо на берег. Мало кто из пассажиров решился бы отправиться, и мне потребовался почти час, чтобы добраться до «Аргентины» на хорошей шлюпке, управляемой сильными гребцами, которых мало кто может превзойти, кроме буэнос-айресцев, благодаря постоянной практике, требуемой на их опасном рейде. Для места с мелководьем я никогда не видел столь сильного прибоя, что делает его крайне неудобным для тех, кто вынужден садиться на судно при таких обстоятельствах. Большую часть пути у нас был свежий бриз, усилившийся до сильного по мере приближения к горе Монтевидео, достигнув ее в темноте, так что мы вошли в эту превосходную гавань. Это, однако, мы проделали вполне благополучно и высадили наших пассажиров в приподнятом настроении, полных восхищения действиями нашего судна перед лицом таких трудностей. Следующее утро было влажным и туманным, но когда около одиннадцати часов прояснилось, мы были приятно удивлены, увидев наш океанский пароход «Бразилейра» недалеко от гавани. Вскоре она встала на якорь, на два дня раньше срока, к невыразимому замешательству многих неверующих лиц, которые были весьма плодовиты в своих предчувствиях, что она значительно отстанет от обещанного графика. Это был первый пароход, который когда-либо пришел прямо в Ла-Плату с грузом и пассажирами, и те, и другие были высажены в Монтевидео через тридцать пять дней, а в Буэнос-Айресе — через тридцать шесть дней, тем самым полностью доказав осуществимость такого сообщения и добавив еще один триумф к чудесам пара. В такой стране это благо, которое можно понять и оценить только постепенно, но каждый практический автор по делам Ла-Платы указывал на пар как на альфу и омегу — единственную вещь, необходимую для успешного развития ее ресурсов, и единственный элемент, с помощью которого эти обширные страны могут стать доступными для человечества или выполнить свою роль в великом деле их Творца. С паром и железными дорогами пришли бы рабочие руки и иммиграция, столь необходимые, и где существует обширное и прибыльное поле, возможно, самое прибыльное в мире, для их деятельности.

Прежде чем покинуть Ла-Плату и ее будущие судьбы, я хотел бы сказать несколько слов о предметах, связанных с этим, хотя они могут не иметь прямого отношения к настоящему повествованию. Я уже отмечал, как сравнительно мало известно в Европе о прошлой истории этой части Южной Америки и о ее внутренних ресурсах. К югу от Буэнос-Айреса завеса была несколько приподнята исследованиями гуано на побережье Патагонии, которые не принесли большой выгоды авантюристам. Климат слишком влажный, а расходы на сушку гуано слишком велики, чтобы допустить значительное расширение этой торговли, которая вряд ли была бы открыта, если бы не предприимчивость, возникшая благодаря Ичабо. Буэнос-Айрес, следовательно, ничего не потерял от этого предполагаемого посягательства на ее территорию, если она по праву принадлежит ей — момент, не совсем бесспорный, — которая в остальном достаточно широка, по совести говоря, чтобы вместить любое множество трудолюбивых поселенцев, если бы они были расположены приехать. Если бы подобные залежи гуано, как на побережьях Чили и Перу, существовали в Патагонии, тогда, действительно, мог бы быть разумный шанс на то, что проценты по облигациям Буэнос-Айреса будут выплачены значительно раньше, чем это кажется вероятным сейчас. К югу есть место под названием Баия-Бланка с хорошей бухтой и рекой, текущей с большого расстояния на запад, которое многообещающе может стать в будущем весьма важным. Пэриш упоминает о военных операциях в той местности, и я обнаружил, что в Буэнос-Айресе несколько групп направляли туда свое внимание как на место, предлагающее значительные преимущества, в центре крупных скотоводческих районов, и через которое можно было бы проложить кратчайший путь к юго-западному побережью этого континента. Мало сомнений в том, что если бы можно было установить безопасный и легкий маршрут через страну, он был бы очень посещаем и многими предпочтен Панаме с ее болезненными тенденциями; путешествие в тридцать или тридцать пять дней из Англии, а затем путь в десять или двенадцать дней могли бы позволить путешественнику достичь территории Чили через прекрасную страну и здоровый климат.



И говоря о Чили и Перу, сейчас, возможно, не самый неподходящий момент — по крайней мере, я не могу воспользоваться другим — чтобы заявить, что еще одним звеном в паровой цепи, в которой Бразилия может сыграть видную роль, является сообщение с западным побережьем Южной Америки через Магелланов пролив, как уже указывалось во вступительной главе в отношении Чили, правительство которой предоставило субсидию в 12 000 фунтов стерлингов в год на прямое паровое сообщение с Англией; и считается, что это лучше всего может быть осуществлено путем создания филиальных пароходов из Рио в Вальпараисо, делая Рио тем, чем он действительно должен быть — портом транзита для южного океана. Минеральное богатство Чили и Перу все еще, как все знают, является чем-то почти сказочным, а потребление британских промышленных товаров в этих странах весьма значительно; так что пароходы были бы обеспечены оплачиваемым фрахтом в обоих направлениях, с обилием пассажиров, которые предпочли бы такой маршрут неудобству и расходам на пересечение перешейка. Все, что требуется для обеспечения Бразилии этими важными преимуществами, — это смягчение ее фискальной системы, благодаря чему пароходы могли бы разгружаться и загружаться транзитом, не подвергаясь местным сборам и ограничениям, которые являются гасителем прогресса в любой стране. Если они откажутся предоставить эти удобства, Монтевидео и Фолклендские острова будут только рады такой возможности, и где бы она ни пустила корни, там она и останется. Вопрос важен для Бразилии, так как большое количество судов сейчас заходит в Рио транзитом, которые последовали бы по пути пароходов. К сожалению, возможности для работы со случаями судов, терпящих бедствие, продвинулись не дальше, чем пятьдесят лет назад: ни одного сухого дока, эллинга или другого удобного приспособления еще не существует в и без того благородной гавани Рио-де-Жанейро, хотя плавучий секционный док находился в процессе строительства в Понта-д'Ареа.

По-видимому, грозные трудности в навигации по Магелланову проливу существуют только на словах. Зимой и летом проход вполне легок и осуществим, и создаются поселения, благодаря которым как парусные суда, так и пароходы могут быть обеспечены припасами и провизией, в то время как имеется местный уголь, готовый помочь движению пара. Но в действительности, сама внушающая ужас опасность мыса Горн вскоре станет делом истории, если здесь будет основана промежуточная станция, как доказывают уже приведенные и процитированные в примечании факты. Говорят, что уголь представляет собой разновидность битуминозного антрацита, который очень хорошо поднимает пар при смешивании с английским углем. Уголь такого описания был найден на побережье Чили, причем в местах, легко доступных для паровых нужд. При нынешних высоких фрахтовых ставках на уголь, перевозимый отсюда, уверенность в поставках даже низкосортного топлива такого рода является наиболее важной.

Другие линии парового сообщения находятся в процессе формирования вдоль южноамериканского, особенно бразильского, побережья, чтобы соединить второстепенные порты и реки с главными городами и населенными пунктами; и два парохода, называемые «Санта-Крус» и «Контингиба», вскоре должны отправиться в Баию с этим весьма полезным поручением; так что через несколько лет мы можем ожидать, что каботажные пароходы в Бразилии станут почти такими же многочисленными, как на нашем собственном побережье, перевозя туда и обратно пассажиров и продукцию, к большой выгоде страны и наших торговых отношений с ней.

Рио-де-Жанейрская компания, взявшая на себя контракт с бразильским правительством на открытие навигации по Амазонке, едва ли работает достаточно долго, чтобы показать, чего можно достичь. Существуют огромные трудности, которые необходимо преодолеть при освоении навигации такого рода через столь дикие, необработанные и почти неизвестные районы; и без значительной субсидии ни одна ассоциация не взялась бы за эту задачу. Большая заслуга принадлежит бразильскому правительству за то, что оно пошло на тяжелую жертву ради обеспечения столь желаемой цели. Они, более того, ведут переговоры с компанией с целью исправления пункта контракта, который обеспечивает компании исключительную привилегию навигации по реке с помощью пароходов. Эти договоренности, несомненно, будут доведены до успешного завершения, ибо более просвещенного и патриотичного гражданина, чем сеньор Иренеу Эвангелиста де Соуза, с которым был заключен правительственный контракт, не существует ни в одной стране. Он сделал для внутреннего прогресса Бразилии больше, чем кто-либо другой; свидетель тому — великолепное предприятие в Понта-д'Ареа для литейных, инженерных и судостроительных работ; короткая железная дорога к подножию Органных гор; освещение города Рио газом, создание нового банка, который недавно слился с национальным; и, в последнее время, открытие навигации по Амазонке; помимо многих других улучшений, о которых мало что слышно. Только те, кто лично знаком с неутомимыми трудами сеньора Иренеу в такой стране, могут судить об их действительно благотворной тенденции или о гигантском уме, необходимом для борьбы с сопутствующими трудностями. Большое оживление в этой части света проявляют наши янки-друзья; они заключили контракт с перуанским правительством на два небольших деревянных парохода, которые были отправлены по частям и собраны в Пара. Молва говорит очень мало в пользу прочности или скорости этих пароходов — качеств, весьма существенных для такой навигации, подверженной сильным течениям и препятствиям из-за отсутствия надлежащего знания русла реки. Я полагаю, что Рио-де-Жанейрская компания строит в этой стране несколько прекрасных мощных судов, которые вскоре будут задействованы в этом растущем и, осмелюсь предсказать, удивительном движении.

Поскольку моя миссия заключалась в продвижении пара в Южной Америке, а главной целью и объектом этого тома является доведение до сведения здесь желательности и поля для такой деятельности в этой стране, я надеюсь, что вышеупомянутое кажущееся отступление в середине обратного рейса не покажется неуместным.

Покинув Монтевидео утром 1 октября, мы пошли вниз по реке при легком бризе и солнечной погоде; вскоре прошли Флорес, который очень напоминает некоторые из наших маяков в проливе, на низком острове, на небольшом расстоянии от суши. Перед закатом мы оставили остров Лобос позади и вскоре попали в неприятный встречный ветер и море, которые длились два или три дня, заставляя судно сильно кивать и доставляя всем неудобства. На рассвете пятого дня горы Рио были в поле зрения, Корковадо возвышался над ними. Проходя мимо Разы, пейзаж очень прекрасен и выдержит часто повторяющийся осмотр с значительно возросшим преимуществом, так как он сильно меняется в зависимости от конкретного времени дня, когда его видишь, свет и тени настолько разные и меняются с каждым последующим часом. Раннее утро бросает свой резкий серебристый оттенок на все, окрашивая склоны и вершины гор, которые кажутся плывущими в тумане, в то время как форты и здания города имеют мрачный оттенок. К полудню весь этот эффект рассеивается; холмы выделяются в смелом рельефе — ярко-зеленый является отличительным характером ландшафта — и блеск белых домов и красной черепицы встречает ваш взгляд в каждом направлении. К вечеру вид снова меняется на глубокий коричневый или пурпурный, погружая все вещи в более сияющее богатство; и вскоре над всем этим разливается тот своеобразный оливковый цвет, который является вполне реальностью в тропиках, но живопись которого выглядит более или менее идеальной для зрения, привыкшего только к сравнительно холодной атмосфере нашей умеренной зоны. Я лишь упоминаю общий характер пейзажа, который, конечно, существенно меняется с изменениями погоды, и излишне добавлять, что бывают случайные закаты, которые никакое описание языком не могло бы адекватно изобразить.

Мы с сожалением должны сказать, что гостиничное размещение в Рио-де-Жанейро очень недостаточно для размера этого места и объема проходящего через него движения. Лучшие отели — это Фару и Де л'Европ в городе, а также Отель дез Этранжер и отель Джонсона на дороге в Ботафого, причем последний особенно приспособлен к английским представлениям о комфорте, а также давно известен английским путешественникам, проезжающим мимо, равно как и является комфортным домом для многих проживающих там. Отель дез Этранжер — это большое, просторное здание, ныне содержащееся французом, и является весьма модным курортом для депутатов, посещающих Рио для сессии, а также для иностранных дипломатов. Размещение в отеле Джонсона ограничено и носит весьма избранный характер. Комфортабельные пансионы, в нашем понимании этого термина, встречаются очень редко. Большинство приезжающих в Рио или проезжающих через него имеют частных друзей, в чьи дома они направляются во время своего краткого пребывания; но, несомненно, существует широкое поле для предоставления гораздо большего размещения для «человека и зверя» в этом большом городе. Говорят, что император Бразилии собирается в Европу в турне некоторой продолжительности. Следует надеяться, что не только его будет сопровождать большая свита, но и многие состоятельные жители этой столицы посетят старый свет в то же время; ибо если так, они не смогут привезти с собой никакого опыта, который мог бы быть использован с большей пользой в Рио, чем тот, который они извлекут из знакомства с первоклассными британскими, французскими или немецкими отелями.

После четырехдневной задержки в Рио, связанной с погрузкой угля, принятием груза и т. д., мы отправились утром 20 октября с восемьюдесятью пассажирами на борту в северные порты Бразилии, Лиссабон и Англию. Снова мы столкнулись со встречным ветром и морем, которые так озадачивали нас ранее между Монтевидео и Рио; но, тем не менее, прибыли через три с половиной дня в Баию, где провели ужасно дождливый день за погрузкой угля. Несмотря на погоду, мы ушли во второй половине дня под салют фортов в честь президента Пара, который был пассажиром на борту. Сорок часов занял путь до рейда Пернамбуку, который мы снова покинули в воскресенье днем, 16-го числа, еще раз прямым маршрутом домой. «Олинда» должна была прибыть в Пернамбуку, и, как ни странно, на следующее утро мы встретили ее, как будто для нас была проведена линия, чтобы сделать это. Салютуя друг другу двумя пушками и взаимным раундом из трех сердечных приветствий, поскольку время было слишком ценным, чтобы кто-либо из нас остановился, чтобы удовлетворить любопытство, мы продолжили свои соответствующие маршруты, не мало воодушевленные взаимной пунктуальностью и успехом до сих пор в нашем взаимном первом рейсе. Она выглядела замечательно хорошо, казалось, шла быстро и должна была быть в Пернамбуку рано на следующий день. Наш список пассажиров насчитывал пятьдесят человек всех национальностей: англичан, французов, бразильцев, португальцев, аргентинцев и т. д.; но удивительно, как все принимает форму и порядок при таких обстоятельствах. Мы увидели остров Святого Павла, похожий на белые паруса судна, и в воскресенье днем, 22 октября, встали на якорь в Порту-Гранди, Сан-Висенте, менее чем через семь дней после Пернамбуку, расстояние в 2000 миль, очень хорошая работа, надо признаться, хотя, возможно, нечем хвастаться, учитывая то, чего мы уже достигли. Покинув Сан-Висенте в ту же ночь, мы должны были идти на парах против северо-восточного ветра и волн в течение семи последовательных дней, без помощи наших парусов. Затем мы прошли Порту-Санту и увидели как Дезерташ, так и Мадейру на хорошем расстоянии, греющимися в прекрасную ясную погоду. Утро 3 октября блестяще началось на побережье Португалии, мыс Эшпишел и далекие холмы были в поле зрения, низкая земля была окутана туманом; мы направились к заливу Кашкайш, взяли лоцмана на борт и снова вошли в Тежу, за короткий промежуток в пятнадцать дней из Пернамбуку и двадцать один из Рио. Мы были вынуждены остановиться у Белена и пройти карантин, хотя у нас были чистые санитарные свидетельства, так как ни в одном из бразильских портов не было зарегистрировано случаев лихорадки. Сертификат от четырех врачей на борту подтверждал этот факт, а также то, что у нас на борту не было больных какого-либо рода. От двадцати до тридцати наших пассажиров покинули нас здесь, вынужденные терпеть страдания восьми дней в Лазарете — здание, похожее на замок, расположенное на южной стороне Тежу — они все были переведены вместе со своим багажом на большую баржу. Едва ли можно было представить себе более прекрасный день, чем тот, когда мы стояли на якоре на карантинной станции, загружая уголь; самое мучительное — быть лишенными возможности воспользоваться случаем сойти на берег и пробежаться по городу, который многие из наших пассажиров видели впервые. Что касается предотвращения ввоза желтой лихорадки их карантинными правилами, то это полный фарс, так как поддерживаются все виды связи с берегом; офицерам судна разрешается сходить на берег в санитарное управление, которое находится прямо на главной дороге, проходящей через Белен, а берег является общей проезжей частью; караваны и люди купаются там, где высаживаются шлюпки. Трудно понять, на каких основаниях вводятся эти абсурдные правила, если только не для того, чтобы раздражать и отгонять людей, желающих посетить это место, и как часть и доля системы нетерпимых ограничений, которых достаточно, чтобы парализовать энергию любой страны. Неудобства, которые вызывают такие ограничения, неописуемы, и ничто не может оправдать их применение в таких случаях, как наш. Если в какое-либо время действительно существуют достаточные основания для принятия карантинных правил, они должны быть рады отменить их, как только основания будут устранены. В нынешнем продвинутом состоянии цивилизации и при быстром общении между народами карантин — это почти варварство, рассчитанное на то, чтобы закрыть страну, которая его осуществляет, от остального мира, в то время как невозможно, чтобы он был эффективным в том виде, в каком он проводится в Лиссабоне; кроме того, желтая лихорадка никогда не была известна как болезнь, выходящая за пределы тропиков, и, безусловно, путешествие в двадцать или тридцать дней через океан без единого случая на борту является достаточной гарантией, даже если предположить, что лихорадка существует в стране, откуда прибыло судно. С другой стороны, сообщения о холере в Англии вызывают введение карантина при выезде, тем самым ставя венец на эту массу абсурда и раздражения. Об этом предмете нельзя говорить с обычным терпением, особенно когда публично заявляется, что врачи, которые должны определять эти санитарные пункты, имеют сильный денежный интерес в лазаретах, и множество людей наживаются на несчастном судне и пассажирах, подвергающихся этим ужасным наказаниям. С момента моего возвращения, однако, лиссабонские чиновники, кажется, стали немного восприимчивы к разуму и приличию, и их нелепые правила в незначительной степени смягчены.

В 10 часов утра 1 ноября мы снялись с якоря и прошли мимо Белена, буксируя лоцмана в его шлюпке на корме. Наши бывшие попутчики в Лазарете собрались на вершине здания, размахивая флагами и платками, чтобы попрощаться с нами, и трудно было удержаться от меланхолии, видя столько достойных людей, запертых в своего рода клетке, без всякой земной цели, кроме как удовлетворить болезненную чувствительность по санитарным вопросам. Лоцман не хотел подниматься на борт, так как это заставило бы его впоследствии отбывать определенное количество дней карантина. Был свежий ветер с юга, и канат вскоре порвался, оставив г-на лоцмана самого искать путь обратно в Лиссабон, а пароходу — самому искать путь наружу, как получится. Сильное море разбивалось о бар, в котором лоцмана невозможно было бы буксировать, так что мы были рады избавиться от него; но это лишь показывает действие вещей при такой несправедливой системе, где человеку хорошо платят за то, что он делает абсолютно хуже, чем ничего — будучи помехой; ибо как возможно лоцману направлять судно, когда он буксируется на корме, и любые указания, которые он мог бы дать, невозможно услышать? Однако мы благополучно пересекли бар и вскоре прошли мимо Лиссабонской скалы, после чего наш попутный ветер исчез; он стал сильным встречным, с большим количеством моря, против которого мы шли на парах до следующего дня, 2 ноября, когда стало тихо, и ветер постепенно сменился на юго-восточный. Увидели мыс Финистерре, и оттуда до маяка Сент-Агнес (острова Силли); мы затратили всего тридцать пять часов на преодоление 450 миль расстояния. От Силли мы проложили свой путь вверх по проливу; прошли внутри Смоллса; прошли близко к острову Грашольм, очень дикому месту; пропустили Бардси, но увидели маяк Холихед; нас отбуксировали вокруг Скерриса, дуло сильно; на рассвете взяли лоцмана на борт, и в 11 часов утра вошли в Мерси, ровно через двадцать шесть дней из Рио-де-Жанейро, включая остановки. Моя поездка в 15 000 миль (включая подъем по Паране) заняла у меня немногим более трех месяцев, в течение которых я посетил все важные морские порты Бразилии, Монтевидео, Буэнос-Айреса и т. д., проведя две недели в Рио и около того же времени в Ла-Плате. Весь рейс «Бразилейры» занял семьдесят три дня, включая восемнадцать дней остановок, ясно доказывая, что это лишь вопрос времени, когда эти ценные страны будут приведены в рамки увеселительной поездки.

Действия «Бразилейры» и ее сестринских судов нашего флота в целом были весьма удовлетворительными и обещали в полной мере реализовать все ожидания, которые возлагались в период формирования компании. Но, увы, для ярких видений! два судна из флотилии неожиданно, я могу сказать необъяснимо, причислены к ушедшим, и при почти идентичных обстоятельствах — оба из-за того, что шли слишком близко. «Олинда», потерпевшая крушение недалеко от Холихеда, но, к счастью, без жертв, в один из тех ужасных штормов, которые пронеслись по британскому побережью в начале этого года, является потерей для компании в том, что касается поддержания основной океанской линии. «Аргентина» некоторое время была сияющим светом для многочисленных пассажиров между двумя великими городами на Ла-Плате, и она, подчеркнуто, является национальной потерей для них, равно как и для окружающего района, замедляя, по сути, дело цивилизации и улучшения. В прекрасный, ясный и почти безветренный вечер, еще при дневном свете, она проявила такую дерзость, что подошла слишком близко к некоторым подводным камням недалеко от входа в гавань Монтевидео, идя в это время со скоростью двенадцать миль в час, и в одно мгновение ее карьера полезности была закончена! По ней был почти всеобщий траур, столь великой любимицей она стала благодаря быстрому и удовлетворительному способу, которым она иллюстрировала блага парового судоходства в регионе, где, как нигде, такое средство наиболее желательно.

Чтобы как можно скорее возместить ущерб, вызванный потерей судов «Олинда» и «Аргентина», компания приобрела колесный пароход «Менай», хорошо известный своими быстрыми рейсами между Ливерпулем, Бомарисом и Бангором. Он заменит «Аргентину» на линии между Монтевидео и Буэнос-Айресом до тех пор, пока не будет построено более крупное и эффективное судно, которое сейчас находится в процессе постройки и будет во всех отношениях соответствовать уровню пассажирских перевозок между этими двумя великими городами. Компания также отправила «Ла-Плату», прекрасный новый винтовой пароход, построенный мистером Джоном Лэрдом, который изначально предназначался для торговли между Лондоном и Порту и должен был называться «Вакханка», но теперь предназначен для работы на линии Рио-де-Жанейро — Монтевидео — Буэнос-Айрес в качестве связующего звена с океанскими пароходами, которые не будут следовать далее Рио-де-Жанейро. В дополнение к вышеупомянутым судам компания намерена поставить на линию «Имперадор» и «Императрис» — два парохода, также находящихся в процессе постройки, того же размера и мощности, что и «Баияна». Таким образом, наш флот будет состоять из «Имперадора», «Императрис» и «Баияны» — все это новые суда; «Бразилейры» и «Лузитании», которые уже находятся в эксплуатации; «Ла-Платы» — вспомогательного судна; и двух пассажирских судов для Ла-Платы. Я не сомневаюсь, что общественность, а также правительства соответствующих стран, охваченных этой линией пароходного сообщения, сочтут это предприятие заслуживающим особой поддержки.



У меня осталась одна страница отведенного места, и я не могу занять ее лучше, чем кратким обзором новостей, полученных в самый последний момент перед сдачей в печать, а именно: почтой, прибывшей 16 апреля, доставлены сведения из Буэнос-Айреса от 4 марта; Монтевидео — от 6-го; Рио-де-Жанейро — от 17-го; Баии — от 22-го; Пернамбуку — от 25-го; Сент-Винсента (острова Зеленого Мыса) — от 4 апреля; Тенерифе — от 8-го; Мадейры — от 9-го и Лиссабона — от 12-го, как указано в ведущей газете от 17-го числа.

На Ла-Плате сохранялось спокойствие. Торговля импортными товарами и промышленными изделиями шла вяло из-за полного отсутствия покупателей из внутренних районов. Со времени блокады в июле прошлого года в городе Буэнос-Айрес было возведено более 2000 домов, и строительство продолжалось с величайшей быстротой. Ожидалось оживление торговли. Предметы потребления были очень дороги. Запасы продукции были весьма ограничены, а цены на них росли. Большая часть последнего настрига шерсти оставалась нереализованной. Следующие выдержки из письма, датированного 4 марта из Буэнос-Айреса, содержат последние подробности политических событий:


«Здесь все идет довольно гладко: по крайней мере, в провинции нет ничего, что могло бы вызвать беспокойство. В настоящее время наше внимание полностью сосредоточено на Монтевидео, где бразильская политика осуществляется быстрыми темпами. Единственный важный для нас вопрос заключается в том, как на их действия посмотрит генерал Уркиса как президент Конфедерации: подружится ли он с нами, чтобы противостоять империалистам, или присоединится к империалистам, чтобы напасть на нашу провинцию? Мистер Бухенталь, богатый бразильский капиталист и спекулянт, отправился в Чили, чтобы проконсультироваться о способах строительства железной дороги от Вальпараисо до Росарио. Последние новости с западного побережья свидетельствуют о том, что почти все республики на севере находятся в состоянии возбуждения, но мы подозреваем, что здесь много преувеличений. Мистер Гор, британский посланник в Буэнос-Айресе, отправился вверх по Паране, как полагают, для обмена ратификационными грамотами договора и, возможно, чтобы украсить своим присутствием инаугурацию конституционного президента, которая должна состояться примерно в это время, некоторые говорят, что в самый сегодняшний день. Если Уркиса мудр, он сделает все возможное для своих собственных владений и оставит нас в покое».



Из Рио нет ничего заслуживающего внимания в отношении политических дел. На кофейном рынке произошла значительная реакция, и цены снизились. Поставки регулярные. Из Пернамбуку мы узнаем, что пароход «Лузитания» Южноамериканской и генеральной пароходной навигационной компании прибыл в Пернамбуку 18-го числа прошлого месяца. На денежном рынке наблюдается значительное напряжение — большее, чем когда-либо за долгое время.

13-го числа паровое судно Южноамериканской и генеральной пароходной навигационной компании для Ла-Платы «Менай» находилось у мыса Финистерре. Наши сведения из Лиссабона датированы 12-м числом текущего месяца. Пассажиры почтового судна были помещены на восьмидневный карантин из-за сообщений о появлении желтой лихорадки в Пернамбуку. Небольшое количество осадков, выпавших в Португалии, было недостаточно для существенного улучшения перспектив урожая зерновых, в то время как скот в некоторых районах сильно страдал от нехватки корма.


Опечатка. — В спешке при подготовке предыдущих страниц к печати возникло много ошибок, которые из-за неизбежного отсутствия в Лондоне и характера моих обязанностей в Ливерпуле не удалось исправить вовремя. За это я должен просить снисхождения у читателя, обещая, что они не повторятся и что многие недостатки будут устранены в случае выхода нового издания, на что я надеюсь, исходя из самой природы предмета, хотя и не из его нынешнего изложения. Однако один недосмотр настолько заметен, что требует упоминания, а именно: типографы перепутали провинцию Параиба-ду-Норти, где выращивают сахар и хлопок, с кофейными плантациями на реке Параиба в провинции Рио-де-Жанейро; в первой провинции кофе не выращивают, и, следовательно, замечания в тексте относятся именно к последней.







ФОЛКЛЕНДСКИЕ ОСТРОВА.

Фолклендские острова, рекомендованные Комиссарами по делам колониальных земель и эмиграции в качестве места для ремонта судов, военно-морской базы и поселения каторжников. — Корпорация Фолклендских островов. — Как она могла бы помочь правительству Ее Величества в создании поселения каторжников. — Предложение продемонстрировать превосходную пригодность этой колонии для поселения каторжников. — Климат здоровый. — Пресная вода в изобилии. — Стоимость транспортировки ниже, чем в другие колонии. — Безопасное содержание и классификация. — Географическое положение и площадь. — Расстояние от материка. — Требуются незначительные военно-морские силы. — Причины отсутствия безопасности в других поселениях на Фолклендах отсутствуют. — Отдельные острова предотвращают побег. — Охрана требуется меньшая, чем в других местах. — Провизия дешевая. — Как поставляется. — Зерновые могут выращиваться. — Занятость. — Приток каторжников не обязательно должен быть постепенным. — Как распорядиться первыми прибывшими. — Предварительные затраты очень малы и могут быть возмещены. — Мнения различных служащих Короны. — Два предложения. — 1. Что должна предпринять Корпорация Фолклендских островов. — 2. Какие национальные преимущества принесло бы поселение каторжников в этой колонии. — Избавиться от каторжников. — Облегчить положение метрополии. — Выполнить обещание, данное всем каторжникам. — Условия для исправления. — Возвращение раскаявшегося в общество без ущерба для невинных. — Сельскохозяйственная школа для несовершеннолетних каторжников. — Полный склад для ремонта военно-морских судов недалеко от мыса Горн. — Экономия на портовых сборах и фрахте. — Все ремонтные работы судов могли бы выполняться при наличии эллинга. — Безопасная угольная станция для пароходов. — Первоклассная военно-морская база. — В военное время — «ключ к Тихому океану». — Свидетельства губернатора Ренни и капитана Мэтьюза, командира парохода «Грейт Бритн».


Примечание составителя: карту можно увеличить, нажав на нее.
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ФОЛКЛЕНДСКИЕ ОСТРОВА

Гравюра Джорджа Филипа и сына



Несколько лет назад британское правительство было склонно рассмотреть идею размещения поселения каторжников на Фолклендских островах (цель, для которой они использовались прежними обитателями), и, по-видимому, эта идея была предложена в результате представлений различных лиц, состоящих на службе Короны на островах и в их окрестностях, а также на соседнем континенте, о том, что эта местность весьма подходит для данной цели; фактически, Комиссары по делам колониальных земель и эмиграции настоятельно рекомендовали эти острова в качестве места для ремонта торговых судов, военно-морской базы и поселения каторжников — и советовали, чтобы первые операции по содействию заселению были предприняты публичной компанией. Именно потому, что внимание правительства было таким образом направлено на пригодность этих островов, считается уместным представить в этой краткой форме изложение преимуществ, которые они представляют естественным образом, а также тех, которые могут быть обеспечены, если правительство Ее Величества будет склонно возобновить рассмотрение вопроса о создании там поселения каторжников, что, вероятно, было отложено в то время, поскольку удобные средства для осуществления проекта тогда не представились. Нет оснований полагать, что к самой местности были предъявлены какие-либо возражения, и не похоже, чтобы какие-либо возражения существовали на самом деле; напротив, можно удовлетворительно доказать, что ни одно место во владениях Ее Величества не подходит лучше для каторжной станции.

В настоящее время существует публичная компания под названием «Фолклендская компания», основной целью которой является торговля продукцией колонии и которая получила от Короны королевскую хартию, инкорпорирующую ее для этой цели. Этот факт приводится для того, чтобы стало очевидно: если правительство Ее Величества сочтет нужным воспользоваться услугами компании при организации поселения каторжников на Фолклендах, средства, необходимые для осуществления проекта, найдутся. Существующие в колонии учреждения, недавно переданные корпорации, уже находятся в состоянии готовности, а капитала, имеющегося у них в этой стране, достаточно, чтобы позволить им заверить правительство Ее Величества в своей способности взять на себя немедленное обеспечение всем необходимым большого числа каторжников, как только они смогут прибыть в колонию; более того, они готовы предоставить любые виды припасов на условиях столь же разумных, как и в любой другой колонии, а что касается важных статей, таких как говядина, баранина и топливо, — по более низкой цене, чем они могут быть поставлены где-либо еще. Если, следовательно, будет сочтено желательным найти новое место для каторжников (что, как следует из публичных сообщений, правительство Ее Величества намеревается сделать), эта компания может помочь в достижении этой цели, и остается только указать, почему Фолкленды следует считать наиболее подходящими во всех отношениях для рассматриваемой цели. Это предложение, по-видимому, подтверждается следующими фактами:

1. Климат удивительно здоровый. В доказательство этого утверждения можно привести единодушные свидетельства многочисленных уважаемых и почтенных людей: среди прочих — капитанов Фицроя, Салливана и Робертсона, проводивших морскую съемку; доктора Дарвина, сопровождавшего экспедицию капитана Фицроя; Уэдделла и капитана сэра Джеймса К. Росса; капитана Маккиннона и капитана Идена, которые вместе с покойным губернатором капитаном Муди и мистером Хэмблином, колониальным хирургом (ныне в Англии), все единодушно приписывают необычайную целебность климату этих островов. О том, что он считается приятным, можно судить по существованию нынешних поселенцев, некоторые из которых — люди с капиталом и положением, основавшие там хозяйства и прожившие там много лет. Температура, как утверждается, удивительно ровная, крайности жары и холода, обычные в Англии, там неизвестны; кроме того, преобладают юго-западные ветры, которые придают воздуху особую бодрящую свежесть, в то время как он считается гораздо более приятным, чем воздух европейских стран, расположенных севернее 52-го или 53-го градуса широты. Пресная вода повсюду отличного качества. Из этих авторитетных заявлений можно сделать вывод, что такая температура для активного и здорового труда гораздо лучше подходит для людей, родившихся в климате Великобритании, чем жаркая и расслабляющая атмосфера экваториальных широт, где сила и склонность к труду уменьшаются, в то время как пребывание в таких климатических условиях способствует разжиганию злых страстей у людей, находящихся под слабым или отсутствующим моральным или религиозным контролем.

2. Стоимость транспортировки составила бы половину стоимости доставки в любое из существующих исправительных поселений. Этот факт самоочевиден и не требует подтверждения. Острова лежат менее чем на полпути между Великобританией и Австралией, Калифорнией и Китаем, на прямом пути к Тихому океану.

3. Эта колония исключительно хорошо приспособлена для безопасного содержания и классификации каторжников. Фолклендская группа, расположенная на той же широте к югу, что и английские центральные графства к северу, состоит из двух больших островов общей площадью 6400 квадратных миль и нескольких сотен меньших островов, от 20 000 акров каждый до островков в один акр, и общая площадь территории равна чуть более чем половине площади королевства Бельгия. Многочисленные отдельные острова предлагают удивительно хорошо приспособленные позиции для постоянных станций, скажем, для исправительного поселения, в то время как западный остров сочетает в себе преимущества, необходимые для обеспечения практической работы системы принудительного труда и последующего реформированного поселения, что в конечном итоге могло бы сделать Восточный Фолкленд процветающей свободной колонией, полностью не связанной с каторжным учреждением. Расположение островов полностью изолировано; ближайшая земля — остров Статен, удаленный на 250 миль по карте; они находятся в 350 милях от Огненной Земли и в 400 милях от побережья Патагонии по прямой линии — страны либо необитаемые, либо населенные дикарями, без портов и судоходства — и в районе Фолклендов нет мелкого судоходства. С помощью семафора можно поддерживать связь каждые десять минут между крайней западной точкой Западного острова и Порт-Стэнли на крайнем востоке группы — следовательно, военно-морские силы, размещенные там, могут быть весьма незначительными. Затем суда, заходящие туда, все направляются вокруг Горна, или возвращаются из Тихого океана, или являются китобойными — никто из них, нуждаясь в людях, не взял бы каторжников, и на этом пути нет судов такого класса, которые могли бы их забрать. Нет лесов, чтобы скрыть беглецов, и нет средств для постройки лодок или плотов, если кто-то задумает столь безрассудное приключение, как попытка добраться до материка, где их ждала бы верная смерть от голода или от рук безжалостных дикарей. Эти преимущества невозможно не оценить, если сравнить положение этого поселения с положением Земли Ван-Димена, острова Норфолк или любого из островов северных групп в том полушарии. Здесь нет коренного населения или поселенцев, которых можно было бы развратить контактом с каторжниками — нет каботажного судоходства, дающего постоянную возможность для побега, что делает безопасное содержание дорогостоящим в других колониях. Остров Норфолк, и особенно Новая Каледония и группа Фиджи, лежат на пути множества независимых торговцев, людей, которые владеют и командуют своими судами и чье занятие заключается в торговле между этими островами, Сиднеем, островами Общества, Маркизскими островами и островами Паумоту, а также с Вальпараисо — чьи экспедиции часто длятся два или три года и которые, как известно, принимают участие в распрях между различными мелкими полинезийскими королевствами; в таких случаях они нередко берутся предоставить стороне, способной заплатить им за услугу, английских солдат, и при выполнении таких обязательств похищают каторжников в качестве предмета торговли. Существование этой торговли, осуществляемой в значительной степени людьми, некоторые из которых сами были каторжниками, всегда будет делать содержание преступников на названных островах как опасным, так и дорогостоящим. Многочисленные отдельные острова, составляющие Фолклендскую группу, предоставляют все возможности для классификации, и к большинству из них можно подойти только с северо-восточной стороны, остальная часть побережья окаймлена подводными скалами, естественно обозначенными водорослями, что делает высадку или отход невозможными. Особенности формы и положения, отмеченные здесь, сделали бы присутствие большого военного или гражданского караула совершенно ненужным — и, вероятно, окажется, что та часть обязанностей учреждения там, которая относится к их безопасному содержанию и поддержанию должного порядка среди заключенных, могла бы выполняться более экономично, чем на любой другой станции.

4. Провизия всех видов была бы в изобилии по более низким ценам, чем в любой другой колонии. Говядина, баранина и свинина в изобилии, и их можно поставлять лучшего качества по цене от 2 до 3 пенсов за фунт. Муку, сухари и одежду пришлось бы импортировать, вероятно, из Англии и Канады (пока их нельзя будет выращивать в достаточном количестве на островах), и, поскольку суда, идущие вокруг Горна, могут получать свежие запасы провизии и воды в Стэнли, эти товары можно было бы доставлять на Фолкленды по более низкой цене, чем где-либо еще. Овощи можно выращивать в любом необходимом количестве, а белый сельдерей и другие противоцинготные растения являются местными. Труд нужен только для обеспечения выращивания зерновых культур, и поэтому поставка такой продукции последовала бы за размещением каторжников.

5. В работе недостатка не было бы. Существуют хороший строительный камень и сланец. Сообщается об обнаружении угля и известняка, но это требует подтверждения. Лесоматериалы пришлось бы импортировать из наших североамериканских колоний для некоторых целей, хотя количество плавника со Статен-Айленда и соседних побережий очень велико; и некоторые из них достаточно велики для ремонта судов. Дороги, здания, общественные работы, сбор и подготовка топлива, подготовка складов и т. д. обеспечили бы достаточную занятость для большого числа неквалифицированных рабочих, в то время как торговцы и ремесленники могли бы быть заняты удовлетворением других потребностей общества. Каторжники низшего класса могли бы с выгодой использоваться при строительстве эллингов, набережных, килевочного дока, казарм, загонов для скота, жилищ для правительственных чиновников, каменных волоков, военных укреплений, выравнивании городских участков, прокладке дорог, производстве кирпича, дренаже, рытье колодцев и прокладке каналов для снабжения города и судов водой. В то время как для лиц высшего класса можно было бы найти достаточно занятий в строительстве жилищ для себя, церквей, работе на соляных промыслах, возведении насыпей и посадке деревьев, объездке и содержании лошадей, уходе за отарами овец и стадами скота, засолке говядины и рыбы, расчистке ручьев для дренажа, выпечке, разделке туш, резке, промывке и уплотнении дерна, сборе гуано, выращивании овощей, изготовлении обуви, одежды, сыра, масла и т. д. для потребления учреждением и экспорта; а также заготовке корма для правительственного отряда лошадей; со многими другими занятиями, которые подсказал бы опыт.

6. Менее необходимо, чтобы приток каторжников был постепенным на этих островах, чем в любой другой из наших колоний. Труд первых прибывших был бы в основном направлен на обеспечение их собственных насущных потребностей. Их в первое время можно было бы разместить на борту плавучих тюрем, тех же самых, что доставили их туда, и их занятием было бы возведение большой каменной казармы, церкви, тюрьмы и складов, с подходящими жилищами для надзирателей; все это в отношении внешних стен прочное и крепкое, и в масштабе, способном принять по крайней мере вдвое больше их числа, вместе с необходимым обслуживающим персоналом учреждения. Старый линейный корабль, оснащенный временным такелажем, мог бы быть подготовлен для приема на борт от 1500 до 2000 каторжников; и такое судно после прибытия не потребовалось бы более чем на год или два, но прослужило бы четыре или пять лет без необходимости ремонта в качестве каторжной тюрьмы. Впоследствии их можно было бы разобрать и использовать в качестве складов при отделке некоторых зданий и для других подходящих целей. Деревянные казармы, построенные в этой стране, могли бы, конечно, быть доставлены вместе с каторжниками; но плавучая тюрьма предлагается как временное жилище, которое, скорее всего, можно было бы легко найти и которое не увеличило бы предварительную смету, чего, по-видимому, всегда желательно избегать при создании нового учреждения. Не следует упускать из виду, что жесткая глина островов при смешивании с камнем «потоков» дает очень прочные и долговечные стены, как свидетельствуют стены старого испанского форта в Порт-Луи, построенного, как говорят, в 1771 году и ныне находящегося в хорошем состоянии сохранности.

Таким образом, получается, что каторжное учреждение может быть размещено на Фолклендах с очень небольшими предварительными затратами со стороны правительства метрополии, и что такие затраты могут быть быстро возвращены. Таково было выраженное мнение почти всех людей, которые, будучи квалифицированными для формирования мнения по такому предмету, имели возможность изучить местность. Среди этих джентльменов фигурируют имена капитанов Фицроя, Росса, Маккиннона и Салливана, а также мистера, ныне сэра, Уильяма Гора Оусли, который в своей официальной переписке несколько лет назад высказал весьма определенное мнение по этому вопросу. В конечном счете, эти острова были рекомендованы Комиссарами по делам колониальных земель и эмиграции «как место для ссылки, возможно, более подходящее, чем любое другое британское владение», и эти джентльмены уже настоятельно предлагали уведомить Парламент по этому вопросу.

Продемонстрировав таким образом, что нельзя найти более подходящего места для каторжников, остается только конкретно указать, что должна предпринять Фолклендская компания, при условии, что правительство Ее Величества решит отправить таких лиц на Фолкленды и воспользоваться услугами компании при этом, — а затем изложить весьма важные результаты с национальной точки зрения, которые последовали бы за принятием этой меры.

Компания должна заключить контракт на поставку всех таких припасов, которые могут потребоваться правительству. Они также должны взять на себя обязательство использовать труд каторжников при дренаже и общем благоустройстве своей собственной территории, выплачивая правительству справедливую заработную плату за такой труд; и это обеспечило бы значительный источник дохода, так как, несомненно, компания была бы только рада воспользоваться такими средствами для того, чтобы сделать свои весьма обширные владения действительно продуктивными за гораздо меньший промежуток времени, чем они могли бы надеяться достичь этого путем импорта свободного труда, и, вероятно, даже с меньшими затратами.

Таким образом, эта колония, до сих пор почти не замеченная, несмотря на свое весьма примечательное географическое положение, может стать одним из самых ценных владений Короны: и в грядущие времена, или, скорее, в наступившее время, по важности не уступать Гибралтару, Мальте, Адену, Гонконгу и другим местам, которые ценны пропорционально той власти, которую они дают своим владельцам для поддержания дружественных отношений с другими народами земли или защиты своих собственных интересов в нынешнем разрыве с Россией. Таким образом, были бы обеспечены следующие национальные преимущества.

Во-первых: мы избавились бы от спорного вопроса «Что нам делать с нашими каторжниками?» и притом таким образом, который не вызывает ни одного из возражений, выдвигаемых против других местностей.

Во-вторых: правительство Ее Величества было бы избавлено от затруднений, которые всегда должны сопровождать попытку удержать каторжников в этой стране. Ибо должно наступить время, когда их сроки истекут, и тогда придется столкнуться с реальной трудностью их устройства. Едва ли можно предположить, что метрополия согласится принять среди своих высокоморальных людей тех, кого колонии единогласно согласились отвергнуть. И было бы несправедливостью и недальновидностью, которые нельзя было бы допустить, обрекать таких людей на постоянную изоляцию. На Восточном Фолкленде они могут поселиться, и оттуда они могут незаметно мигрировать, куда пожелают, без клейма их прежней вины, предшествующего им, и таким образом действительно иметь справедливый шанс возобновить честное и достойное положение; чего, по меньшей мере, чрезвычайно трудно достичь людям на том месте, где они отбыли свое наказание, и, следовательно, среди народа, где они заклеймены позором.

В-третьих: филантроп с бесконечным удовлетворением встретит создание поселения, которое, обеспечивая надлежащее наказание правонарушителей, предоставляет наилучшую возможность для содействия и поощрения подлинного исправления — исправления, которое в конечном итоге вернуло бы раскаявшегося в общество, и, более того, без внешнего символа прошлого преступления, который заставил бы его, отвергая его, снова толкнуть на путь порока. Процесс был бы осуществлен без риска какого-либо морального пятна на невинных, и предложенная местность физически приспособлена, благодаря весьма примечательному сочетанию обстоятельств, к содействию нравственности. Сельскохозяйственная школа для несовершеннолетних каторжников, основанная на принципах, уже опробованных в других местах, могла бы с выгодой стать частью общей системы, принятой на Фолклендах; и, будучи полностью отделенной от учреждения для взрослых, стала бы ценным подспорьем в процессе исправления.

В-четвертых: наиболее удобное место для ремонта наших торговых судов и иностранных, а также пароходов, торгующих между Европой и Тихим океаном, было бы быстро сделано вполне доступным. Были бы исключены огромные портовые сборы портов восточного и западного побережья Южной Америки. Судовладельцы сэкономили бы на фрахте, а комфорт проезжающих эмигрантов был бы повышен за счет возможности пополнения запасов провизии и воды на полпути. И все это в порту, полностью не связанном с поселением каторжников, где можно было бы экономично построить небольшую верфь, которая бы полностью и быстро окупила понесенные расходы.

В-пятых: корабли Ее Величества, а также корабли торгового флота могли бы проходить здесь ремонт дешевле, чем в любом порту тех морей, — и, если бы был уложен эллинг, быстрее; ибо в настоящее время, как ни странно, нет ни одного эллинга к югу от линии, на всем побережье до Кальяо. Это важное преимущество принесло бы огромную экономию в расходах эскадры Ее Величества, постоянно находящейся на восточном побережье, а также на западном побережье Южной Америки, одним из пунктов которой была бы экономия от двух недель до трех недель износа в каждом рейсе домой из Тихого океана. Это соображение приобретает двойную важность теперь, когда известно, что русские военные корабли находятся в Тихом океане в поисках наших торговых судов.

В-шестых: поскольку линии пароходов установлены вокруг Горна, Фолкленды являются точкой, более подходящей, чем любая другая, для угольной станции (как обильно доказали документы в этой работе от самых компетентных властей), и такой, которую в военное время можно было бы легко сделать неприступной.

И, наконец, теперь, когда война действительно наступила, с уверенностью в том, что она будет довольно долгой, трудно преувеличить преимущество, которое владение этими островами дало бы Великобритании в отношении их положения, при условии, что были бы построены надлежащие сооружения, для чего существуют большие местные преимущества. С этой точки зрения любая затяжная задержка в том, чтобы сделать Фолкленды полностью доступными в качестве первоклассной военно-морской базы, на положении Гибралтара и других мест, представляется недосмотром.

Все вышеперечисленные цели могут быть быстро достигнуты с привлечением труда каторжников; без него перспектива этих преимуществ весьма отдаленна, и их реализация может в любой момент быть сорвана переходом колонии (как это было ранее) в руки какой-либо более предприимчивой нации, чьи правители могут иметь проницательное представление об огромной важности, придаваемой военно-морской базе, которую поистине можно назвать «ключом к Тихому океану». Одно положение можно выдвинуть как бесспорное: а именно, что теперь, когда война вовлекла нас по крайней мере в одну из великих морских держав, весь тихоокеанский промысел и вся торговля на западных побережьях Америки и вокруг них могут перейти под абсолютный контроль владельцев Фолклендских островов, если внезапный удар нашего беспринципного врага приведет к временной передаче станции ему.

P.S. С тех пор как вышеизложенное было набрано, мистер Бентли опубликовал работу из-под пера графа Грея под названием «Колониальная политика администрации лорда Джона Рассела», содержащую много ценного материала, касающегося системы транспортировки, и краткое упоминание о Фолклендских островах. Относительно Фолклендов благородный граф отмечает, что целью правительства было —


«Создать небольшое поселение, где проходящие суда могли бы ремонтироваться и получать припасы, для чего эти острова, несмотря на суровость их климата, считались исключительно хорошо приспособленными, обладая восхитительными гаванями и лежа прямо на пути судов, возвращающихся в эту страну из Австралии или Тихого океана вокруг мыса Горн. Они также предоставляли значительные ресурсы в виде стад дикого скота, которые можно найти на них». Его светлость продолжает отмечать, что «было заключено соглашение, согласно которому будет установлено регулярное сообщение между этой страной и Фолклендскими островами посредством небольшого судна, курсирующего между этими островами и Монтевидео, где оно будет встречать почтовый пароход из Англии каждый второй месяц». И что «до сих пор это поселение не развивалось быстро; вероятно, этого едва ли можно было ожидать, если только не были произведены большие расходы, чем считалось целесообразным при доставке и поселении там эмигрантов; но, кажется, теперь оно пустило корни и, я надеюсь, будет хорошо развиваться в дальнейшем. Уже благодаря росту некоторой небольшой торговли и введению земель в обработку, за последние четыре года удалось прекратить выдачу пайков из правительственных складов жителям, которые теперь могут сами покупать то, что им нужно. Люди рабочего класса могут найти достаточную занятость при хорошей заработной плате, и суда, которые заходят туда, могут рассчитывать на получение самых необходимых припасов. Преимущества, предлагаемые этим пунктом захода в долгом рейсе домой, начинают становиться известными, так что с каждым годом все больше судов останавливаются там по пути; и, учитывая значительный рост торговли с Австралией и Калифорнией, вероятно, что порт Стэнли (название поселения) будет все чаще использоваться. Я проинформирован, что судно, нуждающееся в воде или провизии во время рейса домой от мыса Горн, может сэкономить не менее десяти-четырнадцати дней, зайдя в Стэнли вместо Буэнос-Айреса или Рио-де-Жанейро, помимо того, что не нужно платить портовые сборы. По мере того как все больше судов будут заходить за припасами, они будут поставляться более обильно и лучше, поскольку частное предпринимательство обязательно удовлетворит спрос, который создаст большее посещение порта судами. Следует также надеяться, что средства для ремонта судов, пострадавших во время штормового перехода вокруг мыса Горн, которые уже существуют в некоторой степени, будут увеличены там таким же образом, и что план создания там эллинга, который одно время рассматривался с целью его осуществления правительством, будет принят как частная спекуляция».



Прилагаемый официальный документ был представлен Парламенту в течение текущей сессии; и хотя его дата предшествует дате ценного сообщения от капитана Мэтьюза с «Грейт Бритн», как уже цитировалось, он настолько существенно подтверждает ценность поселения, что предполагает, что правительству следует без промедления увеличить двухмесячное почтовое сообщение, существующее ныне между островами и Монтевидео, и построить эллинг, как они недавно построили маяк; ибо очевидно, что Фолкленды должны теперь принять в рассмотрении Англии статус, на который их политическое, а также географическое положение дает им право:



Копия депеши от губернатора Ренни достопочтенному сэру Джону С. Пакингтону, баронету. — Дом правительства, Стэнли, Фолклендские острова, 8 января 1853 г. — (Получено 17 марта 1853 г.) — Сэр, — передавая «Синюю книгу» этой колонии за год, заканчивающийся 31 декабря 1852 года, имею честь сообщить о продолжении того же устойчивого, хотя и не очень быстрого прогресса, который наблюдался в этом небольшом сообществе в течение последних четырех лет. Поскольку посещение этих островов судами для получения припасов и ремонта является одним из главных источников процветания, мне приятно отметить прогрессивный рост, показанный отчетами за только что закончившийся год по сравнению с предыдущим годом. В году, закончившемся в декабре 1851 года, в эту гавань вошло 17 538 тонн судов из Англии и иностранных портов; в году, закончившемся в декабре 1852 года, было 22 024 тонны, что составляет увеличение на 4486 тонн. Это увеличение неизбежно порождает спрос на продукцию, рабочую силу и товары всех видов, обеспечивая прибыльную выгоду владельцам магазинов и занятость при хорошей заработной плате рабочим классам: неквалифицированным — от 3 до 5 шиллингов в день, квалифицированным — от 6 до 10 шиллингов. Провизия в изобилии и по разумным ценам. Передача Фолклендской компании крупных интересов, принадлежавших мистеру Лафону, и начало этой корпорацией более комплексной системы операций, поддерживаемой крупным капиталом, вселяют в меня очень благоприятные надежды на пользу для колонии, и, я надеюсь, для акционеров. Однако стоит отметить, что, в то время как мощная компания, наделенная большими привилегиями правительством Ее Величества (в отношении своей собственности на землю и скот), также основала значительный торговый склад в городе Стэнли, общие дела идут настолько удовлетворительно, что все первоначальные владельцы магазинов теперь расширяют свои помещения и увеличивают свои сделки. Капитан барка «Рекорд», недавно находившегося в гавани, публично объявил, что возьмет пассажиров на золотые прииски в Австралии по 10 фунтов стерлингов с человека, и мне очень приятно добавить, что в колонии не нашлось ни одного человека, который принял бы его предложение. В 1849 году я выставил на продажу 12 участков по одному акру каждый пригородной земли рядом с городом, подходящих для рабочих классов для строительства или обработки в качестве садов, и полученная сумма в среднем составила 6 фунтов стерлингов за акр, что в три раза превышает обычную правительственную цену. Несколько недель назад, узнав, что другие стороны хотят иметь возможность купить подобные участки, я выбрал 11 участков того же размера, но не совсем равных прежним по расположению. Цены в этом случае достигли 12 фунтов стерлингов за акр в среднем, или в шесть раз больше обычной фиксированной суммы, и в два раза больше, чем в 1849 году. Ропот и недовольство, проявляемые частью зачисленных пенсионеров, поселившихся здесь, утихли после уведомления их военным министром о том, что они вольны вернуться в Англию, если предпочтут это сделать, и ни один из них до настоящего времени не воспользовался этим разрешением. Сравнительно малыми, как примеры, которые я имею честь сообщить, я надеюсь, они могут привести к более справедливому пониманию возможностей и полезности этой колонии, а также благоприятных перспектив, которые она предлагает для стойких и трудолюбивых эмигрантов. — Имею честь и т. д. (Подписано) Джордж Ренни. — Достопочтенному сэру Джону С. Пакингтону, баронету и т. д., и т. д.

КОНЕЦ




СНОСКИ


[1] В отношении преобладающего интереса Ливерпуля в этой торговле влиятельный столичный журналист, комментируя договор с Парагваем вскоре после его ратификации в Лондоне, отмечает:—


Ливерпуль — это самый центр и фокус нашей внешней торговли. Там почти каждый человек, которого вы встречаете, либо занят в торговле, либо находится на службе у тех, кто ею занимается. Ливерпуль, подобно резиденции Папы Римского — но в совершенно ином смысле — имеет своих агентов и своих коммерческих миссионеров в каждом климате и на каждой широте, и нет ни одного среди них, кто не был бы столь же целеустремленным и энергичным в своей работе, как те «солдаты веры», которых Рим посылал на южноамериканские миссии в два столетия с 1535 по 1735 год. Огненный энтузиазм самого дона Педро де Мендосы, который предложил Карлу V завершить завоевание Парагвая и Рио-де-ла-Платы за свой собственный счет, равен энтузиазму некоторых из тех неукротимых агентов конторы, которые столь же ревностны в коммерческих завоеваниях, как андалузский идальго был в возвеличении своего суверена и господина. Мы сомневаемся, что даже сам отец Шарлевуа, так часто цитируемый и восхваляемый его братом-бретонцем Шатобрианом, который дал нам шесть томов очаровательной истории Парагвая — который он исследовал лично, — проявил больше рвения к интересам своего ордена в странах, орошаемых Рио-де-ла-Платой, Рио-Саладо, Рио-Негро, Катапуличе и Рио-де-ла-Энкарнасьон, чем те ливерпульские младшие партнеры, клерки и суперкарго, которые отвечают за интересы значительных коммерческих домов в таких отдаленных широтах… Через реки, открытые для нас усилиями лорда Малмсбери, по крайней мере одна четверть продукции Южной Америки должна быть доставлена на рынок мира, и из этой торговли Ливерпуль, безусловно, получит наибольшую, а Бристоль, Глазго и Лондон — значительную долю.






[2] В первоначальном проспекте компании, чьи расчеты, помимо двух кораблекрушений, относительно работы их судов с тех пор были так хорошо подтверждены опытом, было заявлено, что: «Важность и масштаб нашей торговли с Бразилией и Ла-Платой, а также необходимость, которая существует в более совершенном почтовом сообщении с этими странами, в основном подсказали это предприятие; и, соответственно, первые усилия этой компании будут посвящены не только удовлетворению потребности в двухмесячной почте, но и предоставлению грузоотправителям дешевой и быстрой перевозки, что делает ускорение почты по сравнению со старой системой парусных пакетов весьма желательным; тоннаж, в настоящее время используемый в торговле с Рио и Ла-Платой, только из порта Ливерпуль составляет 30 000 тонн ежегодно, в то время как стоимость экспорта, в основном состоящего из манчестерских и других подобных тканей, составляет более трех миллионов фунтов стерлингов в год. Число пассажиров первого класса было до установления почтовых пароходов весьма ограниченным; но с того периода оно существенно увеличилось, составляя теперь в среднем не менее ста человек в месяц в каждом направлении. Число пассажиров второго класса и низшего разряда эмигрантов, которые отправились из Великобритании и континента на парусных судах, было очень большим, больше, чем принято считать: не менее 4000 человек эмигрировали в Риу-Гранди и южные порты Бразилии за последний год, в то время как в Ла-Плату число за прошлые годы было еще более значительным; и стимулы, предлагаемые эмигрантам в обеих странах, настолько велики, что при дополнительных удобствах, предоставляемых регулярным пароходным сообщением, можно справедливо рассчитывать на значительный прогрессивный рост. Таким образом, будет видно, что для операций этой компании открыто широкое поле, и, поскольку предлагаемые тарифы на проезд чрезвычайно умеренны, находясь в пределах того, что до сих пор получали парусные суда, не будет неразумным предположить, что оценка числа пассажиров, на которой основаны необходимые расчеты, ниже того, что можно справедливо ожидать из этой страны, континента и Португалии. Три парохода водоизмещением от 1500 до 1700 тонн и мощностью около 300 лошадиных сил будут в первую очередь построены для линии Рио. Суда будут смоделированы по самым одобренным принципам, и при предложенной достаточной мощности уверенно ожидается, что будет достигнута средняя скорость не менее 10 узлов в час. Вспомогательное судно будет меньших размеров, подходящее для навигации по Ла-Плате. Подсчитано, что рейс до Рио не превысит двадцати пяти дней, и что все расстояние до Ла-Платы будет пройдено за тридцать пять дней, включая необходимую задержку в Рио для перегрузки груза и пассажиров на вспомогательное судно. Средняя продолжительность рейсов лучших судов, используемых в настоящее время, составляет не менее пятидесяти дней до Рио и шестидесяти до Ла-Платы». Вспомогательное судно, как будет видно далее, было потеряно, как и «Олинда», второе судно океанской линии, оба, однако, были заменены.




[3] Хотя великий генуэзец увидел Сан-Сальвадор, Багамские острова, 11 октября 1492 года, только в 1497 году он нашел континент, в тот же год, когда Кабот, сын венецианского лоцмана, проживающего в Бристоле, открыл Ньюфаундленд и назвал его Прима Виста; в тот же год (или, как некоторые говорят, годом ранее), когда Америго Веспуччи, флорентиец на службе Испании, а впоследствии Португалии и снова Испании, достиг восточного побережья и был удачлив в том, что дал свое имя всему континенту, северному и южному. Багамы не были известны англичанам почти 200 лет (1667) после открытия Колумбом, когда капитан Сейл чуть не потерпел там кораблекрушение, направляясь в Каролину, также открытую Каботом в 1500 году. Багамы долгое время были заражены пиратами; но в 1718 году капитан Роджерс изгнал их, и острова стали и с тех пор остаются собственностью Короны Англии, с согласия Испании, хотя британцы имели там поселение задолго до этого.




[4]




He turned; but what strange thoughts perplexed his soul,

When, lo! no more attracted to the Pole,

The Compass, faithless to the circling Vane,

Fluttered and fixed, fluttered and fixed again!

At length, as by some unseen Hand imprest,

It sought, with trembling energy, the West!

‘Ah, no!’ he cried, and calmed his anxious brow;

‘Ill, nor the signs of ill, ’tis Thine to show;

Thine but to lead me where I wished to go!’




Rogers’ Columbus.










[5] Хотя его охват не включает ни часть Западного побережья, ни какую-либо часть Восточного побережья за линией, автор надеется, путем введения нескольких наиболее заметных фактов, связанных с каждой республикой, сделать этот том несколько полезным для тех из своих читателей, которые могут желать краткого изложения истории и положения различных государств Южной Америки, но которые, тем не менее, были бы удержаны от вхождения в детали распрей и осложнений, более непонятно запутанных, чем записи династического хаоса саксонской гептархии или септических запутанностей самых ранних кельтских королей. С этой целью, следовательно, к каждому из отдаленных районов, если мы можем так их назвать, по мере их появления в тексте будет добавлено примечание; и первым в вышеупомянутом порядке идет

МЕКСИКА. — После обычного опыта вице-королевского дурного управления, общего для всех испанских заморских зависимостей, эта благородная провинция сбросила иго и заявила о своей независимости в 1820 году, и фактически достигла ее примерно год спустя, главным образом благодаря Итурбиде, испанскому солдату большой доблести и военного мастерства, который, вероятно, мог бы сделать для земли своего принятия то, что Вашингтон осуществил для Соединенных Штатов. В отличие от этого великого деятеля, однако, он злоупотребил ради своего собственного эгоизма властью, которую приобрел; и, не довольствуясь тем, чтобы быть главой государства в качестве регента от имени народа, он вероломно заставил провозгласить себя императором в 1822 году, а имперские доходы и почести — декретировать себе и своей семье. Эти меры, наряду со многими другими подобного рода, вызвали такое всеобщее дезертирство, что он собрал рассеянных членов Конгресса в столице в 1823 году и отрекся от престола, согласившись проживать остаток своей жизни в Италии, на каковое условие ему было назначено большое содержание. Но, будучи неверным своему слову в этом случае, как и прежде, он вернулся из Ливорно через Англию, попытался совершить революцию, жалко провалился в привлечении каких-либо последователей и был позорно расстрелян в Падилье, в Сантандере, Ла Гарсой, командиром той провинции, согласно инструкциям провинциального законодательного органа в 1824 году. Виттория, один из самых способных лейтенантов Итурбиде в войне за независимость, был провозглашен президентом годом ранее; а годом позже (’25) был ратифицирован торговый договор с Великобританией. Такие действия, вместе с признанием, которое вскоре должно было последовать за независимостью восставшей страны, сформировали тему неотложного интереса на Конгрессе в Вероне в 1822 году, когда, видя, что назревает в будущем Южной Америки, герцог Веллингтон, полномочный представитель Англии, проинструктированный мистером Каннингом в продолжение политики лорда Каслри, которому герцог только что наследовал, представил ноту, заявляющую, что «Связь, существующая между подданными его британского Величества и другими частями земного шара, долгое время делала необходимым для него признать существование, де-факто, правительств, сформированных в разных местах, насколько это было необходимо для заключения договоров с ними. Ослабление власти Испании в ее колониях Южной Америки породило множество пиратов и авантюристов — невыносимое зло, которое невозможно искоренить Англии без помощи местных властей, занимающих прилегающие побережья и гавани; и необходимость этого сотрудничества не может не привести к признанию, де-факто, ряда правительств их собственного создания».

Австрия, Россия, Пруссия и Франция (представленная г-ном де Шатобрианом) дипломатически проигнорировали этот призыв унизить своего королевского брата из Испании, признав то, с чем они вскоре после этого были вынуждены, ради самих себя, согласиться. Все усилия преемника Фердинанда и Изабеллы позорно провалились в попытке вернуть или удержать какую-либо часть славного наследства престола Индий. Огромная экспедиция, отправленная против Мексики, сдалась теперь успешным революционерам в 1829 году, через несколько месяцев после того, как было декретировано изгнание испанцев. К сожалению, однако, демократическая анархия вскоре последовала за монархическим деспотизмом; ибо едва старая тирания была устранена, как Герреро, президент, был свергнут; и Мексика с тех пор стала лишь другим словом для всего, что является наиболее неразумным во внешней политике или наиболее пагубным во внутреннем управлении. В 1838 году была объявлена война против Франции, и, конечно, она закончилась катастрофой для Мексики после пяти месяцев продолжительности, наиболее памятными инцидентами которой были захват сильной крепости Сен-Жан-д'Ульоа принцем Жуанвилем, который очень отличился; и храбрая оборона Веракруса Санта-Анной, который там потерял ногу. Этот солдат удачи, что-то вроде Росаса, будучи неоднократно избранным на верховную власть, свергнутым, изгнанным, заключенным в тюрьму и восстановленным, снова является президентом, с какой перспективой продолжения — невозможно сказать. Ни несчастье, ни опыт политики чрезмерной суровости, кажется, не смягчили врожденную свирепость характера этого человека. С вызовом общественному мнению, более соответствующим эпохе Борджиа, чем конституционному правительству или даже цивилизованному правительству в середине XIX века, только в ноябре прошлого года Диктатор приказал предать смерти через расстрел, без предлога суда, и как будто они были самыми настоящими дикими зверями, сеньора Торнеля, бывшего военного министра президента Аристы, и сеньора де ла Роса, который был министром иностранных дел сразу после капитуляции города Мехико и был непосредственным подстрекателем изгнания Санта-Анны из страны по тому случаю, будучи также автором письма, официально информирующего его о его позоре. Их преступление заключалось просто в том, что они были неприятны диктатору — ничего более. Как и Росас, однако, он проявил больше внимания к иностранному кредитору, чем можно было ожидать; и примерно в период только что названного варварства посвятил значительную сумму на ликвидацию наиболее насущных из этих требований, его способность сделать это возникла, как говорили (хотя авторитет столь же апокрифичен, как и само обстоятельство), из пожертвования Папы в качестве эквивалента за восстановление ордена иезуитов в Мексике. Другие говорят, что его средства накопились от продажи Соединенным Штатам территории, прилегающей к нынешним калифорнийским владениям Союза; и что с вырученными средствами он намерен повторить эксперимент Итурбиде в имперской власти и титуле. Как бы то ни было, область правления Санта-Анны сейчас гораздо меньше, чем была раньше; ибо из-за череды решительных отпоров, полученных от Соединенных Штатов, с которыми война была объявлена в 1846 году и велась до начала 1848 года, Мексика потеряла Калифорнию; Техас был аннексирован Штатами в 1846 году; Юкатан и т. д. также отделились; и теперь, от некогда колоссальной территории Монтесумы, известной в испанской колониальной истории как вице-королевство Мексика, остается, согласно договору 1848 года, лишь сравнительно узкая полоса земли между Мексиканским заливом и Тихим океаном.

Это место, хотя и является лишь фрагментом того, чем оно когда-то было, по-прежнему чрезвычайно богато полезными ископаемыми, весьма плодородно в отношении ценных продуктов и крайне важно в силу своего географического положения; однако почти все его природные преимущества сводятся на нет ненадежностью и несовершенством политических институтов, а также некомпетентностью и эгоизмом тех, кто управляет ими среди весьма многочисленного населения, по меньшей мере равного населению Шотландии, даже после всех сокращений, о которых мы упоминали. Нет нужды напоминать любому читателю периодической печати, для которого слова «мексиканские держатели облигаций» должны звучать как «ужасный, отвратительный звук скорби, печальнее, чем крики совы в полночном вихре», что финансы государства находятся в состоянии, далеком от утешительного для кредиторов. Относительно точной природы тех обязательств, в выполнении которых Англия столь заинтересована, мы должны отослать к весьма многочисленным брошюрам, опубликованным различными комитетами, назначенными в Лондоне для консультирования по этому запутанному и неудовлетворительному вопросу. Нет никаких сомнений в том, что Санта-Анна искренне желает выполнить обязательства перед Англией; одним из мотивов его беспокойства, как говорят, является желание совершить биржевую махинацию в своих собственных интересах, или, вернее, в интересах авантюристов, которыми он окружен. Если бы удалось обеспечить внутренний мир, огромные ресурсы страны и ее бесподобное географическое положение, находящееся, так сказать, прямо на пути торговли обоих полушарий, вскоре позволили бы урегулировать ее финансовые трудности. Вопрос в том, не совершит ли Санта-Анна, подавляя анархию — если он сможет ее удержать, — эксцессы, столь же пагубные, как и революционеры в противоположном направлении? Последнее является тенденцией его действий в настоящее время; но невозможно предсказать, что может или не может произойти в такой стране из часа в час. Представителем Мексики, до недавнего времени отвечавшим за сложную задачу ведения переговоров в этой стране с английскими кредиторами, был полковник Фасио. Мексиканский дипломатический корпус в Лондоне состоит из сеньора де Кастильо-и-Лансаса, 10, Парк-плейс, Риджентс-парк, чрезвычайного посланника и полномочного министра; дона Агустина А. Франко, первого секретаря; дона Хосе Идальго, второго секретаря; дона Игнасио Луихано, атташе; дона Б. Г. Фариаса, 32, Грейт-Уинчестер-стрит, вице-консула.

Хотя консулы были направлены для коммерческих целей почти во все важные порты новых южноамериканских государств еще в октябре 1823 года, лишь спустя несколько лет были отправлены политические или дипломатические представители. Первым был г-н Александр Кокберн в качестве чрезвычайного посланника и полномочного министра в Колумбии, февраль 1820 года; вторым — сэр Р. Кер Портер, поверенный в делах в Венесуэле, июль 1835 года; третьим — г-н Тернер, чрезвычайный посланник и полномочный министр в Новой Гранаде, июнь 1837 года; и четвертым — г-н У. Уилсон, поверенный в делах в Боливии, 1837 год. Об этих государствах будет рассказано по отдельности по мере их упоминания в тексте. В марте 1835 года сэр Ричард Пакенхэм, ныне британский министр в Португалии [см. Лиссабон], был аккредитован в качестве полномочного представителя в Мексике. В настоящее время этот пост занимает г-н Перси Уильям Дойл (много лет бывший там поверенным в делах), чье жалованье составляет 3600 фунтов стерлингов, плюс 400 фунтов стерлингов в год на аренду дома; секретарь миссии — Уильям Эдвард Торнтон, жалованье 600 фунтов стерлингов; оплачиваемый атташе — г-н А. Х. Гастингс Беркли, жалованье 200 фунтов стерлингов; а также один неоплачиваемый атташе. Прилагаемый список содержит имена и жалованье британского консульского корпуса в Мексике: Мехико — Ф. Гленни, консул, 400 фунтов стерлингов; Веракрус — Ф. Гиффард, консул, 500 фунтов стерлингов; Тампико — консул Клеланд Камберледж, 500 фунтов стерлингов; Сан-Блас — Юстас У. Бэррон, консул, 300 фунтов стерлингов; Масатлан — С. Томсон, вице-консул, 150 фунтов стерлингов; Акапулько — Чарльз Уилтью, консул, 400 фунтов стерлингов.




[6] В феврале 1554 года он направил императору длинное письмо — последнее, которое он когда-либо писал ему, — прося обратить внимание на его прошение. Он начинает с гордого упоминания о своих прошлых заслугах перед Короной: «Он надеялся, что труды юности обеспечат ему покой в старости. Сорок лет он прожил, почти не зная сна, питаясь скудной пищей и не выпуская оружия из рук. Он добровольно подвергал свою жизнь опасности и тратил свое состояние на исследование далеких и неизведанных земель, чтобы распространить имя своего государя и подчинить его скипетру многие великие и могущественные народы. Все это он совершил не только без помощи со стороны родины, но и вопреки препятствиям, чинимым ему соперниками и врагами, которые жаждали его крови, как пиявки. Теперь он стар, немощен и обременен долгами. Лучше было бы для него не знать о щедрых намерениях императора, о которых говорилось в его указах; ибо тогда он посвятил бы себя заботе о своих поместьях и не был бы вынужден, как сейчас, бороться с чиновниками Короны, против которых защищаться было труднее, чем отвоевывать земли у врага». Он заканчивает мольбой к своему государю «приказать Совету Индий, вместе с другими трибуналами, ведавшими его делами, принять решение; ибо он слишком стар, чтобы скитаться, подобно бродяге, и должен, скорее, в течение краткого остатка своей жизни оставаться дома и сводить счеты с Небом, занимаясь делами своей души, а не своим состоянием». Это обращение к своему государю, в котором есть нечто трогательное для человека с гордым духом Кортеса, не ускорило решение его дела. Он продолжал томиться при дворе, неделя за неделей, месяц за месяцем, обманутый лживыми надеждами сутяжника, вкушая всю горечь души, возникающую от отложенной надежды. Проведя еще три года в этом неблагодарном и унизительном занятии, он решил покинуть свою неблагодарную страну и вернуться в Мексику. Он добрался до Севильи в сопровождении сына, когда заболел несварением желудка, вызванным, вероятно, раздражением и душевным беспокойством. Это переросло в дизентерию, и его силы так быстро таяли под воздействием болезни, что стало очевидно: его земной путь близится к концу. — Прескотт.




[7] ПЕРУ. — Ссылаясь на то, что уже было сказано относительно Мексики для общего представления об отношениях между Испанией и ее колониями, когда в последних начал проявляться дух восстания, здесь остается лишь добавить, что с момента своего освобождения Перу, как и вся совокупность республик, одной из которых оно является, стало жертвой гражданских распрей и военных потрясений. В последние годы его растущая торговля, огромные денежные средства, обнаруженные на островах гуано для выполнения обязательств перед европейскими кредиторами, и сравнительно мирный дух, преобладающий в его советах и советах соседних государств, приносят свои естественные результаты; и, несмотря на отдельные исключения, есть все основания ожидать процветающего будущего. Завоевание Перу было осуществлено бесконечно легче, чем завоевание Мексики, если говорить только о военном сопротивлении туземцев, поэтому оно почти 300 лет оставалось под властью Испании и было ее последним оплотом в той части света. История борьбы за независимость, с того времени, как первый Протектор, Сан-Мартин [см. Чили, стр. 18], вошел в страну с объединенной чилийско-буэнос-айресской армией и провозгласил ее свободу в Лиме, столице, в 1821 году, до окончательного изгнания испанцев, охватила бы биографию упомянутого полководца и еще более прославленного Боливара, который со своими победоносными войсками из Колумбии, которой он даровал свободу в 1821 году, внес основной вклад в освобождение Перу, где он стал президентом в 1825 году, а Сан-Мартин удалился в 1822 году с такими памятными словами: «Я провозгласил независимость Чили и Перу; я захватил знамя, с которым Писарро пришел поработить империю инков; и я перестал быть общественным деятелем». Боливар прошел через те же превратности народной прихоти, о которых мы рассказывали в случае с Санта-Анной, хотя он был несравненно более выдающейся личностью во всех отношениях; и после бесчисленных распрей, избежав заговоров против своей жизни со стороны тех, кого он возвысил, он был на грани возвращения из добровольного уединения в своем родовом поместье, чтобы вновь взять на себя руководство делами, повинуясь голосу общественности, которая слишком поздно поняла, что он был единственным человеком для этой роли, когда он скончался в 1830 году на 47-м году жизни, оставив после себя высочайшую репутацию, которую когда-либо знала южноамериканская история, не только как полководец и администратор, но и как конституционный законодатель. С тех пор последовали неоднократные революции, частично вызванные соперничеством внутренних фракций, а частично враждебностью соседних государств, которые, будучи сами раздираемы распрями и постоянно меняя свой территориальный статус, сделали войну против Перу или со стороны Перу почти неизбежной. Так обстоит дело и сейчас: Боливия под руководством своего президента Бельсу вторглась в Перу, и затяжные военные действия неизбежны. При таких обстоятельствах едва ли нужно добавлять, что финансы страны не соответствовали ее расходам и что, следовательно, иностранные кредиторы оказались в крайне тяжелом положении. В последнее время, однако, перспективы значительно улучшились благодаря огромному спросу на то специфическое удобрение, которое находится в состоянии, наиболее одобряемом земледельцами на перуанском побережье, и в следующей по качеству степени совершенства — на соседнем побережье Чили, откуда, собственно, первый груз, вызвавший такой интерес, был доставлен несколько лет назад в Ливерпуль, хотя долгое время не вызывал особого внимания. Но, к несчастью для иностранного кредитора и истинных интересов перуанского правительства, последнее установило столь высокую цену на этот товар, что создало полную монополию, сопровождаемую большинством тех бед, порождением которых являются все монополии. До конца прошлого года считалось, что запасы этого важнейшего ингредиента в сельскохозяйственном хозяйстве буквально неисчерпаемы и что стоимость для потребителя может поддерживаться на первоначальном чрезмерном уровне. Однако примерно в тот период благодаря обследованию, проведенному адмиралом Морсби, командующим британской эскадрой на Западном побережье, было установлено, что при тогдашнем уровне спроса (а он с тех пор продолжает расти) весь запас (хотя он составлял много миллионов тонн) будет исчерпан в течение примерно двадцати лет. Более того, поскольку открытие, во-первых, уникальных свойств гуано, а во-вторых, его залежей в лучшем известном качестве и наибольшем количестве именно здесь, было чисто случайным, весьма вероятно, и даже считается несомненным, что будут сделаны открытия и других превосходных удобрений подобного рода, а также других огромных залежей гуано, если не столь же превосходных, то достаточно хороших, чтобы лишить Перу ее основных клиентов при существующих ценах. Если произойдет любое из этих событий — если выяснится, как предвидел лорд Кларендон в ответ на депутацию по этому вопросу, что нитрат натрия можно извлекать из огромных куч рыбных отходов на побережье Ньюфаундленда и что он заменит, как полагают химики, плодородный элемент гуано; или если выяснится, что те залежи гуано в более влажных широтах — например, на Фолклендах — можно будет с выгодой очистить от воздействия влаги, то, конечно, стоимость перуанского товара соответственно снизится, а вместе с ней и перспективы держателей облигаций, которые, вероятно, были одними из самых пострадавших от недобросовестности и обнищания южноамериканских должников. Недавно был создан новый вид облигаций, к большому ущербу для интересов держателей старых, и недовольство крайне велико, тем более что правительство, вместо того чтобы извлечь урок из фактов, которые мы привели в отношении гуано, и из открытия ценных островов гуано гражданами Северной Америки в Карибском море, фактически повысило цену на товар до уровня недавно возросших фрахтовых ставок по сравнению с обычными тарифами на перевозку.

Помимо денежного, дипломатический кредит Перу всегда достойно поддерживался при Сент-Джеймсском дворе. Корпус в настоящее время состоит из дона Мануэля де Мендибуру, полномочного министра; дона Франсиско де Риверо, генерального консула, 78, Гросвенор-стрит, Гросвенор-сквер; дона Эмилио Альтеуса, Д. М. Эспантосы и майора Д. С. Осма, атташе. Офис консула — 6, Коптхолл-корт. Консулы — Дж. Э. Нейлор, Ливерпуль; Р. Дж. Тодд, Кардифф; Джон Г. Додд, Ньюкасл-апон-Тайн; Эдвард Райт, Дублин.

Англия представлена в Перу г-ном С. Х. Салливаном, поверенным в делах в Лиме; жалованье в этой должности составляет 1700 фунтов стерлингов в год, помимо обычных 1 фунта стерлингов в день, полагающихся всем чиновникам этого класса, выполняющим консульские обязанности. До прошлого года (1853) дипломатическое жалованье составляло 2000 фунтов стерлингов. В Кальяо, порту Лимы, жалованье консула (г-на Дж. Бартона) также было сокращено с 500 до 200 фунтов стерлингов, но консульские сборы по-прежнему делают этот пост очень прибыльным. В Ислае вице-консул г-н Т. Кромптон получает 500 фунтов стерлингов; а в Арике и Пайте г-н Г. Х. Ньюджент и г-н Александр Блэкер, вице-консулы, получают 300 и 100 фунтов стерлингов соответственно.




[8] ЧИЛИ. — Хотя, вероятно, ни одно из испанских завоеваний в Южной Америке не было осуществлено с большей легкостью, чем завоевание Чили — своего рода зависимости от инков Перу, верной их делу еще долго после того, как оно было проиграно в центре, — нигде туземцы не были так поражены поначалу превосходством непобедимого пришельца (сумма, эквивалентная полумиллиону дукатов, была преподнесена Альмагро в знак признания его «божественности», когда он пересек Кордильеры), однако ни одно из их последующих приобретений не стоило завоевателям большего труда. Несмотря на скандальные жестокости захватчиков, лишь к 1546 году, через десять лет после того, как Вальдивия (второй лейтенант Писарро) вступил в их страну, сопротивление было полностью подавлено. Чилийцы, последними покоренные, были также одними из первых, кто воспользовался бедами метрополии в период ее дряхлости и упадка. После вторжения французов в Испанию и разгрома испанских Бурбонов в 1809 году Чили, притворяясь озабоченной суверенитетом Фердинанда VII и желающей управлять правительством от его имени, учредила хунту в столице, Сантьяго, в 1810 году и в конечном итоге объявила себя решительным сепаратистом. Испания, однако, все еще была способна противостоять революционерам; и после серии столкновений, в которых удача быстро менялась, она отстояла свою власть решительной победой при Ранкагуа в 1817 году. Это, однако, не помешало народной партии одержать победу при Чакабуко в том же году и захватить столицу. Снова королевские войска преуспели при Чанкараяде; но в очередной и окончательный раз республиканцы одержали верх в знаменательной битве при Майпу в 1818 году, хотя лишь в начале 1826 года провинция была окончательно освобождена от присутствия полуостровных когорт и объявлена независимой, при этом сама старая страна отказывалась от такого признания до 1842 года, когда в Мадриде был подписан договор о мире и дружбе, а ратификационные грамоты были обменены в 1845 году. На протяжении этих войн самым заметным революционным лидером был генерал Сан-Мартин, солдат ирландского происхождения, как следует из его имени [9], будучи одним из многих своих соотечественников, которых борьба за независимость выдвинула вперед в испанских колониях, и нигде более, чем в Чили, где первым Верховным директором, как первоначально называли чиновника, избираемого хунтами, был Бернардо О’Хиггинс, с которым были связаны полковник О’Лири, генерал Миллер и многие другие «уроженцы земли» святых и дубинок. Из всех европейских знаменитостей, однако, которые выступали на сцене южноамериканской борьбы, никто не может сравниться с героическим лордом Кокрейном, ныне почтенным адмиралом графом Дандональдом, который, снарядив собственный корабль в Англии ради дела патриотов и будучи назначенным командующим чилийским флотом, сотрудничая с сухопутными силами Боливара, проявил те характерные мастерство и предприимчивость, которые столь выдающимся образом отличали его на протяжении всей его рыцарской и романтической карьеры, некоторые эпизоды которой будут упомянуты в нашем очерке о родственной и не менее героической душе, адмирале Гренфелле из бразильской службы, в которой Дандональд сыграл заметную роль.

Из того, что мы уже сказали как о Мексике, так и о Перу, естественно сделать вывод, что Чили сильно пострадала от внутренних беспорядков; но, в отличие от тех стран, ей удалось избежать крайне обременительного государственного долга; и, следовательно, ее кредит за рубежом сравнительно очень хорош; действительно, вероятно, лучше, чем у любого другого южноамериканского государства, кроме Бразилии, чьи ценные бумаги котируются сразу после ценных бумаг самой Великобритании. Недавние открытия золота в Калифорнии и Австралии значительно увеличили ее экспортную торговлю и будут продолжать делать это в течение неопределенного периода; в то время как большой источник внутренних доходов был открыт благодаря владению островами гуано (о чем подробнее далее), уступающими по размеру и едва ли уступающими по богатству тем сокровищам подобного рода, о которых мы говорили в разделе о Перу, примеру которой эта страна следует в отношении поддержания цены на товар на непомерном уровне.

Чилийский дипломатический и консульский корпус в Англии состоит из Спенсера Н. Диксона, консула, 8, Грейт-Уинчестер-стрит, Лондон; У. У. Александра, консула в Бристоле, Кардиффе и Ньюпорте; Уильяма Джексона, консула в Ливерпуле; Томаса У. Фокса-младшего, консула в Плимуте; Джеймса Х. Вольфа, консула в Саутгемптоне; Джона У. Лича, консула в Суонси. Британский дипломатический и консульский корпус в Чили состоит из достопочтенного Э. Дж. Харриса, поверенного в делах в столице, Сантьяго, жалованье 1600 фунтов стерлингов и обычное консульское пособие в 1 фунт стерлингов в день; консула в Вальпараисо, г-на Генри Рауса, жалованье 300 фунтов стерлингов, сокращенное с 700; консула в Кокимбо, г-на Дэвида Росса, жалованье 300 фунтов стерлингов; и вице-консула в Консепсьоне, г-на Роберта Каннингема, жалованье 250 фунтов стерлингов — все без учета сборов.




[9] Его адъютантом был генерал Джон О’Брайен, впоследствии аккредитованный Банда-Ориенталь, или государством Уругвай, в качестве дипломатического представителя в Англии, где он внес большой вклад в ознакомление британской общественности с подоплекой «Лаплатского вопроса» и популяризацию дела сопротивления Монтевидео агрессии Росаса. В этой цели ему существенно помогал его ученый и образованный соотечественник, г-н У. Бернард Макейб, выдающийся лондонский журналист и известный автор исторической и разнообразной литературы, который исполнял обязанности исполняющего обязанности генерального консула Уругвая в Лондоне в течение нескольких лет, до конца 1852 года, когда он отправился в Дублин, где с тех пор продолжает свои интеллектуальные занятия с привычным усердием и успехом. Генерал, как мы полагаем, сейчас проживает в почетном уединении, в преклонном возрасте, в окрестностях Вальпараисо, в поместье, предоставленном ему правительством Чили, чьей первоначальной независимости его усилия существенно способствовали.




[10] Предметом этой поэмы является установление Португальской империи в Индии; но все рыцарское, великое, прекрасное или благородное, что можно было почерпнуть из преданий его страны, было вплетено в сюжет. Среди всех героических поэтов, говорит Шлегель, как древних, так и современных, со времен Гомера не было никого, кто был бы столь глубоко национальным, или столь любимым и почитаемым своими соотечественниками, как Камоэнс. Кажется, будто национальные чувства португальцев сосредоточились и нашли покой в лице этого поэта, которого они считают достойным заменить целую плеяду поэтов и который сам по себе является для своей страны целой литературой. О Камоэнсе они говорят,




Vertere fas; æquare nefas; æquabilis uni

Est sibi; par nemo; nemo secundus erit.







Мало какие современные поэмы на любом языке переводились так часто, как «Лузиады». Г-н Адамсон, чьи «Мемуары о жизни и трудах Камоэнса» должны быть знакомы читателю, отмечает один перевод на иврит, пять на латынь, шесть на испанский, четыре на итальянский, три на французский, четыре на немецкий и два на английский. Из двух английских версий одна принадлежит сэру Р. Фэншоу, написана во время узурпации Кромвеля и отличается верностью оригиналу; другая — Миклу, который, в отличие от первого, позволил себе большие вольности с оригиналом, но чьи дополнения и изменения встретили большое одобрение у всех критиков — кроме, как и следовало ожидать, самих португальцев. — Д-р Ковен. — В течение текущего года (1854) еще одна английская версия, из-под пера сэра Томаса Митчелла, генерального инспектора Нового Южного Уэльса, ранее служившего в штабе на полуострове, была выпущена издательством Messrs. Boone на Бонд-стрит в одном томе с гравюрой, которая, как говорят, является отличным портретом поэта.




[11]




‘Eu sou aquelle occulto, e grande Cabo,

A quem chamais vos outros Tormentario;

Que nunca a Ptolemeo, Pomponio, Estrabo,

Plinio, e quantos passaram, foi notorio:

Aqui toda a Africana Costa acabo

Neste meu nunca visto promentorio,

Que para o polo Antartico se estende,

A quem vossa ousadia tanto offende.’




Camoens, canto 5, verse 50.










‘In me the spirit of the Cape behold,

That Rock by you the Cape of Torments named,

By Neptune’s rage in horrid Earthquake framed,

Where Jove’s red bolts o’er Titan’s offspring flamed.

With wide-stretch’d piles I guard the pathless strand,

And Afric’s southern mound unmoved I stand;

Nor Roman prow, nor daring Tyrian oar,

Ere dashed the white wave foaming to my shore;

Nor Greece, nor Carthage, ever spread the sail

On these my seas to catch the trading gale.

You, you alone, have dared to plough my main,

And with the human voice disturb my lonesome reign.’




Mickle’s Translation of this verse, the ‘Lusiad,’ p. 205.










[12] ПАРОВОЙ ПУТЬ ЧЕРЕЗ МАГЕЛЛАНОВ ПРОЛИВ В ТИХИЙ ОКЕАН. — В труде, подобном этому, почти специально посвященном иллюстрации достижений и перспектив парового предпринимательства в Южной Америке, мы пользуемся первой же возможностью, чтобы зафиксировать усилия джентльмена, который в тех далеких водах, впервые исследованных Магелланом, и через сами проливы, названные в честь этого отважного мореплавателя, провел пароход на Западное побережье задолго до того, как компания Royal Mail, как упоминалось в наших вводных замечаниях, отправила какие-либо из своих колесных судов на Восточное побережье. Первыми пароходами, когда-либо плававшими по этим проливам, были «Перу» и «Чили», принадлежавшие компании Pacific Steam Navigation Company, под командованием капитана Джорджа Пикока, джентльмена, хорошо известного в связи с военно-морской паровой тактикой, ныне суперинтенданта доков Саутгемптона и вице-консула Уругвая в этом порту. Покинув Англию под командованием «Перу» в июле 1840 года и зайдя только в Рио-де-Жанейро для пополнения запасов топлива, он бросил якорь в Порт-Фамине, Патагония, 13 сентября, после морского перехода всего за 43 дня. Эти суда, построенные Messrs. Curling and Young из Лаймхауса, были законтрактованы и оснащены с большой тщательностью под наблюдением капитана Пикока, будучи также оснащенными такелажем по новому плану, предложенному им, благодаря чему они могли следовать под парусами большую часть пути, причем пар использовался только в течение 21 из 43 дней, затраченных на переход между Плимутом и Порт-Фамином. Это был беспрецедентный подвиг в анналах пароходства до того периода и с тех пор едва ли был превзойден, поскольку эти суда доставили большое количество генерального груза в Вальпараисо, помимо запасных механизмов и большого количества припасов, доказав важность того, чтобы все пароходы для дальних плаваний, будь то винтовые или колесные, были полностью и должным образом оснащены такелажем. Компания Pacific Steam Navigation Company была спроектирована в 1833 году Уильямом Уилрайтом, эсквайром, предприимчивым американским джентльменом, который провел много лет на Западном побережье Южной Америки и получил исключительные привилегии от чилийского и перуанского правительств на внедрение парового судоходства в Тихом океане при условии, что пароходы будут размещены на побережье в течение определенного периода. По прибытии г-на Уилрайта в Англию он столкнулся с большими трудностями при создании компании, хотя никто не сомневался, что навигация и потребности Западного побережья, возможно, лучше приспособлены для парового судоходства, чем любое другое место на земном шаре. К несчастью для проектировщика, крайнее давление на денежном рынке в то время, в сочетании с удаленностью намеченного места операций, недостатком доверия к грантам южноамериканских государств и политическими изменениями, которым они были подвержены, — все это способствовало препятствованию предприятию; и после более чем трех лет неустанного терпения и страданий, бесчисленных тревог, душераздирающих неприятностей и даже личных лишений (участь слишком многих предприимчивых людей в осуществлении новых и полезных проектов), и когда его капитал был почти разрушен, а его любимая схема была готова быть оставленной как безнадежная, ему посчастливилось встретить покойного лорда Абингера, который вместе с благородными членами семьи Скарлетт горячо поддержал начинание, и с помощью других добрых друзей компания была наконец сформирована, и к концу 1839 года были законтрактованы два судна по 750 тонн и 180 лошадиных сил каждое. Кили были заложены в январе 1840 года, а суда построены, спущены на воду, оснащены и отправлены в море в июле, в течение семи месяцев, причем средства не жалелись для достижения этой цели с целью сохранения привилегий, которые должны были быть предоставлены чилийским правительством.

Это оказалось неосуществимым, несмотря на чрезвычайные усилия, которые были предприняты, из-за досадных неприятностей со стороны портовых властей в Рио-де-Жанейро, которые установили такие строгие правила и создали такие трудности, что пароходы были задержаны на четырнадцать дней, где хватило бы 48 часов. Прекрасная гавань Порт-Стэнли на Фолклендских островах тогда еще не была известна тем, что обладает такими возможностями для подобного ремонта, как сейчас, да и необходимых средств для его осуществления в то время не было; в противном случае капитан Пикок, который придерживается самого высокого мнения об этой гавани и настоятельно рекомендовал ее как порт захода и для бункеровки капитанам всех парусных или паровых судов, возвращающихся домой из Австралии через мыс Горн, немедленно прибегнул бы к ней и тем самым избежал бы почти разорительной задержки и огромных расходов, понесенных им в Рио. Следствием этого задержания стало то, что суда прибыли в Порт-Фамин, самую южную гавань, на которую претендует республика Чили, только 13 сентября, в то время как привилегии, о которых уже упоминалось, истекли первого числа того же месяца.

К 18 сентября оба корабля были полностью обеспечены дровами и водой, причем каждый человек, от капитана до последнего матроса, помогал распиливать и раскалывать плавник, найденный в изобилии вдоль берегов гавани, так как перед отплытием из Англии для каждого человека на борту был предусмотрен американский топор, а также поперечные пилы и железные клинья для этой цели. В этот день, являющийся «diesiocho», или великой годовщиной чилийской независимости, капитан Пикок приказал воздвигнуть маяк высотой 30 футов с большой ромбовидной вершиной на высотах Санта-Анна, западной точке входа; и, подняв на нем в полдень чилийский флаг, салютовал ему из орудий обоих кораблей в сопровождении трех сердечных британских возгласов; и, зарыв пергаментную рукопись у подножия маяка в запечатанной банке с описанием этого события и подробностями путешествия и т. д., вместе с несколькими новыми монетами 1840 года, пароходы направились в Тихий океан, совершив переход из океана в океан, расстояние в 300 миль, за 30 часов хода. Четыре года спустя чилийское правительство отправило военный корабль и официально вступило во владение этой гаванью для создания исправительного учреждения, назвав его Порт-Булнес в честь президента, находившегося тогда у власти, когда вокруг вышеупомянутого маяка был построен форт, банка была выкопана, а рукопись и т. д. доставлены в Сантьяго, столицу, и там помещены в правительственные архивы. По прибытии пароходов в Вальпараисо, благодаря представлению правительству, привилегии компании были немедленно возобновлены на период десять лет; и, вероятно, ничто не способствовало так сильно продвижению, благополучию и процветанию чилийской и перуанской республик, как успешное установление пароходства на этом побережье, где имена дона Гильермо Уилрайта и дона Хорхе Пикока, возможно, никогда не будут забыты, как, безусловно, и не должны быть. Чилийское правительство в течение прошлого года (1853) возобновило свои отношения с компанией Pacific Company для продолжения парового сообщения с Англией через проливы, а также для расширения парового сообщения с другими частями Европы в связи с судами, ныне огибающими Горн, предоставляя щедрые субсидии для этой цели. См. конец главы об Амазонке.




[13] Капитан Денем, Королевский флот, который был отправлен в исследовательский круиз по различным архипелагам Южной части Тихого океана в надежде найти подходящий склад для каторжников, которых прекращение транспортировки в Австралию (или, по крайней мере, во все части, кроме западной) выбросило на руки правительства метрополии, к большому смущению исполнительной власти и к ужасу общества; ибо, как и предвидели, когда проект только обсуждался, британская общественность не только опасается появления среди них класса, известного во Франции как libres forçats, но и бывшие честные соратники этих одомашненных «эмансипистов», если использовать австралийскую фразу, не будут общаться с ними; спешат донести на них своим работодателям как на «паршивых овец»; насильно изгоняют их из своей среды; и, по сути, окружают их такими неприятностями, что их существование становится невыносимым в обществе любого, кроме тех, кто готовится к каторге или уже закончил ее. Рассмотрение этого вопроса будет продолжено довольно подробно при обсуждении Фолклендов. Эти острова во всех отношениях превосходно приспособлены как для решения проблем, только что упомянутых в отношении размещения наших преступников, так и для того, чтобы заменить труд капитана Денема, даже если он преуспеет в обнаружении места в южном полушарии, которое не открыто для бесчисленных возражений по поводу — 1-е, близости к другим островам; 2-е, нахождения на двойном расстоянии от Фолклендов от метрополии; и 3-е, стоимости перевозки, которая пропорционально велика; не говоря уже о дороговизне основания нового поселения в месте, которое уже заброшено или откуда аборигены, если таковые имеются, должны быть удалены.




[14] История Бразилии — его opus majus, труд, на котором он надеялся основать память о своем имени, — теперь появилась, самая заметная и тщательно проработанная из его работ, написанная con amore. Она составляет ветвь более обширной Истории Португалии, которую у него не было досуга завершить. Материалы, из которых был построен этот труд, были собраны его дядей, преподобным Гербертом Хиллом, не имели себе равных по ценности и были доступны только ему одному. Никакая политическая предвзятость не прерывала прямоту и широту его суждений; и его поэтический пыл нашел простор в характере климата, продуктах почвы и чертах дикой жизни, которые он описывает в самых ярких красках. — Жизнь Саути, Чарльз Т. Браун. — Лондон: Chapman and Hall. 1854.





[15] Путешествия во внутренних районах Бразилии; преимущественно через северные провинции и золотоносные и алмазные районы в течение 1836-41 годов. Покойного Джорджа Гарднера, доктора медицины, члена Линнеевского общества, суперинтенданта Королевских ботанических садов, Цейлон. — Лондон: Reeve and Co. 1853.




[16] Очерки Бразилии; включая новые взгляды на тропическую и европейскую лихорадку. С замечаниями о преждевременном упадке организма, свойственном европейцам по их возвращении из жарких стран. Роберта Дандаса, доктора медицины, врача Северной больницы, Ливерпуль; бывшего исполняющего обязанности хирурга 60-го полка Его Величества; и в течение двадцати трех лет медицинского суперинтенданта Британской больницы, Баия. 8vo., цена 9 шиллингов. — Лондон: Джон Черчилль, Принс-стрит, Сохо. Ливерпуль: Дейтон и Лотон, и Роклифф и сыновья.




[17] Буэнос-Айрес и провинции Рио-де-ла-Платы: от их открытия и завоевания испанцами до установления их политической независимости. С некоторым описанием их современного состояния, торговли, долга и т. д.; приложением исторических и статистических документов; и описанием геологии и ископаемых монстров пампы. Сэра Вудбайна Пэриша, кавалера ордена Гвельфов, члена Королевского общества, Геологического общества, вице-президента Королевского географического общества Лондона и многолетнего поверенного в делах Его Британского Величества в Буэнос-Айресе. Второе издание, дополненное, с новой картой и иллюстрациями. — Лондон: Джон Мюррей, Албемарл-стрит. 1852.




[18] Двухтысячемильная поездка через аргентинские провинции: будучи описанием природных продуктов страны и привычек людей; с историческим ретроспективным обзором Рио-де-ла-Платы, Монтевидео и Корриентеса. Уильяма Мак-Кэнна, автора «Современного положения дел на Ла-Плате». С иллюстрациями. В двух томах. — Лондон: Smith, Elder, and Co., 65, Корнхилл. Smith, Taylor, and Co., Бомбей. 1853.




[19] 1. Повествование о путешествиях по Амазонке и Риу-Негру, с описанием местных племен и наблюдениями за климатом, геологией и естественной историей долины Амазонки. Альфреда Р. Уоллеса. С картой и иллюстрациями. — Лондон: Reeve and Co., Генриетта-стрит, Ковент-Гарден. 1853. 2. Амазонка и атлантические склоны Южной Америки. Серия писем под подписью «Инка». М. Ф. Мори, доктора права, лейтенанта ВМС США; который под датой Вашингтон, январь 1853 года, говорит: «Эти письма были первоначально опубликованы National Intelligencer и Union этого города. Они рассматривают один из важнейших коммерческих вопросов века: их жадно ищут во всех частях страны; и хотя их широко читали, спрос на них в более постоянной форме, чем газетная, таков, что издатель получил разрешение их автора переиздать их в настоящем виде». Во время недавнего визита профессора Силлимана к Гумбольдту в Берлине ветеран-исследователь выразил свое огромное удовлетворение прогрессом, который предпринимательство делает по всей Южной Америке, особенно в регионе Амазонки; и особо упомянул соотечественника профессора, лейтенанта Мори, о чьей работе мы сейчас говорим и из которой мы будем обильно черпать в дальнейшем. Отдавая должное доблестному лейтенанту, мы, однако, не должны забывать признать, сколь многим читающая публика этой части земного шара обязана за свои предыдущие знания о том же регионе другому его соотечественнику, чей превосходный небольшой том был недавно переиздан в Англии в дешевой форме Мюрреем, а именно: «Путешествие вверх по реке Амазонке, включая пребывание в Пара», У. Х. Эдвардса; о котором справедливо было сказано, что это труд, ценный информацией, которую он дает об этой очень малоизвестной части мира, и способный побудить многих предприимчивых молодых людей исследовать Амазонку, так что возвращение по следам Орельяны и переход к Тихому океану, возможно, вскоре станут для наших соотечественников столь же привычными, как путешествие вверх по Рейну или Нилу. Очаровательный небольшой том г-на Эдвардса привел к таким исследованиям; и интересные результаты будут найдены в нашей главе об Амазонке, на которую мы особенно желаем обратить внимание.




[20] Согласно официальным отчетам за двенадцатимесячный период, заканчивающийся в марте прошлого года, объем британского тоннажа, вошедшего из Португалии, состоял из 7 паровых и 735 парусных судов; общий объем обоих классов судов составил 71 536 тонн. Объем британского тоннажа, вышедшего в Португалию, состоял из 7 паровых и 716 парусных судов; общий объем тоннажа составил 76 662. Великобритания получает почти половину всего экспорта Португалии, а Португалия получает только одну пятидесятую часть всего экспорта Великобритании. — Из «Синтетического взгляда на законодательство» Макгрегора следует, что в 1851 году общий объем экспорта Великобритании и Ирландии составлял около 75 000 000 фунтов стерлингов, из которых только 1 048 356 фунтов стерлингов приходилось на Португалию! что меньше суммы, отправленной Великобританией и Ирландией в Чили и Перу! В то время как в Соединенных Штатах потребление британских товаров удвоилось с 1841 года и сейчас составляет почти одну пятую всего экспорта британских промышленных товаров.




[21] Так нет нужды говорить кому-либо, входящему в Тежу, тем более тому, кто уже входил, насколько топографически точно описание в «Паломничестве Чайльд-Гарольда», что строфы цитируются лишь для того, чтобы избавить читателя от необходимости обращаться к самому тому, на случай, если он не совсем помнит эти строки: —




The horrid crags, by toppling convent crown’d,

The cork-trees hoar that clothe the shaggy steep,

The mountain-moss by scorching skies embrown’d,

The sunken glen, whose sunless shrubs must weep,

The tender azure of the unruffled deep,

The orange tints that gild the greenest bough,

The torrents that from cliff to valley leap,

The vine on high, the willow branch below,

Mix’d in one mighty scene, with varied beauty glow.




Then slowly climb the many-winding way,

And frequent turn to linger as you go,

From loftier rocks new loveliness survey,

And rest ye at ‘Our Lady’s house of woe;’

Where frugal monks their little relics show,

And sundry legends to the stranger tell:

Here impious men have punish’d been, and lo!

Deep in yon cave Honorius long did dwell,

In hope to merit Heaven by making earth a hell.










[22] После Байрона великое современное английское литературное имя, связанное с этой частью Португалии, и не только из-за его пребывания здесь, но и из-за его восхитительного и необычайного изображения монастырской жизни в окрестностях, в его почти посмертном труде «Монастыри Алкобаса и Баталья», — это тот, на кого благородный бард ссылается в известных строках: —




On sloping mounds, or in the vale beneath,

Are domes where whilome kings did make repair;

But now the wild flowers round them only breathe;

Yet ruin’d splendour still is lingering there,

And yonder towers the Prince’s palace fair:

There thou, too, Vathek! England’s wealthiest son,

Once form’d thy Paradise, as not aware

When wanton Wealth her mightiest deeds hath done,

Meek Peace voluptuous lures was ever wont to shun.







Бекфорд, как известно, вскоре после своего возвращения в Англию построил сказочное сооружение аббатства Фонтхилл, великолепное, как его собственный халиф Ватек, и, подобно ему, столь же призрачное; ибо, будучи проданным г-ну Фаркуарсону примерно за 40 000 фунтов стерлингов, около одной седьмой того, что оно стоило [каталоги с описанием его содержимого пользовались огромным спросом по гинее за штуку], оно рухнуло на землю. Он умер в 1844 году в возрасте 84 лет; и был отцом покойной герцогини Гамильтон и тестем нынешнего герцога Гамильтона и герцогини Ньюкасл.




[23] В этом монастыре получил образование дон Жуан VI, дед покойной «неудачливой королевы лузитанцев», которая умерла в 1816 году в Бразилии от меланхолического расстройства, от которого д-р Уиллис, лечивший Георга III от подобного недуга, не смог ее излечить. Юный принц был помещен сюда с мыслью, что он наденет рясу аббата, прежде чем достичь высших церковных почестей; но неожиданная смерть его старшего брата сделала его наследником престола, который он впоследствии занял. О пригодности сооружения для столь августейшего обитателя покойный лорд Карнарвон, посетивший его в 1827 году, говорит: — Я ехал через унылую, но не неприятную местность в Мафру. Монастырь и дворец вместе составляют огромную груду зданий, которая вызывает восхищение скорее своими обширными размерами, чем какими-либо архитектурными достоинствами, и образует четырехугольник, измеряющий 760 футов с востока на запад и 670 футов с севера на юг. Церковь расположена в центре, а триста келий находятся за хором; дворец, возможно, мог бы вместить без неудобств все дворы Европы. Термометр поднялся выше 90°, и было поистине нерядовой роскошью сменить столь невыносимую жару на освежающую температуру монастырских галерей, которые построены из камня и являются высокими, широкими, темными и, по-видимому, бесконечными. Внутри этих массивных стен колебания внешней атмосферы никогда не ощущаются; и редко какие-либо внешние звуки проникают сквозь эти могучие преграды. Монахи показали нам трапезную, просторное помещение, и библиотеку, хорошо укомплектованную книгами. — Португалия и Галисия, с обзором социального и политического состояния баскских провинций. Граф Карнарвон. Третье издание. — Лондон: Джон Мюррей, Албемарл-стрит. 1848.




[24] Упоминание английского кладбища в Лиссабоне побуждает нас исправить ошибку, в которую недавние религиозные преследования в Италии ввели некоторых наших соотечественников на родине относительно предполагаемого существования таких практик в Португалии. Такое заблуждение вполне естественно, но оно совершенно беспочвенно; ибо, хотя религия государства — строго римско-католическая, самого бескомпромиссного характера, все же, как и в Бразилии, в отличие от Испании, существует терпимость ко всем религиям, и нет никаких препятствий для их соблюдения. Португальский резидент в Лондоне, пишущий в ведущую газету по вопросу, поднятому в связи с несправедливым обращением герцога Тосканского с Мадиаи и другими, говорит: — «Либерализм и терпимость португальского правительства по отношению к протестантам, проживающим или путешествующим в Португалии, существуют уже много веков. Эта линия поведения никогда не менялась, и в подтверждение этого утверждения я апеллирую к Британской миссии в Лиссабоне и к весьма многочисленному и уважаемому британскому коммерческому сообществу, связанному с этой страной. Британский подданный имеет столько же гражданских и религиозных свобод в Португалии, сколько он может получить в своей собственной стране. Христианство и цивилизация были впервые принесены в Азию, Африку и Америку той нацией, которую его светлость так сильно принижает, и дверь той огромной империи, которой Великобритания владеет в Индии, была открыта жителями той земли». Обвинение в религиозной нетерпимости Португалии вызывает некоторое возмущение в этой стране, и письмо из Лиссабона в одной из газет в начале года гласит: — Не только после установления конституции, но даже во время абсолютного режима всегда допускалась большая мера терпимости ко всем другим религиям. Английские и немецкие протестанты давно имеют свои собственные церкви и кладбища и, в отличие от своих собратьев в Испании, могут хоронить своих умерших с такой «помпой и публичностью», как им угодно. Единственное ограничение, наложенное на людей других убеждений, заключается в том, что они не должны устно или письменно поносить и оскорблять установленную религию страны. Это ограничение, которое ранее действовало, теперь, однако, стало мертвой буквой, поскольку истинной религией либеральной партии в целом является материализм, против которого здесь никто не склонен выступать. В начале текущего года (1854) в лондонских газетах появилось заявление, подписанное многими главными британскими жителями Порту, в котором говорилось, что самая неограниченная свобода для совершения протестантского богослужения с любой степенью публичности допускалась в этом городе и была таковой в течение очень многих лет.




[25]




Lo! Cintra’s glorious Eden intervenes

In variegated maze of mount and glen.

Ah, me! what hand can pencil guide, or pen,

To follow half on which the eye dilates,

Though views more dazzling unto mortal ken

Than those whereof such things the bard relates,

Who to the awe-struck world unlock’d Elysium’s gates?







Исправление сэром Уильямом Нейпиром в его «Истории войны на полуострове» ошибки относительно предполагаемого места конвенции хорошо известно, но заслуживает повторения: —


«Перемирие, переговоры, сама конвенция и выполнение ее положений — все было начато, проведено и завершено на расстоянии тридцати миль от Синтры, с которым это место не имело ни малейшей связи, политической, военной или местной; однако лорд Байрон серьезно утверждал в прозе и стихах, что конвенция была подписана в доме маркиза де Мариалва в Синтре; а автор «Дневника инвалида», развивая открытие поэта, обнаружил пятна чернил, пролитых Жюно по этому случаю».






[26]




As when to them who sail

Beyond the Cape of Hope, and now are past

Mozambic, off at sea, north-east winds blow

Sabean odours from the spicy shore

Of Araby the blest.—Paradise Lost, Book iv.







Путешествие из Португалии в Индию было в те дни более опасным, чем в это легко поверить. Моря кишели пиратами, кораблекрушения были ужасающе частыми, и даже когда этих опасностей удавалось избежать, обычная смертность была столь велика, что Виейра говорит: — «Если бы мертвецы, выброшенные за борт между побережьем Гвинеи и мысом Доброй Надежды, и между этим мысом и Мозамбиком, могли иметь памятники, поставленные каждому на том месте, где он утонул, весь путь выглядел бы как одно непрерывное кладбище». Гиперболично, как это ни звучит, это показывает, сколь огромными должны были быть людские потери, о которых можно было так говорить с кафедры! Корабль, на котором плыл Камоэнс, был единственным из флота, который достиг своего назначения.




[27] Средние классы гуляют со своими семьями, пока солнце не начинает припекать, после чего они возвращаются к завтраку и делам. Обед обычно подается с полудня до 2 часов дня и состоит из sopa, vaca cozida, e arroz (суп, вареная говядина и рис), иногда с hum prato do meio (блюдо из жаркого на второе). Картофель редко или никогда не используется, за исключением кухни. Рыбу едят только в постные дни, и вкусная сардина (потому что она обычна и обильна) разделяет участь картофеля. Обычное vin ordinaire страны пьют за столом из маленьких стаканов, поставляемых из соседней tenda (винный магазин) ежедневно или ежечасно, по мере необходимости, по цене, не превышающей 2 пенсов за пинту. Хорошее старое бутылочное вино (такое, с каким мы знакомы) в Португалии совершенно неизвестно, и найти в каком-либо доме пару дюжин бутылок вина было бы почти так же редко, как обнаружить столько же книг. Камины еще не стали обычным явлением в жилых домах. В холодную погоду джентльмены в обществе носят capotes (большие суконные плащи), а дамы кутаются в толстые шали. Обеды в гостях — большая редкость; но светские вечерние встречи, где чай и простое печенье являются единственным угощением, происходят постоянно. — Эссе Форрестера.




[28] Эти своеобразные латинские паруса необычайно красивы в профиль, а если смотреть на них спереди, они напоминают бабочку с расправленными крыльями, присевшую на темный фон. — Карнарвон. Британские кораблестроители, вероятно, удивятся, узнав, что португальские суда любого типа отличаются превосходной постройкой и прекрасными обводами, а изящество их линий вызывает восхищение у любого критика. Рыбацкие лодки из Опорту, в частности, являются прекрасными образцами способности страны к подобного рода совершенству, и под парусом они летят по воде со скоростью от 12 до 14 узлов в час.




[29] Во времена Плиния, как нам рассказывают, провинции Минью, Галисия и Астурия выплачивали Римской империи не менее полутора миллионов октав золота в качестве дани с руды, добываемой на различных тогда активно разрабатывавшихся рудниках, и все же в наши дни доходы, получаемые португальским правительством со всех своих шахт, не превышают 72 фунтов 17 шиллингов. Римляне разрабатывали в Португалии месторождения золота, серебра, железа, свинца, угля, сурьмы, меди, ртути, висмута, мышьяка и олова; и Фариа-и-Соуза образно замечает: «Едва ли найдется река или подножие горы, которые она омывает, где не было бы драгоценных камней и крупиц золота». Эти слова можно счесть поэтичными, но нет сомнений, что «le sol de Portugal est essentiellement metalifere» — что металлы в изобилии встречаются по всей стране; однако шахты не разрабатываются, и их ценность невозможно точно определить из-за отсутствия каких-либо средств транспортировки и внутренних коммуникаций. — Форрестер.




[30] Советы путешественникам в Португалии в поисках прекрасного и величественного. С маршрутом по некоторым из наиболее интересных частей этой замечательной страны. — Лондон: Джон Мюррей, Албемарл-стрит. 1852 г.




[31] Эссе о Португалии, удостоенное премии Оливейры: с показаниями относительно этой страны, данными перед комитетом Палаты общин в мае 1852 года; и обзорами автора винодельческих районов Алту-Дору, принятыми и опубликованными по распоряжению Палаты общин. Вместе со статистическим сравнением ресурсов и торговли Великобритании и Португалии. Джош. Джеймс Форрестер, винодел в Алту-Дору. — Лондон: Джон Уил, 59, Хай-Холборн. Джон Мензис, Эдинбург. Коутинью, Опорту. 1852 г.




[32] В настоящее время нет почти никаких трудностей в поездке в Португалию, поскольку пароход отправляется из Саутгемптона в Лиссабон 7-го, 17-го и 27-го числа каждого месяца или на следующий день, если один из этих дней выпадает на воскресенье, и обычно заходит в залив Виго через три дня; и, если позволяет погода, делает остановку у Опорту, прибывая через пять или шесть дней в Лиссабон, откуда время от времени отправляется пароход в Опорту, с которого путешественнику рекомендуется начать свои экскурсии, так как провинция Минью превосходит все остальные в Португалии по плодородию и живописности, а по величию равна, если не превосходит, район гор Эштрела. Обычный способ передвижения — на лошадях или мулах, которых можно нанять примерно за 5 шиллингов 6 пенсов в день, включая их корм; но аррьерос (погонщиков), которые их сопровождают, должен содержать тот, кто их нанимает, и он также ожидает получить чаевые. Деньги страны исчисляются в рейсах, и если принять миль-рей, или 1000 рейсов, за 4 шиллинга 6 пенсов, то стоимость ходячей монеты будет примерно следующей: — В серебре: Крузаду-ново, или 480 рейсов = 2 шиллинга 2 пенса; монета в 12 винтемов, или 240 рейсов = 1 шиллинг 1 пенс; монета в 6 винтемов, или 120 рейсов = 6½ пенса; монета в 3 винтема, или 60 рейсов = 3¼ пенса; тестун, или 100 рейсов = 5½ пенса; полтестуна, или 50 рейсов = 2⅓ пенса. — В золоте: Мойдор, или 4800 рейсов = 1 фунт 1 шиллинг 8 пенсов; малая золотая монета, или 5000 рейсов = 1 фунт 2 шиллинга 6 пенсов; золотая монета, или 8000 рейсов = 1 фунт 16 шиллингов. Английский соверен ходит в Португалии по курсу 4500 рейсов. Медные монеты, находящиеся в общем обращении, следующие: — 5 рейсов, равные чуть более 0¼ пенса; 10 рейсов, равные чуть более 0½ пенса; 20 рейсов, или винтем, равные чуть более 1 пенса; 40 рейсов, или патака, равные чуть более 2 пенсов.

Наши политические отношения с Португалией, в силу личных семейных союзов между двумя странами и по другим причинам, в последние годы поддерживались с большими затратами; и, по мнению некоторых критиков, с очень малой пользой для кого-либо, кроме тех лиц, по чьей просьбе и от чьего имени имело место британское вмешательство, причем португальское население, как считается, столь же мало довольно его последствиями, сколь английские налогоплательщики не в восторге от его стоимости. По-видимому, наш дипломатический и консульский корпус, находящийся сейчас в Португалии, состоит из следующих лиц с указанными при их именах окладами: — Чрезвычайный посланник и полномочный министр, достопочтенный сэр Ричард Пакенхэм, K.C.B., оклад 4000 фунтов стерлингов в год и 500 фунтов стерлингов за аренду дома; секретарь миссии, У. Р. Уорд, оклад 500 фунтов стерлингов; оплачиваемый атташе, Джос. Хьюм Бернли, 250 фунтов стерлингов; неоплачиваемые атташе, достопочтенный У. Г. Корнуоллис Эллиот и достопочтенный Фрэнсис Пакенхэм. Консулы: — Лиссабон, Уильям Смит, 600 фунтов стерлингов; вице-консул, Джеремайя Мигер, 300 фунтов стерлингов; Опорту, Эдвин Джонстон, 500 фунтов стерлингов; Луанда, Джордж Брэнд, вице-консул, 50 фунтов стерлингов; Сан-Мигел (Азорские острова), Т. К. Хант, консул, 400 фунтов стерлингов; Файал, Дж. Минчин, вице-консул, 100 фунтов стерлингов; Терсейра, Дж. Рид, вице-консул, 100 фунтов стерлингов. О должностных лицах на Мадейре и островах Зеленого Мыса (португальские владения) будет сказано в соответствующих разделах. Португальский дипломатический и консульский штат в Англии состоит из: — Чрезвычайного посланника и полномочного министра, графа де Лаврадио, 12, Глостер-Плейс, Портман-сквер; секретаря миссии, шевалье Пинту де Соверала; атташе, Э. Ф. де ла Фиганьере, Дж. К. Стоуна и Джорджа Мандерса; генерального консула, Ф. Дж. Ванзеллера, 5, Джеффри-сквер, Сент-Мэри-Экс; консулов: Ливерпуль, Алмейда Кампос; Бристоль, Ант. Б. де Маскареньяс; Корк, Джордж Мандерс.




[33] Очерк Мадейры; содержащий информацию для путешественника или больного посетителя. Эдварда Вернона Харкорта, эсквайра. С зарисовками леди Сьюзан Вернон Харкорт. — Лондон: Джон Мюррей, Албемарл-стрит. 1851 г.




[34] Не стоит искать много хорошеньких лиц на Мадейре после тринадцати лет: среди высших классов вялость, а среди низших — тяжелый труд снижают стандарт красоты. Женщины высшего класса почти никогда не появляются на улицах, кроме как по пути к мессе или когда идут с визитом; в этих случаях все драгоценности, серебро и ленты, по-видимому, очень древних семей, выставляются напоказ. Дамы обычно живут на своих балконах, наблюдая за прохожими. Английские дамы, идущие в церковь, вызывают много прекрасных зрителей и критиков, и по воскресеньям балконы заполнены местными модницами. Гордость женщин Мадейры — их волосы, которые отличаются богатейшим ростом и чернейшим оттенком, и их глаза, темные и яркие. — Харкорт.




[35] Одно из этих преданий очень изящно и привлекательно рассказано мистером Чарльзом Найтом в его приятных томах, опубликованных Мюрреем пару месяцев назад и озаглавленных «Однажды».




[36] Жилье на Мадейре в изобилии и хорошего качества. Для семьи самый удобный вариант — снять кинту, то есть дом с садом, стоящий в пригороде. Цена, запрашиваемая за сезон в шесть месяцев, варьируется в зависимости от размера дома, от 50 до 200 фунтов стерлингов. В таких случаях арендатору предоставляется все, кроме столового серебра и домашнего белья. Для одиноких людей пансионы наименее хлопотны, а также наиболее экономичны: спальня, гостиная, обслуживание и питание обходятся там в пятьдесят долларов, или 10 фунтов 8 шиллингов 4 пенса в месяц. Эти дома содержатся на широкую ногу, и обеспечен весь английский комфорт. Если снимается кинта, то за определенную плату можно получить прислугу, питание, серебро и белье. Непостижимо, от каких неприятностей вы избавлены благодаря такой договоренности; помимо бесконечных обманов, практикуемых по отношению к невежеству иностранцев слугами и торговцами, немалая роскошь — иметь возможность платить фиксированную сумму ежемесячно, вместо бесконечных ежедневных платежей, которых требует система расчетов наличными на Мадейре. Столовое серебро, мебель, фортепиано, седла, ружья и, по сути, любые вещи, которые ввозятся как багаж, могут быть пропущены через таможню бесплатно при условии предоставления поручительства какого-либо домовладельца-резидента о том, что владелец имущества вывезет его через восемнадцать месяцев. Португальских слуг можно нанять для работы по дому и на кухне по ставке примерно от четырех до шести долларов в месяц для первых и от шести до восьми долларов для вторых. Те, кто довольствуется простой пищей, средней честностью и умеренным вниманием, не имеют причин быть недовольными. Провизия всех видов дешева. Английский хлеб, который продается по 2½ пенса за фунт, является самым дорогим продуктом питания; качество его, однако, превосходное. Баранина, которая является посредственным мясом, стоит от 3½ до 4 пенсов за фунт; говядина, которая хороша, от 3½ до 4 пенсов; а телятина — от 4 до 5 пенсов. Кур можно купить по цене от 10 пенсов до 1 шиллинга 3 пенсов за пару. Рынки проводятся на рассвете, и все мясо, лучшая рыба и лучшие фрукты привозятся в это время. Чай, мыло и табак являются контрабандой, но таможня не неумолима. Обычного английского гардероба с добавлением нескольких более легких вещей и водонепроницаемого покрытия для гор достаточно для одежды. — Харкорт.




[37] Два различных вида вьюрковых (Carduelis), по-видимому, дали начало различным разновидностям певчих птиц, привычно известных под этим названием. Тот, который наиболее известен в диком состоянии, — это Carduelis canaria Кювье, и он очень распространен на Мадейре, где его особенности и повадки с большим вниманием наблюдались доктором Гейнекеном. «Она строит гнездо, — говорит этот натуралист, — в густых, кустистых, высоких кустарниках и деревьях, используя корни, мох, перья, шерсть и т. д.; спаривается в феврале; откладывает от четырех до шести бледно-голубых яиц; и высиживает птенцов пять, а часто и шесть раз за сезон. Это восхитительный певец, в песне которого, вне всякого сомнения, много от соловья и жаворонка, но ничего от лесного конька». — «Чистая дикая песня островной канарейки на воле, в полный голос, в той части страны, которая настолько удалена от мест обитания людей, что она совершенно неиспорчена, не имеет себе равных в своем роде среди всего, что я когда-либо слышал в плане птичьей музыки». Канарейка была завезена в Европу еще в XVI веке и, как полагают, распространилась с побережья Италии, где потерпело крушение судно, которое везло в Ливорно множество этих птиц, помимо прочих товаров. Поскольку, однако, в основном были завезены самцы, они некоторое время были редкостью; и только в последние годы стали известны их воспитание и правильный способ обращения с ними. — Брэнд, 1853 г.




[38] Бразилия, как было сказано ранее, изначально была так названа из-за своей ценной красильной древесины, называемой бразильетто, или «Cisaljuna Braziletto», или Пернамбуку, древесина Святой Марты, или Сипан, в зависимости от места, где она произрастает, а по Линнею — Cæsalpinia custa, которая в течение многих лет была самым дорогим красителем в Европе и из которой производились знаменитые красные цвета «турецкий красный», соперничавшие с древним тирским пурпуром и, подобно ему, канувшие в лету после огромной популярности; поскольку были заменены другими веществами, бразильское дерево стало использоваться сравнительно мало. Это была строгая монополия правительства, которое получало большой доход от его продажи, при текущей цене в Лондоне от 100 фунтов стерлингов за тонну и выше, и всего 8 лет назад в Великобританию было ввезено 4500 тонн. Бразильская древесина также обладает качествами, не общеизвестными, одно из которых упоминается сэром У. Г. Оусли и объясняет редкость пожаров в некоторых городах Южной Америки по сравнению с тем, что происходит в северной части континента, где пожарные команды являются одними из самых заметных институтов страны, и все же никоим образом не предотвращают бедствия, от которых призваны защищать. Он говорит: — «Доказательство негорючей природы бразильского дерева было получено в этом доме (Мангейрас) до моего прибытия в Рио-де-Жанейро, когда он был занят бароном Паленсией, в то время российским посланником при императорском дворе. Однажды ночью была предпринята попытка поджечь внешние дверные ставни одного из окон, с целью, несомненно, проникнуть в апартаменты и ограбить их. Утром была обнаружена куча все еще дымящихся, горючих материалов, частично сгоревших, приложенных к внешней стороне ставни, доски которой были мало повреждены, хотя их поверхность обуглилась, так как огонь, вероятно, находился в непосредственном контакте с деревом в течение нескольких часов». Бразильское дерево (краситель, ныне так называемый) очень малого размера — палки, сравнительно говоря, — и совсем не используется для строительных целей, будучи слишком ценным. Обычная древесина страны совсем другого рода.




[39] О синхронности этих открытий Гумбольдт говорит: — «Ход великих событий, подобно результатам природных явлений, управляется вечными законами, о немногих из которых мы имеем полное знание. Флот, который Эмануэль, король Португалии, отправил в Индию под командованием Педру Алвареша Кабрала курсом, открытым Гамой, был неожиданно отнесен к побережью Бразилии 22 апреля 1500 года. Из рвения, которое португальцы проявляли со времени экспедиции Диаша в 1487 году по обходу мыса Доброй Надежды, повторение случайных обстоятельств, подобных тем, что были вызваны океаническими течениями на кораблях Кабрала, едва ли могло не проявиться. Таким образом, африканские открытия, вероятно, привели бы к открытию Америки к югу от экватора; и поэтому Робертсон был прав, говоря, что в судьбах человечества было предначертано, чтобы новые континенты стали известны европейским мореплавателям до конца пятнадцатого века».




[40] В честь этого прекрасного квартала города Пернамбуку было названо второе судно океанской линии Южноамериканской и Генеральной пароходной навигационной компании. Олинда расположена на нескольких холмах, покрытых пышнейшей тропической растительностью, из-за которой монастыри, церкви, белоснежный собор и многочисленные частные резиденции, в основном того же цвета, смотрятся очень эффектно, хотя при близком рассмотрении находятся в печально запущенном состоянии. Олинду, однако, можно рассматривать в некотором роде как Ист-Энд по отношению к Сан-Антонио, Вест-Энду, или официальному кварталу, где расположены основные правительственные департаменты и офисы; в то время как Ресифи — это фактическое место ведения бизнеса, где расположены все иностранные купцы. Стоимость экспорта из Пернамбуку ежегодно превышает полтора миллиона фунтов стерлингов; а стоимость импорта из Англии составляет около 800 000 фунтов стерлингов.




[41] Немногие места в Новом Свете более обязаны природе, чем окрестности, где все возможные сочетания пейзажей включены в одну великолепную перспективу. Один из лучших видов открывается с горы Корковаду, на которую, несмотря на высоту более 3000 футов, можно подняться верхом. Как и большинство гор вокруг, это скорее скала, или титанический монолит, чем гора, и ее можно сравнить с гномоном гигантских солнечных часов; и, по сути, ее тень в определенных местах заменяет приходские часы. Ее склоны до сих пор в значительной части покрыты лесом и «матта», или джунглями, несмотря на многочисленные пожары, которыми она была опустошена, непосредственным результатом последнего из которых стал недостаток воды в частях столицы, ибо уничтожение деревьев здесь, как и везде, вызывает нехватку водного элемента, а источники, которые бьют на этой горе и вокруг нее, питают водопроводы и акведуки, доставляющие эту влагу в Рио. С вершины можно увидеть всю гавань и город; горы Орган вдали, несколько озер вдоль побережья, широкий простор океана и бесчисленные овраги и отроги горы, покрытые богатейшей листвой. Самой примечательной, однако, из всех гор близ столицы является Гавиа с уплощенной вершиной, которую англичане иногда называют Столовой горой, а по-португальски — «квадратный марсель», на который она похожа. Она считается неприступной, по крайней мере, насколько удалось выяснить, на нее еще не поднимались. Внешняя гавань открывается в залив Ботафого, недалеко от столицы, где многие иностранные купцы проживают, чтобы наслаждаться прохладным морским бризом, и где здания превосходного типа, с красивыми прилегающими садами, многие из которых пышно засажены апельсинами и лимонами, бананами, гранатами, пальмами и огромным разнообразием кустарников и овощей, свойственных Бразилии, включая повсеместную капусту в большом изобилии. Акведук, который проходится в нескольких местах при подъеме на Корковаду, является хорошо построенным и поразительным объектом, пересекающим несколько улиц Рио и доставляющим отличную воду с высот этой горы к различным фонтанам в городе.




[42] Единственная публикация, касающаяся Бразилии, которая появилась с тех пор, как я покинул Англию, или, по крайней мере, которую я видел после своего возвращения, — это та, которая, хотя и касается страны лишь слегка, как и следовало ожидать в «Туре рисовальщика вокруг света» [мистера Роберта Элвеса], содержит некоторые из лучших словесных описаний бразильской городской жизни, которые где-либо можно встретить. Следующее описание, например, будет легко узнано как самое верное всеми, кто долго был в столице; и заключительный отрывок, в частности, боюсь, слишком применим: —

«Город Рио-де-Жанейро (его правильное название — Сан-Себастьяно) — самый большой и лучший в Южной Америке, а население примерно равно населению Ливерпуля. Он распланирован правильными квадратами: улицы узкие, что на первый взгляд кажется нежелательным для англичанина, но он вскоре обнаруживает, что это дает защиту от палящего солнца; а проезды довольно хорошо вымощены и освещены, и имеют тротуары по бокам. Чтобы избежать неудобств, возникающих из-за узкости улиц, экипажам разрешено двигаться только в одну сторону, вверх по одной улице и вниз по следующей, а на углах нарисована рука, чтобы показать, в какую сторону должен течь транспорт. Лучшая улица, Руа-ду-Овидор, почти вся французская, так что можно почти вообразить себя в Пале-Рояль; и почти все, что можно найти в Лондоне или Париже, можно купить в Рио. У многих английских купцов есть дома в городе, но большинство лавочников — французы; и это оказывается настоящим благом для посетителей, ибо бразильский лавочник настолько небрежен и ленив, что едва ли будет что-то искать в своих запасах и часто скажет, что у него нет спрошенного товара, чтобы избавить себя от хлопот по его поиску. Лучшие местные лавки — это лавки серебряных дел мастеров, которые работают довольно хорошо и получают много заказов, ибо бразильцы и черные обожают украшения, часто нося серебряные шпоры и нож с серебряной рукоятью, хотя, возможно, у них нет обуви на ногах. Бразильцы очень любят наряжаться; и хотя это кажется таким неподходящим для климата, носят черные брюки и вечерний костюм, чтобы ходить по улицам. Иностранцы не найдут никаких диковинок в Рио-де-Жанейро, кроме цветов из перьев, которые здесь лучше, чем на Мадейре, и стоят дороже. Француженка, которая нанимает в своем деле множество девушек всех оттенков кожи, является главным производителем. Они сделаны (или должны быть) полностью из неокрашенных перьев, лучшие из которых — пурпурного, медного или малинового цвета, с грудок и голов колибри. Один из таких венков производит прекрасный эффект и отражает разноцветный свет. Также используются надкрылья жуков, которые сверкают, как драгоценные камни. Мадам берет свои выкройки из Парижа, поэтому венки обычно в хорошем стиле и по последней моде. Худшие лавки держат англичане, и это будет общим правилом в этих иностранных городах. Купцы хороши и честны; но если кто-то хочет, чтобы его хорошо надули, пусть идет в лавку, которую держит англичанин».




[43] Банк, Биржа, Таможня и Арсенал (в последние годы значительно расширенный) находятся на Руа-Дирейта. Помимо них, главными общественными зданиями являются: Императорский дворец, простое кирпичное здание; Старый дворец на берегу, используемый для государственных учреждений; Общественная больница, упомянутая в другом месте, построенная в 1841 году; Национальная библиотека с 800 000 печатных томов и многими ценными рукописями; и хорошо поддерживаемый Оперный театр, который снабдил Европу некоторыми очень популярными исполнителями, особенно в балетном жанре, как свидетельствует та всеобщая любимица, мадам Селеста, которая приехала из Рио в 1830 году со своей сестрой Констанс, другой танцовщицей, и впервые появилась в Англии в Ливерпуле, в дивертисменте в «Мазаньелло», где Синклер был героем Обера. Образовательные учреждения: Императорский колледж Дона Педру II; колледж Сан-Жозе; школы медицины и хирургии; Военно-морская академия; и много государственных школ. Он также имеет много научных учреждений; музей, богатый орнитологией, энтомологией и минералогией; и прекрасный ботанический сад. Церквей насчитывается более пятидесяти, не отличающихся особой внешней элегантностью, но в основном роскошно украшенных внутри.




[44] Жители Рио-де-Жанейро любят экипажи, но те экземпляры, что обычно видны, едва ли подошли бы для Гайд-парка, будучи в основном старомодными каретами, запряженными четырьмя тощими мулами, с черным кучером на козлах и форейтором в ботфортах на передних лошадях, сидящим далеко сзади и с ногами, вытянутыми за плечи мула. Ливреи обычно достаточно роскошны, и нет недостатка в золотом галуне на треуголках и камзолах; но черный раб не проникается духом дела, и один лакей будет иметь шляпу, сдвинутую набок, другой — вперед и назад; один будет в туфлях и чулках, с выглядывающими пальцами, другой вовсе обойдется без них. Но старый пэр катит, ничего не подозревая, и я смею сказать, что все это объявляется опрятным выездом. Бразильцы — большие любители нюхательного табака и всегда предлагают свою табакерку, если посетитель — желанный гость. По этикету следует брать предложенную щепотку левой рукой. «Rapé» — это по-португальски нюхательный табак, отсюда наше слово «rappee». Они не много курят. Опера была хороша, зал очень большой, сносно освещен, но не так густо заполнен, как мог бы быть. Дамы выглядят лучше при свечах, их большой недостаток — цвет лица, оттенок которого можно точно описать сравнением мичмана: «нюхательный табак с маслом». Оркестр был хорош, многие исполнители — черные или мулаты, которые являются отличными музыкантами. Африканская раса, кажется, любит музыку и обычно имеет довольно хороший слух. И мужчины, и женщины часто хорошо свистят, и я слышал, как прачки за работой насвистывали польки с большой точностью. Я был позабавлен однажды вечером, выходя из оперы, когда она была наполовину закончена: предложив свой билет прилично выглядящему человеку, стоявшему у двери, он поклонился, но отказался, сказав, что мужчинам в куртках не разрешается входить в зал. — Элвес.




[45] Население Рио по прибытии королевской семьи не достигало 50 000, но впоследствии быстро увеличилось; так что в 1815 году, когда он был объявлен независимым, число почти удвоилось, а сейчас оценивается примерно в 400 000 человек, включая пригороды и провинциальную столицу Нитерой на противоположном берегу залива. Этот рост отчасти следует приписать притоку португальцев, которые в разное время покидали свою страну вследствие гражданских смут, нарушавших ее покой, а также англичан, французов, голландцев, немцев и итальянцев, которые после открытия порта поселились здесь, некоторые как купцы, другие как ремесленники, и внесли большой вклад в его богатство и значимость. Эти притоки европейцев произвели большое изменение в характере населения, ибо в начале века и в течение многих лет после этого черные и цветные люди значительно превосходили белых, тогда как сейчас они сократились до менее чем половины числа жителей. В совокупном населении империи, однако, цветная часть все еще считается втрое превышающей белую.




[46] Сеньора Перейру де Андраде, бразильского джентльмена, упомянутого в следующей заметке, в ходе его допроса перед комитетом 19 июля 1853 года сэр Джордж Печелл спрашивает: — «Вы заявили то, что должно было доставить очень большое удовольствие этому комитету, что вы считаете, что Бразилия выполнила свой долг в отношении выполнения своих договоров, а также что настроение страны было в целом в пользу использования свободного труда?» — Андраде ответил: «В этом не может быть никаких сомнений». Вопрос: — «Считаете ли вы, что кандидат на выборах в Парламент Бразилии имел бы хоть какой-то шанс быть избранным, если бы он был сторонником ввоза рабов?» Ответ: — «Конечно, нет; ни один человек в Бразилии сейчас не осмелился бы произнести ни единого слова в Парламенте в пользу работорговли». Вопрос: — «Короче говоря, народный крик был бы весь против этого?» Ответ: — «Да». Все его ответы в том же духе; и на основании этих ответов, а также ответов других свидетелей, комитет составил отчет, упомянутый на соседней странице.




[47] Те, кто хотел бы полностью понять суть этого интереснейшего предмета, относительно которого в Англии распространялось бесконечное множество недопониманий, я могу почти сказать, преднамеренно, настолько извращенной была решимость в определенных кругах не верить всему, что шло на пользу, и безоговорочно проглатывать все, что, как предполагалось, говорило во вред Бразилии, найдут это полностью изложенным в показаниях, данных перед комитетом по договорам о работорговле, который заседал в течение последней сессии под председательством мистера Хьюма. В этом комитете было несколько джентльменов, которые были наиболее решительны в своем сопротивлении всем протестам со стороны Бразилии против слишком часто беспричинного, и почти всегда насильственного и раздражающего поведения наших крейсеров; джентльменов, которые были неустанны в своих призывах к энергичным мерам со стороны нашей эскадры на побережье и наших послов при дворе Бразилии; однако комитет, так составленный, доложил следующее: — Ввоз рабов в Бразилию в 47-м году составлял 56 172: в 48-м — 60 000; в 49-м — 54 000; но в 51-м он уменьшился до 3287, а в 52-м — до 700, из какового последнего ввоза значительная часть была захвачена бразильским правительством. Мистер консул Портер доложил виконту Пальмерстону в 48-м году, что 74 судна работорговли вышли из Баии в 47-м году и 93 в 48-м; — что работорговля велась с большой активностью; и, в качестве примера, он заявил, что одно судно, «Андоринья», грузоподъемностью 80 тонн, которое стоило 2000 фунтов стерлингов, совершило восемь успешных рейсов с рабами с Западного побережья Африки, фактически высадив в Баии 3392 раба и получив за фрахт 120 мильрейсов за голову, или 40 704 фунта стерлингов, что дает прибыль в 800 процентов; также что к концу 50-го и в 51-м году в Баию поступили строгие приказы о подавлении торговли, и что когда он покинул Баию в конце 51-го года, «работорговля была полностью приостановлена». Он считает, что одни британские корабли не могут остановить торговлю, но что если бразильское правительство будет искренним, она, безусловно, будет прекращена. Ваш комитет приглашает внимание Палаты к показаниям сеньора Д’Андраде и других, а также к отчетам бразильских министров для объяснения того, каким образом в Бразилии были достигнуты столь большие перемены. Речь Императора перед собранием этого года по вопросу о работорговле; строгие законы, которые были приняты, и другие, которые находятся в процессе разработки бразильским правительством против работорговли; и, прежде всего, арест и изгнание некоторых португальских купцов, которые подозревались в намерении возобновить торговлю, убеждают ваш комитет в том, что бразильское правительство искренне и что работорговля в Бразилии фактически отменена. Ваш комитет ссылается на переписку графа Абердина с бразильским правительством в 1845 году, чтобы объяснить состояние рабского вопроса в то время и причины, побудившие Парламент принять закон 8 и 9 Vict. c. 122. Благоприятная перемена, которая произошла в советах и поведении бразильского правительства в отношении рабства, ускорена ли она активными услугами капитана Шомберга или нет, может побудить Парламент отменить этот Акт, как было намекнуто в письме его светлости от 2 июля 1845 года. — Следует надеяться, что эта рекомендация комитета будет выполнена в ходе текущей сессии.





[48] Мы сказали, что из всех государственных ценных бумаг бразильские занимают самое высокое место, после ценных бумаг самой Великобритании. Может быть, нелишним будет привести следующее «денежное» доказательство того же факта из хорошо известного беспристрастного авторитета фондовой биржи, последнего издания «Fortune’s Epitome of the Funds», под заголовком «Бразильские пятипроцентные, 1843 г. Капитал 732 000 фунтов стерлингов». Это был перенос части претензии Португалии к Бразилии, «той стране чудес, чьи реки катят свои воды по золотым руслам, где скалы светятся топазами, а пески сверкают алмазами, где природа принимает свой богатейший наряд под сиянием тропических солнц, а птицы самого яркого оперения соперничают с великолепным цветением лесов, в которых они обитают; эта великолепная картина, нарисованная ослепительными, но не ложными красками, оставляет без внимания величайшие богатства Бразилии, которые заключаются в ее почти неограниченной способности производить основные товары жизни и торговли. Обладая прекраснейшим климатом и девственной почвой богатейшего плодородия, хлопок, кофе, сахар, по сути, любая продукция тропиков, а также умеренного пояса, могут культивироваться в любом объеме и с небольшими затратами. Многочисленные морские порты с безопасными гаванями и благородные реки, которые при сравнительно небольших затратах могли бы быть сделаны судоходными, предоставляют средства для использования этих природных возможностей с наибольшей выгодой; и, судя по быстрому росту торговли в последние годы, бразильцы не совсем небрежны в использовании этих источников безграничного и прочного богатства. Прогресс Бразилии был замечательным в течение последних десяти лет, доход почти удвоился. Пунктуальность выплаты дивидендов, склонность, проявленная к сохранению кредита страны, и предположение, что он будет хорошо поддерживаться, дают бразильским акциям хорошее положение на рынке в качестве инвестиции; и цены в последнее время не претерпевали больших колебаний».




[49] Следующее письмо, иллюстрирующее некоторые сцены по этому случаю, появилось в «Journal do Commercio»: — «Я ожидал свою семью в этой столице из Риу-Гранди-ду-Сул на пароходе «Пернамбукана», когда произошло печальное и прискорбное кораблекрушение этого судна; и я должен признаться в своей вечной обязанности и искренней благодарности за героическое и блестящее действие, совершенное весьма выдающимся, доблестным и бесстрашным моряком Симоном, принадлежащим к экипажу парохода, который был единственным из них, кто выступил вперед и способствовал, способом без примера, спасению, помимо многих несчастных лиц, которые смотрели на смерть как на нечто неизбежное, таких дорогих мне людей, как моя жена, восемь детей и три раба, которые находились более 24 часов на борту парохода после того, как он ударился, не имея иного ресурса, кроме Божественного Провидения, которое послало им защитника, черного Симона; так что моя потеря состояла только из маленькой дочери, рабыни и всего багажа. — Рио-де-Жанейро, 5 ноября 1853 г. — Луис Виейра да Коста».

Как ужасающий контраст поведению храброго Симона, оказывается, что даже на борту парохода другие матросы взламывали сундуки пассажиров с ножом в руке, чтобы завладеть деньгами, которые они содержали; а впоследствии совершали самые шокирующие зверства на берегу, такие как отрезание пальцев у тел, выброшенных на сушу, ради колец.




[50] Резюме портовых правил, изданных британским вице-консулом в замке Белен, Лиссабон. — «[Если не требуют, сохраняйте эти бумаги, пока грузополучатель не окажется на борту.] Передайте таможенному чиновнику, который сопровождает ваше судно к месту якорной стоянки, напротив Лиссабонской таможни (квадрат), ваш манифест, список припасов и каждую отдельную вещь на борту; все, что вы не объявите, будет конфисковано, и это подвергнет вас тюремному заключению и конфискации судна. Вы должны письменно заявить: если ваш груз или какая-либо его часть предназначена в другой порт. Причину, по которой вы зашли, — по приказу, из-за ветра или по другим случайностям. Если какая-либо часть груза была выброшена за борт; или подобраны какие-либо предметы в море. Если судно с рыбой, или груз на спекуляцию, или даже в балласте, заявив, что вы просите франкию для груза или судна, вы избежите части портовых сборов при выходе в море. Будьте внимательны, чтобы дать правильный отчет обо всех упаковках, посылках и других предметах, не внесенных в манифест; список пассажиров с правильной отметкой о багаже; список экипажа с отметкой об их табаке, мыле и одежде; список провизии, припасов, живого скота, одежды, навигационных инструментов, новой одежды и т. д.; отдельный список всего табака, сигар и мыла, каждая деталь, при этом экипаж и пассажиры должны предъявить все, что у них есть; если что-то будет найдено скрытым, вы подлежите депортации и конфискации судна. Сдайте все письма, кроме письма для грузополучателя судна; если какие-либо будут найдены на борту, вы заплатите девятикратную сумму почтового сбора; сдайте весь ваш порох. Не позволяйте выбрасывать за борт балласт, подстилку, мусор или любой вид отбросов, так как вы заплатите штраф в 5 шиллингов за каждую тонну регистра. Иметь буи и буйрепы на якорях. Убрать утлегарь и бом-утлегарь. Иметь баркас только на корме, и фалини не должны иметь больше шести саженей длины. Иметь запасной становой якорь на носу, всегда готовый к отдаче в случае необходимости. Не держать стеньги-брам-стеньги в вертикальном положении во время плохой погоды. Следите, чтобы судно никогда не стояло на слабой швартовке. Всегда держать вахту и помогать другим судам наилучшим возможным способом, чтобы избежать повреждений. Как только вы встанете на якорь на месте якорной стоянки (квадрат), высаживайтесь на таможенной пристани; будьте уверены, отправляя свою шлюпку или покидая судно, что вы даете приказ своей шлюпке идти вдоль борта ближайшей канонерской лодки; если вы упустите, шлюпка будет конфискована. Вы не можете подниматься на борт любого судна, стоящего на якоре в квадрате, равно как вы не можете покидать свое судно или возвращаться на борт после заката без приказа, так как ваша шлюпка будет конфискована. При покидании судна вы подлежите обыску. Я обращаю ваше особое внимание на эти правила порта, так как власти очень строги, ничего не пропускают и пользуются малейшим упущением; строгий обыск производится по такелажу и парусам судна. — Белен. Дж. Филиппс».




[51] Делая это общее наблюдение, только в духе и с желанием, чтобы бразильцы увидели свои истинные интересы в применении средства от этих нелепостей и следовали принципам свободной торговли в своем регулировании коммерческих дел, я не должен забывать признать исключения, сделанные в пользу пароходной компании, которую я представлял. Во всех портах империи мы были не только освобождены от обычных ограничений и задержек, которые можно было бы избежать, но везде встречали самый добрый и сердечный прием; действительно, я могу сказать, нас приветствовали с распростертыми объятиями.




[52] С момента моего возвращения эти ожидания в значительной степени оправдались; ибо до окончания последней сессии палаты приняли закон, наделяющий имперское правительство правом изменять большое разнообразие пошлин в бразильском тарифе, осуществляя снижение на основные статьи импорта из Англии от 25 до 30 процентов. Хотя чрезвычайно процветающее состояние имперского дохода позволило осуществить это улучшение без какой-либо серьезной жертвы, даже на момент, это также должно быть отнесено в значительной степени к прогрессу знаний о здравой коммерческой политике, не только среди проницательных людей, которым поручено управление, но и среди представителей, чьей поддержкой они только и могут осуществлять такие здравые взгляды. Будет видно также, что другие части южноамериканского континента, как на западном, так и на восточном побережье, действовали в том же духе; и теперь, когда обширные внутренние потоки открываются для прилива европейской торговли и цивилизации, начинает вырисовываться в недалеком будущем уверенность в реализации тех великолепных концепций мистера Каннинга, когда он говорил о призвании к политическому бытию этих государств нового мира, чтобы восстановить равновесие старого.




[53] О том, что бразильская столица должна считаться приятным местом для проживания многих европейцев, можно судить по тому, что мистер Элвес говорит об изобилии и разнообразии ее поставок продовольствия: —


Рынок Рио — это прекрасное большое здание к северу от главной площади. Он хорошо снабжен рыбой; но цена всегда очень высока, так как рыбаки имеют своего рода монополию и будут привозить на рынок только определенное количество, чтобы поддерживать ее. Лучшая рыба — гарупа; огромные креветки (camaroes) очень обильны. Иностранцам часто в шутку говорят, что их держат в ямах и кормят трупами рабов, время от времени туда бросаемыми; и я знал людей, которые из-за этого никогда к ним не притрагивались. Попугаи, обезьяны и т. д. очень обычны, и несколько видов дичи. Иногда на рынок привозят больших ящериц длиной в два или три фута, и говорят, что они превосходны на вкус. Оленей иногда убивают в лесах; но я никогда не видел их на рынке, хотя есть небольшое животное, называемое пака, которое можно достать, мясо которого очень хорошее. Фрукты поставляются в большом изобилии. Апельсины и бананы можно достать круглый год. Апельсины были лучше всего, что я пробовал раньше, и превосходят мальтийские. Говорят, что они лучше в Баии, а еще лучше в Пернамбуку; так что оказывается, что чем жарче климат, тем он более подходит для этого фрукта, так как мальтийские и египетские, безусловно, намного превосходят португальские и сицилийские. Банан (Musa paradisaica, называемый «plantano» испанцами и «plantain» в Вест-Индии) — самый питательный фрукт; но мало кому он нравится поначалу, так как вкус довольно приторный и безвкусный. Существует множество сортов, которые приносят плоды разных размеров, но короткий толстый — лучший. Он очень питателен и продуктивен; и говорят, что сорока квадратных футов, засаженных бананами, хватит, чтобы прокормить человека в течение года. Само растение очень красивое, а большие листья, десять или двенадцать футов в длину и два в ширину, составляют великолепную черту тропического пейзажа. Каждое растение приносит одну гроздь фруктов, после чего его следует срезать, когда от корня во всех направлениях вырастают отпрыски, так что это овощ, более подходящий для ленивых людей, чем даже картофель, так как он не требует посадки, а фрукты можно есть без хлопот по их приготовлению. Fruta do Conde, или чиримойя испанцев, и «заварное яблоко» Вест-Индии, восхитительны, но сильно варьируются по качеству. Марикужа, испанская гранадилла, плод страстоцвета, очень хороша. Он размером примерно с лебединое яйцо, с мякотью и семенами, как у крыжовника. Аллигаторова или авокадо груша, маммон, папайя или «мамина яблоко» — обычные фрукты, не такие хорошие, как вышеназванные. Ананасы довольно обычны, но не очень хороши.






[54] Правительство Бразилии приняло меры по привлечению иммигрантов, чтобы заменить рабов, они основали несколько крупных колоний из Германии, Франции и Португалии, в основном за счет частных спекуляций и правительства; и эти колонии частных лиц являются самой верной гарантией отмены работорговли, потому что эти стороны теперь заинтересованы, благодаря большей прибыли, которую они получают от свободного труда, в сохранении этой системы вместо другой, особенно в кофе. Они высоко ценятся за свое устойчивое трудолюбие, миролюбивый характер и легкую адаптацию к нравам и обычаям людей, среди которых они приезжают жить. Как и в Австралии и в большинстве частей Северной Америки, они являются всеобщими любимцами у жителей всех классов и, в целом, предпочтительнее, вероятно, любых других европейцев. Число немецких иммигрантов сейчас в Бразилии можно считать составляющим где-то около 15 000; и к ним все еще делаются значительные добавления из крупных ввозов, которые сейчас ежедневно происходят из Старого Света. Они довольно хорошо переносят кофейный труд, но большинство из них заняты в провинции Рио-де-Жанейро и Риу-Гранди; правительство очень заботится о том, чтобы обращаться с ними как можно лучше, и оно основало эти колонии в провинциях, которые лучше всего для этого подходят, более похожих на климат Европы; провинции Риу-Гранди и Санта-Катарина — самые холодные провинции в стране. Они ввезли, помимо этих немцев, очень много португальцев, совсем другой набор людей. Они из Мадейры и со всех частей Португалии, и с их островов; они обычно прибывают в больших количествах, чем немцы. Очень немногие китайцы были опробованы. Белые уроженцы Бразилии не много работают на сахарных и кофейных плантациях; они служат только как то, что мы называем старшими, надсмотрщиками; не иначе. Немцы законтрактованы и привезены в Бразилию; португальцы приезжают за свой счет; они не контрактуют их в Португалии; они приезжают сами сотнями; они обычно находят работу в городах, около джиновых лавок и джиновых таверн, и в мелких делах. Подробности такого рода см. в Отчете о договорах о работорговле. Подсчитано, что урожай сахара в этом году, 1854, будет примерно на 30 000 тонн меньше, чем в прошлом.




[55] Вчера был проведен эксперимент с паровозом на рельсах завершенного участка дороги от Мауа до горы Эстрелла. Наш «еженедельный корреспондент» прислал нам вчера вечером следующее сообщение об этой поездке: «В то время как политический мир сегодня утром был взволнован, и дамоклов меч, на мгновение перестав колебаться, обрушился на министерство, я и несколько других любителей любопытства, среди которых были замечены посланники Англии и Австрии, рискнули принять участие в испытании первой паровой кареты, которая проехала по первой железной дороге в Бразилии. Мы пересекли залив на судне, также приводимом в движение силой Фултона, и через два часа (пароход был маломощным) прибыли в Мауа. Поскольку была уложена только первая часть причала для высадки, мы взобрались наверх с помощью веревок и пробирались среди череды незакрепленных и ненадежных досок к берегу, рискуя принять грязевую ванну. В нескольких шагах мы увидели единственный, изящно выглядящий локомотив, с сертификатом года его рождения и именем его достойного папаши, выгравированным на центральных колесах. Буквы из желтого металла были следующими: «Уильям Фэрберн и сын, 1853. Манчестер». Настоящая карета еще не была прицеплена; ее заменили грубым вагоном, используемым для перевозки материалов, и без дальнейших промедлений мы уселись на дно этого импровизированного транспортного средства. Внезапно продолжительный и ревущий визг, свисток с силой 50 сопрано, пронзил воздух, оглушив слушателей и заставив нас поднять руки к ушам. Это был сигнал к отправлению; предупреждение тем, кто мог находиться на линии, чтобы остерегаться смертельного удара; объявление, сделанное трубкой, прикрепленной к самому локомотиву. Быстрее стрелы, быстрее полета ласточки, локомотив пронесся по рельсам, качнулся, побежал, полетел, пожирая пространство, и, проходя через поля, бесплодные пустоши и испуганных животных, наконец остановился, запыхавшись, в точке, где дорога еще не обеспечивает безопасного прохода. Преодоленное расстояние составило одну милю с тремя четвертями, а время, затраченное на переезд, — четыре минуты. Справедливо будет, если мы здесь запишем имена господ Тревера и Брэгга; первого — за то, что имел смелость взяться за предприятие, другого — за выполнение с усердием и мастерством соответствующих работ. Мистер Хэдфилд, который также отправился в эту экскурсию, казался очень довольным. Одной из его мечтаний на протяжении многих лет было применение железных дорог и пара в этой империи. Будучи среди нас представителем компании, которая взялась за линию пароходов из Ливерпуля, в создание которой он внес большой вклад, он мог видеть свои мечты реализованными, как сказали бы наши учителя латыни, terrâ marique. Был ли это Джордж Стивенсон или Тревитик, как утверждают англичане, братья Сеген, по мнению французов, или Оливер Эванс, как претендуют американцы, — кто бы ни был изобретателем локомотивов, несомненно то, что человечество сделало гигантский шаг вперед с момента этого приобретения. Конгресс мира должен ежегодно отмечать столь поразительное изобретение, которое может, больше, чем полдюжины напыщенных речей, скрепить узы союза наций, объединить нации в одну семью и развивать торговлю, этот самый мощный элемент мира и величия. Какое блестящее будущее для Бразилии мы видим в колесах этого локомотива! Счастливы те среди нас, кто может прожить долгую жизнь — они будут проезжать мимо великих городов, мимо великих сельских хозяйств, вспоминая, что на их местах были болота и леса. О! если бы существование человека не было таким коротким; если бы, по крайней мере, мы могли вернуться в этот мир невидимыми тенями, блуждающими по нашей родной стране, какими маленькими мы бы себя нашли, сравнивая наше прошлое, то есть наше настоящее сегодня, с прогрессом, достигнутым поколением, которое было перед нами. Но люди подобны рабочим, которые помогают друг другу возводить здание: каждый век вносит свой камень в завершение великого дела. Наш первый камень был заложен на равнине Мауа. Здание уже начато; не будем падать духом; и если смерть настигнет нас посреди работы, вот наши поколения, чтобы продолжить ее. Мир, тем временем, и вечный покой бедной расе Мауар. Невидимая сила пришла, чтобы заменить их услуги, с первыми плодами и благами которой светлое утро сменяет темную и уродливую ночь. Пусть придут материальные улучшения страны, а вместе с ними мир и промышленность; и, чтобы начать как можно скорее, давайте построим дороги Минас и Сан-Паулу.




[56] Экспорт основных продуктов Рио-де-Жанейро, результат рабского труда, в течение 1851 года: кофе, 2 037 305 мешков, стоимость 4 756 794 фунта стерлингов; сахар, 12 832 ящика, стоимость 234 980 фунтов стерлингов; розовое дерево, 36 813 досок, стоимость 82 000 фунтов стерлингов. В дополнение к ним экспортировались другие продукты, такие как шкуры, рога, рис, табак, тапиока, ром и т. д., стоимость которых может быть оценена в 264 000 фунтов стерлингов, что составляет общую стоимость продукции, отгруженной в том году, 5 337 074 фунта стерлингов. Экспорт основных продуктов Рио-де-Жанейро, результат рабского труда, в течение 1852 года: кофе, 1 906 336 мешков, стоимость 4 265 800 фунтов стерлингов; сахар, 13 960 ящиков, стоимость 160 000 фунтов стерлингов; розовое дерево, 25 500 досок, стоимость 55 000 фунтов стерлингов. Стоимость других товаров не может быть точно установлена, но может быть оценена примерно в 290 000 фунтов стерлингов, что составляет общую стоимость продукции, экспортированной в том году, 4 770 800 фунтов стерлингов. Рио-де-Жанейро, 24 февраля 1853 года. Дж. Дж. К. Вествуд, исполняющий обязанности консула.




[57] Пароходы, курсирующие из Бразилии в Соединенные Штаты, отправляющиеся, скажем, из Рио, заходящие в Баию, Пернамбуку, Мараньян, Пара и один или несколько наиболее важных островов Вест-Индии, оказались бы прибыльным предприятием. Важность этой линии пароходов для тех, кто заинтересован в торговле между двумя странами, должна быть очевидна всем, кто знаком с осуществляемой торговлей; но хотя можно рассчитывать на значительный объем фрахта, пассажирские перевозки, вероятно, будут гораздо важнее. Помимо американцев и других лиц, заинтересованных в этой торговле, многие англичане и бразильцы, намеревающиеся путешествовать из Южной Америки в Европу и наоборот, поехали бы через Соединенные Штаты, некоторые по делам, а многие — чтобы посетить эту страну. Была бы достигнута и другая очень важная цель, а именно завершение сообщения между всеми крупными морскими городами Бразилии и столицей Империи с помощью эффективных пароходов. В настоящее время сообщение от Пернамбуку до Пара осуществляется небольшими пароходами, принадлежащими местной компании, которая субсидируется правительством, и причиной, приведенной для продолжения субсидии, было то, что, хотя английские пароходные компании теперь обеспечивают быстрое сообщение некоторых северных портов со столицей, те, что находятся за пределами Пернамбуку, по-прежнему полагаются исключительно на эти небольшие пароходы. Хотя торговля между Вест-Индией и Бразилией незначительна, эти страны в настоящее время настолько полностью лишены средств взаимного сообщения, что создание этой линии не могло бы не принести преимуществ. В настоящее время человек, желающий покинуть бразильский порт и отправиться в Вест-Индию, как правило, обнаружит, что он должен ехать через Англию или Соединенные Штаты, и это даже из самых северных портов. Важность такого предприятия для Бразилии была бы огромной, и я не сомневаюсь, что бразильское правительство полностью осознало бы преимущества, которые оно от этого получило бы, и что оно было бы готово предоставить щедрую сумму за почту и т. д. — Прислано.




[58] Монтевидеанский автор в статье о городе в «Таймс» от 17-го числа прошлого месяца делает следующие замечания, одновременно объясняющие состояние правительства Банда-Ориенталь, отношения Бразилии к нему и чувства, преобладающие в Уругвае относительно того, какую тенденцию должны принять такие отношения: —


Декретом Временного правительства Берро, бывший министр Жиро, будучи уличенным в разжигании гражданской войны, объявлен вне закона. Любой человек уполномочен убить его. Этот декрет не встречает одобрения народа, но в этих странах общественное мнение имеет мало влияния на правительства. Говорят, Бразилии предложили протекторат над этой республикой, и она отказалась; но она применит силу, если потребуется, чтобы потребовать выполнения договоров; и здесь общепринято мнение, что Банда-Ориенталь вскоре будет оккупирована войсками империи, чтобы восстановить и поддерживать порядок и поддержать любое конституционно установленное правительство. Эта новость столь же общеприемлема, сколь и достоверна. Респектабельная часть ориенталов убеждена, что страной нельзя управлять без иностранной помощи, и многочисленные иностранцы, проживающие здесь, конечно, радуются перспективе мира и порядка. Правительство уполномочило своего агента в Париже заключить заем в 12 000 000 дуро, под 70 процентов, с выплатой процентов каждые полгода по ставке 6 процентов от номинального капитала; также предоставить привилегию на десять лет компании (с капиталом в 3 000 000 дуро) на банк эмиссии и дисконта по принципам Банка Франции; и, наконец, уступить земли ассоциации, которая берется отправить несколько тысяч семей иммигрантов-земледельцев в эту республику. Эти три проекта связаны друг с другом. Если Бразилия будет поддерживать порядок в стране в течение нескольких лет, несомненно, схема иммиграции была бы столь же выгодна для иммигрантов, как и для республики.






[59] Бразилия уже давно дипломатически представлена в этой стране г-ном Сержиу Тейшейрой де Маседу, чрезвычайным посланником и полномочным министром, Мэнсфилд-стрит, 5, Портленд-плейс, джентльменом, чье высокое воспитание, разносторонний интеллект и примирительная манера поведения по отношению ко всем, кто имеет дела в миссии, сделали его заслуженно популярным как в дипломатическом корпусе, так и среди общественности. Он пишет и говорит по-английски легко и точно, и, будучи женатым на англичанке (недавно скончавшейся) редких достоинств, от которой у него многочисленная семья, он, естественно, почти так же знаком с манерами и обычаями общества среди нас, как и уроженец. Его штат состоит из Дж. Т. ду Амарала, эсквайра, секретаря миссии, и шевалье Г. К. д'Альбукерке, Ж. А. да Силва Майя, А. де П. Лопес Гама, Г. де Т. М. де Монтесума и Ж. П. д'Андрада, атташе. Бразильский генеральный консул — адмирал Гренфелл, Ливерпуль, который отличился на бразильской службе и чья биография будет найдена на следующей странице; вице-консул — Л. А. да Коста, эсквайр, Куперс-роу, 14, Тауэр-хилл, Лондон. Бразильский вице-консул был недавно назначен на Багамских островах в лице г-на Джорджа У. Г. Робинса из Нассау, джентльмена, который уже занимал там много почетных должностей с большим отличием и квалифицирован во всех отношениях, чтобы обеспечить имперскому флагу то же уважение, которое прилагается к флагам Франции, Испании, Соединенных Штатов и т. д. в этой процветающей британской зависимости. Англия представлена в Бразилии г-ном Г. Ф. Говардом, который был прикомандирован к миссии в Мюнхене в 1828 году, назначен оплачиваемым атташе в Берлине в 1832 году, секретарем миссии в Гааге в 1845 году и в 1846 году в Берлине, где он несколько раз был поверенным в делах. Он был назначен чрезвычайным посланником и полномочным министром в Рио-де-Жанейро в 1853 году с окладом 4000 фунтов стерлингов и 500 фунтов стерлингов в год на оплату жилья. Его секретарь миссии — достопочтенный У. Г. Дженингем, который был прикомандирован к миссиям в Мюнхене и Берлине в 1834 году, к посольству в Вене в 1836 году, назначен оплачиваемым атташе в Гааге в 1839 году и на свой нынешний пост с окладом 550 фунтов стерлингов в год в 1850 году. Британские консулы: в Рио-де-Жанейро, где он ранее был вице-консулом, г-н Дж. Дж. К. Вествуд, 800 фунтов стерлингов; в Баие — г-н Дж. Морган, который был прикомандирован к миссии в Рио-де-Жанейро в качестве переводчика в 1845 году, назначен консулом в Риу-Гранди в 1847 году и переведен в Баию, где его оклад составляет 800 фунтов стерлингов в год, в 1852 году; вице-консул в Баие — г-н Дж. Уэтерелл; в Пернамбуку — г-н Г. А. Каупер, ранее консул в Пара, 500 фунтов стерлингов; в Мараньяне — г-н Г. У. Овенден, 300 фунтов стерлингов; в Пара — г-н С. Вайнс, 450 фунтов стерлингов; в Параибе — г-н Б. М. Пауэр, 400 фунтов стерлингов; в Риу-Гранди-ду-Сул — достопочтенный Г. П. Верекер, который был назначен на должность клерка при Комиссарах железных дорог в 1848 году, клерком в Торговый совет в 1851 году и на свой нынешний пост с 800 фунтами стерлингов в год в 1852 году; и в Сент-Кэтринс — г-н Р. Калландер, 500 фунтов стерлингов. Эти оклады не включают сборы, которые во многих случаях очень значительны, доходы часто возникают от комиссионных за австралийскую золотую пыль, оставленную в бразильских портах для отправки в Европу; но этот источник дохода гораздо более прибылен на западном, чем на восточном побережье Южной Америки, и отсюда возрастающая денежная важность консульских назначений в чилийских и перуанских портах.




[60] Это была одна из самых ужасающих катастроф, когда-либо известных на море, и ощущение, которое она произвела, превзошло, возможно, то, что было вызвано любым подобным инцидентом со времен памятного разрушения ост-индского корабля «Кент». Американский корабль для эмигрантов «Оушен Монарх» покинул Ливерпуль, направляясь в Бостон, 24 августа 1848 года, имея на борту 396 пассажиров. Он не успел далеко уйти в Ирландское море, находясь в шести милях от Грейт-Ормсхед, Ланкашир, когда загорелся и через несколько часов сгорел до ватерлинии. Бразильский паровой фрегат «Альфонсо» случайно оказался в пробном плавании в то время, с принцем и принцессой де Жуанвиль и герцогом и герцогиней де Омаль на борту, которые стали свидетелями катастрофы и помогали спасать и утешать пострадавших с исключительной гуманностью. Они, вместе с экипажами и пассажирами «Альфонсо» и яхты «Королева океана», настолько эффективно оказали свои героические и неустанные услуги, что спасли 156 человек из их ужасного положения, а 62 других спаслись различными способами. Но остальные, в количестве 178 человек, погибли в огне или в море. Поведение нью-йоркского матроса Джерома в этом случае было едва ли менее выдающимся по храбрости и самопожертвованию, чем поведение чернокожего матроса Саймона при крушении «Пернамбуканы», как описано на странице 132.




[61] Автор в 8-м издании «Британской энциклопедии», которая сейчас публикуется, говорит: «Почти все притоки этого благородного потока судоходны на большом расстоянии от их соединения с главным руслом; и в совокупности все это обеспечивает протяженность водного сообщения, не имеющую аналогов в любой другой части земного шара. Что добавляет к этому преимуществу, так это то, что, поскольку ветер и течение всегда направлены друг против друга, судно может прокладывать свой путь вверх или вниз с большой легкостью, используя свои паруса в одном случае и доверяясь силе течения в другом».




[62] Мистер Эдвардс в своем «Путешествии вверх по Амазонке», о котором упоминалось ранее, говорит, что Пара занимает площадь 950 000 квадратных миль, почти половину площади Соединенных Штатов и всех их территорий. Его почва повсюду обладает неисчерпаемым плодородием, и лишь чрезвычайно малая ее часть непригодна для возделывания. Самые благородные реки мира открывают сообщение с его самыми отдаленными частями и лежат, раскинувшись, как сеть, по его поверхности... Почти нет продукта, выращиваемого в обеих странах, в котором Бразилия не могла бы продавать дешевле Соединенных Штатов на любом рынке мира, если бы не экспортный налог. Его хлопок и рис, даже в течение прошлого года, отгружались из Пара в Нью-Йорк; его табак предпочтительнее лучшего вирджинского и может выращиваться в неисчерпаемых количествах... Рано или поздно Амазонка должна стать каналом огромной торговли, и Пара должен быть, благодаря преимуществам своего положения, одним из крупнейших городов мира. — «Путешествие вверх по Амазонке» Эдвардса.

Стоимость экспорта из Пара в 1848 году составляла около 148 720 фунтов стерлингов, из которых одна четверть была взята Соединенными Штатами, такое же количество Португалией, одна пятая Францией, одна шестая Великобританией, а остальное — ганзейскими городами, Бельгией, Генуей и Данией. Стоимость иностранных товаров, импортированных в том же году, составляла около 147 322 фунтов стерлингов, в основном из Соединенных Штатов, Великобритании, Португалии и Франции. Увеличение торговли этого порта будет видно при сравнении предыдущего заявления с экспортом и импортом 1851 года. В том году стоимость первого составляла около 356 200 фунтов стерлингов, а второго — около 273 067 фунтов стерлингов. Пропорционально совокупному росту американская и британская доли в торговле несколько увеличились; в то время как французская доля снизилась до одной восьмой, а португальская уменьшилась более чем наполовину. Торговля с Генуей прекратилась; но торговля со Швецией, которая снижалась с 1846 года, показала очень многообещающие признаки возрождения. Основными статьями экспорта из Пара являются каучук и какао, средняя годовая стоимость торговли первым составляет около 138 000 фунтов стерлингов, а вторым — 67 725 фунтов стерлингов. Среди статей экспорта, в которых ведется меньшая торговля, можно перечислить рис, веревку пиасаба, аннато, сарсапарель, шкуры, орехи, сахар, рыбий клей и хлопок.




[63] Все, с кем я беседовал на тему Амазонки, с искренностью выступают за свободную навигацию по реке и говорят, что они никогда не будут процветать, пока река не будет открыта для всех и иностранцев не пригласят селиться на ее берегах. Я думаю, что они искренни, ибо у них достаточно ума, чтобы увидеть, что они выиграют, задействовав ресурсы страны. — Херндон.




[64] Пиасаба — это вид пальмы, из коры которой изготавливается почти вся веревка, используемая на Амазонке. Внешний вид веревки, сделанной из нее, похож на восточно-индийскую койру. Волокна коры привозят вниз по рекам Негро и Бранко и делают из них веревки в Барре.




[65] Бразильский мускатный орех — это плод большого дерева, которое обильно растет на низких влажных землях между реками Негро и Жапура, выше Барселлоса, деревни на первой названной реке. Плод круглый и имеет твердую скорлупу, содержащую два семени, которые являются древесными и ароматными, но не равны по вкусу цейлонскому мускатному ореху; хотя это может быть связано с отсутствием культивации.




[66] С момента моего отъезда с берегов Ориноко и Амазонки новая эра разворачивается в социальном состоянии народов Запада. Ярость гражданских дискуссий сменится благословениями мира и более свободным развитием искусств промышленности. Бифуркация Ориноко, перешеек Туамини, столь легкий для прохождения по искусственному каналу, привлечет внимание коммерческой Европы. Касикьяре — такой же широкий, как Рейн, и течение которого составляет сто восемьдесят миль в длину, — больше не будет напрасно формировать судоходный канал между двумя бассейнами рек, которые имеют поверхность в 190 000 квадратных лиг. Зерно Новой Гранады будет доставляться на берега Риу-Негро; лодки будут спускаться от истоков Напо и Укаяли, от Анд Кито и верхнего Перу, к устьям Ориноко — расстояние, которое равно расстоянию от Тимбукту до Марселя. Страна в девять или десять раз больше Испании и обогащенная самыми разнообразными продуктами, судоходна во всех направлениях посредством естественного канала Касикьяре и бифуркации рек. Это явление, которое однажды станет столь важным для политических связей народов, несомненно, заслуживает того, чтобы быть тщательно изученным. — Гумбольдт.




[67] Боливия имеет только один морской порт на Тихом океане, это Кобиха, открытый рейд и жалкая деревня, в верховьях великой пустыни Атакама. Наземная транспортировка между этим портом и сельскохозяйственными районами республики слишком грубая, слишком утомительная и слишком дорогая, чтобы когда-либо допустить, чтобы он стал торговым центром. Направление, в котором Боливия ищет выход на рынок для своей продукции, — это вдоль ее судоходных водных путей, которые впадают в Амазонку, а затем вниз по этому потоку к морю. — «Долина Амазонки» Мори.




[68] Огромны, многочисленны и велики, несомненно, разнообразие климатов, почв и продуктов в таких пределах. Важность для мира поселения, возделывания и торговли в долине Амазонки невозможно переоценить. С климатами Индии и всех обитаемых частей земли, нагроможденными один над другим в быстрой последовательности, обработка земли и хорошее хозяйство здесь перенесли бы продукты Востока в этот великолепный речной бассейн и поместили бы их в пределах нескольких дней легкого плавания от Европы и Соединенных Штатов. Всего несколько миль назад мы впервые вошли в знаменитые горнодобывающие районы Перу. Большая часть серебра, которое составляет обращение мира, была добыта из горного хребта, на котором мы стояли, и большая часть его пришла с того склона их, который осушается в Амазонку. Возможно ли для торговли и навигации вверх и вниз по этому величественному водному пути и его прекрасным притокам повернуть вспять этот поток серебра с его западного курса к Тихому океану и направить его с пароходами вниз по Амазонке в Соединенные Штаты, чтобы там сбалансировать поток золота, которым мы, вероятно, будем затоплены из Калифорнии и Австралии? — «Исследование долины Амазонки» Херндона.




[69] По вопросу о климате я отсылаю к прилагаемой главе моего уважаемого друга, доктора Дандаса, который любезно выполнил мою просьбу обогатить этот том вкладом, в котором он резюмировал для популярного использования и в самой простой форме некоторые результаты своего большого профессионального опыта и научных исследований; и я уверен, что я только предвосхищаю вердикт читателя, медицинского или иного, объявляя прилагаемые страницы столь же полностью исчерпывающими предмет, о котором идет речь, насколько это могли бы допустить разумные пределы работы такого рода.




[70] Мистер Уоллес в своих «Путешествиях по Амазонке и Риу-Негро» отмечает: «В районах, через которые мы проходили, сахар, хлопок, кофе и рис могли бы выращиваться в любом количестве и самого лучшего качества. Навигация всегда безопасна и бесперебойно, и вся страна настолько пересечена игарипе и реками, что каждое поместье имеет водный транспорт для своей продукции. Но ленивый характер людей и нехватка рабочей силы будут препятствовать развитию возможностей этой прекрасной страны, пока не будут сформированы европейские или североамериканские колонии. Нет страны, где люди могли бы производить для себя так много предметов первой необходимости и роскоши жизни... А затем, какие преимущества есть в стране, где нет остановки сельскохозяйственных операций зимой, но где урожаи могут быть получены, а птица может выращиваться круглый год; где наименьшее количество одежды является наиболее удобным, и где сотня маленьких предметов первой необходимости холодного региона совершенно излишни».




[71] Его возможности для торговли и коммерции невообразимо велики. Его промышленное будущее самое ослепительное; и от прикосновения пара, поселения и возделывания этот катящийся поток и его великолепный водораздел вскочили бы в демонстрацию промышленных результатов, которые сделали бы долину Амазонки одним из самых очаровательных регионов на лице земли. Из его гор вы можете добывать серебро, железо, уголь, медь, ртуть, цинк и олово; из песков его притоков вы можете намывать золото, алмазы и драгоценные камни; из его лесов вы можете собирать лекарства самых редких достоинств, специи самого изысканного аромата, камеди и смолы самых полезных свойств, красители самых блестящих оттенков, с кабинетными и строительными лесами самой тонкой полировки и самой прочной текстуры. Его климат — вечное лето, а его урожай — круглогодичный. — Херндон.




[72] Comte-rendu de l’Académie des Sciences de Juillet, 1843, и Les Mémoires des Savants étrangers de 1843.




[73] В течение последних нескольких лет это порицание не применяется столь сильно.




[74] С тех пор как были написаны вышеуказанные строки, мы получили более поздние сведения (14 января 1854 года) из Бразилии, констатирующие важный факт, что болезнь полностью исчезла из всех морских портов империи.




[75] По последним сообщениям из Пернамбуку, мы отмечаем смерть Анны Виейры в возрасте 150 лет.




[76] С тех пор как вышесказанное было написано, мы случайно узнали, что существует письмо от близкого родственника покойного сэра Уильяма Оусли, который проявлял большой интерес к генеалогическим исследованиям и проследил семью Оусли до глубокой древности, в котором автор, после рассказа о том, как он потерпел неудачу в попытке проследить конкретного предка, добавляет: «Я доказал наше происхождение по прямой линии от Каролингских, Меровингских и Капетингских монархов Франции, Саксонских и Нормандских королей Англии и древних королей Шотландии, Ирландии и Уэльса. Я думаю, что этого достаточно по всей совести, в дополнение к девятнадцати из двадцати пяти баронов короля Иоанна».




[77] Золото (в монетах или в слитках) ввозится беспошлинно; обработанное золото и серебро — по адвалорной пошлине в 5 процентов; шерсть и меха — 10 процентов; сырой и швейный шелк — 12 процентов; шерстяные, льняные, хлопчатобумажные изделия, скобяные изделия и бумажные изделия — 15 процентов; одежда, сапоги и обувь, шорно-седельные изделия, сахар, кофе, табак, чай, оливковое масло и вообще все съедобные продукты — 20 процентов; спиртные напитки — 25 процентов; пшеница и кукуруза — небольшие фиксированные пошлины. Согласно главе 2-й, касающейся морского экспорта, с конских шкур взимается пошлина в один доллар за штуку; с овечьих шкур — три доллара за дюжину; с других шкур — 4 процента от их рыночной стоимости; с соленых языков — четыре реала за дюжину; с сала — 12 реалов за арробу; с волос и шерсти — два доллара за арробу; с рогов — 4 процента от их стоимости. Все остальные продукты провинции Буэнос-Айрес и вообще все плоды и продукция аргентинских провинций — беспошлинно. Ввоз иностранных товаров по суше запрещен. Тариф подлежит ежегодному пересмотру.




[78] Торговля Лондона с Ла-Платой существенно увеличилась за последние несколько лет и сейчас сильно отличается от того, что было двадцать лет назад. Тогда суда долго стояли на причале или были частично загружены промышленными товарами, а затем заполнялись углем или заходили на острова Зеленого Мыса, чтобы погрузить соль в качестве остатка груза; тогда как теперь они отправляются с полными грузами промышленных товаров каждые две или три недели. Это заметное улучшение объясняется отчасти сравнительным спокойствием провинций Ла-Платы и большими потребностями людей, а отчасти более быстрым и коммерческим способом перевозки в этой стране, посредством которого значительные партии товаров из промышленных районов теперь пересылаются в Лондон для отправки судами, регулярно отправляемыми Messrs. Martin and Scott, лондонскими и лаплатскими судовыми брокерами, которые предоставляют купцам все удобства при отправке своими судами, расходы на товары, пересылаемые таким образом, никогда не превышают, а во многих случаях значительно меньше, этим, чем любым другим маршрутом вообще. Количество судов, отправленных из Лондона за последние четыре года, составило около 60, в среднем 15 судов, совокупной вместимостью 2745 тонн по регистру, или 4423 тонны фактического хранения, отгружаемых ежегодно. Из этого числа 37 были британскими и 23 иностранными, главным образом под датским флагом; 25 из этих судов были отправлены непосредственно в Буэнос-Айрес, 12 непосредственно в Монтевидео и 23 в Монтевидео и Буэнос-Айрес, поскольку ограничения, ранее существовавшие между Монтевидео и Буэнос-Айресом, так что ни одно судно, заходящее в один порт, не могло разгрузиться в другом, были отменены после смещения Росаса. Товары, отправляемые из Лондона, — это уголь, когда требуется для балласта, железо, цинк и другие металлы, краска, масло, якоря и цепи, скобяные изделия, полые изделия, инструменты и сельскохозяйственные орудия, глиняная посуда, веревка, пиво и т. д. Также осуществляются значительные поставки льняных, хлопчатобумажных и шерстяных тканей, чулочно-носочных изделий, галантереи, вместе со значительным количеством дамских шляпок, шелков и модных товаров, вин, спиртных напитков, мебели, игрушек и пианино. Из этих товаров якоря и цепи, инструменты и сельскохозяйственные орудия, глиняная посуда и хлопчатобумажные ткани по большей части присылаются специально из внутренних промышленных районов для отправки. Продукция Ла-Платы, прибывающая в Лондон, весьма значительна и состоит из соленых и сухих бычьих и коровьих шкур, конских шкур, сала, конского жира, костяной золы, животного удобрения, шерсти, волос, рогов и костей. Также иногда встречается небольшое количество парагвайского табака, страусиных и стервятниковых перьев, шкурок нутрии, шиншиллы и других. Эти замечания в большей степени относятся к Ливерпулю, между которым и Ла-Платой коммерческое общение бесконечно больше, чем между Лондоном и Ла-Платой, причем импорт и экспорт по качеству обязательно во многом одинаковы. Торговля между Ливерпулем и портами Буэнос-Айрес и Монтевидео за 1853 год в совокупности составила 64 судна, состоящих из 11 850 тонн.




[79] Сэр Уильям Гор Оусли был британским министром, о котором здесь идет речь. Выражение какого-либо мнения о политике, проводимой Англией в делах Ла-Платы в упомянутый период, одинаково чуждо целям этого тома и желаниям автора; но он считает величайшей справедливостью по отношению к репутации только что названного дипломата за проницательное суждение о «грядущих событиях» по «отбрасываемым ими теням» записать факт, знакомый каждому, кто пребывал хотя бы короткое время в Ла-Плате, а именно: жители всех классов, без исключения, местные или иностранные, сейчас так же единодушны в своем одобряющем воспоминании о его поведении, как они были в то время, когда оно вызвало их спонтанные аплодисменты в устойчивой и комплиментарной форме. Не менее 800 местных монтевидеанцев, включая элиту всего сообщества, не находящуюся фактически в интересах врага, выразили свою благодарность за его усилия по сохранению национальной независимости — усилия, которые, если бы они не были сорваны в тех кругах, где должна была быть оказана максимальная помощь, обеспечили бы эту цель, избежав при этом лет войны и кровопролития и сохранив несколько миллионов собственности, потерянной для мировой торговли из-за продолжения беспорядков Росасом. Его усилия по содействию торговле составили наиболее заметный пункт восхваления в обращении от французских жителей и особенно заслуживают того, чтобы на них остановиться, теперь, когда коммерческий курс действий, который он рекомендовал столь решительно, относительно открытия рек, был ратифицирован в отношении Парагвая, куда он отправил нашего недавнего полномочного представителя не менее восьми лет назад, как мы увидим, когда будем говорить об этой стране. О том, как оценивают его заслуги англичане в Монтевидео, их обращение, приведенное ниже, достаточно объяснительно; но нечто еще более значительное — это обстоятельство, что, хотя сэр Уильям был участником злополучного займа британских капиталистов, и хотя до сих пор невозможно было получить его оплату, основную сумму или проценты, в какой-либо форме, ни одного слова порицания не высказывается против него; ибо чувствуется, что заем был мудрой и разумной мерой в то время, и что если бы дух, в котором он был заключен с обеих сторон, был осуществлен в смысле, тогда понятом, как это легко могло бы быть, если бы не близорукость дома, кредиторам платили бы по крайней мере с такой же регулярностью, как французскому правительству, которое продолжало свою помощь долго после того, как Англия отказалась от обязательства, с тем же эффектом. И, несомненно, французское правительство имеет полное право на оплату; ибо без их постоянной помощи Монтевидео должен был бы пасть, и Росас в этот момент был бы диктатором всей Аргентинской Конфедерации, компонентами которой были бы Уругвай и, вероятно, Парагвай. Далее чувствуется, что даже после того, как дела приняли неблагоприятный оборот в отношении первоначального обязательства по займу, проценты могли бы легко продолжать выплачиваться, если бы таможенные поступления управлялись в разумном режиме, инициированном, когда сэр Уильям получил деньги для правительства, а именно комитетом, состоящим главным образом из иностранных купцов, которые собирали пошлины с такими небольшими расходами, что всегда был значительный излишек; тогда как в руках местных жителей совокупная полученная сумма едва покрывала расходы на сбор. Приятно обнаружить, даже в двенадцатый час, спустя годы после того, как искажения фактов, направленные на обратное, достигли своей кратковременной цели, вызвав отзыв сэра Уильяма с арены, где лесть и запугивание Росаса были сделаны одинаково безуспешными тактом и энергией британского министра, что эти истины теперь признаются не только англо-южноамериканской общественностью, но и английскими властями дома, чей esprit de corps делает их всегда неохотными признавать, что несправедливость может быть совершена против слуги Короны, и еще более неохотными делать какое-либо возмещение за нее. При вступлении в должность администрации Дерби одним из первых актов министра иностранных дел лорда Малмсбери, который, наряду с имперским правителем Франции, уделил много внимания вопросам южноамериканской коммерческой политики, было отправление сэра Ч. Хотама с миссией для завершения работы, в которой этот доблестный офицер был ранее занят по просьбе сэра Уильяма; и благородный лорд, справедливо чувствуя, сколько причитается инициатору того же замысла, получил орден Бани для бывшего министра в Ла-Плате, специально на основании услуг, которые он оказал своей стране и человечеству во время своей миссии там, и которые специально упоминаются в адресах, представленных ему, как процитировано на предыдущей странице. Хотя нынешняя администрация, по-видимому, не придает, или, по крайней мере, не придавала такого же значения, как их предшественники, недавним южноамериканским торговым договорам, понимается, что они не преминули выразить свою признательность пионеру на пути прогресса в этом направлении; и что они признали, что было вынесено очень поспешное, а следовательно, очень ошибочное суждение о его политическом поведении в Ла-Плате. Почему это суждение должно было быть поспешным, почему оно должно было быть сформировано на представлениях тех, чья политика и чей покровитель (диктатор) с тех пор были сметены и теперь упоминаются только для того, чтобы быть высмеянными, — это секрет, для обнаружения которого потребовалась бы проницательная настойчивость самого мистера Уркарта. Но, по крайней мере, приятно знать, что amende было сделано так же щедро, как это свойственно официальному роду делать такие вещи; и что джентльмен, в чьей семье дипломатическую способность можно назвать наследственной, и с которым мы имеем основания надеяться, она не закончится, был авторитетно провозглашен доказавшим свою достойность своих предшественников. Однако именно в отношении его услуг торговле его имя вводится здесь; ибо невозможно упоминать недавние южноамериканские договоры 53-го года, не чувствуя, что труды сэра У. Гора Оусли 46-го года в этом деле ставят его в такое же отношение к тому, что было достигнуто лордом Малмсбери и сэром Ч. Хотамом, как запросы Комитета по импортным пошлинам поставили мистера Хьюма в отношении достижений свободной торговли Messrs. Кобдена и Брайта.



[A] Сеньор. Нижеподписавшиеся граждане, уроженцы Восточной Республики Уругвай, чувствуют необходимость выразить Вашему Превосходительству высочайшую признательность, с которой они относятся к верности Вашего характера, и многим и важным услугам, которые Ваше Превосходительство при исполнении функций, возложенных на Вас Правительством Е. В., Вашей Августейшей Государыни, оказало делу независимости нашей Родины. Война, которая опустошает почву, на которой мы родились, является, во всей строгости, со стороны ориенталов, борьбой законной защиты и независимости — борьбой, которую мы не провоцировали и в конце которой мы не ищем и не желаем ничего, кроме сохранения ситуации, в которую нас поставил пакт, заключенный в 1828 году между Империей Бразилии и Аргентинской Республикой — которая признана всеми Нациями и виртуально, но торжественно гарантирована Англией и Францией. Уверенные в эффективности этой гарантии и в политическом и коммерческом интересе, который имеют эти две великие державы в поддержании Восточной Национальности — со всеми ее последствиями, и в том, чтобы она не была поглощена антисоциальной силой, отталкивающей всякую цивилизаторскую идею, ориенталлы искали их поддержки и справедливого и достойного союза. Принцип, на котором основывался этот союз, был почетным, а цели, помимо почетных, были цивилизаторскими и плодотворными в благотворных результатах для внешнего мира этих регионов и для внутреннего мира нашей страны, которого мы желаем со всей силой, на которую способны, имея единственной целью, чтобы примиренная Восточная семья, к которой мы принадлежим, вне всякого принуждения и постороннего влияния, могла выбрать в свободе и в форме, освященной ее законами, свое собственное Правительство, которое управляло бы ею в соответствии с Конституцией и Восточными интересами. Два Агента, уполномоченные в 1845 году Англией и Францией оказать поддержку Восточной национальности, возвращая мир в наши дома, и господа Адмиралы Инглфилд и Лэйн, которые имели командование интервенционными силами, выполнили миссию столь благородную самым сердечным образом, наиболее соответствующим мысли, явно заявленной их Правительствами, мысли и желанию нашего, и всех добрых ориенталов; за что мы признаем, что обязаны им искренней и глубокой благодарностью. Позвольте нам, Ваше Превосходительство, запечатлеть в этом письме, в отношении Вашей личности, выражение этого чувства; пусть мы добавим к нему выражение пожеланий, которые мы делаем для Вашего процветания — и попросим Вас всегда сохранять память о нашей Родине и о тех Гражданах, которые, будучи верными интерпретаторами этого акта общества, в котором они живут, — мы имеем честь предложить Вашему Превосходительству дань уважения, приверженности и дружбы, которую мы питаем к Вам и с которой мы являемся. Вашего Превосходительства покорнейшие Слуги.

[ПЕРЕВОД]

Сэр, — Нижеподписавшиеся граждане, уроженцы Восточной Республики Уругвай, чувствуют необходимость выразить Вашему Превосходительству высочайшую признательность, с которой они относятся к верности Вашего характера, и многим высоким услугам, которые Ваше Превосходительство при исполнении функций, возложенных на Вас Правительством Е. В., Вашей Августейшей Государыни, оказало делу независимости нашей страны. Война, которая опустошает нашу родную почву, является строго, со стороны ориенталов, борьбой законной защиты и независимости — борьбой, которую мы не провоцировали и в результате которой мы не ищем и не желаем ничего, кроме сохранения позиции, в которую нас поставил пакт, заключенный в 1828 году между Империей Бразилии и Аргентинской Республикой — позиция, признанная всеми нациями и виртуально, но торжественно гарантированная Англией и Францией. Уверенные в эффективности этой гарантии и в политическом и коммерческом интересе этих двух великих Держав в поддержании Восточной Национальности, со всеми ее последствиями, и в том, чтобы она не была раздавлена антисоциальной силой, отвергающей всякую идею цивилизации, ориенталлы искали их помощи и справедливого и надлежащего союза. Принцип, на котором основывался этот союз, был почетным, а его цели, помимо того, что были почетными, были цивилизаторскими и плодотворными в благотворных результатах для внешнего мира этих регионов и для внутреннего мира нашей страны, которого мы желаем со всей силой, которой обладаем, имея единственной целью, чтобы Восточная семья, к которой мы принадлежим, будучи примиренной, могла, без иностранного принуждения или влияния, избрать свободно и в режиме, освященном ее законами, свое собственное правительство, которое будет управлять ею в соответствии с конституцией и Восточными интересами. Два агента, уполномоченные в 1845 году Англией и Францией оказать помощь Восточной национальности и вернуть мир в наши дома, и Адмиралы Инглфилд и Лэйн, которые имели командование интервенционными силами, выполнили столь благородную миссию самым сердечным образом, наиболее соответствующим намерениям, явно заявленным их правительствами, и мыслям и желанию нашего, и всех добрых ориенталов; за что мы признаем, что обязаны им искренней и глубокой благодарностью. Мы просим Ваше Превосходительство позволить нам запечатлеть в этом письме, в отношении Вас лично, выражение этого чувства; позвольте нам добавить к нему выражение пожеланий, которые мы питаем для Вашего процветания, и мы просим Вас всегда сохранять воспоминание о нашей стране и о тех гражданах, которые, будучи верными интерпретаторами чувств страны, в которой они живут, имеют честь предложить Вашему Превосходительству дань уважения, приверженности и дружбы, которую мы питаем, и с которой мы являемся, — Вашего Превосходительства покорнейшие слуги и т. д., и т. д.




[B] Господин Полномочный Министр. Нижеподписавшиеся, французские резиденты в Монтевидео, узнали с искренней скорбью о Вашем скором отъезде в Англию. Повторные доказательства Вашего благоволения к нам, полное согласие, которое всегда царило между Вами и господином бароном Деффодисом, Ваша щедрость по отношению к нашим несчастным соотечественникам, благородство Вашего характера, Ваша постоянная забота о защите общих интересов торговли могли привлечь к Вам враждебность врагов интервенции и человечности; но они приобрели Вам признательность цивилизованных народов обоих берегов Ла-Платы. Соблаговолите же, господин Полномочный Министр, принять дань наших самых искренних сожалений; верьте, что память о Вас всегда будет нам дорога, и примите дань уважительных чувств, с которыми мы имеем честь быть, господин Полномочный Министр, Ваши покорнейшие слуги.




[C] Обращение британских резидентов и купцов к британскому министру в государствах Ла-Платы. — Мы, нижеподписавшиеся, британские купцы и резиденты Монтевидео, узнав с печалью, что Ваше Превосходительство находится накануне ухода с поста, который Вы занимали среди нас, с такой честью для себя и пользой для нашей страны, просим позволения выразить наше чувство восхищения просвещенным и беспристрастным поведением, справедливыми взглядами и проницательным суждением, которые отличали Вас на протяжении всей Вашей трудной карьеры во время интервенции британского и французского правительств в Ла-Плате. Мы с радостью свидетельствуем о твердости, справедливости и гуманности, которые характеризовали Ваши действия среди многочисленных трудностей и прискорбных сцен, которые часто окружали Вас; и мы с нескрываемым удовлетворением наблюдали постоянную гармонию, которая царила между Вашим Превосходительством и Вашим уважаемым коллегой, бароном Деффодисом, которая, как и Ваши индивидуальные усилия, так сильно способствовала согласию и единодушию среди всех классов обеих наций и иностранцев в Монтевидео. Проникнутые глубоким чувством обязательства за Ваше неизменное внимание к интересам британских подданных и за Вашу бдительную заботу об их личностях и собственности, когда они подвергались опасности, а также за доброту и любезность, которые отмечали Ваше личное общение с нами, мы не можем позволить Вашему Превосходительству покинуть эти берега, не получив наших сердечных благодарностей и признательных признаний. С справедливой оценкой заслуг Вашего Превосходительства в Вашем официальном качестве и с привязанным уважением к Вашему частному характеру, мы просим Вас принять наши искренние пожелания будущего здоровья и счастья Вам и Вашей семье. Мы имеем честь быть и т. д. (Подписано 85 британскими резидентами.)




[D] Это, однако, более очевидно, чем реально. Хотя граф Дерби, выступая по поводу Обращения к Трону в вечер открытия нынешней сессии, приятно подшутил над Министрами по поводу их упущения в Королевской Речи всякого упоминания о парагвайской миссии сэра Ч. Хотама и по поводу последующего безразличия к ее целям, не следует делать вывод, что кабинет Абердина в малейшей степени нечувствителен к важности обеспечения таких выгод для нашей торговли, какие стремится достичь Малмсберийский договор, хотя может существовать некоторое расхождение во мнениях относительно того, в какой степени этот договор преуспел в таком направлении. Семь лет назад лорд Абердин, тогдашний министр иностранных дел в администрации Пиля, в своих инструкциях сэру Уильяму Г. Оусли, тогдашнему министру в Буэнос-Айресе, для его руководства в совместной интервенции Англии и Франции между Буэнос-Айресом и Монтевидео, сказал: «Война, в которой аргентинские войска в настоящее время участвуют, ведется против государства, независимость которого Англия фактически обязана поддерживать». Лорд Абердин проинструктировал своего министра: «открыть великие артерии южноамериканского континента для свободного обращения торговли было бы не только огромным благом для торговли Европы, но и практической, и, возможно, лучшей гарантией сохранения мира в Южной Америке».




Еще во времена правления Елизаветы сэр Джон Оусли из Куртин-холла, Нортгемптоншир, выдающийся военный офицер, по приказу графа Эссекса, командовавшего тогда в Португалии, отправился послом к императору Марокко, а впоследствии погиб при осаде Бреды в 1624 году. Дядя сэра Уильяма и отец нынешнего баронета (преподобного сэра Ф. Артура Гора Оусли, чьими восприемниками были герцог Веллингтон, герцог Йоркский и маркиза Солсбери) был прославленным послом в Персии, в которой он получил орден Льва и Солнца, а впоследствии — Большой крест Императорского российского ордена Святого Александра Невского, когда был назначен полномочным представителем в Санкт-Петербурге. Его брат, сэр Уильям (отец покойного посланника в Ла-Плате), сопровождал его в Персии, был хорошо известным историком той миссии, как уже упоминалось, и автором многих ученых востоковедческих трудов, в знак признания заслуг которого он был удостоен рыцарского звания.




Старший сын сэра Уильяма, г-н У. Чарльз Оусли, сопровождал экспедицию блокирующей эскадры вверх по реке Парана; унаследовав отцовский дар к живописанию, проявившийся в «Южноамериканских эскизах», он внес в этот великолепный том два сюжета, запечатленных в Корриентесе, копии которых можно найти в главе, посвященной этой стране; однако из-за спешки нашего художника копия дает лишь несовершенное представление об оригинале. Г-н У. К. Оусли также сопровождал сэра Ч. Хотама в качестве атташе во время недавней миссии в Парагвай и вернулся с его превосходительством осенью 1853 года.









Либеральный дух этого государства поощряет иностранцев. Подражая Соединенным Штатам, оно облегчает эмигрантам из зарубежных стран получение привилегий коренных граждан и даже превосходит в этом отношении мудрые положения той системы, столь выгодной для новой и малонаселенной страны и столь успешно принятой в Северной Америке. Иностранные купцы привезли свои дела и капитал в Монтевидео, в то время как трудолюбивые баски, немцы, ирландцы, французы и итальянцы (главным образом генуэзцы) стекались в этот город и в большинстве случаев получали права жителей или граждан. Проживание, брак с местным жителем, приобретение определенного количества недвижимости или движимого имущества — вот некоторые из условий предоставления гражданства. Эта привилегия может показаться несколько легкодоступной, но следует помнить, что до 1828 года не существовало «ориентального» гражданина; следовательно, не было времени для развития какого-либо ревностного чувства исключительных национальных прав, которыми обладала бы только одна раса в республике Уругвай. Именно по этим причинам так много иностранцев стекалось в Банда-Ориенталь и селилось как во внутренних районах, так и в городах; отсюда и быстрый рост Монтевидео в торговле и численности населения, который даже вторжение и осада его столицы, так недавно завершившиеся, не смогли свести к уровню их прежней относительной незначительности. Поскольку вся территория Банда-Ориенталь освобождена от захватчиков, а независимость республики гарантирована Бразилией, торговля и сельское хозяйство сейчас возрождаются; и следует надеяться, что многочисленные ресурсы страны будут мирно и полезно развиваться, в то время как свободная навигация по притокам реки Ла-Платы, ныне обеспеченная, будет иметь величайшее значение для торговли всех наций и принесет неисчислимые выгоды государствам, по которым протекают эти благородные реки. Экспорт, как было сказано ранее, включает все основные товары, производимые аргентинскими провинциями, а именно: шкуры, сало, рога, конский волос, вяленое мясо, шерсть и т. д., к которым, по всей вероятности, через несколько лет добавится зерно, поскольку почва этого штата по большей части прекрасно приспособлена для сельскохозяйственных целей.




В задачи этой публикации не входит изложение истории мест, где мы останавливались, и тем более места, чья недавняя история, в частности, была столь беспрецедентно тревожной, даже для этих краев беспорядка, как история столицы Уругвая. Тем не менее, некоторые подробности существенны, и в делах такого рода нет авторитета предпочтительнее сэра В. Пэриша. Монтевидео был основан в 1726 году под названием Сан-Фелипе, Пуэрто-де-Монтевидео, Савалой, губернатором Буэнос-Айреса, которому правительство приказало создать там и в Мальдонадо постоянные поселения для более эффективного поддержания прав испанской короны после изгнания португальцев из окрестностей первого места, где они обосновались. Некоторые семьи были перевезены туда с Канарских островов, а другие переселились из Буэнос-Айреса, чтобы обеспечить себе привилегии, предложенные новым поселенцам. Вице-король прислал из Потоси крупные суммы денег для продолжения работ; и стены со временем, благодаря труду индейцев-гуавианов, приобрели вид важного укрепления. В 1808 году, когда в Буэнос-Айресе было получено известие об отречении короля и объявлении войны Франции, Элио, губернатор Монтевидео, первым ослушался приказов дона Сантьяго Линьерса, вице-короля того времени; созвав жителей, он учредил независимую хунту Монтевидео по примеру тех, что были созданы на полуострове. Впоследствии они приняли участие в войне за независимость; и их депутаты вместе с депутатами всех других провинций Рио-де-ла-Платы, собравшись на конгресс в Тукумане, 19 июля 1816 года торжественно провозгласили свое отделение от Испании и решимость создать свободное и независимое государство. Во время борьбы с метрополией одна общая цель, превосходящая все другие соображения — полное установление их политической независимости, — связывала широко разбросанные провинции старого вице-королевства Буэнос-Айрес; но сами обстоятельства этой борьбы и превратности войны, которые часто на долгие периоды прерывали их связи со старой метрополией и друг с другом, вынуждая их отдельно заботиться о своем новом временном правительстве и безопасности, породили, особенно в тех, что находились на расстоянии, привычки к независимости, которые, по мере укрепления, более или менее ослабляли связи, соединявшие их с Буэнос-Айресом, а в некоторых случаях приводили к полному отделению. Среди прочих, Банда-Ориенталь была выведена из-под власти столицы печально известным Артигасом, чьи анархические действия, чреватые самыми фатальными последствиями для мира в республике, послужили благовидным предлогом для оккупации Монтевидео их португальскими соседями — что в конечном итоге стало причиной долгой и разорительной войны между республикой и Бразилией, которая была прекращена только благодаря британскому посредничеству и созданию на данной территории нового независимого государства в 1828 году. Некоторые дополнительные подробности, касающиеся как ее предыдущей, так и последующей истории, можно найти в разделе о Буэнос-Айресе. Помимо Монтевидео, главными городами являются Колония (почти напротив Буэнос-Айреса) и Мальдонадо; вместе с шестнадцатью меньшими городами, несколькими деревушками и многочисленными эстансиями (фермами) и ранчо (коттеджами); но все население республики, которая разделена на девять департаментов и занимает плодородную площадь около 200 000 квадратных миль, пригодную почти для любых нужд человека, вероятно, не превышает половины населения Ливерпуля. Тем не менее, оно растет и будет продолжать расти, ибо за несколько лет мира после обретения независимости население увеличилось: в столице — примерно с 12 000 до почти 50 000 человек. Город в собственном смысле слова, ранее не выходивший за пределы цитадели (ныне превращенной в рынок), быстро разросся, были построены красивые здания и улицы, доходящие до недавних внутренних (ранее внешних) линий укреплений, увеличив площадь в несколько раз по сравнению с прежним размером. За ними находятся виллы и «саладерос» (предприятия по убою скота и переработке шкур и сала), а красивые и иногда просторные пригородные дома, окруженные ухоженными садами, простираются на значительное расстояние за внешние стены.




Леди Луиза Теннисон, которая в своем прекрасном труде «Андалусия и т. д.», опубликованном Бентли в конце прошлого года [1853], говорит:


Я знаю, что меня обвинят в бесчувственности и отсутствии вкуса, когда я признаюсь, что моим первым разочарованием по прибытии в Испанию было почти полное отсутствие красоты среди испанских женщин. Поэты воспевали «темнооких дочерей» Испании, а путешественники бродили по стране с умами, настолько глубоко впечатленными предвзятой идеей о красоте женщин, что они находили их такими, какими их рисовало воображение, и их работы подпитывали то, что, я вынуждена настаивать, является лишь заблуждением; одним из многих, в которые люди все еще верят, когда думают и мечтают об Испании. У женщин Испании великолепные глаза, красивые волосы и, как правило, хорошие зубы; но большего не могут сказать те, кто довольствуется честным мнением. Я редко видела ту, чьи черты лица можно было бы назвать строго красивыми, а та чарующая грация и обаяние их фигур и походки, которыми они обладали ранее, исчезли вместе с высоким гребнем, поддерживавшим мантилью, и узкой баскиной, придававшей особый характер их походке. С изменением костюма исчезли и эти отличительные прелести. Кричащие цвета, которые сейчас преобладают, разрушили элегантность, всегда сопровождающую черный цвет, в котором одном еще несколько лет назад дама могла появиться на публике. Нет лучшего доказательства этого, чем увидеть тех же людей в церкви, где черный цвет все еще считается обязательным, и на Аламеде в красных платьях и желтых шалях или других столь же кричащих цветах, сочетаемых с таким же пренебрежением к вкусу. Мужчины также отказались от плаща и теперь появляются в пальто и всякого рода иностранных изобретениях: и они ничего не выиграли от своих жертв на алтаре французской моды. Вовсе не отличаясь фигурой, никто больше не нуждался в богатых складках капы, чтобы придать им тот вид грации и достоинства, которым она обладает в особенности.






Внешний вид города Монтевидео весьма привлекателен. Он построен на возвышенности, образующей небольшой полуостров, омываемый с трех сторон морем, и благодаря различным морским бризам, которым подвержено это место, должен быть очень здоровым. Он рассчитан на поддержание весьма обширной торговли и, несомненно, долго бы ею наслаждался, если бы жизненная сила маленькой Республики не угасла под гнетом упорных преследований, которым она подвергалась со стороны Росаса в лице жестокого и властного лейтенанта Оребе. Во время моего визита бразильский флот под командованием адмирала Уингфилда находился на рейде. Несмотря на разрушительные последствия войны, этот город, подобно Фениксу, снова восстает из пепла. Линии бастионов и батарей ежедневно уступают место сценам коммерческого предпринимательства и сельскохозяйственной деятельности. Земледелец трудится с плугом и серпом там, где некогда извергали пламя смертоносные орудия войны. Улицы, застроенные новыми и обширными зданиями, встречаются на каждом шагу. Элегантные французские магазины привлекают взгляд, а их хорошо заполненные витрины демонстрируют прекрасные ткани европейского производства. Так велико число иностранцев, проживающих в городе, что он вполне имеет вид колонии чужеземцев, а уроженцы страны составляют лишь малую часть всего населения. Преобладают баски. За ними следуют итальянцы. Мало пользы принесло длительное содержание иностранного легиона под эгидой знаменитого итальянского лидера Гарибальди. Нынешние войска Республики — это освобожденные негры под командованием местных белых офицеров. Отель «Париж» содержится французским поваром, который одно время служил на французском военном корабле. За размещение в нескольких комнатах и питание для трех человек с меня здесь брали по дублону в день. В городе есть несколько других отелей. Отель «Иль Комерсио» пользуется хорошей репутацией. Весь город, включая пригороды, буквально кишит кафе и эстамине. Кафе «Баль д'Оро», представляющее собой большое заведение у набережной, берет пальму первенства и часто посещается офицерами французского флота. Различные жилые дома снабжены плоскими крышами, и это в сочетании с рядом обсерваторий, которые являются постоянным местом отдыха обитателей, придает городу оживленный и приятный вид. Рыночная площадь, которая во времена испанцев составляла часть старого форта или цитадели, хорошо снабжена всеми видами провизии. Ее рыбный ассортимент намного превосходит ассортимент Буэнос-Айреса как по разнообразию, так и по качеству.

Как морской и торговый порт Монтевидео занимает весьма выгодное положение и, несомненно, вскоре превзойдет Буэнос-Айрес как первый порт на побережье для выгрузки товаров для внутреннего потребления страны. Последствия прекращения военных действий уже начинают проявляться в больших капиталовложениях; и через несколько лет, когда торговые отношения будут на более прочной основе, а безопасность жизни и имущества будет лучше обеспечена, этот город поднимется до большего торгового значения, чем любой другой в этой части Нового Света.




Из-за беспокойного состояния, в котором Банда-Ориенталь находилась в течение столь многих лет во время агрессии Росаса, и поглощающей тревоги, которая с тех пор преобладала, чтобы исправить некоторые из вызванных этим бедствий, в дополнение к внутренним разногласиям, которые слишком часто возникали, власти Уругвая не смогли уделить много внимания развитию европейских дипломатических отношений. Любые дела такого рода в Англии, относящиеся к республике, ведутся в Консульском управлении, Нью-Пэлас-Ярд, Вестминстер; а коммерческие консульские дела в Ливерпуле — г-ном Холлом, Дейл-стрит, который сам является гражданином и сыном гражданина Уругвая, унаследовавшим должность от отца. Британский дипломатический и консульский персонал в Уругвае состоит из г-на Г. Дж. Р. Гордона, который был личным секретарем покойного сэра Эдварда Дисброу в Штутгарте в 1832 году, был назначен неоплачиваемым атташе во Франкфурте в 1833 году, в Стокгольме в 1834 году, оплачиваемым атташе в Рио-де-Жанейро в 1836 году, поверенным в делах там же в 1837 году, на специальной миссии в Парагвае в 1842 году, секретарем миссии в Стокгольме в 1843 году и поверенным в делах и генеральным консулом в Уругвае в 1853 году. Его жалованье в последней должности составляет 1400 фунтов стерлингов в год, не считая 1 фунта в день за дипломатические услуги в качестве поверенного в делах. Вице-консул в Монтевидео, который получает 500 фунтов стерлингов в год, или на 100 фунтов больше, чем тот же чиновник в Буэнос-Айресе, — это г-н Г. С. Л. Хант, который некоторое время служил в армии, был сверхштатным клерком в Библиотечном департаменте Министерства иностранных дел в 1846 году, а в 1847 году был назначен на свой нынешний пост в Монтевидео, где некоторое время исполнял обязанности генерального консула.




Многие дома в Буэнос-Айресе, особенно в пригородах, состоят из квадратного строения, окружающего патио, или четырехугольный двор, вымощенный мрамором, с фонтаном или, чаще, с колодцем в центре, часто приятно украшенный цветами, кустарниками и фруктами. Способ и материалы строительства здесь, как и в других частях Южной Америки, таковы, что в значительной степени предотвращают опасность пожара. Камень или кирпич, железо, штукатурка и черепица являются основными компонентами дома; дерева используется мало, за исключением балок, и оно, как правило, твердое и тяжелое, особенно в Бразилии, и не легко воспламеняется, как объяснялось в предыдущей главе. Полы, за исключением некоторых домов, построенных иностранцами, сделаны не из дерева, а из глазурованной плитки, как на юге Европы; лестницы также выполнены из массивной каменной кладки. Население Буэнос-Айреса постоянно сокращалось со времени введения Росасом своего режима террора; но сейчас в этом отношении наметился решительный поворот. Его можно просто классифицировать на белую и цветную расы; последние составляют почти четверть от общего числа, что является меньшей долей, чем в любом другом городе на восточной стороне Южной Америки. Работорговля была запрещена в 1813 году указом первой учредительной ассамблеи, следовательно, дальнейшее пополнение запаса негров прекратилось; и с тех пор рабство постепенно угасло не только в Буэнос-Айресе, но и во всех провинциях Ла-Платы, либо путем записи рабов в солдаты, либо путем выкупа ими своей свободы. Негры сейчас составляют, пожалуй, самый полезный и трудолюбивый класс низших слоев общества.




Значительная часть населения Буэнос-Айреса, как указано в тексте, состоит из иностранцев, многие из которых вступили в брачные союзы с местными дамами. Последние считаются самыми красивыми женщинами в Южной Америке; хотя пальму первенства оспаривают их прекрасные сестры из Монтевидео на основаниях, изложенных в главе на эту тему; и в том неискушенном состоянии общества, в котором они вращаются, их откровенные и любезные манеры делают их вдвойне привлекательными для незнакомцев. Они страстно любят танцевать; и в своей любви к музыке, если не в мастерстве, они могут соперничать с молодыми дамами любой страны мира. Среди мужчин тот же вкус, в большей степени, проявляется в таланте к поэзии; и они, как правило, хорошо разбираются в большинстве ведущих отраслей общих, и особенно коммерческих, знаний. Жизнь здесь очень умеренная: река изобилует отличной рыбой, а свежее мясо можно купить по чрезвычайно низкой цене. Вода — сравнительно самый дорогой товар, ибо низшие классы вынуждены зависеть от снабжения странствующими водоносами, которые развозят ее по улицам в воловьих упряжках. Но высшие классы обычно имеют большие баки или резервуары под мостовой своих дворов, куда дождевая вода, собранная с плоских террасных крыш их домов, направляется по трубам, и, как правило, таким образом можно обеспечить достаточное количество для обычных нужд семьи. В дополнение к тому, что было сказано о климате Буэнос-Айреса, можно отметить, что временами здесь бывает невыносимо жарко; преобладающим характером атмосферы, однако, является влажность, которая вызывает многие бронхиальные заболевания. Но хотя вся страна кажется низменной и болотистой, случаи перемежающейся лихорадки там почти неизвестны; и поэтому ее можно считать в целом здоровой, но, безусловно, не в той степени, чтобы оправдать название Буэнос-Айрес — «Добрый воздух», данное ему Меносой, его первоначальным основателем, в особой отсылке к его предполагаемой целебности.




Здания, как правило, не выше двух этажей, т. е. первый этаж и один над ним, если только «асотеас», или террасы, не считать третьим, вдоль которых весь ряд «квартала» домов можно, перелезая через перегородки или парапеты, пройти, не спускаясь на улицы. Во времена осады, нападений иностранных врагов или во время внутренних распрей эти дома образуют временные крепости, допускающие грозную оборону; а будучи прочно построенными и снабженными крепкими воротами и дверями, в то время как окна нижних и первых этажей защищены прочными железными решетками, взять город или даже дом, построенный таким образом, нелегкое дело, что было достаточно доказано в рассматриваемом случае. Уитлок был тщеславным, глупым, бесчувственным человеком, хотя и не трусом, как принято было считать, и распространенность этого убеждения отчасти привела к его опале по возвращении домой. Дело в том, что он, по-видимому, имел самое презрительное мнение об испанцах из-за того, что место было взято незадолго до этого почти без сопротивления адмиралом сэром Хоумом Попэмом и виконтом Бересфордом, причем вооружение было снаряжено без какого-либо разрешения из Англии на мысе Доброй Надежды; и командир был настолько воодушевлен своим неожиданным успехом, что написал домой, объявляя, что вся Южная Америка готова принять нас с распростертыми объятиями. Так оно, в некотором смысле, и оказалось, как Уитлок впоследствии убедился на собственном горьком опыте, пытаясь вернуть город после того, как британский гарнизон был изгнан; ибо его людей косили мушкетным огнем и картечью десятками, не имея возможности ответить на огонь с каким-либо эффектом. Именно по этому случаю доблестный полковник Томпсон, бывший член парламента от Брэдфорда, был взят в плен генералом Линьерсом, который сам был расстрелян как мятежник три года спустя. Зверства, которые Томпсон видел совершенными при Уитлоке, побудили его к тому осуждению порки и других военных злоупотреблений, которое настолько оскорбило власти на родине, что он так и не получил своего надлежащего повышения по старшинству и сейчас (март 1854 г.) является неудовлетворенным жалобщиком на несправедливость того, что его обошли в последнем бревете, и ему сказали, что его имя никогда не появится в другом. Поскольку известие об экстраординарном успехе Попэма и Бересфорда в Буэнос-Айресе стимулировало отправку экспедиции в следующем году под командованием сэра Сэмюэля Окмути против Монтевидео, где, однако, британцы понесли самые тяжелые потери, причем одна треть всей армии была убита, хотя в конечном итоге они захватили место, так и его эвакуация была вызвана около шести месяцев спустя известием о поражении Уитлока — вывод всех английских сил из Ла-Платы был, по сути, условием, на котором испанцы отдали своих пленных и позволили выжившим участникам этих злополучных экспедиций уйти с миром. Командующий сухопутными силами первой экспедиции против Буэнос-Айреса, виконт Бересфорд, который тогда был взят в плен, но бежал, а впоследствии захватил Мадейру, которую удерживал несколько лет от имени короны Португалии, в войнах которой, особенно при Альбуэре, он так выдающимся образом отличился, умер только в течение нынешнего года. Покойный лорд Холланд в своих посмертных «Мемуарах партии вигов в мое время», опубликованных несколько недель назад, имеет очень своеобразную главу о тайной истории этих экспедиций. Его светлость, который был членом кабинета министров в то время, говорит, что экспедиция Уитлока была лишь одной из серии южноамериканских экспедиций и что она первоначально предназначалась для Вальпараисо. Она была к счастью «задержана последующими событиями в Буэнос-Айресе, и худшая часть нашего плана была таким образом скрыта от знания и избежала порицания публики». Если бы тогдашний министр, лорд Гренвиль, остался на своем посту, он отправил бы против Мексики сэра Артура Уэлсли, который в таком случае, возможно, никогда не стал бы герцогом Веллингтоном. Сэр Артур, однако, был отправлен в Португалию, где Конвенция Синтры, казалось, предвещала зло для нытиков, что его гений впоследствии так славно опроверг.




Я не только не стану повторять ни одной из историй в духе Ченчи, рассказанных об этой даме и ее отце и бытующих в устах каждого на Ла-Плате, но расскажу нечто совсем иного рода от г-на Бонелли, добавив, однако, что это первое подобное известие, которое я когда-либо слышал, и я совершенно уверен, что в Буэнос-Айресе оно будет воспринято как редкая новость, хотя г-н Макканн также говорит нечто подобное, а именно:

У этого сурового и кровожадного человека была дочь, и приятно отвернуться от созерцания многих пороков, обезображивающих его характер, к тем прекрасным чертам человечности и нежности, которые отличали ее. Манисилетту любили и почитали все; жалость таилась в ее душе, и в ней присутствовал каждый атрибут женского чувства. Это доброе создание со слезами и мольбами часто брало верх над суровым тираном, когда другие средства были бесполезны. По ее просьбам была спасена не одна жизнь, и не одна молитва благодарности вознеслась к небесам за спасение отца или брата от грозящей им участи благодаря ее доброму вмешательству.




В январе 1831 года провинции Буэнос-Айрес, Энтре-Риос, Корриентес и Санта-Фе заключили федеративный договор, к которому в последующие периоды присоединились все остальные провинции. Союз был добровольным альянсом. Никакой общей конституции не было провозглашено, и присоединение отдельных членов оставалось на усмотрение ресурсов лица, которое могло получить руководство делами. Эта Аргентинская конфедерация, подобно республике, которой она пришла на смену, вскоре впала в состояние анархии, и только после избрания генерала Росаса губернатором или генерал-капитаном с почти абсолютной властью в 1836 году был обеспечен даже временный покой. По этому соглашению провинциальное правительство Буэнос-Айреса было наделено чрезвычайными полномочиями и временно возложено на ведение всех дел, относящихся к общим интересам конфедерации, и осуществление ее бизнеса с иностранными государствами. Росас ранее служил губернатором и генерал-капитаном Буэнос-Айреса в течение обычного трехлетнего срока и приобрел непревзойденное влияние в этой провинции, главным образом благодаря своим военным способностям, проявленным в борьбе против индейцев. Его решительность и энергия на некоторое время обеспечили внутренний мир, и провинции начали оправляться от последствий долго царившей анархии. Но жестокость и деспотизм отмечали его правление на родине, а его амбиции, которые постоянно побуждали его к попыткам распространить свою власть на всю страну, орошаемую Ла-Платой и Параной, втянули его в споры с иностранными державами: и это в конечном итоге привело к его падению. Его торговая политика имела целью обеспечить Буэнос-Айресу монополию на торговлю Ла-Платы, а его политическая политика — получить такое же территориальное превосходство.

После смерти Франсии, диктатора Парагвая, он отказался признать независимость этой державы, настаивая на том, чтобы она присоединилась к Аргентинской конфедерации, в то же время он отказался разрешить навигацию по Паране судам, направляющимся в Парагвай. Лопес, новый диктатор Парагвая, поэтому вступил в союз с Банда-Ориенталь, ныне называемой Уругвай, с которой Росас находился в состоянии войны. Эти державы обратились за помощью к Бразилии. Война затянулась до тех пор, пока вся страна по обе стороны Ла-Платы и Параны не оказалась в состоянии хаоса. По настоятельному призыву купцов и других заинтересованных лиц Великобритания предложила свое посредничество, но оно было отвергнуто Росасом, который двинул свои войска на несколько миль к Монтевидео, который его флот в то же время блокировал. Император Бразилии теперь вмешался и направил специальную миссию с просьбой о посредничестве дворов Лондона и Парижа. Британское и французское правительства в феврале 1845 года решили направить полномочных представителей в Ла-Плату, чтобы предложить свое посредничество и объявить о своем намерении обеспечить прекращение военных действий, если потребуется, путем вооруженного вмешательства. Предложение было отвергнуто Росасом, но охотно принято его противниками. Объединенный флот Англии и Франции сразу же начал операции, захватив флот Росаса, блокировавший Монтевидео, и остров Мартин-Гарсия, который контролирует входы в Парану и Уругвай. Гавань Буэнос-Айреса была в то же время объявлена на блокаде, а объединенный флот приготовился открыть Парану и конвоировать до Корриентеса любые торговые суда, которые пожелали бы подняться по этой реке. Росас со своей стороны спешно готовился перехватить флот, установив батареи с парками тяжелой артиллерии у Пунта-Облигадо; и разместив три прочные цепи поперек реки, поддерживаемые 24 судами и 10 брандерами. 19 ноября 1845 года объединенный флот, состоящий из восьми парусных и трех паровых судов, форсировал проход с незначительными потерями для себя, но полностью уничтожив батареи и значительно повредив армию Росаса. На обратном пути флота с конвоем из 110 судов он был встречен у Сан-Лоренцо очень мощной батареей, которую Росас воздвиг в превосходной позиции, в полной уверенности, что уничтожит большое количество торговых судов и выведет из строя военно-морские силы. Батарея контролировала реку, и ее было трудно атаковать пароходам, но она была быстро подавлена ракетной бригадой, которая накануне ночью была тайно высажена на небольшой остров на реке. Объединенный флот спасся с незначительными потерями, ракетная бригада не потеряла ни человека; но четыре торговых судна, которые из-за неумелого лоцманства сели на мель, были сожжены, чтобы не попасть в руки Росаса. Потери аргентинской армии были очень велики. Снова полномочные представители были отправлены объединенными державами, но Росас отказался уступить; и Англия вышла из блокады в июле 1848 года. Однако она продолжалась Францией до января 1849 года. После окончательного ухода двух великих держав в 1850 году Бразилия решила активно вмешаться. Власть диктатора, генерала Росаса, по существу деспотическая и преданная поддержанию верховенства Буэнос-Айреса, к тому же стала невыносимой для провинций, которые желали федеративного и равного союза. Соответственно, к концу 1850 года Бразилия, Уругвай и Парагвай заключили договор, к которому присоединились Корриентес и Энтре-Риос, представленные генералом Уркисой, по которому они обязались продолжать военные действия до тех пор, пока не добьются смещения Росаса, «чья власть и тирания», как они заявили, «несовместимы с миром и счастьем этой части мира». Ранней весной 1851 года бразильский флот блокировал Буэнос-Айрес, и вскоре после этого аргентинские силы под командованием Уркисы пересекли Уругвай. Борьба была фактически завершена. Генерал Орибе, командовавший армией Росаса в Монтевидео, сделал вид, что сопротивляется, но это было лишь для того, чтобы выиграть время для завершения своих договоренностей с Уркисой, и вскоре после этого он капитулировал. Его солдаты по большей части присоединились к армии Уркисы, который во главе сил, насчитывающих, как говорят, 70 000 человек, переправился в Буэнос-Айрес. Генеральное сражение произошло на равнинах Морон 2 февраля 1851 года, когда армия Росаса была полностью разбита. Росас, который командовал лично, сумел бежать с поля боя; и в одежде крестьянина он благополучно добрался до дома британского посланника в Буэнос-Айресе. Оттуда вместе с дочерью он проследовал на борт парохода Ее Величества «Локуст» и 10 февраля отплыл на пароходе «Конфликт» в Англию.

Но падение тирана не принесло мира несчастной стране. Уркиса губернаторами провинций, собравшимися в Сан-Николасе, был наделен верховной властью и назначен Временным директором Аргентинской конфедерации. Палата представителей Буэнос-Айреса, однако, выступила против него и протестовала против действий конвенции на том основании, что под угрозой находятся высшие привилегии Буэнос-Айреса. Уркиса распустил Палату, и вспыхнуло восстание. Вслед за этим последовала гражданская война со всеми ее усугубленными бедами. [См. мемуары об Уркисе.]




Генерал Хосе Мария Пас, военный министр, которому я имел удовольствие быть лично представленным, — человек доброжелательного вида и быстрой речи. Он уроженец Буэнос-Айреса и начал свою военную карьеру во время войны за независимость против Испании, в которой он весьма отличился. В кампании против Бразилии в 1825 году он командовал бригадой в армии генерала Альвиара и приумножил лавры, которые уже завоевал. Когда генерал Росас захватил верховное правительство Буэнос-Айреса, генерал Пас был среди тех, кто противостоял его узурпациям; но в одном из последовавших сражений он был взят в плен и долгое время содержался в заключении. Получив наконец освобождение, он командовал в провинции Корриентес и разбил генерала Эчагуэ в битве при Каргаассу, в которой проявил величайший такт и способности. Он командовал гарнизоном Монтевидео во время памятной осады, которую город выдержал от сил Росаса и Орибе, и в целом считается одним из самых способных, а также самых благородных, правдивых и гуманных южноамериканских вождей.




Английские и иностранные купцы, проживающие в этом городе, основали английский клуб, где для членов-холостяков предусмотрено ограниченное количество кроватей. Это прекрасное заведение управляется комитетом джентльменов и содержит все возможные удобства, включая читальный зал и зал новостей, а также зал для бильярда; и, по сути, при всех его обустройствах учитывались экономия, комфорт и все возможности для коммерческого общения. Иностранное население этого города включает большое количество лавочников, которые образуют целый маленький Париж из элегантных магазинов. Среди французов преобладают шляпники, портные, парикмахеры, модистки и сапожники; среди англичан — купцы, владельцы магазинов, трактирщики и владельцы пансионов; а среди итальянцев — оптовики и капитаны малых судов, торгующих с внутренними портами на могучей Ла-Плате. Иммиграция ирландцев в это место должна была быть очень масштабной, поскольку все отели и пансионы, которые неизменно являются европейскими, имеют их у себя в услужении. Их также можно найти в большом количестве на фермах в окрестностях столицы, которые принадлежат англичанам и которые регулярно снабжают город маслом, яйцами и молоком. Трудность в поиске прачки неописуема и вряд ли была бы принята на веру. Мне пришлось посылать своего слугу во все стороны, прежде чем он смог найти одну, и тогда я обнаружил, что могу нанять ее на службу только на таких условиях — во-первых, что я должен ждать, пока она освободится, а во-вторых, что я должен платить по три или четыре реала за каждую вещь! — Бонелли.




Замечания, сделанные в отношении описания торговли, ведущейся с Монтевидео, можно в значительной степени считать применимыми и к Буэнос-Айресу. Ниже приводится последнее опубликованное официальное заявление об импорте в Соединенное Королевство из Восточной Республики в 1851 году: недубленые шкуры, 10 247 центнеров; тюленьи шкуры, 12 008; сало, 8 664 центнера. В том же году импорт из Аргентинской Республики был следующим: недубленые шкуры, 261 653; овечьи шкуры, 55 744; шкуры нутрии, 7 417; сало, 135 856 центнеров; шерсть, 853 194 фунта; необработанная медь, 127 центнеров; хлопчатобумажные товары, на сумму 90 фунтов стерлингов; индийские шелковые платки, 432 штуки; бренди, 18 галлонов; испанские вина, 56 галлонов; французские вина, 19 галлонов; табак, 18 фунтов. Буэнос-Айрес является основным источником нашего снабжения шкурами, а количество сала, импортируемого оттуда, превышается только поставками, которые мы получаем из России и наших австралийских колоний. Поскольку последний источник сейчас закрыт войной и, вероятно, останется таковым до тех пор, пока продолжаются восточные трудности, наша торговля с Ла-Платой в этом отношении, конечно, становится пропорционально важной.




Что касается переписки между Англией и Ла-Платой, Буэнос-Айрес долгое время пользовался значительным преимуществом перед Уругваем; но сейчас оба находятся в этом отношении на равных правах. Одной из главных причин слабого обмена корреспонденцией между Великобританией и Монтевидео была высокая стоимость почтовых отправлений; но такая причина теперь устранена приказом Казначейства (от 24 февраля 1854 года), предписывающим, чтобы за каждое письмо весом не более половины унции, отправленное в любую часть республики Уругвай или адресованное туда, в или из британских островов и колоний, или переданное из Уругвая в любую иностранную страну через Англию, взималась плата в 1 шиллинг. Если письмо весит более половины унции, почтовый сбор составляет 2 шиллинга; свыше одной унции — 4 шиллинга; свыше двух унций — 6 шиллингов; свыше трех унций — 8 шиллингов; и за каждую унцию свыше четырех унций — два дополнительных почтовых сбора. Дроби свыше четырех унций оплачиваются как дополнительная унция. Книги и журналы оплачиваются по следующим ставкам: весом не более половины фунта — 6 пенсов; свыше этого веса — 1 шиллинг за фунт, и все дроби оплачиваются как дополнительный фунт. Почтовый сбор должен быть оплачен марками, а пакеты должны быть открыты с концов или сторон, содержать только печатные материалы и не превышать двадцати четырех дюймов в длину, ширину или глубину. Британские и уругвайские газеты могут отправляться напрямую в и из Соединенного Королевства и Уругвая по ставке 1 пенни за каждую.




Наши нынешние дипломатические отношения с Разъединенными провинциями Ла-Платы носят особо затруднительный и неопределенный характер, поскольку Уркиса является официальным главой Конфедерации, хотя и не ее самой важной провинции — Буэнос-Айреса. Это аномальное положение дел долгое время вызывало действия со стороны нашего представителя там, капитана Р. Гора, Королевского флота, которые естественно и почти неизбежно вызвали сильную оппозицию и порицание. В справедливость этих критических замечаний не входит в задачу автора вникать; и, соответственно, он ограничивается предоставлением некоторых данных о предшествующей деятельности перечисленных ниже чиновников. Во-первых, доблестный джентльмен, только что названный, чье жалованье в качестве генерального консула составляет 1600 фунтов стерлингов, с обычным 1 фунтом в день в качестве поверенного в делах. Он четвертый брат графа Аррана и заседал в парламенте от боро Нью-Росс в 1841 и 1847 годах, когда объявил себя «сердечным сторонником министерства Мельбурна» и «адвокатом свободной торговли и отмены монополий». Он был назначен поверенным в делах и генеральным консулом в Уругвае в 1846 году и переведен в Буэнос-Айрес в 1851 году. Наш консул в Буэнос-Айресе, чье жалованье, я полагаю, составляет 600 фунтов стерлингов, — это г-н М. Т. Худ, который несколько лет работал в генеральном консульстве в Монтевидео, был назначен вице-консулом там в 1841 году, исполняющим обязанности генерального консула там же в 1846 году и генеральным консулом в Буэнос-Айресе в 1847 году. Наш вице-консул в Буэнос-Айресе — г-н Т. Пэриш, которому я должен буду выразить чувство признательности в последующей главе. Что касается дипломатического представительства Аргентинской конфедерации в этой стране, то, как и в случае с Уругваем и по тем же причинам, оно ограничивается лишь генеральным консулом в Лондоне, г-ном Джорджем Ф. Диксоном, Грейт-Уинчестер-стрит, Сити, поскольку министр, дон Мануэль Морено, уже довольно давно покинул Англию, где проживал много лет во время господства Росаса. Консулы и вице-консулы Аргентинской конфедерации: Ливерпуль — г-н Хью К. Смит; Дувр — г-н С. М. Лэтэм; Фалмут — г-н Альфред Фокс; Плимут — г-н Дж. Ласкомб; и Глазго — г-н Джордж Янг.




Вероятно, подарок от английского адмирала с таким именем.




Говоря о спуске по реке на огромной скорости на «Алекто», коммандер Маккиннон в своем труде «Паровая война на Паране», на который уже была ссылка, говорит: — В Южной Америке был только один человек, у которого хватило бы нервов, знаний или способностей сделать это. Естественно предположить, что этот человек должен был быть уроженцем страны, выросшим на реке и проведшим долгую и активную жизнь в получении таких глубоких и точных знаний. С гордостью скажу, это было не так. Лоцманом был сослуживец, капитан Б. Дж. Салливан, который хладнокровно стоял на кожухе гребного колеса и управлял судном движением руки к рулевому. Вся река до Корриентеса теперь исследована вышеупомянутым офицером и благодаря ему лучше известна в Лондоне, чем в столице Росаса, Буэнос-Айресе.




Автор, к которому мы так часто обращались за фактами и иллюстрациями, по-видимому, придает большее значение Корриентесу, говоря о котором, он отмечает: «В Южной Америке с обычными обязанностями капитана порта сочетается больше военной власти, чем осуществляет наш капитан порта, что дает ему некоторые полномочия коменданта. Существование регулярно организованных портов входа для иностранных судов так далеко вверх по реке (а есть и другие гораздо выше по Паране и Парагваю) не является общеизвестным. Это была не естественная, но вредная политика правительства Буэнос-Айреса (Росаса) — стремиться монополизировать торговлю штатов Ла-Платы и предотвратить прямое общение между другими морскими, или, скорее, речными, провинциями и иностранными государствами. Европейцы привыкли смотреть на Буэнос-Айрес и Монтевидео как на единственные порты, приспособленные для внешней торговли в штатах Ла-Платы, тогда как нет сомнений, что лучшие порты находятся на самой реке Парана, которая предоставляет отличные позиции для складов продукции и для погрузки или разгрузки судов. Многие такие порты существуют на берегах не только Параны, но и рек Уругвай и Парагвай. В Паране глубокая вода, обычно от пяти до двадцати, а иногда и сорока саженей, с хорошей якорной стоянкой. Течение идет со скоростью три или четыре узла, часто больше, когда паводки увеличивают большой объем воды, спускающейся из реки Парагвай и многочисленных меньших рек, которые впадают в Парану с разных сторон и раздуваются от таяния снегов Анд. Почва вокруг Корриентеса песчаная: деревья процветают, но больше кустарника, чем строевого леса. Жители, до сих пор имевшие мало общения с остальным миром, естественно, невежественны в отношении Европы и ее обычаев. Многие из них плохо знают испанский, используя индейский диалект «гуарани», который более или менее преобладает во всей этой части внутренних районов Южной Америки, включая Парагвай, Боливию и Бразилию. Об их малом знании вещей, считающихся повседневными удобствами или предметами первой необходимости в других странах, очевидец рассказал довольно забавное доказательство. «Старый шотландец, который большую часть жизни прожил в Корриентесе, выпросил немного угля у британского военного парохода, следовавшего вверх по реке. Его единственной целью при этой просьбе было получить возможность оправдать свою репутацию правдивого человека. По-видимому, он часто говорил им, что в Англии есть вид черного камня, который можно использовать как топливо, — утверждение, которое было высмеяно как абсурдное и невероятное, и его считали шотландским Мюнхгаузеном. Однако он получил уголь, и в день, назначенный для эксперимента, собралась половина города, и, сидя в большом кругу с сигаритами во рту, они наблюдали за дымом, поднимающимся от угля, с молчаливым недоверием. Он не сразу загорелся, поэтому доны начали пожимать плечами и выражать свое презрение ко всему этому делу; но когда огонь вспыхнул, в них произошла полная перемена, и было очень забавно наблюдать за восторженным восторгом, который они проявили, энергично крича, вива и т. д.». Он добавляет, говоря о корриентинос: «Как раса, мужчины этой страны кажутся гораздо более статными и представительными, чем женщины, которые обычно маленькие, светлые и изящные, и говорят, что дальше во внутренних районах и в Парагвае они еще более светлые и похожие на северян». Некоторые путешественники утверждают, что то, что они называют своей религией, часто является не чем иным, как суеверием, и что их мораль далека от строгой, но это может быть ложное впечатление, принятое на слабых основаниях. В одежде они совершенно невинны от каких-либо излишеств, для чего сильная жара является веской причиной. Но каковы бы ни были их недостатки, проистекающие из их изолированного положения, они очень гостеприимны и добры к незнакомцам. «Путешествуя по стране, вы получаете хороший прием в каждом доме, к которому подъезжаете; угощение всегда предлагается незамедлительно, особенно арбузы, которые особенно приятны в этом климате. Оплата, если ее предлагают, почти всегда отклоняется и никогда не требуется». Вследствие постепенного заполнения Параны аллювиальными отложениями в сторону дельты в ее устье, навигация гораздо лучше выше по реке, чем там, где она разливается на множество мелких каналов, впадающих в верхнюю часть реки Ла-Платы; тем не менее, судно с осадкой шестнадцать или семнадцать футов может пройти по всем перекатам, когда река умеренно полноводна; хотя во время преобладания определенных ветров с севера и запада воды меньше, а возле острова Мартин-Гарсия обычно на отмелях не более четырнадцати футов. Таким образом, от Колонии до Бахады и далее вверх до переката Сан-Хуан, без какого-либо необычайного подъема воды, большое судно может подняться. От Сан-Хуана до Корриентеса глубина на худших перекатах составляет всего тринадцать футов, и примерно такой же глубины можно придерживаться на всем пути до Асунсьона, выжидая удобного случая. Там нет ни «зацепов», ни «пильщиков» [стволов деревьев, несомых течением и застрявших в дне, очень опасных в Миссисипи и других великих реках Северной Америки, где они известны под этими названиями], скал или других препятствий, но пароходы могут идти на полной скорости вверх или вниз, придерживаясь правильного фарватера. В широких частях поток идет со скоростью около трех, а в узких каналах — четырех узлов или даже больше».




Я с тех пор выяснил, что не только г-н Хопкинс и его партия благополучно прибыли в Асунсьон, но и что судно вернулось в Буэнос-Айрес и снова отправлялось вверх — доказательство того, как легко можно плавать по реке. Г-н Хопкинс был принят с большой сердечностью генералом Лопесом и в обмен на подарок в виде американского экипажа получил большое количество мате, а также земельный участок на берегу реки, недалеко от Асунсьона. Он был назначен, как я слышал, консулом Соединенных Штатов в Парагвае и тем самым бесконечно увеличил свои возможности для достижения результатов, которые я с уверенностью ожидаю от него.




[99] Описание этой величественной и важной реки, сделанное авторами «Писем из Парагвая», слишком точно и наглядно, чтобы его здесь опустить, а именно: Парана, берущая свое начало в южной части бразильской провинции Гояс, течет с 81-го градуса южной широты, постоянно пополняясь по мере своего течения многочисленными притоками. На ее пути нет никаких препятствий для судоходства, за исключением того грозного порога, называемого Сальто-Гранде (Большой водопад, буквально — Большой прыжок), который на 24-м градусе широты с шумом и грохотом, слышным за много миль, обрушивает свою пенящуюся массу воды на скалы, обрывы и пропасти самого грандиозного характера. Возобновив после этого свое спокойное течение, широкая и зеркальная Парана, богато поросшая лесом по обоим берегам и судоходная для небольших судов, несет свои целебные воды, пропитанные сарсапарелью, пока в Корриентесе не сливается с рекой Парагвай. С этого места две соединенные реки текут под названием одной реки — Парана, причем последняя иногда, хотя и ошибочно, считается ниже этого места главной рекой. Парана впадает в Ла-Плату несколькими устьями: через Парана-Гуасу, в точке которого впадают также воды Уругвая; через Парана-Мини, ниже по течению; и через Парану-де-лас-Пальмас, еще ближе к Буэнос-Айресу. Сформированная таким образом, Рио-де-ла-Плата изливает свои накопившиеся воды в Атлантику; и хотя ее устье у двух противоположных мысов, Санта-Мария и Сан-Антонио, имеет ширину сто пятьдесят миль, оно лишь соответствует величию внутреннего судоходства. От своего истока в Мату-Гросу, на 14-м градусе южной широты, до слияния с Параной в Корриентесе река Парагвай уже проходит путь в 1200 миль; от Корриентеса до Буэнос-Айреса расстояние, измеренное по обоим этим потокам под общим названием Парана, составляет 740 миль; в то время как от Буэнос-Айреса до мысов Сан-Антонио и Мария объединенные воды Парагвая, Параны и Уругвая, слившиеся под общим названием Ла-Плата, текут еще 200 миль; что составляет в общей сложности 2150 миль, включая извилины, которые часто бывают весьма значительными. Из этого огромного водного пространства полторы тысячи миль судоходны для судов с осадкой десять футов. Река изобилует рыбой от устья до истока. В ней водятся песерей (королевская рыба), дорадо, кефаль, паку (разновидность тюрбо) и многие другие; ее берега по большей части густо покрыты лесом; ее многочисленные острова украшены прекрасными кустарниками, вечнозелеными растениями, лианами и т. д.; леса изобилуют дичью, а прилегающая местность кишит скотом. Воды обладают целебными свойствами; почва вдоль берегов реки, за исключением Гран-Чако, в высшей степени богата и плодородна. Но несмотря на все эти преимущества — несмотря на то, что страна уже триста лет находится во владении цивилизованной европейской нации — проскакав двести восемьдесят лье, я не увидел более четырех или пяти небольших городков. На моем пути едва ли можно было заметить такое же количество судов, в то время как через каждые пятнадцать миль лишь жалкая хижина с полудюжиной обитателей нарушала монотонность пейзажа. Секрет всей этой тишины, одиночества и предоставленности природы самой себе, которые я наблюдал и о которых сожалел, конечно, кроется в неадекватных средствах, которые до сих пор использовались для обеспечения хотя бы подобия населения, необходимого для освоения страны столь огромного плодородия и протяженности.





[100] Мистер Макканн ошибается, указывая население этого города в 8000 человек; его общее описание города больше подошло бы Росарио, вероятно, из-за какой-то ошибки в его заметках, сделанной впоследствии при описании этих двух городов.




[101] «Я упомяну лишь несколько способов применения шкур, которые мне доводилось видеть. Гамаки, в которых спят люди, представляли собой шкуры, разрезанные как головоломка, чтобы растянуть их в виде сетки — аккуратной, прохладной и удобной. Молоко от коров собирали и сливали в шкуру, растянутую на палках в форме большого ведра или кадки, способной вместить от шестнадцати до двадцати галлонов. Дома и повозки были покрыты шкурами; желоб из шкуры отводил воду с крыш. Дубильные ямы представляли собой шкуры, растянутые, как упомянутая выше молочная кадка, в которых находились другие шкуры в процессе дубления. Все, что связано с конской упряжью, изготавливалось из шкур. Балки и опоры домов были связаны ремнями из сыромятной кожи. Двери, окна и часто сами стены были сделаны из сшитых вместе шкур; короче говоря, почти все было из шкур». — Маккиннон.




[102] Росарио очень выгодно расположен для ведения крупной торговли, которая, как ожидается, вскоре сосредоточится здесь. Здесь уже есть английское отделение, и назначен резидентный английский консул.




[103] Столица провинции Корриентес, чей эскиз мы сделали с палубы военного корабля, — небольшой город. Его население оценивалось по-разному: в 3000, 6000 и 8000 жителей. Эта разница отчасти объясняется колебаниями, связанными с военной системой, которой их слишком долго угнетали. Фактически, подчинение военному положению до сих пор было не исключением, а нормальным состоянием этих стран. Путешественник, посещающий один из этих городов в то время, когда большая часть его мужского населения отсутствует на военной службе в качестве добровольцев, получил бы совсем иное впечатление о численности населения, чем то, которое он получил бы в мирное время, в коммерческий и оживленный сезон. Более того, многие жены и дети этих мужчин следуют, как могут, за войсками, так что целые районы почти обезлюдели из-за этих частых призывов жителей. «Гаучо», как называют сельских жителей, — это от природы добродушный, выносливый и мужественный народ. Деморализация и безрассудство, ставшие следствием их насильственного отрыва от полезных и мирных занятий для пополнения рядов какого-нибудь амбициозного «каудильо» или вождя, конечно, принесли много зла, приучив их к сценам насилия, кровопролития и несправедливости. Правда, их призывают и вооружают для громко провозглашаемой цели защиты «la libertad, la patria» и т. д., и те, кто нуждается в их услугах, взывают к чувствам независимости, чести, добродетели и всем высокопарным словам звучного испанского языка. Здесь, как и слишком часто в Испанской Америке, к их патриотическим чувствам так часто взывали либо для защиты, либо для нападения на какого-то человека или партию, что удивительно, как их характеры не испортились еще больше и как моральное опустошение не идет в ногу с тем, что так долго физически губило эти от природы прекрасные провинции. Ресурсы этих государств были растрачены на содержание вооруженных сил, слишком больших по отношению к их населению, и они использовались либо для агрессии против соседних стран, либо для запугивания или принуждения самих провинций к поддержке личной политики исполнительной власти. Таким образом, их огромные производственные возможности не были развиты, а промышленное развитие было полностью остановлено. Зло такой системы ощущается в этих обширных и малонаселенных регионах даже более пагубно, чем это могло бы быть в странах с другими условиями.

Богатство Корриентеса состоит главным образом в огромных стадах крупного рогатого скота, овец и лошадей. Пастбища провинции удивительно хороши: ее экспорт составляют шкуры, сало, шерсть, волос и некоторая сельскохозяйственная продукция. Торговля, которая могла бы возникнуть со странами внутри континента, через которые протекают эти могучие реки, если бы судоходство было открыто, не поддается исчислению, и ее прибыль вскоре позволила бы государствам Ла-Платы с легкостью расплатиться со своими иностранными и внутренними кредиторами и собрать средства для внутренних улучшений. В течение тех нескольких месяцев, когда судоходство по Паране было открыто в 1845–1846 годах, два конвоя (согласно превосходным мерам, принятым выдающимся офицером, командовавшим эскадрой Ее Величества на Паране, коммодором сэром Чарльзом Хотамом), один из которых состоял из более чем ста судов, груженных продукцией, а другой — из более чем семидесяти, спустились по этой реке и Парагваю с очень небольшими потерями или повреждениями, после того как обменяли привезенные ими грузы европейских или североамериканских товаров на товары, которыми были переполнены различные склады в Корриентесе и других местах, на сумму в несколько миллионов твердых долларов. Правда, тогда в портах реки существовало накопление продукции, вызванное запретом на судоходство со стороны правящей власти одного из берегов реки. Но поскольку в явных интересах различных государств, чей естественный выход к морю осуществляется через Ла-Плату и ее притоки — Парану и Уругвай, — чтобы внутреннее судоходство было свободным или поставленным, например, на такую же основу, как на Рейне, следует надеяться, что в скором времени правительства, наиболее заинтересованные в этом вопросе, особенно правительства Ла-Платы, осознают огромный интерес, который они имеют в открытии этих великих каналов связи для мировой торговли.




[104] «Парагвай: его прошлое, настоящее и будущее», автор — иностранец, долгое время живший в этой стране; работа опубликована в Рио-де-Жанейро и переиздана во Франции генералом восточных провинций Пачеко-и-Обесом.




[105] Мистер Г. У. Драббл, джентльмен, который некоторое время назад отправился из Манчестера с визитом на Ла-Плату, решил посвятить часть своего времени и внимания выяснению возможностей аргентинской территории и Банда-Ориенталь для выращивания хлопка. Лорд Кларендон, получив письмо от Манчестерской торговой ассоциации с просьбой оказать содействие мистеру Драбблу в реализации этого намерения, ответил в письме от 1 марта, что ему будет особенно приятно выполнить эту просьбу и что его светлость «рекомендовал мистера Драббла любезному вниманию капитана Гора (поверенного в делах Ее Величества в Буэнос-Айресе) и мистера Ханта (британского исполняющего обязанности генерального консула) и поручил им предоставить мистеру Драбблу все возможности и помощь, находящиеся в их распоряжении, для содействия его цели, в которой правительство Ее Величества принимает большое участие». Впоследствии было получено письмо от генерального консула в Монтевидео от 4 июня, в котором говорилось, что он будет очень рад оказать мистеру Драбблу любую помощь, какую сможет. Следующее письмо мистеру Дж. А. Тернеру, президенту Манчестерской торговой ассоциации, подробно описывает результат исследований мистера Драббла: «Буэнос-Айрес, 1 октября. Нестабильное политическое положение, царившее по моему прибытию сюда, помешало мне воспользоваться предложениями помощи со стороны мистера Гора и мистера Ханта, да и поездка во внутренние провинции тогда была невозможна. К счастью, из Парагвая через этот город проезжал генерал Лопес, сын президента этой страны, направлявшийся с визитом в Европу, что позволило мне быть представленным ему сэром Чарльзом Хотамом, который оказал мне всяческую помощь и предоставил самую ценную информацию об этой стране. Поскольку эта территория, по-видимому, сулит больше перспектив успеха в выращивании хлопка, я отправил туда джентльмена, обладающего необходимыми способностями, чтобы он мог предоставить точный отчет о возможностях, которые там могут быть найдены. Впрочем, даже здесь я хотел бы отметить, что гораздо больше внимания уделяется стране Парагвай как богатому полю для предпринимательства; и в качестве первопроходца того, что, как мы надеемся, станет постоянными усилиями, вчера из этого порта к месту назначения отправился пароход, перевозящий недавно прибывшую из Соединенных Штатов компанию, которая, как говорят, хорошо обеспечена, состоит из нескольких директоров и везет с собой машины для выращивания и очистки хлопка, табака, сахара и риса; лесопилки для подготовки к экспорту ценной древесины, которой там в изобилии, и другие машины, подходящие для развития ее ресурсов. Если им удастся закрепиться там, и особенно если будет осуществлен проект пароходства по нашим внутренним рекам, эти первоначальные усилия могут привести к великим результатам. Давно говорят, что некоторые внутренние провинции этой конфедерации наиболее подходят для выращивания хлопка, и образец из одной из них (Тукуман), признанный очень качественным, в прошлом году экспонировался в Манчестере. Я отправил пароходом еще один образец из соседней провинции Катамарка, земли которой, как сообщается, способны производить гораздо более качественный продукт, чем любые другие из этих штатов. Однако я считаю, что большая трудность в развитии этого выращивания в любой из этих внутренних провинций будет заключаться в долгой сухопутной перевозке, необходимой для доставки его на внешний рынок. Стоимость лучших сортов там, в собранном виде, скажем, с семенами, составляет 7–8 реалов за арробу; если очистить его там, как это необходимо, чтобы дать хоть малейшую надежду на успешную конкуренцию, то подсчитано, что выход составит около 25 процентов от валового веса, что ставит стоимость арробы, или 25 фунтов, в среднем на уровень 30 реалов; расходы на очистку — 2 реала; перевозка до Буэнос-Айреса за арробу — 6 реалов; итого 38 реалов; что при сегодняшнем обменном курсе составило бы 8 1/5 пенса за фунт. В Катамарке хлопчатник выращивался регулярно, но, поскольку ему никогда не уделялось внимания как статье экспорта, производство никогда не увеличивалось. Это многолетнее растение, высеваемое весной и дающее урожай в тот же год. Оно вырастает примерно от четырех до пяти футов в высоту. Зимой его срезают, но следующей весной оно снова прорастает для урожая следующего года. Особого ухода за ним нет до момента сбора коробочек, когда его регулярно собирают. Парагвайские и корриентесские растения относятся к тому же классу. Качество хлопка из Корриентеса до сих пор было гораздо хуже. Однако он находится на той же широте, почва описывается как столь же плодородная, и по своему геологическому положению эта провинция, по-видимому, является наиболее предпочтительной. Большим препятствием для расширения этого выращивания будет нехватка рабочей силы. Население Катамарки составляет не более 40 000 человек; население Тукумана можно оценить в 50 000 человек. Но даже в этом случае существует так много других ценных предметов производства, требующих мало труда, таких как табак, сахар и т. д., что будет трудно получить достаточно рабочих рук для сбора и очистки, если их не ввозить специально. Потребности местного населения невелики, и их амбиции быстро удовлетворяются. Поэтому почти невозможно заставить их работать больше, чем требуется для их насущных нужд. Однако нельзя сомневаться в том, что эти страны представляют много возможностей и преимуществ для расширения этого выращивания; и что капитал, правильно вложенный, при старании и энергии даст все шансы на достаточную прибыль. Но начало этого, как и всех других начинаний, требует величайшей энергии и личного руководства практичного и заинтересованного лица. Хотя мистер Драббл оценивает, что из семян будет получено только 25 процентов чистого хлопка, некоторые джентльмены в Манчестере, имеющие большой опыт в этом вопросе, придерживаются мнения, что при таких прекрасных урожаях, как образцы, уже отправленные домой из этого района, чистый выход хлопка, скорее всего, составит одну треть от валового веса, а не одну четверть, и, следовательно, стоимость, по которой можно было бы поставлять хлопок, была бы пропорционально снижена.




[106] Основные положения следующие: британские подданные могут свободно плавать вдоль берегов рек Парагвая. Британские торговцы могут селиться и вести торговлю в любом из их городов, вместо того чтобы ограничиваться Асунсьоном, как это было до сих пор. Наконец, они могут жениться на местных девушках — привилегия, в которой им до сих пор было отказано. Аналогичные договоры были заключены с Францией, Соединенными Штатами и Сардинией. Этот договор (как сказал один видный «экономический» авторитет в то время, когда он стал известен в Англии) поможет продвижению планов Боливии по содействию свободному судоходству по рекам, которые текут с ее территории в Ла-Плату. Если бы это судоходство удалось открыть, это было бы чем-то вроде распространения преимуществ, дарованных Миссисипи Северной Америке, на Южную Америку. Ла-Плата образована слиянием Параны и Уругвая. От Ла-Платы до Асунсьона Парана со своим притоком Парагваем судоходна на 800 миль в сухой сезон для судов с осадкой шесть футов, а в сезон дождей — для судов с осадкой вдвое больше. За пределами этих 800 миль она судоходна как канал на протяжении 600 миль, почти до своих истоков в горах Бразилии, недалеко от одного из потоков, судоходных вглубь Боливии на расстояние более 1000 миль от Атлантики. Уругвай судоходен на 300 миль от своего слияния с Параной, и там судоходство прерывается грядой скал, которая не влияет на уровень потока. Если бы это препятствие было устранено — а правительства Бразилии и Буэнос-Айреса обязаны по договору устранить его, — река была бы судоходна еще на 300 миль. Таким образом, вместе существует внутреннее судоходство от Ла-Платы протяженностью не менее 1600 миль, а вероятно, когда страна будет полностью исследована, — на многие сотни миль больше, открывая для использования тесно живущим народам Европы одни из прекраснейших стран земного шара. Великая империя юга, простирающаяся более чем на тридцать градусов широты и в своей самой широкой части на тридцать градусов долготы, с населением около 5 000 000 человек, часть из которых — рабы, увеличивается в численности и богатстве гораздо быстрее, чем страны на Ла-Плате. Она расширяет свою торговлю из года в год и может в конечном итоге поглотить и включить в себя соседние республики; но до этого еще далеко. Поэтому, если в страны на Ла-Плате не будет влито больше европейской жизни, если свободные люди из Англии, Франции, Италии, Испании и Германии, каждая из которых уже предоставила часть разбросанного населения на Ла-Плате, не отправятся туда и не приведут эти страны в больший контакт с Европой, они, вероятно, останутся лишь наполовину заселенными на века.




[107] Когда Росас в своем протесте объявил, что готовит крупные военные и морские вооружения с целью вторжения и включения ее в Аргентинскую Конфедерацию, Парагвай быстро создал эффективную армию численностью более 30 000 человек; и если рассчитывать эту силу по умеренной ставке в два процента от всего населения, то результат превышает миллион, что, как уже было сказано, более чем вдвое превышает население аргентинских провинций и штата Уругвай вместе взятых — факт, который объясняет, почему Парагвай импортирует больше, чем все внутренние провинции Конфедерации, включая провинцию, хотя и не порт, самого Буэнос-Айреса.

Город Консепсьон был возрожден из своего упадка благодаря основанию правительством города Сан-Сальвадор на реке Парагвай и прикрытию всех бродов линией небольших укрепленных постов. Были начаты новые работы и отрасли промышленности, и теперь разрабатываются карьеры известкового камня — товара, который Парагвай до времен Франсии импортировал. «Британская энциклопедия», которая сейчас публикуется, указывает население Асунсьона, столицы, в 12 000 человек, что, безусловно, значительно меньше реального числа. С активностью и рвением, которые сделали бы честь правительствам, лучше обеспеченным ресурсами и вспомогательными средствами, консульское правительство взялось за прокладку новых дорог, прорубая леса в чрезвычайных масштабах, чтобы облегчить транзит и торговлю с внешним миром. Дорога, проложенная через гору под названием Каро, имеет двенадцать лье в длину и пятьдесят футов в ширину. Та, что пересекает гору Паломарес, имеет тринадцать лье в длину и той же ширины, что и первая; а гора Каагасу была прорезана дорогой длиной шесть лье и шириной тридцать шесть футов. Также сейчас близится к завершению дорога, пригодная для экипажей, от Вилья-Рики до берега Параны. Через несколько водотоков и опасных оврагов были построены мосты, а там, где ширина рек была слишком велика, за счет правительства были установлены удобные паромы. В районе Росарио, где много пастбищных угодий, владельцы часто подвергались чрезмерным засухам, что вызывало рассеивание, смешивание и потерю стад. Правительство распорядилось прорыть канал длиной от пяти до шести лье, который, служа резервуаром для многих ручьев, будет удерживать воду даже в самые страшные засухи. Аналогичный маршрут был осуществлен в департаменте Сан-Эстанислао. Правительство приняло решение об основании других новых городов и преодолело препятствия, мешавшие развитию уже существующих, таких как Вилья-Франка, который, будучи расположенным в низине, сильно страдал в сезон дождей. Оно проложило дренажные каналы для застойных вод, и почва была значительно улучшена.

Существует одна мера, которая делает величайшую честь либерализму и справедливости консульского правительства. Можно, собственно говоря, сказать, что в Парагвае нет рабов; их точное число не установлено, но, по свидетельству недавнего путешественника, во всей Республике их насчитывается не более тысячи человек. Консульское правительство, стремясь естественным образом положить конец рабству, пусть и в столь малых масштабах, объявило свободным каждого ребенка, рожденного от рабов, и специальным декретом запретило любой новый ввоз рабов.




[108] Климат, оказывающий столь значительное влияние на процветание страны, здесь здоровый, ровный и приятный. Несмотря на то что регион находится в тропиках, он избавлен от лихорадок, которые сеют такие опустошения в Гаване и Новом Орлеане, а также от землетрясений и ураганов, характерных для Вест-Индии и других тропических стран. Эпидемии здесь неизвестны: фактически, климат Парагвая считается пословично здоровым, доказательством чего служит необычайно высокая доля людей в возрасте восьмидесяти и даже ста лет. Британские и французские военные пароходы «Локуст» и «Фламбар» недавно пробыли там более двух месяцев, в самый жаркий сезон, и на их борту не было ни одного случая серьезного заболевания. То же самое наблюдалось, когда в 1846 году британские и французские министры отправили туда французский пароход. Хотя жара здесь сильная, она переносится несравненно легче, чем в большинстве частей Бразилии; при этом весь опыт показывает, что европейцы быстро акклиматизируются.




[109] Несмотря на то что многие части Южной Америки весьма плодородны, нет ни одной области, сопоставимой по величине с Парагваем. Здесь с легкостью, ограниченной лишь потребностями жителей, выращивают хлопок, сахар, индиго, кошениль и лучший в мире табак; в изобилии встречаются ценные красители, а также различные дикорастущие растения конопляного типа, которые можно использовать с величайшей пользой; смолистые деревья, среди которых есть несколько видов, дающих каучук и гуттаперчу; копайский бальзам, ревень и другие лекарственные растения, причем сарсапарилла здесь превосходит все остальные, а кора этого дерева до сих пор пользуется у фармацевтов такой же высокой репутацией, как и тогда, когда иезуиты впервые завезли ее в Европу в середине XVII века. Недавно были заложены кофейные плантации, которые дают отличные результаты. Фрукты и зерновые охватывают почти все виды, произрастающие в умеренном и жарком поясах; а поголовье скота можно увеличить до бесконечности, если воспользоваться для этой цели безграничными пастбищами — важное соображение в настоящее время, если принять во внимание источники нашего снабжения шкурами и салом, будь то из Северной Европы или самой Южной Америки. Прямые европейские связи, установленные благодаря договору Малмсбери, обещают принести огромную пользу не только собственно Парагваю, но и, через Парагвай, самым отдаленным провинциям Конфедерации и далее, вплоть до предгорий Анд. Река Бермехо, уже дважды исследованная, связывает Парагвай с обширными провинциями Сальта, Жужуй и Тукуман; и если, как есть веские основания полагать, Пилькомайо судоходна значительно выше Парагвая, ее торговля пойдет прямо в сердце Боливии. По самой реке Парагвай суда водоизмещением 200 тонн могут подниматься до Куябы, столицы бразильской провинции Мату-Гросу; в то время как внутренние районы Парагвая пронизаны судоходными реками, впадающими в главную речную артерию, по которой названа провинция, что облегчает транспортировку продукции, подобно китайским каналам, на рынки Асунсьона и процветающего города Пилар.




[110] Уроженцы Парагвая послушны своим начальникам, энергичны, закалены в трудностях и сообразительны; в то же время они трезвы, флегматичны и вряд ли способны поддаться энтузиазму. Они, по-видимому, не наделены той порывистой и возвышенной доблестью, которая ищет встречи с опасностью и смертью; поэтому они не были бы хорошо приспособлены для наступательной войны. Но они, без сомнения, обладают той суровой и непоколебимой стойкостью, которая видит опасность и смерть, не содрогаясь перед ними, — бесценное качество для оборонительной войны, которое, будучи развито упражнениями и оружием, может в свою очередь послужить и для нападения. Парагваец тверд и упорен в своих замыслах: во всем, за что он берется, если он встречает сопротивление, он становится упрямым и скорее умрет, чем уступит или отступит. Он невосприимчив к стимуляторам и соблазнам неумеренных желаний. Его семья, его долина, его страна, правительство, которое он боготворит, — вот весь его мир. Однако, несмотря на свою кажущуюся флегматичность, он крайне восприимчив ко всему, что считает иностранным господством, превосходством или влиянием, и приписывает презрению любой самый незначительный поступок, который противоречит его привычкам, обычаям или интересам. Впрочем, он не выражает своего негодования словами или криками — он слишком замкнут для этого; но все же он не упускает случая выразить односложными словами, жестами или действиями, более энергичными, чем слова, то, что происходит в глубине его сердца.




[111] Первый консул, дон Карлос Антонио Лопес, — богатый землевладелец. В юности он получил в Колледже Асунсьона такое образование, какое можно было встретить в американских колледжах в первые годы этого века. По окончании учебы он преподавал богословие в том же колледже и занимал кафедру того, что в то время называлось философией. Впоследствии он посвятил себя изучению юриспруденции и адвокатской практике, которую, по общему мнению, осуществлял с усердием, беспристрастностью и бескорыстием, что снискало ему авторитет, друзей и избранный круг клиентов. Когда при тирании Диктатора стало опасно заниматься столь независимой профессией, как адвокатура, г-н Лопес удалился в свое поместье в 40 лье от Асунсьона и полностью посвятил себя сельскому хозяйству и чтению тех немногих книг, которые ему удалось достать. Он очень редко ездил в столицу, и то лишь на несколько дней. Его уединенная жизнь, тот образ жизни, на который он себя обрек, провиденциально спасли его от недоверия и ужасов Диктатора, а также от тюремного заключения или смерти, которые были их обычными последствиями. Г-н Лопес никогда не покидал свою страну и ранее не принимал ни малейшего участия в общественных делах. Он не имел возможности ознакомиться с превосходными трудами, опубликованными по многочисленным отраслям государственного управления и политической экономии, или получить хоть какие-то сведения о событиях, произошедших в Европе и Америке за предыдущие двадцать лет, ибо Диктатор преследовал ученых людей и их книги с большей строгостью, чем сама Инквизиция, и ни те, ни другие не могли проникнуть в Парагвай. Тем не менее, действия и сочинения г-на Лопеса показали, что он не был чужд здравым принципам управления и что в своем уединении он размышлял о положении своей страны, ее нуждах, бедствиях, которые она претерпевала, и их причинах, а также о средствах, которые можно было бы к ним применить. Такие качества естественным образом снискали ему влияние и преобладание в управлении делами; и, обретя их, он пользовался ими осмотрительно и энергично.

Второй консул, дон Мариано Роке Алонсо, был солдатом, который прослужил много лет в казармах и гарнизонах. Он командовал корпусом или батальоном войск, занимавших столицу, когда его соратники по оружию назначили его главнокомандующим в период между смертью Диктатора и созывом Конгресса. В течение этого короткого периода он поддерживал общественный порядок и защищал спокойствие граждан с усердием и умеренностью. Будучи человеком здравого смысла и чести, а также покладистого характера, он сразу признал превосходство своего коллеги, что само по себе является достоинством, и всегда уступал ему, чем оказал огромную услугу своей стране.

В 1844 году Конгресс вновь собрался и избрал г-на Лопеса президентом — возобновление доверия, которое его превосходное поведение за годы, прошедшие с момента его первого избрания, полностью оправдало; то же самое, разумеется, можно сказать и о его последующем переизбрании.




[112] В 1849 году, когда армия Парагвая подала признаки жизни, заняв часть провинции Корриентес для защиты ввоза крупного конвоя военного снаряжения, закупленного президентом в Бразилии, генерал Росас, который насмехался над армией Парагвая, обнаружил, что, когда она появилась, он может противопоставить ей лишь оборонительную позицию. В настоящее время эта армия, благодаря своим навыкам и дисциплине, является предметом зависти армий различных стран Южной Америки. Договор о наступательном и оборонительном союзе, заключенный несколько позже с Бразилией и ратифицированный Императором, открыл существование Парагвая для политического мира, поскольку этот договор имел своей основой сохранение национальности Восточного государства.

Диктатор держал под ружьем огромное количество людей, но не было ни армии, ни какой-либо военной организации, и солдатам позволялось угнетать другие сословия. С другой стороны, с военной службой, как и со всеми другими отраслями управления, дело обстояло так, что не было никаких законов или правил, кроме капризной воли Диктатора: не было закона, устанавливающего срок службы; рядовые солдаты служили уже долгое время и имели право на увольнение. Отряды и гарнизонная служба, даже в самых отдаленных частях границ, выполнялись без какой-либо очередности или регулярности. Войска оставались там иногда до пятнадцати лет без смены и не получая никакой другой помощи или жалованья, кроме скудного мясного рациона. Консульское правительство постепенно позволило этим офицерам и солдатам уйти в отставку и заменило их 3000 человек, набранными по призыву. Офицерам, прослужившим долгие сроки, были назначены небольшие пенсии, а максимальный срок службы для самых отдаленных отрядов был сокращен до трех лет.




[113] Диктатор скончался в 1840 году в возрасте 85 лет от апоплексического удара, оставив страну в самом опасном кризисе, в котором может оказаться нация, — в состоянии полной «ацефальности» (безглавия). Будучи занят исключительно собой, Диктатор ничего не предвидел и не подготовил для случаев, столь легко предсказуемых, как болезнь или смерть. Тем не менее, в Парагвае не было партий; там не наблюдалось ни насильственных реакций, ни беспорядков, что с полным основанием удивило весь мир. Страна также не вернулась в подчинение Буэнос-Айреса, что, впрочем, достаточно объясняется характером жителей. Как только Диктатор умер, его «актуарий» (лицо, через которое велись все дела с Франсией), который, несомненно, желал следовать его системе и стать его преемником под именем и тенью каких-либо военных вождей, внушил четырем комендантам четырех «армейских корпусов», занимавших столицу, идею самопровозгласить себя властью и сформировать правительство. Совет понравился этим офицерам; они добавили к своему числу алькальда, избрали президента и составили правительственную хунту, секретарем которой стал «актуарий». Но ни хунта, ни секретарь не знали, как удержаться, и не были способны на это. Хунта просуществовала всего несколько дней, когда постановила арестовать собственного секретаря, который, хорошо зная, чего он заслуживает, повесился в тюрьме. Другие военные вожди вскоре заставили тех, кто входил в хунту, настоятельно почувствовать необходимость созыва конгресса и сделать это властью, не ограничивающейся их собственной. После некоторых колебаний, естественного следствия ацефального состояния страны, эти военные вожди назначили «Главнокомандующего вооруженными силами» без каких-либо административных полномочий и без иных функций, кроме созыва конгресса в установленный срок и наблюдения в этот период за поддержанием общественного порядка. Этот новый персонаж не преминул выполнить полученные приказы и созвал конгресс в марте 1841 года, через шесть месяцев после смерти Диктатора. Этот конгресс, состоявший из 500 членов, избранных непосредственно всеобщим голосованием, поспешил удовлетворить первую потребность Парагвая — потребность в органе власти, который взял бы в свои руки судьбу страны и ее управление; и пустота, столь полная опасностей для общественного блага, была заполнена. Правительство, состоящее из двух консулов, было немедленно назначено, и на него не было возложено никаких иных обязательств, кроме «поддержания и защиты независимости и целостности Республики», в чем оно должно было присягнуть перед официальным вступлением в должность. Наконец, конгресс проявил мудрость, посчитав свою задачу на этом завершенной, и не добавил к обязанностям избранных консулов ничего, кроме рекомендации поощрять народное образование, полагаясь в остальном на совесть и знания этих магистратов.

Консульское правительство, состоящее из двух лиц с равными правами и полномочиями, но неизбежно различающихся по характеру, идеям и образованию, было в высшей степени несовершенным и несло в себе зародыши серьезных неудобств и опасностей для государства. Но, к счастью, оно не принесло их, благодаря уважению и покладистости одного магистрата, благоразумию и превосходству другого, а также короткому сроку их полномочий, который составлял всего три года.

Во время Диктатуры образование было полностью заброшено; учреждения, посвященные обучению, были закрыты, а их ресурсы направлены на другие цели. Лопес основал начальные школы и заложил фундамент колледжа; а когда около 1844 года прибыли два иезуита, один из них взял на себя руководство школой математики; но в 1846 году они покинули страну.

Религия и общественное богослужение, оказывающие столь сильное влияние на нравственность народа, сильно страдали от нехватки духовных наставников. На момент смерти Диктатора в Парагвае оставалось всего пятьдесят священников, все преклонного возраста, а некоторые — на грани дряхлости. Многие церкви в стране, даже в густонаселенных приходах, были закрыты из-за отсутствия пастырей. Консульское правительство поспешило исправить столь великое зло: оно начало переговоры со Святым Престолом и представило двух священников для рукоположения в епископы: одного — в качестве епархиального, а другого — в качестве коадъютора. Тем временем оно настояло на том, чтобы глава епископства распространил юрисдикцию ближайших настоятелей на те приходы, которые остались без пастырей.




[114] Доход Парагвая складывается главным образом из пошлин, взимаемых с ввозимых и вывозимых товаров (первые из которых должны быть значительно изменены, а вторые — сведены почти к нулю), гербового сбора, лицензий лавочников, десятины с продукции земли и налога «половина аннаты» (половина стоимости пустующих земель, предоставляемых правительством); но мы пока не знаем подробностей, так как в Республике еще не опубликовано никаких статистических документов.

Существует, однако, и другая, весьма немаловажная статья дохода, а именно: монополия правительства на продажу «мате», или парагвайского чая. Оно закупает эту траву, приготовленную в лесах штата, в хорошем состоянии и хорошо упакованную, по установленной цене и реализует ее купцам для экспорта, а также потребителям по цене семь реалов за арробу.

Что в будущем составит неисчислимое богатство Парагвая, так это его земли и леса: он будет извлекать из них весьма значительный доход. Более половины территории страны является государственной собственностью, включая огромные леса древесины самых разнообразных и ценных пород, находящиеся в пределах досягаемости судоходных рек. В настоящее время эти земли стоят недорого; но они быстро приобретут гораздо большую стоимость, ибо президент принял весьма мудрую систему их реализации, а именно: предоставление их заявителям под бессрочную земельную ренту в размере пяти процентов от суммы, в которую они оцениваются компетентными лицами. Этот план значительно облегчит их продажу.




[115] Консульское правительство открыло мир людям, которые были отделены от него в течение тридцати лет из-за полной изоляции, в которой Франсия держал страну; внутренние сообщения и отношения, ограниченные лишь самыми необходимыми актами материальной жизни, были избавлены от опасностей и препятствий, которые стремились ограничить и парализовать их. Доступ к Стапуа был разрешен каждому, кто желал отправиться на этот рынок, а судоходство — всем, кто хотел экспортировать продукцию страны. Идея и надежда увидеть возрождение торговли сами по себе были достаточны, чтобы оживить дух и пробудить умы людей, долгое время оцепенелых под гнетом.

Это обновление надежды и труда в значительной степени было обусловлено поощрением со стороны консульского правительства. Были семьи, впавшие в состояние бедности, граничащее с полной нищетой; правительство пришло им на помощь, распределив среди них более трех тысяч голов скота, а также товаров, инструментов и орудий труда на сумму более двадцати двух тысяч долларов. Таким образом, они были восстановлены и получили возможность возобновить свой труд.




[116] Отправление правосудия в Парагвае так же просто, как это естественно должно быть у народа, чьи гражданские отношения немногочисленны и малосложны; но рост собственности и усложнение отношений потребуют более квалифицированно организованных судов. Того, что сделало консульское правительство, было достаточно, чтобы создать правовой порядок и положить конец царству силы и произвола, которые Диктатор подменил правлением справедливости; но в уголовных процессах было введено новшество, которое, хотя и несовершенно, будет усовершенствовано со временем, когда образование достигнет большего прогресса, и которое, несомненно, послужит основой для института присяжных, источника столь многих благ. Было предписано, что для вынесения уголовных приговоров судья должен привлекать к себе двух лиц, выбранных по жребию из предварительно составленного списка. Конфискации при Диктаторе, огромные штрафы, которые он налагал и которые были равносильны конфискации, довели множество семей до нищеты; консульское правительство вернуло то имущество, которое еще существовало, и присудило некоторые компенсации за то, что было реализовано; сельские поместья, которые были переданы на государственную службу и которые было бы неудобно изымать, были выкуплены у прежних и законных владельцев. Один этот поразительный акт справедливости завершил революцию в социальном и административном порядке Парагвая.




[117] Правительство, сменившее деспотизм Франсии, во главе которого стоял г-н Лопес, не допустило ни малейшего признака порицания или неодобрения поведения Диктатора. Было бы действительно бесполезно и послужило бы дурным примером злословить о его памяти и пробуждать воспоминания о невосполнимых бедах.

Со смерти Диктатора до установления консульства все преследования, а также кровавые казни и расстрелы, столь обычные во время тиранического правления Франсии, прекратились. Но политические заключенные, числом более 600 человек, не были освобождены, за четырьмя или пятью исключениями, и страдали от тех же бедствий в темницах и казематах. Однако, когда консулы были избраны, они освободили всех этих политических заключенных и отправили их к семьям. Это был знаменательный акт. Он показал всем, что царство жестокости и террора уступило место в советах правительства принципам мягкости и здравой политики. Было естественно, что агенты и служащие Диктатора внушили негодование и глубокую ненависть тем, как безжалостно они исполняли полученные приказы; и жалобы действительно начали раздаваться против некоторых чиновников за злоупотребление ими своей властью.




[118] Среди толпы знатных и модных людей у меня была хорошая возможность наблюдать костюмы. Ограниченные связи между этой частью Южной Америки и другими странами в последние годы выродились почти в полную изоляцию. Поэтому было бы неразумно ожидать, что жители смогут приобрести наряды, равные по красоте нарядам более благополучных наций. Но изделия местного производства, из которых были изготовлены одежды, хотя и сравнительно грубые, были очень искусно обработаны вручную и, следовательно, бесконечно дороже, чем женские наряды того же качества в Европе. Например, маленькое грубое полотенце или салфетка, вышитые или обработанные вручную по всему краю, стоили дублон, или унцию золота, что почти равно четырем фунтам стерлингов. — Робертсон.




[119] Тихоокеанская пароходная навигационная компания, имеющая контракт с Правительством Ее Величества на перевозку почты дважды в месяц между Панамой и Вальпараисо в связи с Королевской почтовой пароходной компанией, имеет сейчас на Западном побережье Южной Америки следующие пароходы, а именно:



	Lima
	1,100
	tons
	and
	400
	horse power



	Bogota
	1,100
	”
	”
	400
	”



	Santiago
	1,000
	”
	”
	400
	”



	Bolivia
	800
	”
	”
	280
	”



	New Granada
	600
	”
	”
	200
	”



	Valdivia
	700
	”
	”
	180
	”



	Osprey
	300
	”
	”
	100
	”




Расстояние, проходимое пароходами ежегодно, составляет около 200 000 миль, а количество промежуточных портов, в которые заходят суда на побережьях Новой Гранады, Эквадора, Перу, Боливии и Чили между конечными пунктами, составляет около 13. Компания также имеет контракт с Правительством Чили на ежемесячную перевозку почты между Вальпараисо и Чили, как упоминалось в тексте.




[120] Хотя я привел в приложении немало данных, касающихся Фолклендских островов, я не могу в последний раз упоминать эти острова в тексте этого тома, не приведя в доказательство их исключительной пригодности в связи с австралийской торговлей прилагаемое письмо от весьма компетентного авторитета, чья подпись на нем стоит. Оно адресовано моему земляку, г-ну Джеффри из Комптон-Хауса, который после очень убедительной речи в Ливерпуле в поддержку десятичной системы, в иллюстрацию которой он привел принцип кругового плавания, задал по просьбе друга несколько вопросов г-ну Тоусону относительно Фолклендских островов и получил в ответ следующие замечания, точность которых была столь поразительно подтверждена капитаном Мэтьюсом с судна «Грейт Бритн», чье письмо можно найти на другой странице:


Местный морской совет, Ливерпуль, 31 декабря 1853 г.: Дорогой сэр, — Фолклендские острова являются наилучшими возможными угольными станциями для пароходов, возвращающихся из Австралии. «Марко Поло» и «Игл» видели их во время своих знаменитых обратных рейсов; следовательно, они лежат на лучшем пути. Они также расположены примерно на полпути. Это правда, что между Австралией и Фолклендскими островами требуется менее одной трети угля, который будет израсходован во время обратного рейса. Но при любых обстоятельствах желательно принимать уголь здесь, так как это позволит судну выйти из Австралии с хорошим ходовым дифферентом, вместо того чтобы быть перегруженным углем на той части пути, где пар малоэффективен. Половина груза угля в Австралии и полный груз угля на Фолклендских островах — вот что я рекомендовал для пароходов в тех случаях, когда со мной консультировались. Хотя я считаю возможным, что пароходы в конце концов будут совершать рейс без дозаправки на промежуточных станциях, я все же думаю, что это менее вероятно на обратном пути, чем на пути туда, потому что на первой половине пути туда уголь будет требоваться больше всего, а на обратном пути — на второй половине, так что в качестве угольной станции Фолклендские острова стоят на первом месте. Также для пароходов, направляющихся на западное побережье Америки, Северной и Южной, Фолклендские острова будут лучшей угольной станцией как туда, так и обратно. — Я, мой дорогой сэр, искренне Ваш, — Джон Томас Тоусон. — Джеймсу Р. Джеффри, эсквайру.






[121] В доказательство этого мы можем здесь привести письмо капитана Мэтьюса с судна «Грейт Бритн», о котором уже упоминалось:


Ливерпуль, 1 апреля 1854 г.

Господа, — Я с большим удовольствием выполняю вашу просьбу представить вам краткое изложение преимуществ, предоставляемых Фолклендскими островами в качестве места захода океанских пароходов. Капитан Грант с судна «Си Берд» в очень интересном письме, которое он написал вам из Стэнли относительно склада угля для «Грейт Бритн», уже дал вам понять о превосходстве этой гавани и легкости доступа к ней. Я могу, основываясь на собственном опыте, подтвердить во всех деталях замечания капитана Гранта.

Правительственные карты чрезвычайно точны; землю при приближении к ней можно определить без каких-либо трудностей, и мы увидели Пемброк-Пойнт и его маяк (который сейчас будет заменен на новый) на расстоянии семи миль. Сама гавань похожа на большой док, защищенный от всех ветров, с входом, достаточно широким для того, чтобы хорошее парусное судно могло легко пройти его лавировкой. Все опасные места отчетливо обозначены келпом или морскими водорослями. Якорная стоянка превосходная, глубиной от четырех до пяти саженей в отлив, так что «Грейт Бритн» везде находится в полной безопасности; и даже если бы она коснулась грунта, она не получила бы никаких повреждений, так как дно везде мягкое илистое.

Возможность снабжения судов водой хорошая: резервуар, вмещающий около 200 тонн воды, сообщается с помощью труб с концом пристани, где даже во время отлива всегда есть около трех футов воды, чего достаточно для того, чтобы плоскодонная лодка могла отвести десять тонн за один раз. Бочки в лодке наполняются путем прикрепления короткого шланга к трубам, и таким образом одно судно может быть обеспечено водой так же быстро, как если бы оно находилось в Ливерпуле. Губернатор, о чьем любезном и обходительном поведении я не могу отозваться иначе как с похвалой, пообещал, что если Стэнли станет портом захода для пароходов, будет построен плавучий резервуар, чтобы вода могла быть доставлена к борту судна сразу по его прибытии и перекачана в танки или бочки, в зависимости от обстоятельств.

На островах есть значительные стада скота, и когда их откармливают (как это было в случае с «Грейт Бритн»), их говядина очень хороша; овощи обычных видов, такие как картофель, капуста и репа, можно достать в сезон. Судовые припасы и бакалейные товары также можно приобрести в ограниченном количестве. Рабочая сила в дефиците, так как население Стэнли (единственного поселения) составляет всего около 400 человек. Но с каждым годом, по мере того как острова становятся все более известными, этот недостаток, несомненно, будет ощущаться все меньше.

Добавлю, что баржа для погрузки угля на «Грейт Бритн» была размещена в наиболее удобном месте. Я не испытал ни малейших трудностей в этом или любом другом вопросе во время этой четырехдневной задержки на этих островах, главным образом благодаря хорошему руководству г-на Дейла, агента Фолклендской компании, который немедленно прибыл по приходе судна и оставался до тех пор, пока баржа с углем не оказалась у борта. Ревностное внимание и доброта этого джентльмена к моим пассажирам и ко мне всякий раз, когда требовались его услуги, всегда будут нами вспоминаться.

Остаюсь, господа,

Ваш покорный слуга,

(Подпись) Барнард Р. Мэтьюс.

Г-нам Гиббсу, Брайту и Ко.







[122] Говоря об этом чиновнике, я вспоминаю, что оставил без внимания дипломатический и консульский корпус некоторых государств Южной Америки. Следующие краткие сведения, однако, охватят все, что необходимо знать по этому вопросу в отношении государств, каким-либо образом подпадающих под рамки предыдущих страниц:

Венесуэла в настоящее время не имеет дипломатического представителя в этой стране. Консулы: г-н Дж. Миллиган, Лондон; г-н А. Фокс, Фалмут; г-н У. Уотсон, Ливерпуль; и г-н Дж. Фергюсон, Белфаст. Британские консулы: достопочтенный Р. Бингем, который был прикомандирован к миссии в Неаполе в 1818 году, к посольству в Париже в 1823 году, к миссии в Мадриде в 1825 году, к посольству в Лиссабоне в 1828 году, назначен оплачиваемым атташе в Мадриде в 1829 году, секретарем миссии в Мюнхене в 1831 году, в Турине в 1839 году, и поверенным в делах и генеральным консулом в Венесуэле в 1852 году, жалованье 1200 фунтов стерлингов; г-н Дж. Риддел, Ла-Гуайра, 200 фунтов стерлингов; г-н Дж. Маквиртер, исполняющий обязанности консула в Венесуэле с 1835 по 1837 год и с 1839 по 1843 год, назначен вице-консулом в Пуэрто-Кабельо в 1843 году, 200 фунтов стерлингов; г-н Э. Т. Харрисон, Маракайбо, 200 фунтов стерлингов; и г-н К. Мэтисон, неоплачиваемый консул в Ангостуре с 1841 по 1845 год, назначен вице-консулом в Боливар в 1847 году, жалованье 200 фунтов стерлингов.

Боливия дипломатически представлена в Англии генералом Андреа Санта-Крусом, полномочным министром. Боливийские консулы: барон Шоули, генеральный консул, чей офис находится по адресу: Лондон, Фенчерч-стрит, 1; г-н Г. Моррис, Дувр; г-н Т. У. Фокс, Плимут; и г-н Р. Данкин, Лланелли и Суонси. Британский поверенный в делах и генеральный консул в Боливии — г-н Дж. А. Ллойд, бывший адъютант губернатора Вест-Индии, который разрешил ему отправиться в Колумбию, где он был инженером у генерала Боливара, в 1827 году был отправлен на перешеек Дарьен и проложил линию железной дороги, впоследствии был научно занят Адмиралтейством и Королевским обществом, в 1831 году был назначен генеральным инспектором и главным гражданским инженером на Маврикии, в 1850 году — специальным комиссаром Выставки 1851 года, а в конце последнего года — на свой нынешний пост в Сукре, где его жалованье составляет 1200 фунтов стерлингов.

Консулы Эквадора в этой стране: г-н У. П. Робертсон, генеральный консул, Лондон, Баклерсбери, Бардж-ярд, 5; г-н Э. Мокатта, Ливерпуль; г-н Г. Данлоп, Саутгемптон; и г-н М. Р. Райан, Лимерик. Британский консул в Гуаякиле — г-н У. Коуп, чье жалованье составляет 1000 фунтов стерлингов.




[123] Автор в городском разделе «Таймс» от 17 февраля, датируя сообщение из Ла-Платы вскоре после происшествия, пишет:


«Лузитания», принадлежащая Ливерпульской винтовой пароходной компании, совершила переход из Англии за 35 дней. Аргентинский колесный пароход, принадлежащий той же компании, при выходе из гавани около двух недель назад в Буэнос-Айрес наскочил на риф, идущий от Серро. Все попытки снять его с мели оказались безрезультатными, он был оставлен и продан в пользу страховщиков за 4600 дуро, но, вероятно, окажется полной потерей для покупателей, так как двигатели извлечь невозможно. Потеря этого судна является серьезной не только для компании, но и для публики в этой части мира. Благодаря своей пунктуальности и скорости оно только что успело вытеснить всех конкурентов и принесло бы очень хороший доход. При его замене, как полагают, компании было бы хорошо отправить судно побольше, но с меньшей осадкой».









    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  OEBPS/5519196799455691879_map2.jpg
il

S“g‘z%? (=23

° [ Neareass
o>

-
o

b 1 SN

> & ar
Soand 1. ﬁ:’:&g:\e{fﬂj
3 b

ST

%
1 a1

el ",

MSanuon
ks

Wi o s
i ol

M¥oung
o &-f'

arven | Kelp whnch ships shonid. avaid

L — s

searge 17
By
v e

)

8

pr———

Engraved by Gearge Phikp & Son





OEBPS/5519196799455691879_illus18.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus43.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus26.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus35.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus2.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus27.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus42.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus25.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus44.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus3.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus34.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus17.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus37.jpg





OEBPS/5519196799455691879_frontispiece.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus24.jpg





OEBPS/5519196799455691879_cover.jpg
BERASZ T 1L,
(HE RIVER “PLATE,

FALKLAND ISLANDS;

WITH THE CAPE HORN ROUTE TO AUSTRALLA.

LISBON, MADEIRA, THE CANARIES, AND CAPE VERDS,

Y

WILLIAM HADFIELD,

ILLUSTRATED, Y PERMISSION, FROM THE SOUTI AMERICA SKETCHES 0F

SIR W. GORE OUSELEY, K.C.B,

SIR CHARLES HORNAN, K.CB.,
DURIXG 1S mECRNT.

MISSION TO PARAGUAY,

OF WIICH COUNTRY MUCH NEW INFORMATION 1S SUPFLUED; AS ALSO oF

THE REGION OF THE AMAZON.

PoRTRAIT, kv, AT, AD TLAE.

LONDON:
LONGMAN, BROWN, GREEN, AND LONGMANS.

1854 \





OEBPS/5519196799455691879_illus10.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus40.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus19.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus9.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus23.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus36.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus11.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus1.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus41.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus13.jpg





OEBPS/5519196799455691879_map2-thumb.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus7.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus21.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus14.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus12.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus31.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus38.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus8.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus22.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus39.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus47.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus30.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus5.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus32.jpg





OEBPS/5519196799455691879_map1-thumb.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus46.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus4.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus29.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus16.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus6.jpg





OEBPS/5519196799455691879_map1.jpg
@\RT oF e — —~ —!
IRE oy :mz@> i

Shewirg WJJ{IIL of the ~——
& Sbigably
A\ Upper [,lw ) o ﬂ;)

V l SAD FMHGISBO'

O

G R

IMATTO

3 Shidecr . 80 Buhapsgade SU London.





OEBPS/5519196799455691879_illus33.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus20.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus28.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus45.jpg





OEBPS/5519196799455691879_illus15.jpg





